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CUVÂNT ÎNAINTE 


Imnele liturgice ale Bisericii Ortodoxe au un profund caracter teologic, deoarece 
ele sunt adresate lui Dumnezeu, vorbesc despre Dumnezeu în inspirația Duhului 
dumnezeiesc şi cuvintele lor sunt icoane ale Cuvântului lui Dumnezeu, Cel Întrupat 
pentru mântuirea tuturor. Autorii lor sunt melozi şi imnografi, majoritatea din primul 
mileniu creştin, cei mai multi dintre ei Sfinți Părinţi ai Bisericii. 

Adunate în colecții imnografice, care sunt totodată cărți de slujbă ale Bisericii, 
imnele Ortodoxiei depăşesc nemăsurat nivelul unui discurs teologic doar teoretic, fie 
acesta şcolăresc sau rod al unor strădanii (şi uneori pretenţii) înalt speculative, punându- 
ne în legătură cu realitatea vie a credinţei şi apropiindu-ne de părtăşia la Tainele cele 
negrăite ale Dumnezeirii, după cât este cu putinţă oamenilor. 

Studiile acestui volum propun abordări teologice diferite ale domeniului 
imnografic, abordări diferite atât metodologic cât şi din punctul de vedere al gradului de 
aprofundare. Ele sunt destinate în special studenților ce urmează Programe de Master în 
Teologie, dar pot fi de folos totodată tuturor celor interesaţi de învățătura cea adevărată, 
veşnică şi mântuitoare, a Bisericii Creştine, aşa cum este ea cuprinsă în imnele slujbelor 
ortodoxe. 


Pr.prof.univ.dr. Vasile Gräjdian 
Sibiu 2008 
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ASPECTE TEOLOGICE 
ÎN IMNOGRAFIA BISERICII ORTODOXE 


Textele imnelor care se cântă în slujbele Bisericii Ortodoxe au un evident caracter 
teologic, exprimând învățătura de credinţă crestinä'. Una dintre explicaţiile acestui fapt 
constă în aceea că ”imnologia a avut de la început un caracter mai mult dogmatic, ea fiind 
stimulată in mare măsură de lupta cu ereticii”?. Aceasta a făcut ca imnologia să se 
transforme “într-o adevarată replică dogmatică - doctrinară, aşa cum putem desprinde din 
textele multor cântări bisericeşti” . 

Totuşi trebuie remarcat că cel mai adesea aceste texte ale cântărilor sunt mai mult 
decât “concise formulări de doctrină (statements of doctrine)”. Si aceasta deoarece "in 
slujbele bizantine sinoadele de la Niceea, Constantinopol, Efes şi Calcedon nu au fost pur 
şi simplu «transpuse» din limbajul filozofic în cel al poeziei liturgice, ci ele au fost 
tâlcuite (revealed), aprofundate, înţelese, manifestate în toată semnificaţia lor”. 

În cele câteva pagini ale acestui studiu vom încerca să evidentiem tocmai acest 
aspect, de tälcuire si de aprofundare teologică, al câtorva imne liturgice, propunând 
astfel, inevitabil, o mică antologie de texte liturgice în acest sens. 

* 

O primă grupare de texte imnografice face parte dintre imnele Mineelor, cele 12 
cărți de slujbă (câte una pentru fiecare lună calendaristică) ce cuprind cântările din fiecare 
zi, mai ales de la Vecernie (slujba de seară) şi Utrenie (slujba de dimineaţă). Creaţii ale 
unor Sfinţi Părinţi ai Bisericii mergând până în primele secole ale creştinismului”, între 
imnele colectionate în aceste cărți se află şi cele cântate la o serie de mari sărbători cu 
dată fixă în cursul anului, aşa cum este spre exemplu Nașterea Domnului (Crăciunul), 
sărbătorită în fiecare an la 25 decembrie sau Botezul Domnului (Boboteaza, Arătarea 
Domnului etc.), de la 6 ianuarie etc. 

Referindu-se la aceste importante evenimente ale Mântuirii, de obicei în strânsă 
legătură şi cu relatările Sfintei Scripturi, textele imnografice dezvăluie aspecte uneori 
nebănuite, surprinzătoare. 

Iată o mică sinteză teologică a lui loan Monahul (Sf.Ioan Damaschin) privind cele 





' Pr.Prof.Dr.Ene Branişte, Liturgica generală - cu noțiuni de artă bisericească, arhitectură şi pictură 
creştină, ed.Il, Bucureşti, 1993, p.692: "învăţătura sau dogma ortodoxă şi-a găsit formele de exprimare in 
cadrul cultului său atât în imnografia bizantină (canoane, condace, tropare etc. - s.n.), cât mai ales în textele 
liturgice răsăritene”. 

2 Ibid., p.730. 

` Ibid. 

^ The Hymns of the Octoechus, transcribed by H.J.W.Tillyard, Part II, *Monumenta Musicae Byzantinae" 
Serie transcripta, vol. V, Copenhague, 1947, p.XIV (studiul introductiv), tr.n. 

5 Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, ed. UL. New York, 1986, p.219 s.u.(tr.n.) 

° Pr.Prof.Petre Vintilescu dă o listă a acestor imnografi în Despre poezia imnografică din cărţile de ritual si 
cântarea bisericească, Bucureşti, 1937, p.311-380. 


două fin ale Mântuitorului lisus Hristos, Dumnezeu şi om, ca şi legătura acestora cu 
mântuirea tuturor, totul raportat la Botezul Domnului în Iordan: “O, uimitoare minune ! 
Cel ce botează cu Duh Sfânt şi cu foc vine la Iordan să se boteze de la Ioan. El nu este 
numai Dumnezeu şi nici numai un om simplu, ci Unul şi acelaşi Fiu, Unul-Născut, în 
două fin. Ca om, El cere Botezul de la un muritor, dar ca Dumnezeu ridică păcatul 
lumii si dă tuturor mare milă.“ În felul acesta, printre altele, este explicat şi caracterul 
oarecum paradoxal al faptului că Însuşi Dumnezeu întrupat, deşi Făcător a toate, vine să 
fie botezat, ca om, de către cel pe care l-a creat. 

O viziune teologică, totodată eclesiologicä si pnevmatologică, aflăm într-o stihira 
a Canonului Înainteprăznuirii Întâmpinării Domnului, din 1 februarie; “Să se deschidă 
biserica ! Că biserica lui Dumnezeu a venit acum să ne facă pe noi biserici ale Sfântului 
Duh”. 

Numeroase alte astfel de aspecte eclesiologice ni se descoperă mai ales în raport 
cu Preacurata Născătoare de Dumnezeu, Fecioara Maria, care este prezentată chiar ca şi 
chip al Bisericii, în numeroase cântări liturgice. Astfel, unele cântări © numesc pe Maica 
Domnului in mod direct "Biserică sfințită” şi "Biserică însufleţită”” sau "Bisericá ce a 
încăput pe Dumnezeu”'', îndemnând ca „pe Maria Fecioara sä o läudäm, cä aceasta s-a 
arătat (...) Biserică a Dumnezeirii (s.n.)”'”. Trebuie observat că si în acest caz, la fel ca in 
cel al multor altor cântări liturgice, nu este vorba atât de vreo figură poetică, de o 
metaforă!5, cât despre o realitate teologică şi sacramentalä. Preacurata Fecioară Maria nu 
este doar - desfăşurând eventuala metaforă într-o comparaţie - "ca o biserică”, ci este 
chiar "dumnezeiască Biserică cu adevărat (s.n.)”'*. 

Cântările altor cărți de slujbă care sunt totodată şi colecții imnograafice, cum sunt 
Octoihul (cel Mare, sau extrasul numit Ohtoihul mic, ce cuprinde Cântările Invierii pe 
cele opt glasuri bisericeşti) sau Ceaslovul (cartea celor şapte Laude zilnice), lămuresc si 
dezvoltă numirea de “Biserică“ dată Maicii Domnului. Spre exemplu, deoarece referitor 





7 Mineiul pe ianuarie, ed. V, Bucureşti, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune Ortodoxă, 1975, p.44 (la Vecernia din 
3 ianuarie, Înainteprăznuirea Botezului Domnului, la “Domne strigat-am”, Stihira de la “Slavă... Şi acum”, 
alcătuire a lui loan Monahul). 

* Mineiul pe februarie, ed.V, Bucureşti, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune Ortodoxă, 1976, p.8 (la Utrenia din 1 
februarie, în Cântarea a treia a Canonului Înainteprăznuirii Întâmpinării Domnului). 

Octoih mic, Sibiu, 1970, p.57 ş.u. (Axionul de la Liturghia Sf.Vasile cel Mare). 

1%Ceaslov, Iaşi, 1990, p.267 (Acatistul Buneivestiri, /cosul al 12-lea); cp.şi Antologhion, Timişoara, 1984, 
p.247: "Biserica cea insufletitá a sfintei măriri a lui Hristos” (Stihira a doua de la Doamne strigat-am la 
Vecernia Praznicului Intrării în Biserică a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu - 21 nov.) - citările de cântări 
de la Praznicul Intrării în Biserică a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu, făcute şi în continuare după 
Antologhion... (preterat pentru că adună, în extras, cele mai multe dintre cântările care ne interesează), pot fi 
comparate şi cu textele cântărilor (Praznicului Intrării în Biserică...) din Mineiul pe Noiembrie, ed.V, 
Bucureşti, Edit.Instit. Biblic şi de Misiune Ortodoxă, 1983, p.279-299. 

1 Antologhion..., p.254 (Stihira glas 6 de la Miluieşte-mă Dumnezeule..., la Utrenia Praznicului Intrării în 
Bisericä...) 

"2Octoih mare, ed.VI, Bucuresti, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune Ortodoxă, 1975, p.9 (Dogmatica glasului I la 
Doamne strigat-am, de la Vecernia Mare). 

PImaginea Preasfintei Fecioare, ca Icoană a Bisericii, apare desigur si în metafore, de obicei cu trimitere 
biblică (evanghelică); spre ex. "staulul oilor cuvântătoare” în Icosul al 4-lea din Acatistul Buneivestiri, cf. 
Ceaslov..., p.260, ce aminteşte de "staulul oilor (s.n.) [...] [in care] cel ce intră prin uşă este păstorul oilor 
[...], Păstorul cel bun [care] îşi pune sufletul pentru oile sale” (Ioan 10,1-11). 

P Antologhion..., p.251 (Stihira Născătoarei la Si acum..., după a doua Sedealnă, la Utrenia Praznicului Intrării 
în Biserică...). 
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la Biserică unul dintre sensurile experiate de la început in creştinism este cel al 
inaugurării eshatologice a Eonului Împărăției lui Dumnezeui'”, şi Preacurata Fecioară 
Maria este numită "cea prin care s-a deschis raiul (.. ), cheia împărăției lui Hristos”'°, sau 
chiar "rai cuvântător”!” si ”cer”'*, alături de alte imagini diferite, dar cu sens apropiat, mai 
ales în virtutea sugestiilor tipologice ale trimiterilor scripturistice: "scara cerului, pe care 
s-a pogorât Dumnezeu”, ”pämäntul fägäduintei (...) cea dintru care curge miere si 
lapte"^ şi altele. 

O atenție specială suscită şi relația Născătoarei de Dumnezeu, ca şi icoană a 
Bisericii, cu Templul Vechiului Testament, acesta din urmă ca o prefigurare tipologică a 
Bisericii lui Hristos. Cântările Praznicului Intrării în Biserică a Preasfintei Născătoare 
de Dumnezeu (la care ne-am mai referit înainte) luminează şi sensurile biblice, teologice 
şi sacramental-liturgice ale acestei relaţii. 

Potrivit cântărilor, Preacurata Fecioară "astăzi în Templu ca o jertfă fără prihanä 
este adusă (...) înăuntru, în cortul lui Dumnezeu, în lăuntrul altarului Lui (s.n.) să se 
hrănească, spre locaş Celui ce S- d născut mai înainte de veci din Tatăl fără stricăciune, 
spre mântuirea sufletelor noastre”? ! Definiţia dogmatică cu caracter hristologic din final 
lámureste teologic scopul dumnezeiesc al întregii iconomii a evenimentelor prăznuite, 
adică Intruparea pentru mântuirea lumii. Celelalte elemente care apar în cântare însă, cum 
sunt jertfa şi altarul, ne vorbesc deja ceva despre cadrul, sau, mai bine zis, despre 
caracterul sacramental-liturgic al întemeierii Bisericii, al cărei chip este Maica Domnului. 
Deja - pentru cá este vorba, după cum ne arată prezenţa "cortului lui Dumnezeu” (ca şi a 
”lăuntrului altarului lui”) în cuprinsul cântării, şi despre o prefigurare profetică” sau 
despre o pregătire cu caracter sacramental a Jertfei Mântuitorului, cel Care, ca ”Slujitor 
Altarului şi Cortului celui adevărat (s.n.), pe care l-a înfipt Dumnezeu si nu omul” 
(Evr.8,2), "prin Duhul cel veşnic, S-a adus lui Dumnezeu pe Sine, jertfă fără de prihană 
(s.n.)” (Evr.9,14). 

Mai mult chiar, Născătoarea de Dumnezeu este numită în gantari la fel cum ”o 
laudă îngerii lui Dumnezeu: aceasta este cortul cel ceresc (s.n.)””, si "cinstind sfinţit 
cortul Lui, Chivotul cel insufletit (s.n.), care pe Cuvântul cel neîncăput L-a încăput” 24 cea 
care "ín Sfânta Sfintelor este adusă (s.n.)””, aşa încât "Îngerii, Intrarea celei Preacurate 
văzând, s-au mirat, cum Fecioara a intrat în Sfânta Sfintelor (s. nj . Toate acestea 





P Alexander Schmemann, op.cit., p.102 si 116. 

'®Ceaslov..., p.264 (Icosul al 8-lea al Acatistului Buneivestiri; in Icosul al 4-lea al Acatistului găsim un sens 
cu o nuanță de actualizare: ”ceea ce deschizi (s.n.) uşile raiului”, cf./bid., p.260. 

V Octoih mic..., p.57 s.u.(Axionul la Liturghia Sf.Vasile cel Mare). 

'5Octoih mare...,p.9 (Dogmatica la Doamne strigat-am de la Vecernia Mare a Duminicilor, glas D. 
PCeaslov..., p.259 (cosul al 2-lea al Acatistului Buneivestiri), cu aluzie la scara lui Iacov (Fac.28,11-19) si la 
Întruparea Mântuitorului, dar şi cu valoare eclesiologicä, în sensul Bisericii ca loc al întâlnirii lui Dumnezeu 
cu omul; cp. în acest sens si cu "usa lui Dumnezeu”, în Stihira a treia de la Stihoavna Vecerniei mici a 
Duminicilor, glasul al VII-lea, cf. Octoih mare..., p.557. 

%Ceaslov..., p.262 (Icosul al 6-lea al Acatistului Buneivestiri); cp. cu les.3,8; 17. 

21 Antologhion..., p.248 (Stihira întâi de la Litia Praznicului Intrării în Bisericä...). 

“Oricum, Troparul Praznicului vorbeşte foarte clar despre acest caracter profetic al Sărbătorii: "Astăzi 
inainte-insemnarea bunävointei lui Dumnezeu şi propovăduirea mântuirii oamenilor, în templul lui 
Dumnezeu luminat, Fecioara se arată, şi pe Hristos tuturor mai înainte Il vesteste (s.n.)”, cf.Ibid., p.250. 
WE? p.254 (Condacul Praznicului Intrării in Bisericä...); cp.si /bid., p.255 (Icosul Praznicului). 

Ibid., p.247 (Stihira întâi de la Doamne strigat-am, la Vecernia Praznicului Intrării în Bisericä...). 

> lbid. p.256 (Stihira Náscátoarei la $i acum..., de la Laudele Praznicului Intrárii in Bisericá...). 

Ibid., p.255 (Pripeală la Praznicul Intrării în Bisericä...). 
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exprimă intimitatea participării Preacuratei Născătoare de Dumnezeu la lucrarea 
dumnezeiască, la iconomia "liturgicá" a celor dumnezeiesti, rânduite spre mântuirea 
întregii făpturi. 

Numind-o pe Născătoarea de Dumnezeu, cea în atâtea feluri, închipuind Biserica, 

"minune a toată lumea”””, de care se bucură "cerul si pământul”? ; cântările liturgice 
sugerează ceva şi despre dimensiunea cosmică a întruchipării Bisericii’ de către Maica 
Domnului. 

Lăsând inevitabil deoparte multe alte sensuri teologice, simbolice, tipologice sau 
alegorice ale imnografiei mariologice, dificil de tratat la modul exhaustiv, mai ales 
datorită nenumăratelor relații posibile, nu numai biblice, trebuie totuşi amintite, pentru 
valoarea lor eclesiologicä, în special alte câteva dintre cele mai importante imagini 
mariologice. 

Astfel, ca Maică a Domnului, Mireasă şi vas ales al Duhului Sfânt - aşa cum 
apare Maica Domnului în nenumărate cântări bisericeşti“ - prin Preacurata Fecioară 
Maria se exprimă, "într-o formă lirică, însă cu deplină justificare teologică (...) relația cu 
Dumnezeu cel í în Treime, (...) ceea ce constituie de fapt fundamentul însuşi al doctrinei 
eclesiale (s.n)?! 

Dar mai existi şi un alt aspect, deosebit de interesant, care de asemenea 
completează înţelegerea Maicii Domnului ca icoană a Bisericii şi totodată pune in 
legătură cu sensuri sacramental-liturgice. Acest aspect este cel care ar putea fi numit 
”euharistic” sau de nuanță euharisticä şi, fiind de asemenea bogat reprezentat in 
imnografia mariologică a Bisericii, priveşte relaţia dintre Preacurata Fecioară Maria pe de 
o parte şi Trupul şi Sângele Mântuitorului născut dintrânsa, pe de altă parte. 

Astfel, şi dacă luăm în considerație numai cântările Născătoarei de la Vecerniile 
Duminicilor, de mai multe, „ori apare menţionat faptul că Mântuitorul s-a întrupat "dm 
Fecioara curată trup luând”? sau, după cum sunt adresate uneori cuvintele cântările direct 
Maicii Domnului: ”Preacuratä (...) Cuvântul, Cel ce este pricina tuturor (...), a luat trup 
din tine (s.n.)" 33 sau a săvârşit Întruparea Sa "cu trupul cel luat din tine". Si, de 
asemenea, "pe Acesta L-ai náscut cu trup, pe Cel ce cu adevárat a luat firea noastrá din 





2 Ibid, p.253 (Sedealna de după Polieleu a Praznicului Intrării in Bisericä...). 

WE? p.249 (Stihira întâi de la Stihoavna Praznicului Intrării in Biserică...). 

#Cp. şi cu Sf.Maxim Mărturisitorul, Mistagogia, tr. de Dumitru Stăniloae (sub titlul Cosmosul si sufletul, 
chipuri ale Bisericii), în "Revista Teologică”, 1944, nr.3-4, p.172 (PG 91,668): "După un al doilea înţeles 
spiritual ă...] sfânta biserică a lui Dumnezeu este chip şi icoana a întregului cosmos, constătător din fiinţe 
văzute şi nevăzute, având aceeaşi unitate şi distincție ca şi el.” 

3 Antologhion..., p.248 (Stihira Náscátoarei la $i acum... de la Doamne strigat-am, la Vecernia Praznicului 
Intrării în Biserică...) este doar unul din multele exemple ce se pot da şi pe care l-am ales doar pentru că 
adună toate cele trei numiri menţionate ale Preasfintei Fecioare într-o singură cântare: "După ce te-ai născut 
tu, Dumnezeiască Mireasă (s.n.), Stăpână, ai venit în Templul Domnului 4...]. lar cele cereşti toate s-au 
minunat, văzând pe Duhul Sfânt in tine säläsluindu-se (s.n.). Pentru aceasta ă...] Maica lui Dumnezeu (s.n.) 
mântuieşte neamul nostru cu rugăciunile tale.” 

31Constantin Andronikof, Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et l'homme), Paris, 1988, p.279. 
“Octoih mare..., p.644 ş.u.(Dogmatica Vecerniei Mari a Duminicilor, la Doamne strigat-am, glasul al 
optulea). 

**[bid., p.556 (Dogmatica glasului al şaptelea, la Doamne strigat-am de la Vecernia mică a Duminicii). 

V Ibid. p.467 (Dogmatica glasului al şaselea, la Doamne strigat-am de la Vecernia mică a Duminicilor); cp. si 
cu ibid., p.195: "Căci cu trupul cel luat din tine (s.n.), Fiul tău şi Dumnezeul nostru, prin Cruce räbdänd 
patima, ne-a mântuit pe noi din stricăciune, ca un iubitor de oameni” (Troparul Născătoarei, la Vecernia 
Duminicilor, glasul al treilea). 
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sángiurile tale (s.n.)*>. 


Părtăşia Nascătoarei de Dumnezeu la 7; rupul şi Sângele Mântuitorului înseamnă o 
altă prefigurare esenţială, fiintialä, a Bisericii, în măsura în care Biserica se actualizează, 
se realizează ca Trup al lui Hristos (l Cor. 12) î în Sfânta Taină a Euharistiei”, când din 
pâinea $i Vinul prefacute sacramental în "însuşi prea curat Trupul (...) (şi) î însuşi scump 
Sângele”? Mântuitorului nostru lisus Hristos, se împărtăşesc toti credincioşii. 

De aceea, în expresia imnografică a Iconomiei dumnezeieşti a Mântuirii, Taina 
Născătoarei de „Dumnezeu - a cărei Naştere "este dovedită şi lucrul săvârşit este mai 
presus de fire”, asa încât "a o tálcui nu pean limba”? - este totodată şi expresia Tainei 
Trupului lui Hristos, care este Biserica“ 


* 

O altá colectie de imne liturgice este 7riodul, cartea de slujbá care chiar dá 
numele unei perioade a Triodului - aceasta, in fiecare an, reprezentánd un rástimp de zece 
săptămâni, de pregătire a Sfintelor Pasti, a Învierii Domnului. 

Dintre foarte numeroasele grupe de cântări cu o mare valoare teologică ale acestei 
perioade ne putem opri la binecunoscutul Prohod al Domnului, din Vinerea Mare, slujba 
punerii în mormânt a Mântuitorului. Zecile de strofe ale acestei cântări sunt interesante şi 
pentru caracterul lor biblic, constituind chiar o recapitulatie a celor mai importante 
momente din Istoria Mântuirii, aşa cum apar ele în acel izvor al revelatiei care este Sfânta 
Scriptură - şi care reprezintă de fapt unul dintre fundamentele oricărei teologii, ale 
oricărei teologhisiri. 

Cele trei stări ale Prohodului Domnului ne conduc prin întreaga istorie a 
Mântuirii, de la Facere până la kenoza mântuitoare a Fiului lui Dumnezeu - uneori în doar 
câteva cuvinte, ca atunci când, spre exemplu, înţelegem greu cum “Cel ce ai pus pământul 
cu măsuri, Hristoase, astăzi sezi în mormânt mic, Ziditorule""'. Actualizarea liturgică, 
proprie oricărei slujbe ortodoxe, ne aduce în “prezentul sacramental” momentele 
importante nu doar trecute, ci, profetic, şi pe cele viitoare ale Mântuirii - de la căderea 
strămoşilor omenirii până la moştenirea vieţii veşnice: Adam cel dintâi “prin păcat 





SIbid., p.377 (Stihira a doua a Näscätoarei de la Stihoavna Vecerniei mici a Duminicii, glasul al cincilea). 

36 Alexander Schmemann, op.cit., p.24 ş.u. 

VT iturghier, Bucureşti, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune Ortodoxă, 1987, p.311 s.u. (Rugăciunea a 12-a din 
Ránduiala Sfintei Împărtăşanii). 

3ŠOctoih mare..., p.192 (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mică a Duminicilor, glasul al 
treilea). Şi continuarea cântării - ”O. înfricoşătoare Taină, care şi când este înțeleasă rămâne negrăită şi când 
este privită cu gândul, nu se poate cuprinde cu mintea” - trimite la cea mai bună tradiţie a apofatismului 
teologic (şi liturgic); cp. şi cu ibid., p.556: ”Infricosätoare si de negráit este, cu adevárat, taina care s-a 
săvârşit in tine, Preacurată” (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mică a Duminicilor, glasul al 
şaptelea); v. in Cap.IL2,e. al prezentului studiu, Mistic şi apofatic în cântarea liturgică. 

Că neobişnuită fiind zămislirea, Curată, necuprins de minte este chipul naşterii” (continuarea cântării), 
cf.ibid., p.558 (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mare a Duminicilor, glasul al şaptelea); cp. 
şi cu ibid., p.642: "Cum vom lăuda taina cea necuprinsä de minte a naşterii tale” (Dogmatica de la Doamne 
strigat-am..., de la Vecernia mica a Duminicilor, glasul al optulea). 

“Alexis Kniazeff, Eschatologie et mariologie liturgique bizantine, in vol. ”Eschatologie et liturgie” 
(Conférences Saint-Serge, XXXI-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1984), Roma, 1985, p.139-154. 

^! Triodul, ed.VII, Bucuresti, Edit.Instit.Biblic si de Misiune Ortodoxá, 1970, p.642, (Starea I, strofa 4 de la 
Prohodul Domnului). 

? Paul Evdokimov, L'art de l'icone, Paris, 1972, p.113. 
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omorât, la viață ridicându-l cu moartea Ta, Adam nou în trup Te-ai arătat acum”, Prin 
aceasta însă, şi aceasta este o idee teologică importantă, cu toții suntem chemați la viata, 
deoarece “coasta lui Adam”, din care a fost plăsmuită Eva “mama tuturor celor vii" 
(Fac.3,20) devine la Noul Adam, Mântuitorul nostru, “coasta insulitatä“ ce izvorăşte 
“izvor curštitor” pentru noi toti: “Din coasta Ta, Doamne, cea insulitatä, izvorästi mie 
viata prin viata ta şi mă înnoieşti şi má viezi cu ea" 6 şi “ca dintr-o fântână, din indoitul 
râu, ce din coasta ta a curs, noi ne adäpäm si viata veşnică o mostenim””’. De asemenea, 
“a adormit Adam şi din coasta lui-si scoate moartea; Tu adormind acum, Cuvinte al lui 
Dumnezeu, lumii viață izvorästi din coasta Ta”. 

Contrastele şi asocierile antitetice apar în mod repetat în Prohodul Domnului, 
mijlocindu-ne o cunoaştere dogmatică deloc simplă, de expresie antinomicd, a Tainelor 
dumnezeiesti: Cel ce “a făcut pe om după chipul Säu”(Fac.1,27) “ca un om se vede mort 
şi fără de chip”, “Cela ce c-un semn a făcut la început pământul, azi apune sub pământ 
ca un muritor” şi “palme şi loviri I S-au dat lui Hristos peste față, Celui ce cu mâna Sa 
pe om plásmui"!. 

Dar aflăm limpede si sensul soteriologic (mântuitor) al Jertfei Mântuitorului, 
atunci când imnograful I se adresează direct Celui ce este “Stăpânul a toate”, “Împărat 
adevărat, pe pământ şi-n cer””, “Cela ce în palmă tot pământul tine, (desi) sub pământ 
acum cu trupul se află mort”; “de ce vii la cei din iad, o, Hristoase al meu ? Vrei să 
dezrobesti neamul omenesc (s.n.)”°. 

Prin multe realități biblice trecem uneori în doar câteva cuvinte, ceea ce nu scade 
deloc interesul multiplelor asociaţii cu caracter teologic: “asupra Ta, Doamne, sabie-au 
ascuţit şi-a puternicului sabie s-a tocit, iar cea din Eden se biruieste acum"? ne aduce 
aminte pe rând de proorocia Dreptului Simeon (Luc.2, 35), de cuvintele Sfântului Apostol 
Pavel (“Unde-i este moarte, biruința ta ? Unde-ti este moarte, boldul tău ? - I Cor.15,55) 
şi de sabia de foc heruvimului, cel pus să păzească drumul către pomul vieții după 
căderea strămoşilor (Fac.3, 24). Vedem cum “cei hrániti cu mană oțet si cu fiere ti-aduc, 
Hristoase al meu"?! (asocierea celor din Ies.16 cu cele de la Ioan 19,29), cum “oarecând 
jelea toată casa pe fiul Rahilei, iar acum pe al Fecioarei Fiu Il jelesc Maica Lui şi ceata 


Ucenicilor”* (Ier.31,15 si Mat.2,18 alăturat cu momentul evanghelic al morţii pe cruce a 





® Triodul..., p.644, (Starea I, strofa 33). 
^^ Ibid., p.644, (Starea I, strofa 39). 
55 Ibid. 

^6 Thid., p.645, (Starea I, strofa 43). 
“ Ibid., p.647, (Starea I, strofa 69). 
^8 Thid., p.650, (Starea II, strofa 37). 
? Ibid., p.642, (Starea II, strofa 9). 
> Jbid., p.648, (Starea II, strofa 8). 
5! Jbid., p.652, (Starea II, strofa 57). 
® Ibid., p.642, (Starea I, strofa 6). 
5 Ibid., p.643, (Starea I, strofa 15). 
> Ibid., p.643, (Starea I, strofa 17). 
55 Ibid., p.642, (Starea I, strofa 5). 
36 Thid., p.645, (Starea I, strofa 51). 
37 Ibid., p.653 (Starea III, strofa 7). 
58 Thid., p.652 (Starea IL strofa 56). 
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Mântuitorului, Luc.23,27 ş.u., cu paral.), cum “oarecänd Navi opri soarele, zdrobind 
vrăjmaşii, iar Tu, Soare, ascunzándu-ti lumina Ta, ai zdrobit pe-al iadului stăpânitor? 
(los.10,13 si Mat..27,45 cu paral.). La fel, mai vedem cum pe “Piatra cea din unghi o 
acoperă piatra tăiată“ (v.Mat.21, 42 şi Ef..2,20), cum deşi „mâinile ti-au pironit, 
Stăpâne..., ai vindecat neînfrânarea mâinilor strămoşilor” (Mat.27,35 cu paral. şi Fac.3,6), 
iar “cu oțet şi fiere Te-au adăpat, Doamne, gustarea veche s-o strici” (Mat.27,34 cu paral. 
şi Fac.3,6). 

Şi alte învățături de natură dogmatică ne sunt aduse la cunoştinţă în cântările 
slujbei Prohodului, de pildă deofiintimea Fiului cu Tatăl si cu Duhul Sfânt: “nu Te-ai 
despărțit de al Părintelui sân, Milostive, chiar binevoind a lua chip de muritor” si “una 
era Dumnezeirea lui Hristos în iad şi în mormânt si în Eden, nedespärtitä, împreună cu 
Tatăl şi cu Duhul”"!. Iată, de asemenea, cele două firi, dumnezeiască şi omenească, unite 
în persoana Mântuitorului: “bob cu două firi Dătătorul de viata, astăzi în adânc pământ, 
cu lacrimi se seamănă“ - aceste ultime cuvinte aruncând o lumină noua si asupra pildei 
semănătorului (Mat.13,3 s.u.), ca un simbol şi icoană a iconomiei Intrupärii... 

* 

Ne mai putem opri în continuare la câteva exemple din Penticostar, cartea de 
slujbă (şi desigur colecție imnografică) folosită în Biserica Ortodoxă timp de opt 
săptămâni după Sfintele Paşti, care are în comun cu Octoihul - amintit mai înainte şi 
folosit în tot restul anului bisericesc - faptul că amândouă cuprind cântări ale Învierii. 

Chiar cu /rmosul celei dintâi cântări (Catavasia) din Canonul Învierii, la slujba 
din Ziua Sfintelor Paşti, suntem introduşi în plină expresie teologică atunci când se 
explică clar sensul şi importanţa pentru toti creștinii a marii sărbători a Învierii Domnului: 
“Ziua Învierii, popoare, să ne luminăm ! Paştile Domnului, Pastile ! Că din moarte la 
viaţă si de pe pământ la cer, Hristos-Dumnezeu ne-a trecut pe noi (s.n.), cei ce cântăm 
cântare de biruintä““. În continuare, toate celelalte cântări ale slujbei Învierii păstrează 
aceeași linie teologică“ 

Tot în Penticostar, la Înălţarea Domnului (40 de zile după Ziua Învierii), prima 
Stihiră (strofă) de la Vecernia Mare explică pe larg cum “Domnul S-a înălțat la ceruri ca 
să trimită lumii pe Mângâietorul (s.n.), Cerurile au gătit scaunul Lui; norii suirea Lui. 
Îngerii se minunează văzând un om mai presus decât ei. Tatăl primeşte pe Acela pe Care 
Îl are în sânuri de-a pururea (s.n.); Duhul Sfânt poruncește tuturor îngerilor Săi: Ridicati, 
căpetenii, porţile voastre ! Toate neamurile baten din palme, că s-a suit Hristos unde era 
mai înainte (s.n. ^. Enunturile cu caracter trinitar, câteva subliniate în citatul de mai sus, 
sunt cât se poate de limpezi. 

Un rezumat cu caracter dogmatic (sau o sinteză doctrinară) privind evenimentele 
esenţiale ale întregii Iconomii a Mântuirii, de la Naştere şi Botez (Arătarea Domnului) 





® Ibid., p.651 (Starea II, strofa 43). 

% Tbid., p.651 (Starea II, strofa 44). 

°! Jbid., p.659 (Cântarea a VII-a a Canonului de la slujba Prohodului Domnului). 

° Ibid., p.648 (Starea II, strofa 16 de la Prohodul Domnului). 

& Penticostar, ed.VII, Bucuresti, Edit.Instit.Biblic si de Misiune Ortodoxä, 1988, p.18. 
$^ Ibid., p.18-28. 

85 Jbid., p.247. 
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până la Înältare si Cincizecime (Pogorârea Duhului Sfânt), aflăm in Stihira la “Slava... 
Si acum...” de la Laudele Utreniei Înălţării: “Näscutu-Te-ai precum Insuti ai voit; 
arátatu-Te-ai, precum însuţi ai socotit, pătimit-ai cu trupul, Dumnezeul nostru; din morti 
ai înviat, călcând moartea; ináltatu- Te-ai întru slavă, Cel ce pe toate le plinesti; şi ne-ai 
trimis pe dumnezeiescul Duh, ca să lăudăm si să slăvim Dumnezeirea Ta”. Interesant 
este faptul că Pogorârea Duhului Sfânt este de asemenea enumerată în finalul acestei 
Stihiri, deşi sărbătoarea propriu-zisă a Pogorârii urmează să fie serbată abia peste alte 
zece zile (la 50 de zile de la Învierea Domnului). 

În sfârşit, la Pogorârea Duhului Sfânt, cântările abundă în tâlcuiri cu caracter 
pnevmatologic: “Prăznuim Cincizecimea şi venirea Duhului, sorocul fägäduintei si 
împlinirea nădejdii. Cât de adâncă este taina ! Cât de mare şi cinstită ! Pentru aceasta 
gräim către Tine: Făcătorule a toate, Doamne, slavă tie”. De asemenea, suntem 
atentionati că “pe toate le dă Duhul Sfânt: izvorăşte proorocii, sfinteste pe preoţi, pe cei 
necărturari i-a învăţat înţelepciune, pe pescari teologi i-a arătat; toată rânduiala Bisericii o 
plineste. (Aşa încât este firească doxologia finală:) Cel ce eşti de o fiinţă şi de un scaun 
cu Tatăl şi cu Fiul, Mângâietorule, slavă tie”®. Referirea doxologicä finalä la Taina 
Sfintei Treimi anticipeazä oarecum si cântärile Praznicului Sfintei Treimi, din a doua zi 
de Rusalii. Dar deocamdată, tot la Vecernia Cincizecimii, se asociază praznicul prezent 
cu episodul vechi-testamentar al amestecării limbilor la turnul Babel (Fac.11, 1-9), 
amintindu-ni-se cum “odinioară limbile au fost amestecate, pentru îndrăzneala zidirii 
turnului; iar acum limbile au fost inteleptite pentru slava cunostintei de Dumnezeu. 
Atunci a pedepsit Dumnezeu pe cei nelegiuti pentru greşeală; acum Hristos a luminat pe 
pescari cu Duhul. Atunci s-a lucrat felurimea limbilor spre pedepsire; acum se reînnoieşte 
înțelegerea spre mântuirea sufletelor noastre”“”. 

Luni a doua zi după Rusalii, atunci când se präznuieste Sfânta Treime, taina 
acesteia este înțeleasă prin cântările liturgice (atât cât ne este cu putință nouă, oamenilor) 
mai ales în lumina Duhului Sfânt: “Duhul Sfânt era din veac şi este si va fi, nici început 
având şi nici sfârşit; ci pururea cu Tatăl şi cu Fiul este unit şi împreună socotit. Viaţă şi de 
viață făcător, Lumină şi de lumină dătător; Binele însuşi şi Izvor de bunătate; prin Care 
Tatăl se cunoaşte şi Fiul se preasláveste, si de toti se stie: o putere, o unire şi o închinare a 
Sfintei Treimi”. 

În Stihira următoare ne este descris iarăși Duhul Sfânt şi lucrarea Sa în încă mai 
multe detalii: “Duhul Sfânt este Lumină şi Viaţă şi Izvor viu, înţeles cu mintea. Duhul 
înțelepciunii, Duhul înţelegerii, bun, drept, intelegätor, curätitor de păcate; Dumnezeu si 
îndumnezeitor, foc din foc purcezátor; grăitor, lucrător, impärtitor de daruri; prin Care toti 
proorocii şi dumnezeiestii apostoli, împreună cu mucenicii s-au încununat. Uimitoare 





66 yp; 
Ibid., p.261. 
67 Ibid., p.314 (Prima Stihiră la “Doamne strigat-am" de la Vecernia Mare a Praznicului Pogorärii Duhului 
Sf]nt). 
$5 Tbid. (a treia Stihirá la “Doamne strigat-am” de la Vecernia Mare a Praznicului Pogorârii Duhului Sfânt). 
© Ibid., p.317 (Stihira Stihoavnei la “Slava... Si acum..." de la Vecernia Mare a Praznicului Pogorârii 
Duhului Sfánt). 
7 Ibid. p.327 (a doua Stihirá la “Doamne strigat-am” de la Vecernia de Luni după Rusalii). 
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auzire, neobişnuită privelişte, foc care se împarte spre dăruirea de haruri””'. După 


această extinsă descriere putem înțelege mai bine şi în privinţa Sfintei Treimi de ce 
suntem cu toţii chemaţi “(Veniti, popoarelor) să ne închinăm Dumnezeirii celei în trei 
Ipostasuri: Fiului în Tatăl, împreună cu Sfântul Duh. Că Tatăl a născut din veci pe Fiul, 
Cel împreună-veşnic şi împreună pe scaun Sezätor; şi Duhul era în Tatăl, preaslăvit 
împreună cu Fiul: o Putere, o Fiinţă, o Dumnezeire, Căreia toţi închinându-ne, zicem: 
Sfinte Dumnezeule (s.n.), Cel ce toate le-ai făcut prin Fiul cu împreună-lucrarea Sfântului 
duh; Sfinte tare (s.n.), prin Care pe Tatăl am cunoscut si prin Care Duhul Sfânt a venit în 
lume; Sfinte fără de moarte (s.n.), Duhule Mängäietor, Cel ce din Tatăl purcezi şi în Fiul 
te odihnesti, Treime Sfântă (s.n.), slavă |ie”’”. Este aici si o explicare (pe care am încercat 
să o marcám în citatul anterior) a binecunoscutei rugăciuni a Triaghionului: “Sfinte 
Dumnezeule, Sfinte tare, Sfinte fără de moarte, miluieşte-ne pe noi”, 
* 


Desi páná acum ne-am referit doar la marile sárbátori ale Bisericii Crestine (si ale 


DT + A 


prăznuirilor mai mici, cum sunt cele ale nenumàratilor Sfinţi ai Bisericii. 


Astfel, şi pentru a ne opri doar la un singur exemplu, iată cum, în planul 
progresului duhovnicesc, este marcată deosebirea între adevărul Chipului lui Dumnezeu 
(pe care cu toţii suntem chemaţi să-l cinstim şi să-l plinim) şi “nălucirile înşelăciunii” 
într-un Canon dedicat Sfântului Mucenic Trifon (prăznuit la 1 februarie): “Nälucirile 
înşelăciunii le-ai nimicit, purtätorule de biruintä; că ai iubit a cinsti chipul lui Dumnezeu, 
cel adevarat.”” 

* 

Mica antologie imnograficá propusă în aceste câteva pagini nu epuizează nici pe 
departe bogatul conţinut teologic al cântărilor ce răsună fără încetare în slujbele Bisericii 
Ortodoxe. Exemplele alese sunt menite cel mult să atragă încă o dată atenţia asupra 
adâncimilor (sau înălțimilor) teologice ale cântărilor tradiţionale ale Bisericii, pe care le- 
ar putea umbri uneori rutina sau uşurătatea sufletului. Creaţii ale unor mari şi Sfinți 
Părinţi ai Bisericii, prin folosirea lor liturgică, de slăvire a lui Dumnezeu, ele se 
împărtăşesc de lucrarea de iluminare a Harului Duhului Sfânt - prezent mereu în slujbele 
bisericeşti - în ele o viață care poate lipsi unor tratate doar teoretice animând întotdeauna 
înțelesurile teologice. 


REZUMAT 


Textele imnelor care se cântă în slujbele Bisericii Ortodoxe au un evident caracter 
teologic, exprimând învăţătura de credinţă creştină. 
Totuşi trebuie remarcat că cel mai adesea textele acestor cântări sunt mai mult 





7! Ibid. p.328 (a treia Stihiră la “Doamne strigat-am" de la Vecernia de Luni după Rusalii). 

7? Ibid., p.337 (Stihira Stihoavnei de la “Slava... Si acum...”, la Vecernia de Luni după Rusalii). 

® Ceaslov..., p.40. 

7 Mineiul pe februarie, ed. V, Bucureşti, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune Ortodoxă, 1976, p.11 (la Utrenia din 
1 februarie, în Cântarea a cincea a Canonului Mucenicului). 
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decât simple formulări dogmatice, deoarece învățătura Bisericii nu a fost pur şi simplu 
transpusă din limbajul filozofic în cel al poeziei liturgice, ci ea a fost tâlcuită, 
aprofundată, înțeleasă în întreaga bogăţie a semnificației sale. 

Cele câteva pagini ale acestui studiu încearcă să evidentieze tocmai acest aspect, 
de tâlcuire şi de aprofundare teologică, al imnelor liturgice ortodoxe, propunând în acest 
sens o mică antologie de texte (comentate) din cărțile de slujbă ale Bisericii Ortodoxe, 
care sunt totodată importante colecţii imnografice - este vorba despre Octoih, Triod, 
Penticostar, Minee, Ceaslov etc. 
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“TRUPUL LUI HRISTOS” 
ÎN IMNOGRAFIA BISERICII ORTODOXE 


Preliminarii 


În Biserica Ortodoxă auzim adesea cântându-se la impártásirea credincioşilor, în 
timpul Sfintei Liturghii: “Trupul lui Hristos primiţi şi din izvorul cel fără de moarte 
gustaţi.” Departe de a fi doar o simplă expresie poetică a pietätii creștine, cântarea 
aceasta se încadrează într-o categorie largă de imne ale Bisericii care au ca temă 
principală “Trupul lui Hristos”. 

Tema “Trupului lui Hristos” este una dintre cele mai dezvoltate in imnografia 
ortodoxă şi îşi are rădăcina într-unul dintre cele mai importante evenimente ale istoriei 
creştine, ale Iconomiei Mântuirii, şi anume este vorba despre Întruparea Mântuitorului 
nostru lisus Hristos. “Domnul s-a îmbrăcat în haina trupului” spune în tratatul său de 
Dogmatică Sfântul Ioan Damaschin”, într-un chip atât de asemănător cântărilor 
bisericeşti. 

Cu aceasta ne apropiem deja de câteva dintre determinările esențiale ale cântării 
bisericeşti, care sunt prezente şi în cazul "Trupului Lui Hristos". Este vorba în primul 
rând despre caracterul dogmatic al cântărilor, deoarece ”imnologia a avut de la început 
un caracter mai mult dogmatic", iar "învăţătura sau dogma ortodoxă şi-a găsit formele de 
exprimare în cadrul cultului său atât în imnografia bizantină (canoane, condace, tropare 
etc. - s.n.), cât mai ales în textele liturgice răsăritene”. 

Din punctul de vedere dogmatic, "trupul" (ca parte constitutivá a fiinţei umane, 
inseparabil legată de suflet), în măsura în care este "al lui Hristos”, priveşte asumarea lui 
(a trupului şi a firii umane în general) de către Hristos, ca şi premiză a mântuirii şi temelie 
a îndumnezeirii omului”. 

"Trupul lui Hristos", ca noţiune, mai "indică, de asemenea, prezenţa reală, 
substanţială, a lui Hristos în Euharistie (s.n.)", precum şi Biserica, înţeleasă ca totalitate a 
membrilor săi”. Aceste ultime două aspecte sunt într-o strânsă relaţie în măsura în care 
Biserica se actualizează, se realizează ca "Trup al lui Hristos" (I Cor.12) în Sfânta Taină a 
Euharistiei’, atunci când din pâinea şi vinul prefăcute sacramental în “însuşi prea curat 
Trupul [...] [si] însuşi scump Sângele (s.n.)"* Mântuitorului nostru lisus Hristos, se 
împărtăşesc toţi credincioşii (conform îndemnului cântării amintite chiar la început). 

Aceste formulări dogmatice au o fundamentare biblică în numeroase texte din 





! Cântările Sfintei Liturghii si alte cântări bisericeşti, Bucureşti, 1992, p.64. 

2 Sf.Ioan Damaschin, Dogmatica, ed UL, trad. de Pr.Dumitru Fecioaru, Bucuresti, 1993, p.96. 
°Pr.Prof.Dr.Ene Branişte, Liturgica generală - cu noțiuni de artă bisericească, arhitectură si pictură 
creştină, ed.IL, Bucuresti, 1993, p.730. 

"Ibidem, p.692. 

SPr.Prof.Dr.lon Bria, Dictonar de teologie ortodoxă, Bucureşti, 1981, p.389. 

“Ibidem, p.390. 

7 Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, ed. UL New York, 1986, p.24 s.u. 
SLiturghier, Bucureşti, 1956, p.311 ş.u. (Rugăciunea a 12-a din Rânduiala Sfintei Ímpártásanii). 
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Noul Testament. lată doar câteva dintre acestea... pentru faptul  Întrupării: 
"Cuvântul s-a făcut trup" (loan 1,14); pentru sensul euharistic: "Eu sunt pâinea cea vie, 
care s-a pogorât din cer. Cine mănâncă din pâinea aceasta viu va fi în veci. lar pâinea pe 
care eu o voi da pentru viata lumii este trupul meu (s.n.)" (Ioan, 6, 51) şi de asemenea: 
"lisus, luând pâine şi binecuvântând, a frânt şi, dând ucenicilor, a zis: luați, mâncaţi 
acesta este trupul meu (s.n.)"(Mat.26,26); pentru sensul eclesiologic: “Iar voi sánteti 
trupul lui Hristos (s.n.) [...]" (I Cor.12,27), fiindcă Dumnezeu "L-a dat pe El cap Bisericii, 
care este trupul Lui (s.n.), plinirea Celui ce plineste toate în toti" (Ef.1,22 s.u.); şi pentru 
relaţia Bisericd-Euharistie: "Pâinea pe care o frangem nu este, oare, împărtăşirea cu 
trupul lui Hristos (s.n.) ? Cá o pâine, un trup suntem cei multi (s.n.); căci tot! ne 
împărtăşim dintr-o pâine" (I Cor.10, 16-17). 

În imnografia ortodoxă îşi găsesc oglindirea atât aspectele dogmatice, cát si cele 
biblice (acestea din urmă şi în virtutea caracterului biblic general al cântărilor 
bisericeşti”), chiar dacă adesea nu doar la modul simplu şi direct. 

Câteva dintre tratările „Trupului lui Hristos“ în imnografia ortodoxă, fiecare 
dintre ele luminând sensuri deosebite, dar într-o strânsă şi organică legătură unele cu 
altele, vom încerca să le observăm şi noi în continuare. 


“ ^ 


„ Trupul lui Hristos “ în imnografia ortodoxă 

„Trupul lui Hristos“ a devenit realitate o dată cu Nașterea cu trup a 
Mântuitorului. În acest sens, cântările bisericeşti atrag atenţia, în cea mai bună tradiţie a 
apofatismului teologic (şi liturgic), că Naşterea cu trup a Mântuitorului “este dovedită şi 
lucrul săvârşit este mai presus de fire"! ° fiind o “înfricoşătoare Taină, care si când este 
înțeleasă rămâne negrăită şi când este privită cu gândul, nu se poate cuprinde cu 
mintea"!!, Aşa încât “a o tálcui nu poate limba, că [...] necuprins de minte este chipul 
naşterii"!?. De ceea, “cum vom lăuda taina cea necuprinsä de minte a nasterii tale [...] 9"! 

Mai departe, Tăierea împrejur a Domnului este şi ea "cea după trup (s.n.)" şi 
cântările nu uită să amintească cum "nu s-a ruşinat Preabunul Dumnezeu a Se tăia 
împrejur cu frupeascä (s.n.) táiere" ^. 

La Botezul Domnului, "Făcătorul cerului şi al pământului vine cu trupul (s.n.) la 
Iordan, cerând botez, Cel ce este fără de păcat, ca să curäteascä lumea de înşelăciunea 





?V. Sebastian Barbu-Bucur, Cântarea de cult în Sfânta Scriptură si Sfânta Scriptură în cântările Bisericii, in 
"Studii Teologice", seria II, XL (1988), nr.5, p.86-104. 

Octoih mare, ed.VI, Bucuresti, 1975, p.192 (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mică a 
Duminicilor, glasul al treilea). Şi continuarea cântării - cp. şi cu ibidem, p.556: “Infricosätoare şi de negrăit 
este, cu adevărat, taina care s-a săvârşit în tine, Preacuratä" (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia 
mică a Duminicilor, glasul al şaptelea). 

"Ibidem, p.192 (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mică a Duminicilor, glasul al treilea). 

P' Ibidem, p.558 (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mare a Duminicilor, glasul al şaptelea). 

P Ibidem, p.642 (Dogmatica de la Doamne strigat-am..., de la Vecernia mica a Duminicilor, glasul al 
optulea). 

" Mineiul pe ianuarie, ed. a V-a, Bucureşti, 1975, p.6 (Stihira Praznicului la $i acum... de la Doamne strigat- 
am..., la Vecernia mica a Praznicului Tăierii împrejur cea după trup a Domnului). 
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vräjmasului"”. Botezul cu trup al Domnului este asociat aici cu Facerea şi mântuirea de 
către Dumnezeu a întregii lumi. 

Dar tribulatiile "trupesti" nu fac să se uite slava Dumnezeirii, pentru că la acest 
praznic însuşi "Dumnezeu Cuvântul s-a arătat în trup (s.n.) neamului omenesc"!€ şi "cu 
focul cel fără de materie al Dumnezeirii, în trup materialnic îmbrăcându-Se, cu apa 
Iordanului Se acoperă Cel ce s-a întrupat [...]""”. 

La Întâmpinarea Domnului, bătrânul Simeon "pe Dumnezeu, Cel ce S-a întrupat 
fără schimbare pentru noi (s.n.), în braţe L-a primit", adică "pe Cuvântul Tatălui cel mai 
înainte de veci, întrupat L-a purtat (s.n.) şi a descoperit lumina neamurilor: Crucea adică 
şi Invierea'”. lată unite la un loc cu Întruparea neschimbabilitatea transcendentei 
dumnezeieşti ("întrupat fără schimbare "), scopul Întrupării ("pentru noi") si alte 
evenimente ale Iconomiei mântuirii, care constituie "lumina neamurilor: Crucea adică şi 
Învierea. 

Acestea din urmă şi participarea "trupului lui Hristos" la ele sunt bogat ilustrate în 
imnografia Sfintelor Patimi si ale Învierii. Astfel, "fiecare mădular al sfântului trup (s.n.) 
a răbdat ocará pentru noi; capul a räbdat spini; fata, scuipări; obrazul, loviri cu palma; 
gura, gustarea oţetului celui amestecat cu fiere; urechile hulele cele pägänesti; spatele 
biciuiri şi mâna, trestie; întinsorile a tot trupul pe cruce, şi cuie încheieturile şi coasta, 
suliță". Dar si în Patimi "Trupul lui Hristos" rămâne "trupul [...] cel nestricat"?!, 
deoarece chiar "când ai fost închis în groapă cu trupul (s.n.) voind, [...] rămâi din firea 
Dumnezeirii necuprins si nemărginit"?. 

În fine, "Trupul lui Hristos” cunoaşte şi slava Învierii, deoarece "cu trupul (s.n.) 
adormind, ca un muritor, Împărate şi Doamne, a treia zi ai înviat". 

Si această slavă se desävärseste odată cu Înălțarea Domnului. Atunci "pe Hristos 
[...] cetele îngerilor văzându-L cu trupul între cele de sus (s.n.), se mirau [sau se 
spăimântau” - n.n.] si cu un glas Îi cântau cântare de biruintà"?, Celui "ce a suferit 
patimă de bună voie şi S-a suit la Părintele Său, pe care nu L-a părăsit nici când a luat 
trup (s.n.)"%, Dumnezeirea Sa nesuferind vreo schimbare, ci trupul fiind îndumnezeit: 
"Trupul Tău cel îndumnezeit (s.n.), Hristoase, văzându-L îngerii întru înălțime, îl arătau 





PIbidem, p.140 (Stihiră la Stihoavna Praznicului dumnezeiestii Arătări a Domnului). 

Ibidem, p.141 (Stihira la Miluieşte-mă Dumnezeule... de la Utrenia Praznicului dumnezeiestii Arátári a 
Domnului). 

Ibidem, p.141 (Stihiră de la Cântarea I a Canonului Praznicului dumnezeiestii Arátári a Domnului). 
'5Mineiul pe februarie, ed. a V-a, Bucuresti, 1976, p.25 (Sedealna după Cântarea III a Canonului Praznicului 
Întâmpinării Domnului). 

Ibidem, 1976, p.22 (o Stihiră a lui Anatolie de la Litia Praznicului Întâmpinării Domnului). 

P'Triodul, ed. VII, Bucuresti, 1970, p.610 (Stihiră la Laudele Deniei din Joia Mare). 

2 Ibidem, p.635 (Stihira I de la Stihoavna Vecerniei din Vinerea Mare). 

Ibidem, p.635 (Stihira HI de la Stihoavna Vecerniei din Vinerea Mare). 

23 Penticostar, ed. VII, Bucuresti, 1988, p.24 ş.u. (Luminânda Sfintelor Paşti). 

P Ibidem, p.253 (Stihira III din Cântarea III a Primului Canon al Înălţării Domnului). 

P Ibidem, p.252 (Stihira III din Cântarea I a Primului Canon al Înălţării Domnului). 

“Ibidem, p.253 (Stihira de la Și acum... din Cântarea I a celui de Al Doilea Canon al Înălţării Domnului); 
cp. ibidem, p.258 (Stihira IV din Cântarea VII a Primului Canon al Înălţării Domnului): "Cel ce Te-ai suit cu 
trupul la Părintele cel fără de trup (s.n.)". 
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unii altora zicând: Cu adevărat Acesta este Dumnezeul nostru" 7’. 


De asemenea, este Înălțarea cu trupul la cer încă o expresie a nesfärsitei iubiri 
dumnezeieşti, deoarece "când Te-au văzut pe Tine Puterile cereşti, Mântuitorul nostru, cu 
trupul ridicandu-Te în înălțime (s.n.), grăiau, zicând: Mare este, Stăpâne, iubirea Ta de 
oameni !" #, Si "umplánd toate de veselie, Milostive, la Puterile cele de sus cu trupul 
(s.n.) Te-ai intors"””. 

Si la Judecata de la sfârşitul tuturor lucrurilor, Mântuitorul va veni precum s-a 
suit cu trupul la cer, fiindcă "au stat înainte îngerii, Hristoase, grăind ucenicilor Täi: Asa 
precum ati văzut pe Hristos suindu-Se cu trupul, tot asa va să vină iarăşi, ca un drept 
Judecător al tuturor (s.n. ° şi "galileenii privind la Tine, Cuvinte, inältändu-Te din 
Muntele Máslinilor cu trupul, auzeau pe îngeri gräind către dânşii: Ce stati privind ? 
Acesta va să vină iarăşi cu trupul, aşa precum l-aţi văzut (en ii. 

Prin toate acestea întreaga fire omenească a fost ridicată spre cele dumnezeieşti, 
pentru că "fosta ridicată, cu strălucire, mai presus de ceruri, mărirea Celui ce s-a smerit în 
trup (s.n.), iar cu şederea cea împreună cu Tatăl a fost cinstită firea noastră cea căzută"*?. 


„Trupul lui Hristos “ şi Maica Domnului 


Un aspect adesea subliniat în cântările bisericeşti este cel care priveşte relația 
"Trupului lui Hristos" cu Maica Domnului şi care se remarcă ori de câte ori se aminteşte 
(în mod repetat) că Mântuitorul nostru lisus Hristos s-a întrupat din Fecioara Maria, 
Maica Domnului. 

Chiar dacă luăm în consideraţie numai cântările Näscätoarei de la Vecerniile 
Duminicilor, de mai multe ori apare menţionat faptul că Mântuitorul s-a întrupat “din 
Fecioara curată trup luând (s.n.)"* sau, după cum sunt adresate uneori cuvintele 
cântărilor direct Maicii Domnului: “pe Acesta L-ai născut cu trup (s.n.)"**; de asemenea, 
“Preacurată [...] Cuvântul, Cel ce este pricina tuturor [...], a luat trup din tine (sn.)"® şi a 
săvârşit Întruparea Sa “cu trupul cel luat din tine"*. 

O nuanță deosebit de interesantă în această relaţie este cea euharistica, ce ne 
pune în legătură cu sensuri sacramental-liturgice şi priveşte Trupul şi Sângele 
Mântuitorului născut de Preacurata Fecioară Maria. Astfel, cântăm adresându-ne Prea Sfintei 
Născătoare de Dumnezeu: “pe Acesta L-ai născut cu trup, pe Cel ce cu adevărat a luat 





"Ibidem, p.259 (Stihira III din Cântarea IX a Primului Canon al Înălţării Domnului)". 

? Ibidem, p.256 (Stihira IV din Cântarea VI a Primului Canon al Înălţării Domnului). 

Ibidem, p.255 (Stihira II din Cântarea V a Primului Canon al Înălţării Domnului). 

V'Ibidem, p.256 (Stihira III din Cântarea VI a Primului Canon al Înălţării Domnului). 

?! Ibidem, p.261 (Stihira III de la Laudele Praznicului Înălţării Domnului). 

“Ibidem, p.260 (Stihira III din Cântarea IX a celui de Al Doilea Canon al Înălţării Domnului). 

%Octoih mare..., p.644 ş.u.(Dogmatica Vecerniei Mari a Duminicilor, la Doamne strigat-am, glasul al 
optulea). 

Y Ibidem, p.377 (Stihira a doua a Născătoarei de la Stihoavna Vecerniei mici a Duminicii, glasul al cincilea). 
Ibidem, p.556 (Dogmatica glasului al şaptelea, la Doamne strigat-am de la Vecernia mică a Duminicii). 

Pe Ibidem, p.467 (Dogmatica glasului al şaselea, la Doamne strigat-am de la Vecernia mică a Duminicilor). 
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firea noastră din sángiurile tale (s.n.)"”. Si se subliniază cum “cu trupul cel luat din 


tine (s.n.), Fiul tău şi Dumnezeul nostru, prin Cruce răbdând patima, ne-a mântuit pe noi 
din stricăciune, ca un iubitor de oameni" 

Însă părtăşia Nascătoarei de Dumnezeu la Trupul si Sângele Mântuitorului 
înseamnă o prefigurare esenţială, fiintialä, a Bisericii în persoana Preacuratei Fecioare, în 
măsura în care, după cum aminteam mai la început, Biserica se actualizează ca "Trup al 
lui Hristos" (I Cor.12) în Sfânta Taină a Euharistiei”. Şi aceasta aruncă o lumină nouă 
asupra numirilor ce se acordă Maicii Domnului în cântările liturgice, care ne-o înfăţişează 
ca pe o "Biserică sfințită”“ şi "Biserică insufletit sau Biserică ce a încăput pe 
Dumnezeu”, îndemnând ca "pe Maria Fecioara să o lăudăm, că aceasta s-a arătat [...] 
Biserică a Dumnezeirii (s.n.)”. 

Urmând astfel tâlcuirilor imnografiei ortodoxe, in Iconomia dumnezeiască a 
Mântuirii Taina Născătoarei de Dumnezeu este totodată şi o expresie a Tainei Trupului 
lui Hristos, care este Biserica”. 


gt 


* 


"Trupul lui Hristos" este cel ce dá legimitate teologicá si Sfintelor Icoane, iar 
imnografia ortodoxá dezvoltá pe larg aceastá relatie: "Din firea Ta cea dumnezeiascá 
nefiind cuprins, Stápáne, mai pe urmá fntrupándu-Te, ai binevoit a Te cuprinde. Cáci cu 
luarea trupului, ai luat şi toate însuşirile lui. Pentru aceasta înscriind chipul asemănării 
Tale (s.n.), cu cuviință îl sărutăm, spre dragostea Ta inältändu-ne; şi dintr-însul luăm 


harul tămăduirilor, urmând dumnezeieştilor aşezăminte ale Apostolilor"*. 


* 

Fără a epuiza nici pe departe referintele şi ipostazele imnografice ale "Trupului 
lui Hristos", totuşi, ca o concluzie la cele prezentate până acum, putem relua cuvintele lui 
Alexander Schmemann referitoare la întreaga imnografie bizantină, în care arăta cum 
marea valoare teologică a acesteia consta în faptul cá "in slujbele bizantine sinoadele de 
la Niceea, Constantinopol, Efes şi Calcedon nu au fost pur şi simplu «transpuse» din 


limbajul filozofic în cel al poeziei liturgice, ci ele au fost tâlcuite (revealed), aprofundate, 





V Ibidem, p.377 (Stihira a doua a Născătoarei de la Stihoavna Vecerniei mici a Duminicii, glasul al cincilea). 
5 Ibidem, p.195 (Troparul Născătoarei, la Vecernia Duminicilor, glasul al treilea). 

3 Alexander Schmemann, op.cit., p.24 s.u. 

Octoih mic, Sibiu, 1970, p.57 ş.u. (Axionul de la Liturghia Sf.Vasile cel Mare). 

+! Ceaslov, Iaşi, 1990, p.267 (Acatistul Buneivestiri, /cosul al 12-lea), cp.şi Antologhion, Timisoara, 1984, 
p.247: "Biserica cea insufletitá a sfintei măriri a lui Hristos” (Stihira a doua de la Doamne strigat-am la 
Vecernia Praznicului Intrării în Biserică a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu - 21 nov.) - citările de cântări 
de la Praznicul Intrării în Biserică a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu, făcute şi în continuare după 
Antologhion... (preferat pentru că adună concentrat, în extras, cele mai multe dintre cântările care interesează 
în acest capitol) pot fi comparate şi cu textele cântărilor (Praznicului Intrării în Biserică...) din Mineiul pe 
Noiembrie, ed.V, Bucureşti, 1983, p.279-299. 

“ Antologhion..., p.254 (Stihira glas 6 de la Miluieşte-mă Dumnezeule... la Utrenia Praznicului Intrării in 
Biserică...) 

“Octoih mare..., p.9 (Dogmatica glasului I la Doamne strigat-am, de la Vecernia Mare). 

“Alexis Kniazeff, Eschatologie et mariologie liturgique bizantine, în vol. “Eschatologie et liturgie" 
(Conférences Saint-Serge, XXXI-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1984), Roma, 1985, p.154. 
“Triodul..., p. 204 (Stihira III de la Doamne strigat-am, la Vecernia mare a Duminicii întâia din Postul 
Mare, a Ortodoxiei). 
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înțelese, manifestate în toată semnificația Jor" 





“Alexander Schmemann, op.cit., p.219 ş.u. (tr.n.) 
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ECLESIOLOGIE ŞI MARIOLOGIE 
ÎN CÂNTAREA ORTODOXĂ 


Atunci când se constată de către unii cercetători “dezvoltarea relativ slabă a 
eclesiologiei la Sfinţii Părinţi răsăriteni (grecs)"! sau “se caută în van în tradiţia dogmatică a 
Răsăritului (o eclesiologie înţeleasă ca - n.n.) o sociologie a Bisericii"? se poate spune că se 
neglijează sau se uită (atunci când nu se înţeleg greşit - aceasta şi datorită mutării centrului 
de greutate al problemei din domeniul teologic în domeniul sociologic) numeroasele 
sugestii eclesiologice totuşi foarte clare, aflate în cântările liturgice (în imnografia liturgică, 
dacă ne referim doar la textul cântărilor) cu caracter mariologic, atât de bogat reprezentate 
în cultul Bisericii Ortodoxe”. 

Eclesiologia prezentă în cântările bisericeşti, şi îndeosebi în cele adresate Maicii 
Domnului”, nu face decât să se înscrie pe linia caracterului teologic (dogmatic) al cântării 
liturgice ortodoxe în general” şi reprezintă într-un fel o mărturie a cântării despre Biserică, 
sau “dinspre" cântare către Biserică, în cadrul raportului dintre cele două realități. 


1.Maica Domnului - “Biserică sfințită” 
Unele cântări o numesc pe Maica Domnului in mod direct “Biserică sfintità"^ si 


“Biserică insufletita"’ sau “Biserică ce a încăput pe Dumnezeu"*, îndemnând ca “pe Maria 
Fecioara să o lăudăm, că aceasta s-a arătat [...] Biserică a Dumnezeirii (s.n.)"”. Trebuie 





! Vladimir Lossky, Theologie mystique de l'Eglise d'Orient, Paris, 1944, p.172 (tr.n.). 

? Ibid., loc.cit. (tr.n.) - cuvintele lui Vladimir Lossky, ce vor să atentioneze asupra tradiţiei canonice a Bisericii 
Ortodoxe, sunt la fel de potrivite şi pentru ec/esiologia de factură mariologică, la care ne vom referi în 
continuare. 

Constantin Andronikof, Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et l'homme), Paris, 1988, p.272. 
Aspectele eclesiologice nu epuizează, desigur, bogăţia sensurilor teologice ale cântărilor liturgice dedicate 
Prea Sfintei Născătoare de Dumnezeu; v. şi Julius Tyciak, Theologie in Hymnen - Theologischen 
Perspektiven der byzantinischen Liturgie, 2.unveränderte Auflage, Trier, 1979, p.71-74 (XI. 
“Marienauffassung in der Oktoechos"). 

“Constantin Andronikof, op.cit., p.277 s.u. 

“Egon Wellesz, A History of Byzantine Music and Hymnography, ed.II, Oxford, 1961, p.157: “imnografia 
bizantiná (prezentá ca text in cántarea ortodoxá - n.n.) este expresia poeticá a teologiei ortodoxe" (tr.n.). 
*Octoih mic, Sibiu, 1970, p.57 ş.u. (Axionul de la Liturghia Sf.Vasile cel Mare). 

"Ceaslov, Iaşi, 1990, p.267 (Acatistul Buneivestiri, /cosul al 12-lea); cp.si Antologhion, Timişoara, 1984, 
p.247: “Biserica cea insufletitá a sfintei măriri a lui Hristos" (Stihira a doua de la Doamne strigat-am la 
Vecernia Praznicului Intrárii in Bisericá a Preasfintei Náscátoare de Dumnezeu - 21 nov.) - citárile de cántári 
de la Praznicul Intrării in Biserică a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu, făcute si in continuare după 
Antologhion... (preferat pentru că adună concentrat, în extras, cele mai multe dintre cântările care interesează 
în acest capitol) pot fi comparate şi cu textele cântărilor (Praznicului Intrării în Biserică...) din Mineiul pe 
Noiembrie, ed.V, Bucureşti, 1983, p.279-299. 

SAntologhion..., p.254 (Stihira glas 6 de la Miluieste-mä Dumnezeule... la Utrenia Praznicului Intrării în 
Biserică...) 

“Octoih mare, ed.VI, Bucureşti, 1975, p.9 (Dogmatica glasului I la Doamne strigat-am, de la Vecernia Mare). 
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observat că si în acest caz, la fel ca în cel al multor altor cântări liturgice, nu este vorba 


atât de vreo figură poetică, de o metaforă’, cât despre o realitate teologică si sacramentală. 


= A 


Preacurata Fecioară Maria nu este doar - desfăşurând eventuala metaforă într-o comparaţie - 
“ca o biserica”. ci este chiar “dumnezeiască Biserică cu adevărat (s.n.)"!!. 

Iar alte cântări lămuresc şi dezvoltă această numire dată Maicii Domnului. Spre 
exemplu, deoarece unul dintre sensurile Bisericii experiate de la început în creştinism este 
cel al inaugurării eshatologice a Eonului Împărăției lui Dumnezeu”, si Preacurata Fecioară 
Maria este numită “cea prin care s-a deschis raiul [...], cheia împărăției lui Hristos"", sau 
chiar “rai cuväntätor""* şi “cer"!5, alături de alte imagini poetice cu acelaşi sens, mai ales în 
virtutea sugestiilor tipologice ale trimiterilor scripturistice: “scara cerului, pe care s-a 
pogorât Dumnezeu" 5, “pământul făgăduinţei!” [...] cea dintru care curge miere si lapte"!€ si 
altele. 

O atenţie specială suscită şi relaţia Născătoarei, ca şi icoană a Bisericii, cu Templul 
Vechiului Testament, acesta din urmă ca şi prefigurare tipologică a Bisericii lui Hristos. 
Cântările Praznicului Intrării în Biserică a Preasfintei Născătoare de Dumnezeu luminează 
şi sensurile biblice, teologice şi sacramental-liturgice ale acestei relații. 

Potrivit cântărilor - la care sunt îndemnați toti credincioşii” - Preacurata Fecioară 
“astăzi în Templu ca o jertfă fără prihană este adusă [...] înauntru, în cortul lui Dumnezeu, 
în lăuntrul altarului Lui (s.n.) să se hrănească, spre locaş Celui ce S-a născut mai înainte de 
veci din Tatăl fără stricăciune, spre mântuirea sufletelor noastre”. Afară de definiţia 
dogmatică cu caracter hristologic din final - care lămureşte teologic scopul dumnezeiesc al 
întregii iconomii a evenimentelor prăznuite (adică Întruparea pentru mântuirea lumii) - 
celelalte elemente care apar în cântare, cum sunt jertfa şi altarul, ne vorbesc deja ceva 





"imaginea Preasfintei Fecioare, ca şi Icoană a Bisericii, apare desigur si în metafore, de obicei cu trimitere 
biblică (evanghelică); spre ex. “staulul oilor cuväntätoare" în /cosul al 4-lea din Acatistul Buneivestiri, cf. 
Ceaslov..., p.260, ce aminteşte de “staulul oilor (s.n.) [...] [în care] cel ce intră prin uşă este păstorul oilor [...], 
Păstorul cel bun [care] îşi pune sufletul pentru oile sale" (Ioan 10,1-11). 

1 Antologhion..., p.251 (Stihira Născătoarei la Si acum..., după a doua Sedealnă, la Utrenia Praznicului Intrării 
în Biserică...). 

Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, ed. UL New York, 1986, p.102 si 116. 

P Ceaslov..., p.264 (Icosul al 8-lea al Acatistului Buneivestiri; in Icosul al 4-lea al Acatistului găsim un sens 
cu o nuanţă de actualizare: “ceea ce deschizi (s.n.) uşile raiului", cf./bid., p.260. 

V Octoih mic..., p.57 s.u.(Axionul la Liturghia Sf.Vasile cel Mare). 

SOctoih mare...,p.9 (Dogmatica la Doamne strigat-am de la Vecernia Mare a Duminicilor, glas I). 

1 Ceaslov..., p.259 (cosul al 2-lea al Acatistului Buneivestiri), cu aluzie la scara lui Iacov (Fac.28,11-19) si la 
Întruparea Mântuitorului, dar şi cu valoare eclesiologicä, în sensul Bisericii ca loc al întâlnirii lui Dumnezeu 
cu omul; cp. în acest sens si cu “usa lui Dumnezeu", în Stihira a treia de la Stihoavna Vecerniei mici a 
Duminicilor, glasul al VII-lea, cf. Octoih mare..., p.557. 

‘Este de remarcat perspectiva eshatologică pe care o deschide această comparaţie, cf.Alexis Kniazeff, 
Eschatologie et mariologie liturgique bizantine, în vol. “Eschatologie et liturgie" (Conférences Saint-Serge, 
XXXI-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1984), Roma, 1985, p.139. 

18 Ceaslov..., p.262 (Icosul al 6-lea al Acatistului Buneivestiri); cp. cu les.3,8; 17. 

1% Astăzi credincioşii să dántuim în psalmi şi în cântări, Domnului cântând [...]", cf. Antologhion..., p.247 
(Stihira întâi de la Doamne strigat-am, la Vecernia Praznicului Intrării in Bisericä...); şi aici, la fel ca în multe 
alte locuri, de data aceasta în legătura cu Praznicul Intrarii în Biserică (aducerii la Templu) a Preacuratei 
Născătoare de Dumnezeu, poate fi semnificativă prezenţa şi îndemnul cântării (sau prin cântare) spre cântare, 
spre teologhisirea cea doxologică. 

%/bid., p.248 (Stihira întâi de la Litia Praznicului Intrării in Bisericä...). 
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despre cadrul, sau, mai bine zis, despre caracterul sacramental-liturgic al întemeierii 
Bisericii, al cărei chip este Maica Domnului. Deja - pentru că este vorba, după cum ne arată 
prezența “cortului lui Dumnezeu" (ca şi a “lăuntrului altarului lui") în cuprinsul cântării, si 
despre o prefigurare profetică”! sau despre o pregătire cu caracter sacramental a Jertfei 
Mântuitorului, cel Care, ca “Slujitor Altarului si Cortului celui adevărat (s.n.), pe care l-a 
înfipt Dumnezeu şi nu omul" (Evr.8,2), “prin Duhul cel veşnic, S-a adus lui Dumnezeu pe 
Sine, jertfă fără de prihanä (s.n.)" (Evr.9,14). 

Mai mult chiar, o numim în cântări pe Născătoarea de Dumnezeu la fel cum “o 
laudă îngerii lui Dumnezeu: aceasta este cortul cel ceresc (s.n.)'22, “cinstind sfinţit cortul 
Lui, Chivotul cel insufletit (s.n.), care pe Cuvântul cel neincäput L-a incäput"”, cea care “in 
Sfânta Sfintelor este adusă (s.n.)"”, aşa încât “Îngerii, Intrarea celei Preacurate văzând, s-au 
mirat, cum Fecioara a intrat în Sfânta Sfintelor (s.n.)"”. Toate acestea exprimă intimitatea 
participării Preacuratei Născătoare de Dumnezeu la lucrarea dumnezeiască, la iconomia 
“liturgică” a celor dumnezeiesti, rânduite spre mântuirea întregii fápturi . 

În sfârşit, revenirea repetată a imaginii Născătoarei ca “locas"”’, împreună cu 
alăturarea ei de imaginea Templului”, poate fi o sugestie şi pentru un concept eclesial (de 
asemenea cu valenţe simbolice) având un sens mai pronunţat de localizare spaţială”, ca 
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“Oricum, Troparul Praznicului vorbeşte foarte clar despre acest caracter profetic al Sărbătorii: “Astăzi 
inainte-insemnarea bunävointei lui Dumnezeu si propovăduirea mântuirii oamenilor, în templul lui 
Dumnezeu luminat, Fecioara se arată, si pe Hristos tuturor mai înainte ÎI vesteste (s.n.)", cf. Antologhion..., 
p.250. 

? Ibid. p.254 (Condacul Praznicului Intrării in Biserica...); cp.si ibid., p.255 (cosul Praznicului). 

#Jbid., p.247 (Stihira întâi de la Doamne strigat-am, la Vecernia Praznicului Intrării in Bisericä...). 

? pid,, p.256 (Stihira Näscätoarei la $i acum..., de la Laudele Praznicului Intrării in Bisericä...). 

*bid., p.255 (Pripeală la Praznicul Intrării în Biserică...). 

Cp. şi cu întreaga încadrare liturgică a Iconomiei dumnezeiesti descrise de Sf.Apostol Pavel în Epistola 
către Evrei, cap.7-9 (şi menţionată mai înainte, în legătură cu caracterul sacramental-profetic al aducerii şi 
Intrării Preacuratei în Templu): având pe Hristos “Arhiereu [...] slujitor Altarului şi Cortului celui adevărat" 
(Evr.8,1 ş.u.), Care “a intrat o dată pentru totdeauna în Sfânta Sfintelor" (Evr.9,12) şi “prin Duhul cel veşnic, 
S-a adus lui Dumnezeu pe Sine, jertfă fără de prihanä" (Evr.9,14), “ca să ridice păcatele multora" (Evr.9,28). 
Ibid. (Antologhion...), p.247: “locaş (s.n.) al lui Dumnezeu" (în Stihira întâi la Doamne strigat-am de la 
Vecernia Praznicului Intrării in Biserică...), ibid., p.248: “lui Dumnezeu sfinţită fiind spre locaş (s.n.)" 
(Stihira întâi la Litia Praznicului...); ibid., p.249: de asemenea în ideea /ocașului, “spre säläsluirea (en) 
Împăratului tuturor, lui Hristos şi Dumnezeului nostru" (Stihira Născătoarei la Și acum..., de la Stihoavna 
Praznicului...), cp si cu ibid., p.256; “spre säläsluirea (s.n.) Împăratului a toate, Dumnezeul şi hrănitorul a 
toată viata noastră" (Stihira Näscätoarei la Si acum..., de la Laudele Praznicului...); ibid., p.251: “te-ai arătat 
locas (s.n.) Luminii celei neapropiate şi dumnezeiesti" (Stihira Näscätoarei la Și acum..., de la a doua Sedelnă 
a Praznicului...); ibid., p.256: “locaş preasfintit, în care Dumnezeu in chip de negrăit a locuit" (Svetilna 
Näscätoarei, la Praznicul Intrării in Bisericä...). 

"bid. p.251: “in dumnezeiescul Templu, ceea ce eşti dumnezeiască Biserică cu adevărat” (Stihira 
Născătoarei la Și acum..., de la a doua Sedelnă a Praznicului Intrării în Bisericä...); ibid., p.253: “Astăzi 
Biserica cea insufletitä a marelui Împărat în Templu intra" (la Marire..., după Ps.50, de la Utrenia 
Praznicului...); ibid., p.254: “Astăzi Biserica ce a încăput pe Dumnezeu, Născătoarea de Dumnezeu, in 
Templul Domnului se aduce" (Stihira la Miluieste-ma Dumnezeule..., de la Utrenia Praznicului...); sau chiar si 
“Preacurat Templu al Mântuitorului, cámara cea de mult pret şi Fecioara”, cf. ibid., p.254.(Condacul 
Praznicului...) etc. 

Chiar în cazul unor tendinţe de spiritualizare a cultului, ideea prezenței lui Dumnezeu într-un Joc anume, în 
mijlocul poporului sáu, exista încă în iudaism. V., în acest sens, Nicolas Koulomzine, L'Eglise-Temple de 
l'Esprit Saint, în vol. “L'Eglise dans la liturgie" (Conférences Saint-Serge, XXVl-e semaine d'études 
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Biserică-locaş, ce a cunoscut atâtea “intrupäri" istorice”. 

Iar acest aspect se încadrează mai departe într-o perspectivă mult mai largă, pentru 
că numind-o pe Născătoarea de Dumnezeu, cea în atâtea feluri închipuind Biserica, 
“minune a toată lumea"*!, de care se bucură “cerul si pämäntul"”, cântările liturgice 
sugerează ceva şi despre dimensiunea cosmică a întruchipării Bisericii de către Maica 
Domnului. 


2.Relatia cu Sfânta Treime. Aspecte euharistice 


Lăsând inevitabil deoparte multe alte sensuri teologice, simbolice, tipologice sau 
alegorice ale imnografiei mariologice, dificil de tratat la modul exhaustiv, mai ales 
datorită nenumăratelor relații posibile (nu numai biblice), trebuie totuşi amintite, pentru 
valoarea lor eclesiologică, alte câteva dintre cele mai importante imagini mariologice. 

Astfel, ca Maică a Domnului, Mireasă şi vas ales al Duhului Sfânt“ - aşa cum 
apare Maica Domnului în nenumărate cântări bisericeşti” - prin Preacurata Fecioară 
Maria se exprimă, “într-o formă lirică, însă cu deplină justificare teologică [...] relația cu 
Dumnezeu cel în Treime, [...] ceea ce constituie de fapt fundamentul însuşi al doctrinei 
eclesiale (s.n.)"*. Iar filiatia mistică stabilită de Însuşi Mântuitorul pe cruce, între Maica 
sa şi ucenicul iubit (In.19,26-26), se extinde, cu o nuanţă de asemenea eclesială, asupra 
tuturor creştinilor, urmaşi întru credință ai apostolilor”. 

Dar mai există şi un alt aspect, deosebit de interesant, care de asemenea 
completează înţelegerea Maicii Domnului ca icoană a Bisericii şi totodată pune în 
legătură cu sensuri sacramental-liturgice. Acest aspect este cel care ar putea fi numit 
“euharistic" sau de nuanță euharisticá si, fiind de asemenea bogat reprezentat in 





liturgiques, Paris, 1979), Roma, 1980, p.167-169. 

“Într-un mod analog icoanei, care este simbol cu un pronunțat caracter liturgic al Întrupării, si Biserica-locas 
- fiintänd într-un anumit loc şi timp şi fiind, între altele, şi expresia caracterului istoric al unei anume Biserici- 
comunităţi - poate afla o sugestie în caracterul istoric concret al Întrupării Mântuitorului, care s-a petrecut 
într-un anume loc şi la un anumit timp. 

?!Antologhion..., p.253 (Sedealna de dupa Polieleu a Praznicului Intrării in Bisericä...). 

WOR p.249 (Stihira întâi de la Stihoavna Praznicului Intrării in Biserică...). 

Cp. şi Sf.Maxim Mărturisitorul, Mistagogia, trad.rom.de Dumitru Stăniloae (sub titlul Cosmosul si sufletul, 
chipuri ale Bisericii), în “Revista Teologică", 1944, nr.3-4, p.172 (PG 91,668): “După un al doilea înţeles 
spiritual [...] sfânta biserică a lui Dumnezeu este chip şi icoană a întregului cosmos, constătător din ființe 
văzute şi nevăzute, având aceeaşi unitate şi distincție ca şi el." 

? Antologhion..., p.248 (Stihira Näscätoarei la Si acum... de la Doamne strigat-am, la Vecernia Praznicului 
Intrării în Biserică...) este doar unul din multele exemple ce se pot da si pe care l-am ales doar pentru cá 
adună toate cele trei numiri menţionate ale Preasfintei Fecioare într-o singură cântare: “După ce te-ai născut 
tu, Dumnezeiască Mireasă (s.n.), Stăpână, ai venit în Templul Domnului [...]. Iar cele cereşti toate s-au 
minunat, văzând pe Duhul Sfânt în tine säläsluindu-se (s.n.). Pentru aceasta [...] Maica lui Dumnezeu (s.n.) 
mântuieşte neamul nostru cu rugăciunile tale." 

*Exemple în acest sens, uşor de ales dintr-un număr imens posibil, stau la îndemână practic in toate cântările 
adresate Maicii Domnului. Pentru relaţia (mai specific exprimată şi având valoare eclesiologică deosebită, a) 
Maicii Domnului cu Sfânta Treime, v. şi exemplele de la Constantin Andronikof, op.cit., p.277-279. 

3 Ibid., p.279. 

SIbid., p.274. 
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imnografia mariologică a Bisericii, priveşte relaţia dintre Preacurata Fecioară Maria pe 
de o parte şi Trupul şi Sângele Mântuitorului născut dintrânsa, pe de altă parte. 

În acest sens, şi dacă luăm în consideraţie numai cântările Născătoarei de la 
Vecerniile Duminicilor, de mai multe ori apare menționat faptul că Mântuitorul s-a 
întrupat “din Fecioara curată trup luând (s.n.)"** sau, după cum sunt adresate uneori 
cuvintele cântărilor direct Maicii Domnului: “Preacurată [...] Cuvântul, Cel ce este pricina 
tuturor [...], a luat trup din tine (s.n.)"”, sau a săvârşit Intruparea Sa “cu trupul cel luat 
din tine": şi “pe Acesta L-ai născut cu trup, pe Cel ce cu adevărat a luat firea noastră 
din sängiurile tale (s.n.)"”. 

Pärtäsia Nascätoarei de Dumnezeu cu Trupul si Sängele Mäntuitorului inseamnä 
o altă prefigurare esenţială, fintialá, a Bisericii, în măsura in care Biserica se 
actualizează, se realizează ca Trup al lui Hristos (| Cor.12) în Sfânta Taină a 
Euharistiei?, când din pâinea si vinul prefácute sacramental în “însuşi prea curat Trupul 
[...] [si] însuşi scump Sângele"* Mântuitorului nostru lisus Hristos, se împărtăşesc toți 
credincioşii - “Paharul binecuvântării, pe care-l binecuvântăm, nu este, oare, împărtăşirea 
cu sângele lui Hristos? Pâinea pe care o frângem nu este, oare, împărtăşirea cu trupul lui 
Hristos ? Că o pâine, un trup suntem cei multi; căci toti ne împărtăşim dintr-o pâine" (I 
Cor.10, 16-17). “Iar voi sänteti trupul lui Hristos [...]" (I Cor.12,27), fiindcă Dumnezeu 
"L-a dat pe El cap Bisericii, care este trupul Lui (s.n.), plinirea Celui ce plineste toate in 
toti" (Ef.1,22 s.u.)^^. 

De aceea, in Iconomia dumnezeiască a Mântuirii, Taina Näscätoarei de 
Dumnezeu - a cărei Nastere “este dovedită si lucrul săvârşit este mai presus de fire" ^, asa 
încât “a o tálcui nu poate limba" - este totodată si expresia Tainei Trupului lui Hristos, 





3ŠOctoih mare..., p.644 ş.u.(Dogmatica Vecerniei Mari a Duminicilor, la Doamne strigat-am, glasul al 
optulea). 

Ibid., p.556 (Dogmatica glasului al şaptelea, la Doamne strigat-am de la Vecernia mică a Duminicii). 
“1pid., p.467 (Dogmatica glasului al şaselea, la Doamne strigat-am de la Vecernia mică a Duminicilor); cp. si 
cu Ibid., p.195: “Căci cu trupul cel luat din tine (s.n.), Fiul tău şi Dumnezeul nostru, prin Cruce răbdând 
patima, ne-a mântuit pe noi din stricăciune, ca un iubitor de oameni" (Troparul Născătoarei, la Vecernia 
Duminicilor, glasul al treilea). 

“'[bid., p.377 (Stihira a doua a Näscätoarei de la Stihoavna Vecerniei mici a Duminicii, glasul al cincilea). 

“2 Alexander Schmemann, op.cit., p.24 ş.u. 

®Liturghier..., p.311 ş.u. (Rugăciunea a 12-a din Rânduiala Sfintei Împărtăşanii). 

“În general tema Trupului lui Hristos-Biserică prilejuieste nesfârşite sugestii biblice şi teologice sau 
liturgice, pentru că (spre ex.) Hristos, “Adam cel de pe urmă" (I Cor.15,45) şi-a luat trup din Preacurata 
Fecioară, “sămânța” Evei (Fac.3,15), cea care era “carne din carnea" lui Adam (Fac.2,23), aşa încât “omul 
[...] se va uni cu femeia sa si vor fi amândoi un trup" (Fac.2,24), iar “Taina aceasta mare este [...] în Hristos si 
în Biserica" (Ef.5,32) etc. 

“Octoih mare..., p.192 (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mică a Duminicilor, glasul al 
treilea). Şi continuarea cântării - “O. înfricoşătoare Taină, care şi când este înțeleasă rămâne negrăită şi când 
este privită cu gândul, nu se poate cuprinde cu mintea" - trimite la cea mai bună tradiţie a apofatismului 
teologic (şi liturgic); cp. şi cu ibid., p.556: “Infricosätoare si de negráit este, cu adevárat, taina care s-a 
săvârşit în tine, Preacurata" (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mică a Duminicilor, glasul al 
saptelea). 

FC neobişnuită fiind zămislirea, Curată, necuprins de minte este chipul naşterii" (continuarea cântării), 
cf.ibid., p.558 (Dogmatica de la Doamne strigat-am, la Vecernia mare a Duminicilor, glasul al şaptelea); cp. 
şi cu ibid., p.642: “Cum vom lăuda taina cea necuprinsă de minte a naşterii tale" (Dogmatica de la Doamne 
strigat-am..., de la Vecernia mica a Duminicilor, glasul al optulea). 
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care este Biserica”. 


3.Implicatii pentru cântarea liturgică 


Într-un sens de asemenea teologic, dar mai direct legat de cântarea Bisericii, 
comuniunea sau părtăşia sacramentalä cu caracter eclesial a credincioşilor - ce sunt 
“mădulare (fiecare) în parte" ale trupului lui Hristos (I Cor.12,27), adică ale “Bisericii, care 
este trupul Lui" (Ef.1,22 s.u.) - cu Preasfânta Născătoare de Dumnezeu (ceea ce este, cum 
am văzut mai înainte, “Biserică sfințită"), înalță si doxologia cântării omeneşti dincolo de 
orice culme pe care ar fi putut-o aşeza eventual comuniunea (sacramental-liturgică) de 
cântare cu Sfinţii Îngeri, cu Heruvimii (cum ne arată cântarea Heruvicului) sau cu Serafimii 
(în cântarea Trisaghionului biblic). Pentru că, după cuvintele Axionului (o altă cântare 
bisericească), Maica Domnului este “mai cinstită decât Heruvimii şi mai mărită fără de 
asemănare decât Serafimii"**. 

Iar la modul cel mai concret, această comuniune neasemuită se săvârşeşte sau se 
actualizează liturgic de fiecare dată atunci când credincioşii cântă la Utrenie Imnul 
Preasfintei Născătoare de Dumnezeu: “Măreşte suflete al meu pe Domnul, şi s-a bucurat 
duhul meu de Dumnezeu, Mântuitorul meu..." (Luc.1,46-55)?. 





Alexis Kniazeff, Eschatologie et mariologie liturgique bizantine, în vol. “Eschatologie et liturgie" 
(Conférences Saint-Serge, XXXI-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1984), Roma, 1985, p.154. 

Octoih mic... p.57. 

?V. textul in Ceaslov..., p.57 s.u. 
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CARACTERUL BIBLIC AL IMNOGRAFIEI BIZANTINE 


Încă de la început trebuie subliniată prezența permanentă şi caracteristică a 
cuvântului în cântarea liturgică ortodoxă. Dar cuvântul există şi în multe alte feluri de 
cântare, nu neapărat cu caracter religios - şi ne putem astfel gândi la cântarea populară!, 
ca şi la alte genuri de cântare, cu un caracter laic, profan - prezenţa cuvântului constituind 
şi la modul general o caracteristică a cântării (ca muzică vocală). 

În cântarea bisericească însă, şi în slujba bisericească în general, prezenţa 
cuvântului este determinantă - în sensul că nu poate lipsi, chiar şi atunci când nu este 
însoţit de melodie’. Şi această prezență îmbracă aspecte deosebite, de natură teologică, în 
virtutea importanței conținutului teologic al cuvântului” şi conform sensurilor celor mai 
proprii ale teologiei, ca şi cuvânt despre, către Dunezeu sau în Duhul Cuvântului Său 
etc., care toate definesc mai ales identitatea cântării liturgice ortodoxe. 

* 

În primul rând, în ceea ce priveşte cuvântul său, cântarea liturgică ortodoxă are un 
caracter biblic, şi acest fapt poate fi înţeles sub mai multe aspecte”. 

Astfel, chiar la modul direct (textual), primele cântări creştine au fost cântări din 
Vechiul şi din Noul Testament: mai întâi Psalmii şi apoi şi alte cântări sau fragmente 
scripturistice cu caracter poetic, care fie au constituit modelele cântărilor canonului 
imnografic de mai târziu, fie au intrat în cuprinsul diferitelor slujbe şi se păstrează până 
astăzi în cultul ortodox”. 

Şi chiar dacă nu avem în vedere doar aspectul pur textual în legătură cu 
caracterul biblic al cântărilor, încă putem observa că atunci când, treptat, cântările 
Bisericii creştine au început să cuprindă între ele şi imne care nu mai preluau direct textul 


biblic, acestea căutau ”sä nu se depărteze prea mult de modelele lor biblice”. 





"Speranța Rădulescu, (în) Cântecul - tipologie muzicală, Bucureşti, 1990, arată că în domeniul muzicii 
folclorice "termenul cu cea mai largă dispersie şi frecvenţă [...] [este] până în deceniile din urmă, acela de 
cäntare”(p.12), între "glas" (muzică) şi "vorbe" (poezie) existând o legătură strânsă - uneori, se poate spune, 
chiar inseparabilă (p.70). 

2Un anume primat al textului (cuvântului) în economia cântării liturgice ortodoxe este evident şi din faptul că 
uneori textul cântării poate fi doar citit, cântarea lui fiind asociată uneori mai ales caracterului festiv al 
slujbei, cf. Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, ed IL New York, 1986, p.166. 
“Importanţa conţinutului cuvintelor, inevitabil teologic, în cântarea creştină, în comparație cu plăcerea singură 
pe care ar provoca-o cântarea (oricât de măiestrită), apare limpede exprimată spre ex. la Fericitul Augustin, în 
Confessiones (Mărturisiri) X.XXXIL, tr. de Nicolae Barbu, PSB nr.64, Bucureşti, 1985, p.230 (PL 32,799 
s.u.): "la sunetele pe care le insufletesc cuvintele Tale, când sunt cântate cu voce suavă şi măiestrită, 
mărturisesc, găsesc o oarecare plăcere [...]. Totuşi când mi se întâmplă ca să mă mişte mai mult cântecul 
decât ceea ce se cântă, mărturisesc că păcătuiesc, meritând pedeapsa, şi atunci aş prefera să nu aud pe cel care 
cântă.” 

“Faptul că unele tratate fac o împărțire a cântărilor bisericeşti în cântări de origine biblică şi cântări de 
origine nescripturistică nu afectează caracterul biblic general al cântărilor liturgice, care priveşte mai mult 
conținutul revelat al Sfintei Scripturi - prezent în toate cântarile ortodoxe - şi nu atât aspectul pur textual, cel 
care este luat în consideraţie în cazul impártirilor amintite; v. Pr.Prof.Dr.Ene Branişte, Liturgica generală - cu 
noțiuni de artă bisericească, arhitectură şi pictură creştină, ed.ll, Bucuresti, 1993, p.706. 

SIbid., p.706-711. 

SIbid., p.712 (v. şi exemplele de la pag.711 s.u.: Doxologia mică si cea mare, cântarea de la Lite "Născătoare 
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Pentru că acest caracter biblic al cântărilor bisericeşti nu se referă, în mod 
strict, numai la "litera" textului biblic. Imnele cu caracter dogmatic, apărute ca armă 
contra ereziilor, mai ales începând din sec.al IV-lea şi din care s-au dezvoltat mai târziu 
celelalte forme imnografice - troparul, ca simplă strofă, cu toate variantele prezenţei sale 
liturgice în diferitele serii de stihiri, idiomele. prosomii etc., apoi condacul şi canonul” - 
chiar dacă păreau că se depărtează ca text de cuvintele Sfintei Scripturi, întemeierea lor, 
în ceea ce constituia conținutul de învățătură a Bisericii, rămânea tot (sau cel putin si) 
biblică - la fel ca în cazul dogmelor formulate în mod discursiv. 

Aşa încât, orice carte de slujbă am deschide astăzi, este practic cu neputinţă să 
găsim vreo cântare care să nu aibă vreo sugestie, nuanţă sau trimitere scripturistică. lar 
aceasta rămâne valabil chiar pentru cântările inspirate din faptele istoriei Bisericii - vieți 
de sfinți, evenimente bisericeşti importante (şi altele) - pentru că, în ultimă instanţă, toate 
capătă relevanţă în lumina Istoriei Mântuirii (având în centrul ei pe Mântuitorul lisus 
Hristos), pe care Biblia o cuprinde şi o păstrează slujind nu atât literei, ci duhului” (II 
Cor.3,6). 

Pentru a lua doar un exemplu care să ilustreze complexitatea si varietatea, 
totodată rafinamentul şi uneori delicatetea deosebită a relației cu sensurile textului biblic, 
iată începutul Condacului Cuviosului Teodosie, începătorul vieții calugăreşti de obste a 
cărui pomenire se săvârşeşte la 11 ianuarie: ”Sädit fiind în curțile Domnului tău [...]”° 
doar câteva cuvinte suntem introduşi într-un întreg univers de asocieri biblice Gan 
alegorice si simbolice, care toate luminează câte ceva din tainele adevărurilor 
dumnezeiesti. "Sádit fiind [...]” înseamnă nu simplu "semánat", ca în Pilda Semänätorului 
(Mt.13,3-23), unde sămânţa Cuvântului se putea şi irosi; distincția subtilă trimite la o 
lucrare deosebită, ca aceea prin care Dumnezeu, după ce a creat toate prin Cuvântul Său, 
pentru om a manifestat o grija deosebită, încât "luând Domnul Dumnezeu tärâna din 
pământ, a facut pe om şi a suflat în fata lui suflare de viata” (Fac.2,7), iar "apoi Domnul 
Dumnezeu a sădit (s.n.) o grădină în Eden [...] şi a pus acolo pe omul pe care-l zidise” 
(Fac.2,8). 

"Sádit fiind” aminteşte şi de ”crinii câmpului” față de care "nici Solomon, în 
toată mărirea lui, nu s-a îmbrăcat ca unul dintre aceştia [...] [pe care] Dumnezeu astfel [...] 
[îi] imbracä”(Mt.6,28-30), pentru că şi Cuviosului Teodosie i se spune mai departe în 
cuvintele cântării: "frumos ai inflorit (s.n. ) şi ai înmulțit fiii tăi în pustie” 

Densitatea alegorică şi simbolică!” creşte în continuare, odată cu aceste cuvinte 
din urmă (“ai înmulțit fiii tăi în pustie”). Paternitatea (implicit) duhovnicească a 
Cuviosului faţă de "fiii" săi este "după chipul şi asemănarea”!! celei dumnezeiesti, adică 





de Dumnezeu, Fecioară, bucură-te...”). 

"Pentru descrierea şi evoluţia acestor forme imnografice, se pot consulta lucrările: Pr.Prof.Petre Vintilescu, 
Despre poezia imnograficá din cărţile de ritual şi cântarea bisericească, Bucureşti, 1937, p.53-100; Egon 
Wellesz A History of Byzantine Music and Hymnography, ed H. Oxford, 1961, p.171-245; sau, la modul 
rezumativ, Pr.Prof.Dr.Ene Branişte, Liturgica generala..., p.711-730. 

*Textul cf. Ceaslov, laşi, 1990, p.413: ”Sädit fiind în curțile Domnului tău, cu cuvioasele tale bunätäti, frumos 
ai înflorit si ai înmulţit fiii tăi în pustie, cu ploile lacrimilor tale udändu-i, dumnezeiescule începător al 
turmelor dumnezeieştilor locaşuri. Pentru aceasta strigăm: Bucură-te, Părinte Teodosie!”. 

?Ibid., loc.cit. 

Este greu de despărțit şcolăreşte alegoria de simbol într-o cântare liturgică; ţinând seama de felul in care 
este definit simbolul liturgic în general, s-ar putea spune eventual că aspectul mai alegoric al cântărilor 
dezvoltă, ”desfäsoarä” fundamentul revelat al simbolului. 

"Viaţa şi lucrarea Cuviosului Teodosie poate arunca o lumină nouă şi asupra acestor cuvinte de la Fac.1,26 
privind "chipul şi asemănarea”, deoarece felul în care Cuviosul şi-a "înmulțit fiii în pustie” aminteşte atât de 
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este ca o icoană a felului in care Cuvântul şi Fiul lui Dumnezeu ”celor câţi L-au primit, 
care cred în numele Lui, le-a dat putere ca să se facă fii ai lui Dumnezeu, care nu din 
sânge, nici din poftă trupească, nici din poftă bărbătească, ci de la Dumnezeu s-au născut” 
(loan 1,12-13). 

La modul simbolic, ce sugerează şi chiar realizează asocierea în cadrul liturgic a 
realităţii istorice la relatarea scripturisticä, faptul că fiii Cuviosului Părinte s-au 
“înmulţit 12 [...] în pustie” trimite la împlinirea profetillor Vechiului Testament despre 

pământul cel pustiit, care în ochii oricărui trecător era o pustietate [şi care] va fi lucrat 

[şi] atunci se va zice: acest pământ, altă dată pustiit, s-a făcut ca gradina Edenului” 
(1ez.36,34 ş.u.) sau ale cuvintelor lui Isaia (35, 1): "Veseleste-te pustiu însetat”, să se 
bucure pustiul; ca si crinul sá infloreascá" (v. si consideratiile de mai inainte despre "sádit 
fund [...] ai înflorit”). 

Iar tema pustiului trimite indiscutabil si la lunga petrecere a poporului lui Israel in 
pustie, inainte de a ajunge în Pământul Făgăduit de Dumnezeu (les.-Iosua)"*. 

Fără a intra în amănunte, să observăm doar că stihurile ce urmează ("cu ploile 
lacrimilor tale udându-i, dumnezeiescule începător al turmelor dumnezeieştilor locasuri’ >) 
permit de asemenea nenumărate si indreptätite trimiteri biblice", trebuind amintit si 





filiatia dumnezeiască făcută posibilă oamenilor prin Întruparea Mântuitorului, şi care plineste actul initial al 
creării omului după "chipul şi asemănarea” lui Dumnezeu, ca si de plinirea duhovnicească a indemnului 
adresat primilor oameni atunci când "Dumnezeu i-a binecuvântat, zicând: «creşteti şi va inmulfifi (s.n.) şi 
umpleti pämäntul»”(Fac.1,28). 

' Înmulțirea fiilor în pustie” formează o unitate complexă împreună cu imaginea de nuanță agrară a "ploilor 
lacrimilor [Cuviosului] udându-i” (care urmează mai departe în cântare - vezi Ceaslov..., p.413) şi cu minunea 
consemnată în Sinaxarul Cuviosului, despre felul cum "un gräunt de grâu, ce l-a binecuvântat şi l-a dat a 
făcut de se vărsa din jitnitele cele de grâu”, cf. (unei ediții mai vechi a) Mineiului pe Ianuarie, ed.ll, 
Bucuresti, 1909, p.214 (Mineiul pe Ianuarie, ed. V, Bucuresti, 1975, p.209 su. aminteşte doar că Sfântul 
Teodosie "a făcut şi minuni”). Toate împreună sugerează sensurile (cu valoare euharisticä ale) inmultirii 
pâinilor şi peştilor "in loc pustiu”, numai prin binecuvântarea Mântuitorului (Luc.9,12-17), după cum lasă să 
se înțeleagă si Stihira a treia din Peasna a opta a Canonului Cuviosului: ”Fäcutu-s-a binecuvântarea mâinilor 
tale cu prea dumnezeiască porunca lui Hristos [...] pământului celui neumed apă prea roditoare şi soare 
încălzitor. Cá grauntul spre multă roditură de grâu fără semănătură s-a hrănit”, Mineiul pe ianuarie (ed.II, 
Bucureşti, 1909), p.216. 

'Sînceputul Troparului unui alt Cuvios şi de Dumnezeu purtător Părinte al nostru, Eftimie cel Mare (a cărui 
pomenire se face la 20 ian.) preia chiar întocmai câteva din cuvintele profetiei lui Isaia, asociindu-le unor 
cuvinte şi sensuri apropiate sau chiar identice celor ale condacului analizat: "Veseleste-te pustie, ceea ce nu 
năşteai, bucură-te ceea ce nu aveai dureri, că ţi-a înmulțit fie fii, bărbatul doririlor celor duhovniceşti, cu bună 
credință sădindu-i (s.n.)”, cf.Ceaslov..., p.415; cp. textul troparului şi cu: ”Veseleste-te, cea stearpă, care nu 
năşteai [...] care nu te-ai zvärcolit în dureri de naştere, căci mai multi sunt fiii celei părăsite, decât ai celei cu 
bărbat, zice Domnul” (Is.54,1). 

"În Stihira a treia a Peasnei a şaptea a Canonului Cuviosului se face chiar o referire expresă la Moise, 
cf.Mineiul pe Ianuarie, ed.V, Bucureşti, 1975, p.208 (ed.II, 1909, p.215). 

Sindreptätirea asocierilor biblice ale acestui text este dată, printre altele, si de faptul că alte cântări ale 
aceleiaşi zile (11 ian., pomenirea Cuviosului Teodosie) fac de asemenea trimitere clară la unele fapte 
consemnate în Sfânta Scriptură. Aşa spre ex. în Stihira a patra de la Peasna a opta a Canonului Cuviosului - 
v. Mineiul pe ianuarie, ed.ll..., p.216 - ni se spune cum "in norul cel intelegátor al dumnezeestei lumini tu 
intrând Teodosie, şi täblita cu degetul lui Dumnezeu scriindu-ti în inima ta, învățăturile bunei credinţe le-ai 
adus ucenicilor tăi”, ceea ce trimite in mod evident la Ies.19,18-20: "Iar Muntele Sinai fumega tot, cá se 
pogorâse Dumnezeu pe el în foc [...] şi s-a suit Moise acolo”; Ies.20,21: "Si a stat poporul departe, iar Moise 
s-a apropiat de întunericul unde era Dumnezeu”; leş.24,18: "Si s-a suit Moise pe munte şi a intrat în mijlocul 
norului”, leş.31,18: "După ce a încetat Dumnezeu de a gräi cu Moise, pe Muntele Sinai, i-a dat cele două 
table ale legii, table de piatră, scrise cu degetul lui Dumnezeu”, Ies.32,15-16: "După aceea Moise, intorcándu- 
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faptul că asocierile biblice luate în considerație în această analiză sunt doar o 
infimă parte a celor posibile'^. 

Revenind iarási la primul vers al Condacului Cuviosului, ”curtile Domnului” 
atentioneazá mai ales prin bogatele lor semnificatii eclesiologice. Cuvintele Ps.133,1: 
"lată acum binecuvántati pe Domnul toate slugile Domnului, care stati in casa Domnului, 
in curtile casei Dumnezeului (s.n.) nostru" (cuvinte care de altfel sunt preluate în 
Prochimenul Vecerniei de Duminică spre luni)!” ne fac să înțelegem că a fi ”sädit [...] în 
curțile Domnului” se cuvine doar "slugilor Domnului”. Dar totodată, după cuvintele 
Psalmului, ”curtile [sunt ale] casei Domnului”, ceea ce trimite fie la curţile cortului făcut 
de Moise (Ies.27,9-19) după cum i-a arătat Dumnezeu (leş.25,9;40) - si care slujea 
"inchipuirii şi umbrei celor cereşti” (Evr.8,5), a "Cortului celui adevărat, pe care l-a înfipt 
Dumnezeu şi nu omul” (Evr.8,2) - fie la curțile Templului (II Paral.4,9) pe care Însuşi 
Mântuitorul l-a asemănat cu "templul T rupului Său” (Ioan 2,21), cel ridicat in trei zile 
după ce a fost dărâmat (Ioan 2,19 şi loc.par.). Şi "El [fiind] cap Bisericii, care este trupul 
Lui (s.n.)” (E£.1,22 s.u.), “slugile Domnului” din psalmul de la început sunt cei pe care 
"El [i-Ja dat pe unii apostoli, pe alţii prooroci, pe alții evanghelişti, pe alţii păstori si 
învăţători (ca şi pe Cuviosul Teodosie, de la al cărui condac am plecat în excursul nostru 
biblic - n.n.) spre desăvârşirea sfinţilor, la lucrul slujirii, la zidirea trupului (s.n.) lui 
Hristos” (Ef 4,11 ş.u.) - deci a Bisericii - căruia toti sunt "mádulare [fiecare] în parte" (I 
Cor.12 Uy. 

În urma celor arătate până acum în cazul Condacului Cuviosului Teodosie - o 
astfel de analiză putând fi aplicată, chiar într-un mod mai sistematic, textelor oricăror 
cântări cuprinse în cărțile ortodoxe de slujbă - se poate trage concluzia cá şi pentru 
imnografia cântării bisericeşti, Biblia este Cartea Bisericii, cea în care Biserica se 
recunoaşte nu la modul unui biblicism stereotip - în Biserică Biblia nu e citită "la rând”? 
— ci pentru cá in ea a fost fixată în scris însăşi Revelația dumnezeiască. Iar referirea la 
subtextul biblic general în cazul fiecărei cântări în parte înseamnă de fapt (şi totodată) 
împărtăşirea din inspirația dumnezeiescă a Cuvântului lui Dumnezeu, Cel care a dăruit 
Bisericii Revelația Mäntuitoare, păstrată apoi în Sfânta Tradiţie” 


ED 





se, s-a pogorât din munte, cu cele două table ale legii în mână [...]. Tablele acestea erau lucrul lui Dumnezeu 
şi scrierea era scrierea lui Dumnezeu săpată pe table”; cp. de asemenea les.34,1-4; 28 şi celelalte locuri 
scripturistice, până la Rom.2,15: "fapta legii scrisă în inimile lor”. 
|n cântările liturgice aproape fiecare cuvânt (”ploi”, "lacrimi", "dumnezeiesc începător”, "turme", 
"dumnezeiesti locaşuri”) poate fi apropiat multor locuri, fapte sau parabole biblice (nu numai în sensul tehnic 
al unei concordante biblice), dezváluindu-se cel mai adesea într-o mare bogăţie a semnificatiilor, după cum se 
poate vedea şi în analiza prezentă. 

"Octoih mic, Sibiu, 1970, p.11. 
"Tata şi alte cântări ale zilei pomenirii Cuviosului, ale căror posibile trimiteri biblice sprijinesc şi ele acest 
excurs (scripturistic) cu caracter eclesiologic: "Casă de sfintite bunätäti făcându-te pe tine Teodosie, te-ai 
învrednicit a locui în dumnezeiasca Biserică a Născătoarei de Dumnezeu, şi a o cerceta pe ea, că a vedea 
dumnezeiasca strălucire ai iubit, şi acum vezi bună podoaba cortului celui adevărat, şi negrăita frumuseţe pe 
care o a întemeiat Cel prea înalt” (Stihira întâi la Laudele Cuviosului), cf. Mineiul pe ianuarie, ed.ll..., p.218; 
sau "cu adevărat până la cortul cel minunat, până la casa lui Dumnezeu Teodosie ai trecut” (Stihira a patra de 
la Laudele Cuviosului), cf. Ibid., p.218 ş.u. 
PEvangelos Theodorou, La phénoménologie des relations entre L'Eglise et la liturgie, în vol "Eglise dans la 
liturgie", (Conférences Saint-Serge, XXVI-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1979), Roma, 1980, p.279 
Su. 
“Nicolas Cernokrak, La Tradition et la Parole de Dieu, în vol. La Tradition, seria "La pensee orthodoxe”, 
Nr.XVII/5, (Instit. Saint-Serge) Paris, 1992, p.37: "Pentru Tradiţia biblică, Sfânta Scriptură este Cuvântul lui 
Dumnezeu transmis oamenilor (hb. dábár; gr.logos, rhema). Cuvântul este primit şi păstrat ca un precept, o 
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realitate comunicabilă la toate generaţiile (omeneşti) precum cele «Zece Cuvinte» ale Legământului (Ies.20,1- 
17). El devine o Traditie vie şi îşi păstrează realitatea sa chiar şi dacă este transmis sub forme diferite si 
variate (cf.Deut.5,6-21)”; iar Tradiţia este păzită (p.44) "nu ca o literă moartă, ci ca şi Cuvânt Viu, care 
păstrează adevărul credinţei şi se transmite fie oral, fie scris” (trad.n.); pentru problema hermeneutică a 
exegezei autentice a Sfintei Scripturi doar în cadrul Sfintei Tradiţii vii a Bisericii v. şi Georges Florovsky, 
Revelation, Experience, Tradition (Fragments theologiques)..., p.71 ş.u. 
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SPIRITUALITATE SI TEOLOGIE A OMULUI ÎN SUFERINŢĂ 
ÎN IMNOGRAFIA BISERICII ORTODOXE 


1. Preliminarii 


Suferinta de atîtea feluri a omului este o temă intilnitä foarte des în imnografia de 
origine bizantină a Bisericii Ortodoxe. Am putea spune că este chiar una dintre temele 
predilecte a imnografiei. Şi este vorba despre omul de oricând şi de oriunde, istoric sau 
geografic vorbind. 

Pentru a înţelege cât mai corect interesul general al imnografiei ortodoxe pentru 
omul în suferință, trebuie reamintite câteva aspecte, pe care le putem numi metodologice - 
care tin de o metodologie esenţială a teologiei ortodoxe. În primul rând imnografia 
ortodoxă, imnele cântate în cultul Bisericii Ortodoxe, nu au un caracter doar artistic, 
estetic (din punct de vedere muzical sau poetic). Ele au un caracter profund teologic!, 
sunt chiar o teologie (sau teologhisire) prin excelență”. În fiecare moment liturgic, prin 
imnele ortodoxe trăieşte la modul cel mai propriu învățătura Bisericii, a Sinoadelor 
Ecumenice? şi a marilor săi teologi, a Sfinţilor Părinţi, cei care sunt autorii respectivelor 
imne*. De fapt, frumuseţea estetică mai comună a imnelor este un reflex al frumuseții 
dumnezeieşti a teologiei lor. 

Am amintit acest aspect teologic al imnografiei liturgice ortodoxe deoarece dacă 
rosturile Bisericii şi implicit ale teologiei şi spiritualității sale privesc mântuirea omului 
aflat (existențial) în suferință, şi imnele liturgice, purtătoare ale acestei teologii şi 
spiritualitäti, ne pot spune lucruri esenţiale despre suferința umană şi despre căile de 
izbăvire din aceasta. 

În paginile următoare ne vom referi doar la o mică parte din tezaurul teologic şi 
de spiritualitate al Bisericii Ortodoxe, cuprins în imnele slujbelor sale şi cu trimitere la 
problematica omului aflat în suferință. 


2. Originile revelate ale suferinței umane 


Atunci când experimentăm zilnic suferinţa, trupească sau sufletească, pe o cale 
personală directă, sau aflăm pe căi mai indirecte, mediatice, despre suferințele atâtor alti 





! The Hymns of the Octoechus, transcribed by H.J.W.Tillyard, Part II, “Monumenta Musicae Byzantinae” 
Serie transcripta, vol.V, Copenhague, 1947, p.XIV. 

2 Pr.Prof.Dr.Ene Branişte, Liturgica generală - cu noțiuni de artă bisericească, arhitectură si pictură 
creştină, ed.IL, Bucureşti, 1993, p.692: "învăţătura sau dogma ortodoxă şi-a găsit formele de exprimare in 
cadrul cultului său atât in imnografia bizantină (canoane, condace, tropare etc.), cát mai ales în textele 
liturgice răsăritene”. 

3 Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, ed. UL New York, 1986, p.219. 

^ V. o listă a Sf.Pärinti creatori de imnografie, după cărţile de slujbă ale Bisericii Ortodoxe, la Pr.Prof.Petre 
Vintilescu Despre poezia imnografică din cărțile de ritual şi cântarea bisericească, Bucureşti, 1937, p.311- 
380. 
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semeni de-ai noştri, mai de aproape sau de foarte departe, cunoscuţi sau necunoscuți, 
ne putem întreba uneori despre sensul şi originea acestei suferințe, atât de răspândită. De 
la început trebuie observat că întotdeauna suferința este resimţită ca o lipsă a stării de 
bine. Desigur, în particular sau mai concret, poate fi vorba şi despre o anumită suferinţă, 
resimțită ca o lipsă a unei anumite stări de bine, a unui anumit „bine”. De aceea, poate fi 
folositor pentru înţelegerea suferinţei, la un nivel de maximă generalitate ce ar include şi 
cazurile particulare, să vedem care ar fi binele, a cărui lipsă provoacă suferința de orice 
fel. Imnele Bisericii Ortodoxe ne vin în ajutor în acest sens. 

O Stihiră (o strofă) din cartea Triodului, cartea sáptáminilor de pregătire dinaintea 
Învierii Domnului ne rezumă astfel, în lumina Revelatiei biblice (Fac.2), care este starea 
originară, de bine, a omului: 


„Făcătorul meu, Domnul, luînd táráná din pământ şi insufletindu-má cu 
suflare de viață, m-a înviat şi m-a cinstit a fi stăpânitor pe pământ tuturor 
celor văzute, şi locuitor împreună cu îngerii...” 


Iată, în cîteva cuvinte, condiţia noastră originară, fericită: în primul rând Domnul 
este Cel care ne-a făcut. Cum ne-a făcut ? - cu táráná din pământ şi insufletindu-ne cu 
suflare de viaţă, aşadar cu o structură ambivalentă, trupeascä-päminteascä şi sufleteascä- 
spirituală. Acestei alcätuiri ambivalente ii corespunde si cinstea (de asemenea 
ambivalentă) pe care tot de la Domnul am primit-o, aceea de a fi stăpânitori pe pământ 
tuturor celor văzute şi locuitori împreună cu îngerii (cei „neväzuti”). 

Încă două aspecte trebuie remarcate: fucerea noastră este (ca) o „înviere” 
(„insufletindu-mä cu suflare de viață, m-a înviat”), de unde ar putea rezulta o concluzie 
reciprocă privind Învierea noastră de mai tîrziu prin Mintuitorul Iisus Hristos, ca o (nouă) 
„Facere”. 

Apoi, şi aceasta este o observație care ne priveşte pe fiecare în mod direct, 
condiția umană descrisă în cântarea liturgică este a mea, este (gramatical vorbind, dar nu 
numai) la persoana întâi singular. De fiecare dată când cânt acest imn, inevitabil prin 
acest act (trebuie să) îmi apropriez respectiva condiție umană generică şi generală ca fiind 
a mea. Nu este însă vorba despre un act cu caracter strict „individual”, ci despre un act cu 
valente personale, ce priveşte comuniunea esenţială (si existenţială) cu toti şi oricare 
dintre semenii mei, din toate vremurile, în virtutea strámosului comun, care este Adam, 
cel dintâi om, dar mai ales în virtutea Tatălui comun, Cel creator a toti şi toate, care este 
Dumnezeu. Astfel, „despre mine” este vorba, dar în cadrul liturgic acest „eu” este sau 
devine un „noi” al comuniunii (inter)personale sacramentale°, care ne implică într-o 
măsură covârşitoare pe toţi, la fel ca şi pe fiecare în parte. 

Dar aceasta este numai prima parte a Stihirii la care ne-am referit din Triod. În 





FT riodul, Ed.a VII-a, Bucureşti, Ed.Institutului Biblic şi de Misiune Ortodoxă, 1970, p.100: prima Stihird de 
la “Doamne strigat-am”, la Vecernia Mare (de sâmbătă seara) a Duminicii lăsatului de bránzá-Izgonirea lui 
Adam din Rai. 

Textele liturgice citate sunt alese dintre cele traduse în limba română şi folosite în cult, cu aprobarea Sfântului 
Sinod al Bisericii Ortodoxe Române. 

° Pr.prof..Dumitru Stăniloae, Spiritualitate si comuniune în Liturghia ortodoxă, p.432 (studiul “Cântarea 
liturgică comună, mijloc de întărire a unităţii în dreapta credință”). 
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continuarea ei, îndată ne este amintită, în lumina aceleiaşi Revelatii biblice (Fac.3), şi 
cauza pentru care am pierdut binele originar, starea noastră fericită de la început, fapt care 
a pus început suferinţei pentru om: 


„lar Satana înşelătorul, lucrând cu şarpele ca printr-o unealtă, m-a amágit 
prin mâncare, şi de mărirea lui Dumnezeu m-a osebit şi m-a dat morții 
celei mai dedesupt în pământ...” 


Am fost amägiti, prin strămoşul nostru al tuturor, de către Satana inselätorul, care 
a lucrat „cu şarpele ca printr-o unealtă”. Acest moment al amăgirii revine de multe ori, 
prezentat în alte imne sub diferite unghiuri: 


„Şarpele cel viclean oarecând pizmuind cinstea mea, a şoptit în urechile 
Evei cu înşelăciune; de care eu amăgindu-mă, vai mie, m-am lepădat din 
adunarea vieţii...” 


„Rănit-a şarpele cel preaviclean tot sufletul meu, cu pizmă, şi m-a izgonit 
din desfätarea raiului...” 


Apoi, faptul că am fost amägiti „prin mâncare”! deschide un şir lung de lămuriri 
asupra acestui aspect: 


„Vai mie, ticălosul meu suflet, că ai luat învoire de la Dumnezeu să te 
îndestulezi de cele ce sunt în Eden, şi ti s-a poruncit să nu mănânci din 
pomul cunoștinței. Pentru ce ai călcat legea lui Dumnezeu ?”'' 


„Mâna cu îndrăznire întinzându-mi, am gustat din pomul cunostintei, din 
care mi-a poruncit Dumnezeu să nu gust nicidecum, şi din dumnezeiasca 
mărire a fost lepădat cu amar. 

Vai mie, ticălosule suflete: Cum n-ai cunoscut vicleşugul ? Cum n-ai 
simţit ingeláciunea şi pizma diavolului ? Ci mintea ţi-ai întunecat şi ai 
călcat porunca Ziditorului Tău.” 


Greşeala, păcatul ce a urmat amăgirii „prin mâncare” a constat aşadar mai ales în 
» 
cálcarea poruncii lui Dumnezeu, a „legii Sale”. 
Dar există si alte consecinţe, mai direct „materiale”, ale amägirii „prin mâncare”. 
57 H 





7 Triodul..., loc.cit. 

* Idem, p.103: prima Stihiră a Cântării a treia de la Canonul Utreniei din Duminica läsatului de brânză- 
Izgonirea lui Adam din Rai. 

? Idem, p.107: Stihira de la “Slavä...”, a Cäntärii a şaptea de la Canonul Utreniei din Duminica lăsatului de 
bránzá-Izgonirea lui Adam din Rai. 

10 Idem, p.100: prima Stihiră de la “Doamne strigat-am", la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii läsatului 
de bránzá-Izgonirea lui Adam din Rai. 

i Idem, p.102: Stihira de la “Slavä...”, a Cântării întâia de la Canonul Utreniei din Duminica lásatului de 
bránzá-Izgonirea lui Adam din Rai. 

2 Idem, p.103: Stihirile a doua si a treia a Cántárii a treia de la Canonul Utreniei din Duminica lásatului de 
bránzá-Izgonirea lui Adam din Rai. 
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Faptul că amăgirea a fost „prin mâncare” trupeascá determină suferințe tocmai in 
acest plan al lumii văzute, materiale, pământeşti: 


„...neascultänd porunca Ta cea dumnezeiască, Doamne..., m-am osândit a 
mânca prin sudori pâinea cu muncă; şi pământul a fost blestemat să-mi 
rodească spini si pálámidà."? 


Oricum, căderea omului şi începutul suferințelor sale este totodată un moment de 
cataclism cosmic, ce declanşează participarea la suferință a întregii lumi văzute, atunci 
cînd omul cel menit să fie „stăpânitor pe pământ tuturor celor väzute”'* este alungat din 
rai: 


„Soarele razele şi-a ascuns, luna cu stelele în sânge s-au schimbat, munţii 
s-au înfricoşat, dealurile s-au cutremurat, când s-a închis raiul ieşind 
Adam, cu mâinile bätändu-si fata...”'” 


Tot în legătură cu „amăgirea prin mâncare”, se pot aminti cele spuse de 
Sf.Grigorie de Nyssa despre hrana omului în rai, cea rânduită de Dumnezeu (Fac.1,29). EI 
arată "că acolo nu-i vorba numai de hrană trupească şi numai de plăcerile cărnii, ci mai e 
vorba şi de o altă mâncare, care se aseamănă, într-o măsură oarecare, cu cea trupească, 
dar a cărei plăcere e legată numai de suflet (s.n.)"". Altfel spus "trebuie să ne gândim la 
o mâncare vrednică de grădina lui Dumnezeu, Eden (căci Eden înseamnă plăcere curată) 
şi să nu ne îndoim că aceasta e adevărata hrană a omului şi să nu reducem viaţa din Rai la 
o mâncare pieritoare şi neconsistentä"'’. În acest context sunt metionate şi cuvintele 
Sfântului Apostol Pavel, potrivit cărora "Împărăţia lui Dumnezeu nu este mâncare și 
băutură" (Rom.14,17) şi chiar cuvintele Mântuitorului că "nu numai cu pâine va trăi 
omul, ci cu tot cuvântul care iese din gura lui Dumnezeu" (Mat.4,4) °. 

Amăgirea „prin mâncare” ascunde în ea căderea omului de la o hrană 
dumnezeiască, dătătoare de viaţă, ce hrănea spiritual partea sufletească a omului - hrana 
ascultării (spirituale) de Cuvântul lui Dumnezeu, prin nemâncarea trupească din pomul 
oprit. Omul cade la nivelul servitutilor şi suferinței unei hrăniri „văzute”, pământeşti, 
lipsite de Cuvântul şi Duhul Dumnezeiesc, o hrană care eventual mai poartă doar 
amintirea celei dintâi. 

Dar, în afară de pierderea hranei celei dumnezeiesti, spirituale şi dätätoare de 
nemurire şi fericire în rai, amăgirea (spirituală) a mâncării celei doar materiale determină 
totodată şi o cădere mai generală a condiției umane în servituti materiale: 





P Idem, p.100: Stihira a doua de la “Doamne strigat-am”, la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii 
lăsatului de bränzä-Izgonirea lui Adam din Rai. 

'4 Idem, p.100: prima Stihiră de la “Doamne strigat-am”, la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii läsatului 
de bránzá-Izgonirea lui Adam din Rai. 

15 Idem, p.101: Stihira de la “Slavă...” la Litia de la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii lásatului de 
bránzá-Izgonirea lui Adam din Rai. 

16 Sfintul Grigorie de Nyssa, Despre Facerea Omului, trad. de Pr.Prof.Dr.Teodor Bodogae, în colecția 
"Părinți şi Scriitori Bisericesti", nr.30, p.56. 

i Ibidem, loc.cit. 

18 Ibidem, loc.cit. 
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„De veşmântul cel de Dumnezeu ţesut m-am dezbrăcat eu ticălosul, prin 
sfatul vrăjmaşului, neascultând porunca Ta cea dumnezeiască, Doamne. 
Şi m-am îmbrăcat acum cu frunze de smochin şi cu haine de piele...” 


Căderea şi izgonirea din rai provoacă suferință şi prin nostalgia după cele 
pierdute: 


„Raiule preacinstite, podoaba cea frumoasă, locaşul cel de Dumnezeu 
zidit, veselia cea nesfârşită şi desfătarea, mărirea drepţilor, frumuseţea 
profeților si sálágluirea sfintilor...””° 


„Şezut-a Adam în preajma Raiului, şi de goliciunea sa plângând se 
tänguia: Vai mie, celui ce m-am supus înşelăciunii celei viclene, şi am 
fost furat de ea şi de mărire m-am depărtat. Vai mie, celui dezbrăcat de 
nevinovăție şi lăsat în sărăcie. Ci, o raiule, de acum nu mă voi mai desfăta 
întru dulceata ta. Nu voi mai vedea pe Domnul şi Dumnezeul şi Ziditorul 
meu; căci în pământ voi merge, din care am şi fost luat.” 


De observat suferința provocată de faptul de „a nu mai vedea pe Domnul şi 
Dumnezeul şi Ziditorul meu”. 


3.Izbävirea de suferință 


Soluţiile pentru întoarcerea de la situaţia nenorocită generală a omului tin de 
spiritualitate şi de viaţa ascetică, fiindu-ne propusă prin cuvintele imnelor fiecăruia dintre 
noi. Privind atât partea noastră sufletească, spirituală, dar şi cea pământească, trupească, 
imnele liturgice par să reia îndemnul Mintuitorului la „rugăciune si post” (Mat.17,2; 
Marc.9,29). Astfel, strofele imnelor citate se încheie de obicei cu o rugăciune - către 
Dumnezeu, singurul de la care poate veni vreun ajutor adevărat, către Fiul lui Dumnezeu, 
Mintuitorul nostru lisus Hristos, Cel întrupat din Fecioară pentru noi oamenii: 


„Tu, Cel ce Te-ai întrupat din Fecioară în anii cei de apoi, chemându-mă, 
iarăşi adu-mä în rai”. 


„Milostive îndurate, strig către Tine: Miluieşte-mă pe mine cel ce am 





P? Triodul..., p.100: Stihira a doua de la “Doamne strigat-am”, la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii 
lăsatului de bränzä-Izgonirea lui Adam din Rai. 

2 Idem, p.100 su: Stihira a treia de la “Doamne strigat-am”, la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii 
lăsatului de bränzä-Izgonirea lui Adam din Rai. 

?! Idem, p.101: Stihira de la “Slava...” la “Doamne strigat-am”, la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii 
läsatului de bränzä-Izgonirea lui Adam din Rai. 

22 Idem, p.100: Stihira a doua de la “Doamne strigat-am”, la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii 
läsatului de bränzä-Izgonirea lui Adam din Rai. 

? Idem, p.101: Stihira de la “Slavä...” la “Doamne strigat-am”, la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii 
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Indrumärile cântărilor, de îndreptare şi viaţă curată, sunt cu trimitere precisă la 
înfrînare (ascetică) şi ascultare (spirituală): 


Dacă „lepădatu-s-a Adam din desfătarea raiului, prin mâncarea cea 
amară, pentru neînfrânare, nepăzind porunca Stăpînului... pentru aceasta 
noi să iubim înfrânarea, ca să nu plângem afară din rai ca şi acela, ci să 
intrăm intrànsul”24. 


De asemenea, dacă „Adam a fost scos afară pentru neascultare... (noi) să 
ne sirguim toți, să primim vremea Postului supunändu-ne 
evanghelicestilor ránduieli; ca printr-ânsele fäcându-ne plácuti lui 


Hristos, să dobândim iarăşi säläsluirea raiului””. 


* 


Cele arătate până acum ilustrazá o dimensiune teologică şi ontologică a suferinței 
omeneşti, privind o greşeală originară a strämosului comun al oamenilor fata de Creator. 
Desigur, în măsura în care ne însuşim, ne apropriem aceste aspecte esențiale - aşa cum se 
întâmplă în exerciţiul cântării liturgice - ele devin personale, „ale noastre” şi ale fiecăruia 
în parte, constituind repere ale vieţii noastre, ale vieţii noastre spirituale, ale spiritualităţii 
creştine în general. Din acest punct de vedere, totul devine si ne priveşte foarte „concret”, 
dar într-un plan (personal) spiritual. Este un plan al relației omului cu Dumnezeu, dar şi al 
întoarcerii omului către sine însuşi, al interogării asupra sensului existenţei sale, chiar 
dacă aceasta poate stîrni uneori angoasele singurătăţii. 

Dar ceea ce este deosebit de important în această însuşire personală a aspectelor 
teologice şi ontologice ale suferinţei este faptul că ea trebuie să privească totodată şi 
dimensiunea soteriologică, de mântuire din suferință - de asemenea prezentă în imnele 
liturgice ortodoxe. Fără însuşirea nădejdii in izbăvirea de suferință, dăruită de Dumnezeu 
prin Fiul Său Mântuitor, tot demersul teologic şi spiritual amintit mai înainte nu are nici 
un sens. 


4. Suferinta „socială " 


În strinsä legătură cu cele dinainte, un alt aspect legat de suferința omenească este 
şi el ilustrat in imnografia Bisericii Ortodoxe. De data aceasta este vorba despre o 
dimensiune (am putea spune) mai „socială”, care priveşte relaţia omului cu semenul sáu - 
relație ce poate provoca si ea adesea suferință, dar alteori poate aduce si alinare. În 
Duminica Înfricoşatei Judecäti - tot în perioada Triodului si o săptămână înainte de 





läsatului de bránzá-Izgonirea lui Adam din Rai. 

4 Idem. p.103: Sedealna după Cântarea a treia de la Canonul Utreniei din Duminica läsatului de brânză- 
Izgonirea lui Adam din Rai. 

?5 Idem, p.101: Stihira a patra de la “Doamne strigat-am", la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii 
läsatului de bränzä-Izgonirea lui Adam din Rai. 
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Duminica Izgonirii lui Adam din Rai, la care ne-am referit până acum - se citeşte la 
Sf.Liturghie fragmentul din Sf.Evanghelie după Matei referitoare la Judecata obştească 
finală (Mat.25, 31-46): 


„25,3 1.Cînd va veni Fiul Omului întru slava sa, şi toti sfinţii îngeri cu El, 
atunci va şedea pe tronul slavei Sale. 

32.Si se vor aduna înaintea Lui toate neamurile şi-i va despărţi unii de 
alţii, precum desparte păstorul oile de capre. 

33.Şi va pune oile de-a dreapta Sa, iar oile de-a stânga. 

34.Atunci va zice Împăratul celor de-a dreapta Lui: Veniti, binecuvántatii 
Tatălui Meu, mosteniti împărăţia cea pregătită vouă de la începutul 
lumii. 

35.Cäci flămând am fost şi Mi-ati dat să mănânc; însetat am fost şi Mi-ati 
dat să beau; străin am fost şi M-ati primit; 

36.Gol am fost şi M-ati îmbrăcat; bolnav am fost şi M-ati cercetat; in 
temniță am fost şi ati venit la Mine. 

37.Atunci dreptii îi vor răspunde zicând: Doamne, când Te-am văzut 
flămând şi Te-am hrănit ? Sau însetat şi Ti-am dat să bei ? 

38.Sau când Te-am văzut străin şi Te-am primit, sau gol şi Te-am 
îmbrăcat ? 

39.Sau când Te-am văzut bolnav sau în temniță şi am venit la Tine ? 

40.Iar Împăratul, răspunzând, va zice către ei: Adevărat zic vouă, întrucât 
ati făcut unuia dintre aceşti frati ai Mei, prea mici, Mie Mi-ati făcut. 

41.Atunci va zice şi celor de-a stânga: Duceti-vä de la Mine, 
blestematilor, în focul cel veşnic, care este pregătit diavolilor şi 
îngerilor lui. 

42.Căci flămând am fost şi nu Mi-ati dat să mănânc; însetat am fost şi nu 
Mi-ati dat să beau; 

43.Sträin am fost şi nu M-ati primit; gol, şi nu m-ati îmbrăcat, bolnav si 
în temniță şi nu M-ati cercetat. 

44.Atunci vor răspunde si ei, zicând: Doamne, când Te-am văzut 
flămând, sau însetat, sau străin, sau gol, sau bolnav, sau în temniță si 
nu Ti-am slujit ? 

45.El însă le va răspunde, zicând: Adevărat zic vouă: Întrucât nu ati făcut 
unuia dintre aceşti preamici, nici Mie nu Mi-ati făcut. 

46.Şi vor merge aceştia la osândă veşnică, iar dreptii la viață veşnică.” 


Faptul integrării liturgice a acestui fragment este important pentru tema suferinței 
umane deoarece, pe de o parte, aminteşte şi enumeră acele suferinţe care sunt provocate 
omului de către semenul său, fie şi numai prin lipsa de intervenţie. Aşa este cazul 
suferinţei datorate foamei, setei sau sărăciei (goliciunii) materiale, care pot fi uneori chiar 
înlăturate de către cei mai avuti. Alte suferințe pot fi alinate, cum este înstrăinarea 
(singurătatea) sau boala. 

Pe de altă parte, fragmentul evanghelic dinainte stabileşte o legătură foarte 
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strânsă, chiar până la a identifica situațiile, între relația omului (în suferință) cu 
Dumnezeu şi relația omului cu semenul său (aflat de asemenea în suferință): „întrucât ati 
făcut unuia dintre aceşti frați ai Mei, prea mici, Mie Mi-ati făcut” şi „întrucât nu ati făcut 
unuia dintre aceşti preamici, nici Mie nu Mi-ati făcut”. 

Mai înainte imnele liturgice ne indicaseră pentru (fiecare) om o cale ascetică şi 
spirituală de izbăvire din suferință, prin înfrânare şi rugăciune adresată lui Dumnezeu, 
singurul de la care poate veni ajutorul. De data aceasta vedem că şi omul (poate în 
virtutea de „chip al lui Dumnezeu” - Fac.1,26-27) poate, fie şi numai parțial, să înlăture 
sau să diminueze suferința semenului său. Poate fi vorba şi de un exerciţiu al iubirii, ce nu 
poate exista decât vis-a-vis de un altul (poate de asemenea în virtutea „chipului lui 
Dumnezeu” din noi, Dumnezeu Cel al iubirii Treimice). 

Imnografia liturgică a aceleiaşi Duminici (a Infricosatei Judecäti) preia această 
idee şi-i dă un sens mobilizator, de îndemn la vietuirea după chipul celor aşezaţi „de-a 
dreapta” Domnului, a Fiului lui Dumnezeu, la porunca Acestuia: 


„Cunoscînd poruncile Domnului aşa să vietuim: pe cei flămânzi să-i 
hrănim, pe cei insetati să-i adäpäm, pe cei goi să-i imbräcäm, pe străini 
să-i aducem în casă, pe bolnavi şi pe cei în temniţă să-i căutăm; ca să zică 
şi către noi Cel ce va să judece tot pământul: Veniti, binecuväntatii 


Tatălui meu, de mosteniti împărăţia ce s-a gătit vouă”. 


5. Suferinta veşnică 


Descrierea în cântările bisericeşti a Infricosatei Judecäti ne aduce aminte că poate 
exista şi o suferință mult mai mare, oarecum absolută, prin veşnicia ei. Este suferința 
celor osänditi pentru faptele cele rele, cei „de-a stânga” la Judecata cea dumnezeiască: 


„Cărțile se vor deschide şi se vor arăta faptele oamenilor, înaintea 
divanului Tău celui de neindurat; şi va răsuna toată valea plängerii cu 
groaznică scrâşnire, văzând pe toţi cei ce au păcătuit trimişi în chinurile 
cele veşnice, cu dreaptă judecata Ta, si fără de folos plângând...” 


Este o suferință care trebuie evitată cu orice pret, pentru că aceasta ar distruge 
ființa noastră în mod iremediabil şi fără nici o altă nădejde. Cântările Duminicii 
Înfricoşatei Judecäti anticipează (sau actualizează profetic) această suferinţă, la care 
participăm acum, spre folos şi îndreptare: 


„Pläng şi mă tânguiesc, când îmi vine în simtire focul cel veşnic, 
întunericul cel mai dinafară şi tartarul, viermele cel cumplit şi scrâşnirea 
dinţilor cea neîncetată, şi durerea ce va să fie celor ce au greşit peste 





2 Idem, p.40: Stihira de la “Slavă...” la Litia de la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii lásatului de 
carne-a Înfricoşatei Judecäti. 

2” Idem, p.39: Stihira a doua de la “Doamne strigat-am" la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii läsatului 
de carne-a Înfricoşatei Judecäti. 
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măsură, şi pe Tine, Cel prea bun, cu vicleană voie, Te-au mâniat, cei 
dintre care unul şi cel dintâi sunt eu ticălosul. Ci, Judecătorule, ca un 
îndurat, mäntuieste-mä cu mila Ta.” 


Dar izbăvirea de suferință şi îndeosebi de osânda suferinţei veşnice tin şi de 
sträduinta noastră pentru mântuire, alături de ajutorul de la Dumnezeu. Este ceea ce 
cântările avertizează direct şi cu toată hotărârea: 


„Vai mie, înegritule suflete ! Până când de la räutäti nu te mai curmezi ? 
Până când zaci în lene ? De ce nu-ți aduci aminte de înfricoşătorul ceas al 
morţii ? De ce nu te cutremuri cu totul de înfricoşătoarea judecată a 
Mântuitorului ? Oare, ce vrei să răspunzi, sau cum vrei să dai seamă ? 
Lucrurile tale stau (de) față, spre mustrarea ta, faptele tale te vădesc, 
pârându-te. Deci, o suflete ! Vremea a sosit, aleargă, apucă înainte şi cu 
credinţă strigă: Greşit-am Doamne, greşit-am Tie; dar ştiu, Iubitorule de 
oameni, bunătatea Ta; Păstorule cel bun, nu mă despărți pe mine de la 
starea cea de-a dreapta Ta, pentru mare mila Ta.” 


6. Suferinta mântuitoare 


Există şi o suferință spre mântuire, uneori o suferință deosebit de mare. Este 
suferința martirilor care au mărturisit adevărata credință în pofida tuturor greutăților. Este 
suferinţa sacrificiului, a jertfei aducătoare de mântuire, după chipul Patimilor şi Jertfei pe 
Cruce ale Mântuitorului Iisus Hristos. 

Cântările din Duminica Tuturor Sfinţilor (prima Duminică după Pogorârea 
Sfântului Duh) se referă, spre exemplu, la acest fel de suferințe: 


,inaintea noastră faptele bune ale mucenicilor stau ca o masa 
duhovnicească cu dulci bucate, şi ca un pahar de taină plin de veselie; că 
aceştia cu suflete tari, din toate laturile pământului, şi de toată vârsta, au 
adus lui Dumnezeu jertfă duhovnicească, încercările a tot felul de chinuri 
asupra mădularelor trupului; unora capul li s-a tăiat, iar altora li s-au 
smuls mîinile cu toate încheieturile, toti sfinții făcându-se astfel pärtasi 
patimilor lui Hristos.”” 


Se poate remarca aluzia şi apropierea euharisticä a jertfei mucenicilor prin „masa 


x» 


duhovnicească” şi „paharul de taină” al „jertfei duhovniceşti”. 





2Š Idem, p.39: Stihira a patra de la “Doamne strigat-am” la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii läsatului 
de carne-a Înfricoşatei Judecäti. 

? Idem, p.40: Stihira de la “Slavă...” la Stihoavna de la Vecernia (de sâmbătă seara a) Duminicii lásatului de 
carne-a Înfricoşatei Judecäti. 

30 Penticostar, Ed.a VII-a, Bucureşti, Ed.Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 
1988, p.360: Stihira de la “Slavă...” la Litia de la Vecernia Mare (de sâmbătă seara) a Duminicii Tuturor 
Sfinților. 
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În altă parte mucenii sunt asemänati „vitejilor”, ceea ce sugerează curajul si 
chiar eroismul în lupta prin suferință şi moarte tocmai împotriva morţii şi a suferinței: 


„Cu bucurie ridicând mucenicii crucea Ta şi cinstitei Tale patimi fără 
abatere urmând, nu s-au temut, vitejii, de ameninţarea tiranilor, nici de 
foc, nici de sabie, nici de bătăi, nici chiar de foame şi nici de moarte”! 


„Ostile mucenicilor, care au purtat chipul cinstitelor Patimi, prin multele feluri de 
zdrobiri, de loviri şi de arderi cu foc” sunt de asemenea cele care „se roagă cu îndrăzneală 
pentru sufletele noastre” 32, ale tuturor oamenilor, minati de dragostea pentru semenii lor. 
Această dragoste este izvorâtă din „focul dragostei Domnului”: 


„Înflăcărându-se cu focul dragostei Domnului, cinstitii Mucenici nu 
țineau seama de foc; şi aprinsi fiind ca nişte dumnezeiesti cărbuni, au ars, 
în Hristos, trufia înşelăciunii cea uscată; şi cu înțelepte rugăciuni au 
astupat gurile fiarelor, şi tăindu-li-se capetele, au tăiat toate taberele 
vrăjmaşului; iar cu răbdare, vărsând şiroaiele de sângiuiri,au adăpat 
Biserica cea înfloritoare prin credinţă” ? 


Biruind ,focul" cel văzut al chinurilor trupesti prin inflácárarea de „focul 
(spiritual) al dragostei Domnului”, mucenicii inversează oarecum alegerea primilor 
oameni în Rai (care aleseseră o hrană trupească în locul hranei spirituale, dătătoare de 
viață, a ascultării de Cuvântul lui Dumnezeu), arzând astfel „trufia înşelăciunii celei 
uscate” din vechime şi „adăpând Biserica cea înfloritoare prin credință” - este calea spre 
redobândirea Raiului. 

Alte cântări din aceeaşi Duminică amintesc şi de ostenelile nu lipsite de suferințe 
şi încercări ale preacuvioşilor asceti (pustnici, călugări), ca şi de cele ale proorocilor sau 
apostolilor, ale tuturor sfinților - cei preafericiti şi care se roagă pentru toti oamenii: 


Bucurati-vá, stupina părinţilor, care v-aţi topit trupurile cu nevointa si 
omorându-vă patimile trupeşti, v-aţi întraripat mintea cu dumnezeiasca 
dragoste, şi la cer ati zburat şi cu îngerii împreună veselindu-vă, vă 
indulciti de vesnicele bunätäti. Ci, o, proorocilor, apostolilor si 
mucenicilor ! Rugati-vä cu dinadinsul, impreunä cu pustnicii, pe Cel ce v- 
a incununat pe voi, sä izbäveascä de vräjmasii cei väzuti si cei 
neväzuti, pe cei ce cu credintä si cu dragoste sävärsesc cea de-a pururi 
cinstită pomenirea voastră.” 


Sfinții sunt cei a căror pildă trebuie urmată, deoarece ei au găsit calea Împărăției 
cerurilor, atunci cînd şi-au „topit trupurile cu nevointa” („si omorându-vă patimile 





?! Idem, p.365: Stihira de la “Slavä...” a Canonului Tuturor Sfinţilor, la Utrenia Duminicii tuturor Sfinţilor. 

22 Idem, p.357: prima dintre Stihirile Tuturor Sfinţilor de la “Doamne strigat-am” la Vecernia Mare (de 
sâmbătă seara) a Duminicii Tuturor Sfinților. 

5 Idem, p.357: a doua dintre Stihirile Tuturor Sfinților de la “Doamne strigat-am" la Vecernia Mare (de 
sâmbătă seara) a Duminicii Tuturor Sfinților. 

34 Idem, p.359 ş.u.: Stihira a treia de la Litia Vecerniei Mari (de sâmbătă seara) a Duminicii Tuturor Sfinţilor. 
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trupeşti, v-aţi  întraripat mintea cu dumnezeiasca dragoste, si la cer ati zburat si 
cu îngerii împreună veselindu-vă...”). 


Trebuie neapărat marcat, în acest context, locul central ocupat de suferințele 
Mântuitorului, Patimile şi Moartea Sa pe Cruce. Pentru că asumarea integrală a suferinţei 
omenești a fost posibilă şi datorită faptului că Fiul lui Dumnezeu este totodată şi Fiul 
Omului: „lată Omul” (loan 19,5) al cărui strigăt pe Cruce „Dumnezeul meu, Dumnezeul 
meu, pentru ce m-ai părăsit” (Mat.27,46) străbate întreaga fire omenească. 

În Slujba Sfintelor Patimi din Joia Mare imnele liturgice vorbesc în multe feluri 
despre suferințele Fiului lui Dumnezeu întrupat ca om, despre Patimile Sale cele 
izbăvitoare pentru tot omul: 


„Fiecare mădular al sfântului Tău trup a răbdat ocară pentru noi; capul a 
răbdat spini; fata scuipări; obrazul, loviri cu palme; gura, gustarea 
oţetului celui amestecat cu fiere; urechile, hulele cele pägänesti; spatele 
biciuiri şi mâna trestie; întinsorile a tot trupul pe cruce, şi cuie 
încheieturile şi coasta, suliță. Cel ce ai pătimit pentru noi, şi ne-ai mântuit 
pe noi din patimi...”” 


7. Concluzii 


Numeroase aspecte privind suferinta umaná sunt prezentate in imnografia 
Bisericii Ortodoxe, îndeosebi în cartea Triodului - destinată perioadei de pregătire şi de 
aşteptare a Mántuirii aduse de Învierea Mântuitorului nostru Iisus Hristos. 

Alături de rădăcinile originare ale suferinţei, aflate în păcatul proto-pärintilor si 
înfăţişate în mod amănunțit, cântările liturgice ne vorbesc şi despre nădejdea izbăvirii din 
suferință, prin venirea Mântuitorului nostru Iisus Hristos. După chipul în care Acesta a 
asumat întreaga suferință omenească, suntem îndemnați si noi, fiecare în parte, să ne 
facem părtaşi ostenelilor ascetice şi spirituale, de înfrânare şi rugăciune, ca prin ajutorul 
dumnezeiesc să ne ridicám din suferinţă la viata cea adevărată. 

Înlăturarea suferinţei priveşte şi aplecarea către suferința semenului nostru, pe 
care putem să-l ajutăm, după măsura omenească. 

Dincolo de suferinţa actuală, poate exista şi o suferinţă veşnică, în situaţia în care 
rătăcim calea mântuirii prin fapte potrivnice poruncilor dumnezeieşti. 

Cântările Bisericii Ortodoxe ne aduc aminte cu stäruintä că altă cale de mântuire 
din suferință nu poate exista, în afara celei arătate nouă de Fiul lui Dumnezeu şi Fiul 
Omului, Mântuitorul nostru Iisus Hristos. 





35 Triodul, p.610: Stihira a doua de la Laude la Denia Sfintelor Patimi din Joia Mare (seara). 
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ASPECTE OMILETICE IN VOSCRESNELE 
(Stihirile Evangheliilor Învierii / Eotinalele) 
ÎMPĂRATULUI LEON AL VI-LEA INTELEPTUL 
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Doresc să exprim sincere mulțumiri Profesorului universitar Ernst Christoph 
Suttner (Viena) şi Profesorului universitar Christian Hannick (Würzburg), care mi-au 
orientat eforturile în aprofundarea domeniului de cercetare al prezentei lucrări şi care m- 
au ajutat la elaborarea metodologiei necesare pentru a-l trata. 

De asemenea, îmi exprim întreaga mea recunoştinţă Domnului Philippe Husson 
(Versailles), care a făcut corectura finală a textului în limba franceză. 


Pr.Vasile Grăjdian 


Prescurtări folosite 


IMR - Seria /zvoare ale Muzicii Româneşti, Bucureşti, începând din anul 1976. 

Mansi - Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio, Edidit J.D.Mansi, 31 vol., Florence, 
1759-1798. 

MMB - Seria Monumenta Musicae Byzantinae, Copenhague, începând din anul 1935. 

PG - J.P.Migne, Patrologiae cursus completus, Series graeca, Paris, 1857-1866 (161 vol.). 

PSB - Seria Părinți şi Scriitori Bisericeşti, Bucureşti, începând din anul 1979. 

SC - Seria Sources Chretiennes, Paris, începând din anul 1942. 


* 


cf. - conform 

cp. - a se compara 

n.n. - nota noastră 

parafr.n. - parafraza noastră 
s.n. - sublinierea noastră 
tr.n. - traducerea noastră 

V. - a se vedea 
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Aspecte omiletice in Voscresnele (Stihirile Evangheliilor Învierii | 
Eotinalele) împăratului Léon al VI-lea Inteleptul 


Capitolul I: Introducere 


A. Introducere generală: Cântarea liturgică ortodoxă 


1. Privire generală 


Cântarea ocupă un loc imporant şi aproape permanent în slujbele Bisericii 
Ortodoxe. Este greu de imaginat o slujbă ortodoxă fără cântare şi acest aspect se poate 
observa chiar şi atunci când ne mărginim la o privire generală sumară a cultului şi cântării 
în Biserica Ortodoxă!. 

Prezenţa cântării în slujba ortodoxă şi relaţia sa intimă cu aceasta se constată de 
asemenea de-a lungul întregii istorii bizantine’, când s-a structurat cultul actual al 
Bisericii Ortodoxe, dar şi atunci când urmărim rădăcinile cântării liturgice creştine, într-o 
succesiune neîntreruptă, până în primele secole de după venirea Mântuitorului lisus 
Hristos - unde aflăm numeroase mărturii indirecte (literare), atunci când documentele 
muzicale lipsesc”. 

Uneori, legătura strânsă între cântare şi slujbă a făcut ca aceasta din urmă să fie 
numită “slujbă cântată" (Asmatiki Akoluthia), ca la Simeon al Tesalonicului, în sec.al 
XV-lea? - sau, pur si simplu, *cántare"5, ca în Biserica Ortodoxă Rusă, până în sec. al 
XVII-lea’. 

Eforturile teologiei liturgice contemporane de “a da o bază teologică pentru 
explicarea slujbelor si a întregii tradiții liturgice a Bisericii" s-au referit si la cântare, dar 
de o manieră mai degrabă generală, ca făcând parte dintre “formele generale de exprimare 
a cultului"”. Este cazul unor lucrări importante ale literaturii teologice ortodoxe, ca spre 





` În limba română se folosesc pentru Stihirile celor 11 Evanghelii ale Învierii (stichera eothina anastasima) 
diferite denumiri sinonimice, care s-au impus pe diferite filiere lingvistice (greacă, slavonă, adaptare latină): 
voscresne, eotinale, mänecände, mânecători etc. cf.Dictionar de termeni muzicali, (Colectiv) Editura 
ştiinţifică şi enciclopedică, Bucureşti, 1984, p.164, col.1 (Sebastian Barbu-Bucur). În prezentul studiu vom 
folosi în mod predilect denumirea de Stihirile Evangheliilor (Învierii). 

ly, spre exemplu: I.Totzke, Dir singen wir (Beitrage zur Musik der Ostkirche), St.Ottilien, 1992; G.Galitis, 
Georg Mantzaridis, Paul Wiertz, Glauben aus dem Herzen (Eine Einführung in die Orthodoxie), Ed.III, 
München, 1994, p.140-141. 

Egon Wellesz, A History of Byzantine Music and Hymnography, ed.II, Oxford, 1961, p.26. 

“James McKinnon, Music in early Christian literature, Cambridge, 1987. 

“Egon Wellwsz, op.cit., p.170; Théodore Gérold, Les Peres de l'Église et la musique, Paris, 1931, p.33. 

$Cf. Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, Ille ed., New York, 1986, p.163. 

SCF. ibid., p.165. 

"Irenäos Totzke, op.cit., p.22. 

* Alexander Schmemann, op.cit., p.17 (tr.n.). 

“Ene Branişte, Liturgica specială, ed IL, Bucuresti, 1985, p.15. 
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exemplu cele ale lui AlSchmemann', D.Staniloae!! sau C.Andronikof!2, care 
tratează cântarea liturgică ca fiind organic integrată in economia slujbelor bisericeşti, dar 
fără a avansa prea mult în direcția vreunei aprofundări speciale. 

Într-o aceeaşi viziune generală şi ţinând seama de asemenea de o viziune 
experimentală şi “participativă” a slujbelor, s-a apreciat câteodată că trebuie luate laolaltă 
“textele (liturgice) împreună cu muzica ce le animă, cu vocile cântăreților care cântă, cu 
ansamblul ceremoniei în care se petrec toate acestea, cu ritualul în care se încadrează, fără 
a mai vorbi despre dimensiunea sacră sau despre acţiunea mistică pe care o presupun şi cu 
care sunt în legătură"!5. 

Dar spiritul analitic trebuie să fie de asemenea prezent într-un studiu urmărind o 
perspectivă completă asupra realităţii liturgice ortodoxe. Astfel, un principiu metodologic 
al teologiei liturgice reclamă ca slujbele să fie cercetate atât sub aspectul integralitätii lor, 
dar şi în ceea ce priveşte elementele constitutive, “apreciind coeficientul liturgic al 
fiecărui element şi stabilind semnificaţia sa în cadrul ansamblului, [...] mergând de la o 
interpretare a structurilor fundamentale ale slujbelor către interpretarea fiecărui element 
existent, pentru ca apoi să fie posibilă o sinteză teologică sistematică a tuturor 
aspectelor"!?. 

Ca şi element al slujbelor, cântarea liturgică din Biserica Ortodoxă îşi descoperă - 
chiar si în cazul unor priviri de ansamblu ca cele menţionate la început", dar mai ales în 
cadrul unor studii aprofundate - câteva caracteristici destul de bine precizate, pe care 
putem să le considerăm drept aspecte determinante pentru o anumită identitate a cântării 
liturgice ortodoxe. 


2. Aspecte de identitate 


Între aceste aspecte, se remarcă mai întâi însuşi caracterul de “cântare”, adică 
aspectul vocal şi prezenţa textului intim legat de melodie!€ - et par suite, aussi, l'abnsence 
d'instruments". 

De asemenea, se poate observa caracterul liturgic prin excelentá, aspect deja 
mentionat - care face ca sá se piardá ceva din sensul autentic al cántárii ortodoxe in cazul 
oricărei folosiri extra-liturgice, asa cum este cazul unui concert, spre exemplu - şi un 





‘Alexander Schmemann, op.cit., v. capitolul consacrat Cântării si Muzicii, p.164-170. 

" Spiritualitate si comuniune in Liturghia ortodoxă, Craiova, 1986; v. studiul din Anexa B, p.420-434: 
Cântarea liturgică comună, mijloc de întărire a unităţii în dreapta credinţă (publicat anterior în “Ortodoxia”, 
XXXIII-1981, nr.1, p.58-72), care, mentinändu-se în cadrele Traditiei patristice, aduce totodată numeroase 
elemente noi, de actualitate. 

"Le sens des Fétes, Paris, 1970 tome I, 1985 tome II; Idem, Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et 
l'homme), Paris, 1988. 

Constantin Andronikof, Le sens des Fétes, tome I..., p.11. 

"Alexandre Schmemann, op.cit.,p.22-23 (n.tr.). 

Py nota 1. 

Egon Wellesz, op.cit., p.VIII; 157. 

Pentru rarele excepții istorice v. spre exemplu Théodore Gerold, op.cit., p.124. 
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anume fraditionalism care determină un foarte lent proces de acceptare şi receptare a 
noutätilor sau a tendinţelor evolutive. 

În sfârşit, mai pot fi menţionate câteva alte aspecte, mai tehnice, aşa cum este 
Octoihul şi notația neumatică de origine bizantină. 

Pentru tendinţele mai analitice ale cercetării, mai ales aceste ultime caracteristici 
au atras atenția muzicologiei bizantine şi imnologiei în cursul ultimului secol. Aceste 
discipline au fost şi cele care au abordat cântarea liturgică ortodoxă de o manieră mai 
specializată, cu importante contribuţii privind mai ales istoria sa bizantină (dar şi post- 
bizantină) şi aspectele tehnice. Dintre relizările unei întregi pleiade de personalități, 
trebuie menționate cel putin cercetările dezvoltate de J.B.Thibaut, H.J.W.Tillyard, 
E.Wellesz, C.Höeg, L.Tardo, O.Strunk, între numeroşi alții din Apus şi alături de cei din 
Răsăritul Europei. š. 

Atingând întotdeauna, prin natura domeniului avut în vedere, aspectele teologice 
şi liturgice!” - dar, în general, fără a le aprofunda - reuşitele concrete, muzicologice şi 
imnologice, ale acestor studii pot servi încă drept o bază materială pentru viitoare 
cercetări teologice şi liturgice. 

În acest context, caracteristicile menţionate ca şi aspecte de identitate ale cântării 
liturgice sunt printre cele mai interesante, deoarece pentru teologia liturgică suscită un 
interes special mai ales aspectele sau structurile având o anumită vechime sau 
permanenţă, în aşa fel încât să poată fi urmărite istoric de la originile lor până la realitatea 
liturgică vie a prezentului. Astfel de structuri fundamentale ale slujbelor descoperă ceva 
important din (si în) Tradiţia Bisericii”, nu în sensul vreunor “criterii practice, formale şi 
infailibile [...] [ci privind] plenitudinea Bisericii in sobornicitatea ei [şi] suflarea Duhului 
Sfânt care se säläsluieste în ea"?!. 

În acelaşi timp, un punct de vedere teologic, privind rezultatele muzicologiei şi 
imnologiei bizantine, este cu atât mai necesar pentru a ajuta la valorificarea acestor 
rezultate în viata actuală a Bisericii”, în măsura in care “un ortodox concepe in general 





pentru cele mai importante lucrări în acest domeniu v.spre exemplu Bibliografiile la: Egon Wellesz, op.cit., 
p.428-441; Christian Hannick, Byzantinische Musik, în Herbert Hunger, “Die hochsprachliche profane 
Literatur der Byzantiner“, 8.Kap.(Handbuch der Altertumswissenschaft, Abt.12 - Byzantinisches Handbuch, 
Teil 5), p.213-218; The New Growe Dictionary of Music and Musicians, vol.3, London, Washington D.C., 
Hong Kong, 1980, art.Byzantine Music, p.553-566; Titus Moisescu, Prolegomene bizantine - Muzica 
bizantină în manuscrise şi carte veche românească, Bucureşti, 1985, p.206-224 etc. 
PEgon Wellesz, op.cit., p.26: “necesitatea imperativă de a conecta cercetările noastre cu cele ale liturgicii 
comparate (...) (pentru că este) indispensabil ca imnografia bizantină să fie situată în ambientul său liturgic" 
(tr.n); Ibid., p.157: “Imnografia bizantină (...) reflectă evoluţia ideilor dogmatice şi a doctrinelor Bisericii 
Ortodoxe, începând din primele zile ale Imperiului de Răsărit şi până la deplina splendoare a serviciului divin, 
în culmea dezvoltării sale " (tr.n). 
Thid., p.22. 
21 Georges Florovsky, Révélation, Expérience, Tradition (Fragments théologiques), vol. “La Tradition" - La 
ensée orthodoxe Nr.XVII/5, Inst. Saint-Serge (Paris), 1992, p.70. 

2]n afară de valorificarea ştiinţifică sau artistică - v. în acest sens: Titus Moisescu, Valorificarea tezaurului de 
cultură muzicală bizantină în Romănia, “Biserica Ortodoxă Română", C (1982), nr.7-8, p.682-691; Gheorghe 
Ciobanu, Valorificarea muzicii bizantine, “Studii de etnomuzicologie şi bizantinologie", vol.III, Bucureşti, 
1992 — este vorba despre domeniul cultic prin excelență, unde de asemenea poate ar fi posibilă o oarecare 
valorificare; ideea exista deja, spre exemplu, la iniţiatorii colecţiei Monumenta Musicae Byzantinae, C.Hoeg, 
H.J.W.Tillyard, E.Wellesz, în Introducerea la primul volum, Sticherarium, Copenhague, 1935, p.14; v. si 
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credința sa ca un ansamblu integral, fiind exprimată atât prin convingeri doctrinale si 
prin cultul liturgic, dar si prin orice atitudine pe care şi-o asumă ca si crestin"”. 

Pentru a avansa în această direcţie, principiile metodologice ale teologie liturgice 
par a fi cu atât mai mult recomandate, în măsura în care aceasta încearcă să asocieze 
sensul (spiritul) vieții liturgice neîntrerupte din Biserica Ortodoxă la rezultatele liturgicii 
istorice” - sau, în particular si pentru cântarea liturgică, să relationeze duhul acesteia la 
ajungerile muzicologiei şi imnologiei. În același timp, acestea din urmă, la rândul lor, pot 
aduce un "plus" important de conştiinţă teoretică la viziunea teologică tradițională. 


3. Imnografia liturgică şi Octoihul 


În general, eforturile de aprofundare teologică a aspectelor particulare ale cântării 
ortodoxe au urmat căile analitice mai tehnice. Şi, dintr-un punct de vedere tehnic, având 
în vedere formele şi structurile, cea mai simplă distincţie care se poate stabili în cadrul 
unităţii cântării liturgice, este cea între textul /iterar şi partea melodică, pur muzicală. 

Alături de încercările menite să sublinieze unitatea între componentele cântării”, 
“ramurile“ cercetării care au urmărit distincția menţionată între text şi melodie, adică 
imnologia şi muzicologia, au fost cele mai fecunde pentru demesurile cu caracter teologic. 

Prin conţinutul dogmatic şi remarcabila lor constantä istorică, textele imnelor 
aduse la lumină gratie studiilor imnologice au fost cele care au atras mai întâi atenţia. Pot 
fi enumerate lucrări ca cele ale lui J.Tyciak”°, C.Andronikof" sau E.Theodorou”, care 
tratează probleme de teologie trinitară, de hristologie, mariologie, angeologie, eshatologie 
şi alte aspecte dogmatice ce pot fi observate in imnele Bisericii Ortodoxe. 

În partea muzicologică, ar putea fi indicate rezultatele obţinute prin studiul 
Octoihului. 

Pentru acesta din urmă, cele mai uzuale acceptiuni sunt cel de carte liturgică (de 
slujbă) - care conţine cântările (liturgice) aranjate după cele opt glasuri bisericeşti şi 
folosite în cultul Bisericilor Răsăritene - şi cel de sistem muzical al celor opt moduri”. 





Christian Hannick, Le texte de l'Oktoechos, a Il-a parte a studiului introductiv la Dimanche, office selon les 
huit tons - "Oxt@nyos, în “La prière des Églises de rite byzantin", 3, Chevetogne, 1971 ?, p.60. 

2] .Meyendorff, Le sens de la Tradition, dans “La pensee orthodoxe", Nr.XVII/5, Paris, 1992, p.157. 
"Alexander Schmemann, op.cit., p.16-22. 

*Cântarea liturgică şi-ar afla originea melodiei sale în articularea şi expresia sonoră specială a cuvântului (a 
cuvintelor textului), cf. Ewalt Jammers, Musik in Byzanz, im päpstlichen Rom und im Frankenreich (Der 
Choral als Musik der Textaussprache), Heidelberg, 1962, p.20 şi 27. 

*Theologie in Hymnen - Theologischen Perspektiven der byzantinischen Liturgie, ed.a doua (nemodificatä), 
Trier, 1979. 

[Le sens de la Liturgie... 

Le sens, l'esprit, la méthodologie du Triode, vol. “La liturgie: son sens, son esprit, sa méthode - liturgie et 
théologie" (Conferinţele Saint-Serge, a XXVIII-a săptămână de studii liturgice, Paris, 1981), Roma, 1982, 
p.305-320; La phénoménologie de la théologie trinitaire des textes liturgiques orthodoxes, vol. "Trinité et 
Liturgie“ (Conferinţele Saint-Serge, a XXX-a săptămână de studii liturgice, Paris, 1983) Roma, 1984, p.283- 
300. 

The New Growe Dictionary of Music and Musicians, vol.3..., p.524-525. 
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Ca şi carte liturgică, în sensul si cu structura pe care o găsim astăzi în Bisericile 
Ortodoxe, se poate vorbi despre Octoih doar din secolul al XIV-lea“. În perioadele 
istorice anterioare cântările liturgice erau grupate în culegeri numite Sficherarion şi 
Hirmologion - care păstrau în neumele lor melodiile pentru textele colecţiilor imnografice 
corespondente: Stichero-kathismatarion şi Tropologion (Kondakarion, Kanonarion, 
Makaristarion) - culegeri pentru a căror organizare erau importante criterii mai curând 
practice şi generice, răspunzând unor necesități muzicale, independente de rânduielile 
liturgice”!. 

Însă, în general, pentru geneza istorică a Octoihului creştin, aspectele liturgice au 
primat oarecum în raport cu aspectele de ordin muzical”. Si chiar gruparea cântărilor 
după criterii de gen, în culegerile muzicale menţionate mai înainte, pentru nevoile 
(muzicale) foarte concrete ale cântăreților, nu trebuie să influențeze negativ concluzia 
privind întâietatea criteriilor liturgice fata de cele muzicale în apariţia şi evoluția generală 
a (ideiide bază a) Octoihului. Această întâietate este într-adevăr evidentă, de asemenea, 
chiar şi în evoluţia mai particulară care a culminat cu Octoihul actual (ca şi carte de 
slujbă). Astfel, se poate spune că “organizarea actuală a cărţilor de slujbă de origine 
bizantină (aşadar şi a Octoihului - n.n.) rezultă din două tendinţe consecutive: ordinea de 
odinioară a cântărilor, fixată după genul lor imnografic, s-a transformat treptat într-o 
aranjare corespunzătoare derulării diferitelor cicluri şi momente liturgice.’ 

Finalmente şi în fapt, Octoihul este o realitate teologică şi liturgică mult mai 
complexă, cu o istorie bogată. Asociindu-şi elemente diverse - liturgice şi simbolice, 
mistice, muzicale, calendaristice - şi aflându-şi preistoria în numeroase religii şi culturi 
pre- sau necreştine, începând cu hititii**. În acelasi timp însă Octoihul constituie “o creaţie 
teologică originală, care consideră curgerea timpului de-a lungul sărbătorilor anului 
liturgic, cu cântările lor, drept o perioadă care pregăteşte, întru credinţă, pentru lucrurile 
care urmeză să se împlinească, prilejuind totodată experierea eshatonului în vremea 
prezentă", De fapt la “baza fenomenului Octoihului în Tradiţia ortodoxă a Bisericii este 
simbolismul liturgic al zilei a opta"*® - chiar dacă în această sinteză a Octoihului bizantin 





30Christian Hannick, Studien zu den Anastasima in den sinaitischen Handschriften, Diss., Wien, 1969, p.7. 
id. p.8-10; Idem, in Dimanche, office selon les huit tons - "Oxt@nyos..., p.42-43. 

Klaus Wachsmann, Untersuchungen zum vorgregorianischen Gesang, Regensburg, 1935, p.98; Gustave 
Reese, Music in the midle Ages, New York, 1940, p.75. 

Christian Hannick, Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr y os..., p.41, tr.n.: "l'ordonnance actuelle 
des livres liturgiques byzantins résulte de deux tendances consécutives: l'ordre des hymnes autrefois fixé 
d'aprés leur genre hymnographique s'est peu à peu muté en un agencement correspondant au déroulement des 
différents cycles et moments liturgiques.“ 

? V. l'ouvrage d'Eric Werner, The Origin of the Eight Modes of Music (Octoechos) - A Study in Musical 
Symbolism, Hebrew Union College Annual, XXI, Cincinnati, 1948, p.211-255. 

PAvvQvios E.AAuyılanns, Loxtanyia ormv eAAnvixn leirovpyixf vuvoypagia, 
Tessaloniki, 1985, p.295, n.tr.: “une création théologique originale, qui considere la coulée du temps tout au 
cours des fétes de l'année liturgique, avec leurs chants, comme une période qui prépare, dans la foi, pour les 
choses à venir, tout en faisant, en méme temps, l'expérience de l'eschaton au temps présent". 

29bid., p.294 (tr.n.); v. de asemenea Nicolas Egender, Célébration du Dimanche, prima parte a studiului 
introductiv cit. la Dimanche, office selon les huit tons -'’Oxt@mnyos..., p.17-23: “le fondement du 
phenomene de l'Oktoechos dans la Tradition orthodoxe de l'Église est le symbolisme liturgique du huitieme 
jour." 
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se regăsesc ecouri ale ideilor şi speculațiilor provenind de la muzicienii şi filozofii antici, 
de la Pitagora“ până la gnosticii*’, alchimistii® si neoplatonicienii" contemporani 
primelor secole creştine. 

* 

Cercetarea noastră va urma de asemenea cele două direcții mai înainte menţionate 
- adică cea legată de domeniul problemelor Octoihului, dar şi (mai ales) cea privind 
analiza teologică a textelor liturgice - deoarece obiectul studiului nostru este textul (sub 
aspectele sale omiletice, aşadar teologice, al) Stihirilor Evangheliilor atribuite împăratului 
Leon al VI-lea Înțeleptul, text care face parte dintre imnele cărții Octoihului. 

Astfel, vom încerca să tragem concluzii având valoare teologică şi liturgică (în 
sens eclesial şi partoral, de asemenea) din analiza textului Stihirilor lui Leon al VI-lea 
Înțeleptul, pentru care cadrul general de apariţie, formele si structurile au fost puse in 
evidenţă prin cercetări anterioare - din punct de vedere istoric, muzicologic (paleografic) 
şi imnologic. 

După această Introducere generală (Cap.LA) şi o prezentare a problemelor 
specifice ale Stihirilor Evangheliilor (Cap.LB), ne vom ocupa în principal de aspectele 
omiletice ale acestora (Cap.ID), pentru a încheia cu câteva concluzii generale (Cap. UI), 


B. Introducere specială: 
Voscresnele (Stichera Eothina) împăratului Leon al VI-lea Înțeleptul 


4. Aspecte liturgice şi tipiconale 


Stihirile împăratului Leon al VI-lea Înțeleptul sunt imne sub forma unor strofe de 
lungimi variabile care, conform tipicului actual al Bisericii Ortodoxe, se cântă Duminica, 
în timpul Utreniei, la “Slavä...“ de la Laude". 

Ele se află într-o strânsă legătură cu cele 77 Evanghelii ale Învierii care se citesc 
de asemenea Duminică la Utrenie, câte una în fiecare săptămână. Toate elementele 
liturgice care apar în această relaţie de ordin tipiconal sunt de o vechime atestată prin 
numeroase mărturii. Lecturile din Sfânta Scriptură erau obişnuite în cultul sinagogal şi, 
trecute în cultul creştin, au suferit o lungă evoluție de-a lungul secolelor, fiindu-le 
adăugate si texte din Noul Testament, propriu-zis creștine”. În ceea ce priveşte Utrenia, 
ea este rezultatul dezvoltării rugăciunii de dimineaţă, cunoscută încă în primele secole 





Un rezumat al principalelor idei antice privind muzica poate fi găsit la Théodore Gerold, op.cit., capl. 
“L'esthétique musicale des derniers philosophes de l'antiquité", p.54-71. 

8 Ibig. p.50-52; Eric Werner, op.cit., p.221-223; Egon Wellesz, op.cit., cap.IL, V (a) “Gnostic Formulae of 
incantation", p.64-71. 

Klaus Wachsmann, op.cit., cap.ILI “Die Theorie des Zosimos von Panopolis“, p.59-77; Egon Wellesz, 
op.cit., cap.IL, V (b) “Greek alchemists on music", p.72-77. 

“Théodore Gerold, op.cit., p.66-71; Egon Wellesz, op.cit., cap.ILIII “Neoplatonic Influences on musical 
Theory", p.55-60. 

“Tipic bisericesc, Bucureşti, 1976, p.50. 

®V. Anton Baumstark, Liturgie comparée, Chevetogne, 1940 (ed.III, rev.de Bernard Botte, 1953), p.118-138 
(Cap.VII: *Psalmodie et lectures liturgiques“). 
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creştine“, iar Duminica este de asemenea, de la început, una dintre sărbătorile 
caracteristice ale creştinilor“. 

Atât rugăciunea de dimineaţă (si deci Utrenia)”, cât şi Duminica“ sunt simboale 
străvechi ale Învierii, iar Scripturile care contin Revelația acestui eveniment (adică 
Evangheliile Învierii) se încadrează în slujbele respective de o manieră cu totul firească. 
Deja în secolul al IV-lea, la Ierusalim, Peregrinatio Aetheriae atestă lectura unei 
Evanghelii a Învierii duminică dimineaţa, chiar pe pragul Sfântului Mormânt”. 

La Utrenie, în jurul lecturii Evangheliei (câte una în fiecare Duminică dimineața) 
sunt grupate mai multe cântări si formule liturgice“, între care cele 11 Luminánde 
(/Exapostilarii / Svetilne) şi cele 11 Stihiri ale Evangheliilor (/Eotinale / Voscresne) 
sunt parafraze sau comentarii ce corespund (direct) celor 11 Evanghelii ale Învierii”. 

Numărul Evangheliilor Învierii (unsprezece) este pus în legătură cu numărul 
apostolilor, după trădarea lui Iuda. Faptul cá o (primă) posibilă Evanghelie a Învierii 
(Mat.28,1-15), care ar fi putut completa numărul (de) douăsprezece, nu face parte dintre 
cele citite la Utrenie, poate fi eventual un argument pentru această asociere, ca şi 
începutul primei Evanghelii (liturgice) a Învierii, care menţionează si expres numărul 
apostolilor: “Iar cei unsprezece (s.n.) ucenici au mers în Galileea [...]^ (Mat.28,16). 

* 

Stihirile Evangheliilor Învierii sunt cântate pe rând, câte o Stihiră în fiecare 
Duminică (la fel ca şi Luminândele) şi acest ciclu urmează ordinea citirii celor 11 
Evanghelii ale Învierii, a căror serie începe în prima Duminică după Rusalii, repetändu-se 
la fiecare 11 săptămâni (având o ordine specială doar în perioada Penticostarului)”. 
Faptul că Stihirile Evangheliilor constituie (cu Evangheliile Învierii şi cu Luminändele) 
un ciclu liturgic diferit, în raport cu cel (de opt săptămâni) al Octoihului, este marcat în 
cărțile de slujbă (în Octoih, ca şi carte de slujbă, atât în manucrise, cât şi în tipărituri) prin 
gruparea lor separată, împreună cu Luminândele, către sfârşitul cărții. Exceptiile sunt 
destul de rare, în aceste cazuri primele opt Stihiri urmând aranjamentul (mai «muzical» 
al) celor opt glasuri ale Octoihului - ca spre exemplu in mss.ONB-T 330”. 

Astfel, chiar dacă ordinea glasurilor (muzicale) ale Octoihului organizează cea 
mai mare parte a celorlalte cântări ale cărții Octoihului (iar uneori şi a altor cărți de slujbă) 
şi chiar dacă Stihirile Evangheliilor utilizează aceleaşi glasuri (moduri muzicale) - în 
special primele opt Stihiri, care urmează ordinea celor opt glasuri ale Octoihului - 
regula obişnuită în această situaţie (gruparea separată a ciclului celor // Stihiri) nu face 





“Ene Branişte, Liturgica specială... p.132-135. 

“Idem, Liturgica generală [cu noțiuni de artă bisericească, arhitectură şi pictură creştină], ed.ll, revizuită si 
completată, Bucureşti, 1993, 147-148. 

“Idem, Liturgica specialä..., p.135-136. 

“°|dem, Liturgica generalä..., p.146; 150. 

“Peregrinatio ad loca sancta, 24,10 (Ed.Geyer, p.73 s.), cf. Anton Baumstark, Liturgie comparee..., p.44. 

^ Ene Branişte, Liturgica specialä..., p.145. 

? Ibid., p.148-150. 

> Tpid., p.146. 

SlJbid., loc.cit.(p.146). 

%Österreichissche Nationalbiblioteck (ONB): T 330: ff.12°-13°; 23-24"; 30'-31Y; 43'-44'; 55Y-57"; 67'-68'; 
76-77; 86'-92!. 
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decât să demonstreze încă o dată primatul aspectelor liturgice (în acest caz ciclul 
liturgic al celor 11 Evanghelii), în raport cu aspectele muzicale (respectiv ordinea 
glasurilor / modurilor muzicale ale Octoihului). 


5. Textul Voscresnelor (Stihirilor Evangheliilor Învierii) 


Textul Stihirilor Evangheliilor Învierii s-a bucurat de o remarcabilă stabilitate in 
timp, atât în ceea ce priveşte aspectul literar, cât şi din punct de vedere muzical. 


a. Textul literar 

Dacă se compară diferitele variante ale textului literar în limba greacă (compus în 
proză ritmată””), începând, spre exemplu, cu mss.1242 din Sinai (sec.al XI-lea)™ şi până 
la Octoihul (pentru limba greacă HapaxAnrıxn)” utilizat actualmente în Biserica 
Ortodoxă, se constată variații rare şi minore, mai ales la nivelul flexiunilor, care nu 
influenţează sensul de ansamblu. Unele dintre aceste variaţii sunt marcate şi la W.Christ; 
M Paranikas, Anthologia graeca Carminum Christianorum”, al căror text poate fi 


considerat ca o versiune de referință pentru dezvoltările ulterioare ale prezentului studiu. 


b. Textul muzical 

O stabilitate asemănătoare se regăseşte sub aspect muzical, unde cea mai veche 
linie melodică, atribuită lui Ioan Glykys”’, este păstrată până prin sec Al XVII-lea“, fără 
variatiuni prea importante, acestea datorate in general preferințelor locale pentru figuri şi 
cadente mai mult sau mai putin ornamentate”. Încă si la începutul sec al XVIII-lea, prima 
traducere românească integrală - realizată de Filotei sin Agäi Jipei“ - urmăreşte cu grijă 
această linie melodică tradițională, împotriva dificultăților de limbă datorate traducerii. 

Secolele XVII şi XVIII aduc treptat noi melodii” pentru textul literar rămas 
neschimbat al Stihirilor Evangheliilor Învierii, melodii compuse de către muzicieni 
(protopsalti) precum: Petru Lampadarul, Iacob Protopsaltul, Kiril Arhiepiscopul etc.” 





®H.J.W. Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I, “Annual of the 
British School at Athens", XXX (1932), p.89. 

“Specimina notationum antiquiorum..., p.157-171: Sinai, Monastery of St.Catherine, 1242, Triodion, 
Stich.Eoth. ff.208-215. 

SHapaxAntixn [roi 'Oxrónyos ú ueydin nepı&yovoa záoav Tv dvfxovoav aurii 
dxoAovdiav peta vOv Ev TÖ rele ovvnOv zpooÓ0nxov)], Roma, 1885, p.706-712. 

SW Christ; M.Paranikas, Anthologia graeca Carminum Christianorum, Lipsiae, 1871 (reprod. Hildesheim, 
1962), p.105-109. 

SH.J.W.Tillyard, op.cit., p.89 (note 2, apud G.I.Papadopoulos, ZuufloA«i eis är ioropiav rs 
rap nuiv éxxA. uovauxrs, p.249.) 

Sbid., (H.J. W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part L...), p.86-87. 
Ibid., p.108. 

S Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumäneascä vol: Anastasimatar (B.A.R., mss.rom.61), “Izvoare ale 
muzicii románesti", Vol.VII B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, Bucuresti, 1984; 
fol.104v-109v, transcript. p.277-304. 

S'H.J.W.Tillyard, op.cit., p.87. 
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În ceea ce priveşte glasurile bisericeşti folosite, primele opt Sinhiri 
urmează ordinea celor opt glasuri bizantine (1x01), iar ultimele trei sunt compuse în 
glasul I plagal, respectiv în glasul II plagal şi glasul IV plagal - adică glasurile V, VI şi 
VIII, după izvoarele slave“ si românești. 


6. Autorul Stihirilor Evangheliilor Învierii 


Autorul sigur sau în orice caz cel mai probabil al Stihirilor Evangheliilor Învierii 
este împăratul bizantin Leon al VI-lea, al cărui nume este prezent la începutul Stihirilor 
încă în manuscrisele cele mai vechi“, chiar dacă uneori se întâmplă să fie atribuite si 
fiului său, împăratul Constantin al VII Porfirogenetul*". 

Leon al VI-lea Înțeleptul sau Filozoful“, născut la 10 septembrie 866, probabil la 
Constantinopol, al doilea fiu al împăratului Vasile I (867-886), a fost asociat în 
conducerea imperiului la 6 ianuarie 870, devenind apoi împărat la 30 iulie 886 şi domnind 
pînă la moartea sa , la 11 mai 912 (în Constantinopol). 

Nefiind destinat tronului de la început (fiind fiul mai mic) el avea o fire cu totul 
opusă tatălui său, Vasile I (867-886), întemeietorul dinastiei Macedonenilor, considerat un 
barbar incult şi brutal, căruia doar inteligenţa nativă i-a permis să parvină la conducerea 
imperiului. Cultivat şi inițiat în ştiinţele vremii de către Fotie, Leon al VI-lea pare să fi 
iubit mai mult studiul şi scrisul decât problemele guvernării, de-a lungul vieţii sale. 
Domnind într-o epocă deosebit de complexă din punct de vedere politic şi militar — între 
alte probleme, relaţiile cu puternicul şi ambițiosul tar Simeon al Bulgariei (893-927) nu 
erau dintre cele mai simple - el făcea parte din seria împăraţilor savanți şi scriitori ai 
Bizanțului, care a început mult înainte de epoca sa cu Teodosie al II- (408-450) şi a 
continuat apoi până la loan al VI-lea Cantacuzino (1347-1354) sau Manuel al II-lea 
Paleologul (1391-1425). 





SV. Adriana Şirli, Repertoriul tematic si analitic al manuscriselor psaltice vechi (sec.XIV- 
XIX). L Anastasimatarul, Bucureşti, 1985, p.452-479; pentru noile variane, după sec al XVII-lea siècle, v., in 
general, lista Manuscriselor şi tipăriturilor Stihirilor Evangheliilor Învierii, la sfârşitul studiului. 

“Danica Petrovic, The Eleven Morning Hymns - Eothina in Byzantine and Slavonic Traditions, “Cantus 
Planus“, Eger 1993 - Budapest 1995, vol. 2, p.435. 

SV. spre exemplu, in Specimina notationum antiquiorum, MMB Série principale, Vol.VII, Ed. Oliver Strunk, 
Pars Principalis, Copenhague, 1966, p.157, mss. (din sec. al XI-lea) de la Sinai, Mánástirea Sf.Ecaterina, 
1242, Triodion, f.208: noınna A&ovros ógonócov. 

Ene Branişte, Liturgica specialä.., p.149, apud Petre Vintilescu, Despre poezia imnograficä din cărțile de 
ritual şi cântarea bisericească, Bucureşti, 1937, p.128. 

Pentru alte detalii şi literatură referitoare la Leon al VI-lea (epoca, viata şi scrierile sale), v. lucrările folosite 
pentru această privire generală: Alfred Rambaud, L'Empire grec au dixieme siecle - Constantin 
Porphyrogenete, Paris, 1870 (p.60-63); Karl Krumbacher, Geschichte der Byzantinischen Litteratur-von 
Justinian bis zum ende des oströmischen reiches (527-1453), Zweite Auflage, München, 1897 (p.168-169; 
809; 976-978 etc.); Hans-Georg Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, 2., 
unveränd. Aufl., München, 1977 (Handbuch der Altertumswissenschaft:Abt.12, Byzantinisches Handbuch, 
Teil 2, Bd.1), p.546-548; The Oxford Dictionary of Byzantium, vol.2, New York-Oxford, 1991, p.1210-1211; 
o imagine mai pitoreascä a lui Leon al VI-lea se poate afla la Charles Diehl, Figures Byzantines, premiere 
série, Paris, 1925 (p.181-215, Cap.VIII: “Cele patru căsătorii ale împăratului Leon al VI-lea Înțeleptul“). 
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După Justinian I (527-565), în Imperiul Roman de Răsărit devenit Bizantin, 
limba şi cultura greacă şi-au câştigat treptat o întâietate în raport cu limba şi cultura latină, 
iar ambientul general caracterizat printr-o “simfonie“ specifică între puterea Împăratului si 
influența Bisericii (palatul imperial şi mănăstirea) îşi afla în vremea lui Leon al VI-lea o 
reflectare culturală în echilibrul dintre Universitate şi Academia Patriarhatului Ecumenic, 
respectiv între cultura antică şi credința crestinä.°”. Numeroase personalități au ilustrat 
epoca; este suficient să fie amintiţi - în afară de Fotie (patriarh al Constantinopolului între 
858-867; 877-886) - patriarhul Nicolae Misticul (patriarh al Constantinopolului între 901- 
907; 912-925) şi mitropolitul Areta al Cezareii (850-944), între multi alţii. 

Drept scrieri ale lui Leon al VI-lea sunt cunoscute o a doua ediție a Vasilicalelor, 
un Tratat de tactică, 35 de Omilii (două din 37 fiind pierdute), poezii (27 cu versuri 
retrograde, o Lamentafie în vers iambic, Stihirile Evangheliilor Învierii), o culegere de 
Preziceri etc. 

Totodată, Împăratul Leon al VI-lea a rămas în istoria bizantină prin faptul de a fi 
declanşat disputa tetragamică prin cea de a patra căsătorie a sa (cu Zoe Carbonopsina, 
mama viitorului împărat Constantin al VII-lea), dispută care abia în anul 920, la mai multi 
ani după moartea sa, şi-a aflat sfârşitul. 

Pentru a încerca o mică sinteză, în timp ce “contemporanii săi îl numeau «cel 
înţelept» (co pwtaTOS), generaţiile ulterioare încă mai mult i-au împodobit imaginea cu 
o aureolä legendară, şi până in cele din urmă secole ale Bizanțului amintirea sa s-a păstrat 
foarte populară, ca cea a unui erudit profund şi universal, fie că era vorba de domeniul 
matematicilor, al astronomiei, al muzicii sau oricare altul.“ 


7. Aspecte specifice 


Între imnele Octoihului, în măsura în care acesta este privit nu numai dintr-o 
perspectivă pur liturgică, dar de asemenea dintr-un punct de vedere literar sau muzical, 
Stihirile Evangheliilor Învierii prezintă câteva trăsături caracteristice, care pot să trezească 
interesul pentru o cercetare mai avansată Eothina. 

Mai întâi, dacă luăm în considerare foarte probabila lor atribuire lui Leon al VI- 
lea (866-912), ele au fost compuse cel mai târziu către începutul sec.al X-lea, adică în 
perioada de când încep să se păstreze (până azi) primele manuscrise muzicale bizantine“. 
Si chiar dacă aflăm versiuni ale Stihirilor mai ales doar în manuscrise începând din sec al 
XII-lea (dar nu numai) - probabil nu foarte depărtate de originalul lui Leon” - se poate 





“Theologische Realenzyklopädie, Band III, Berlin-New York, 1978, p.74-76. 

Charles Diehl,op.cit., p.183, tr.n.pentru: “ses contemporains le nommaient le «trés savant» empereur 
(00 9&TraTos), les âges postérieurs ont embelli encore sa figure d'une auréole légendaire, et jusqu'aux 
derniers siécles de Byzance son souvenir s'est conservé trés populaire, comme d'un érudit profond et 
universel, également au fait des mathématiques, de l'astronomie, de la musique et de toutes choses.“ 

“Egon Wellesz, op.cit., p.249. 

7H J.W.Tillyard, op.cit., p.89-90; Specimina notationum antiquiorum..., p.157-171, situează chiar in sec.al 
XI-lea Stichera Eothina din Triodion-ul Mănăstirii Sf.Ecaterina din Muntele Sinai (Sinaiticus 1242), ff.208- 
215 (facsimil); iar mss. [ 67 la Marii Lavre din Muntele Athos (notație Chartres) pare să avanseze până in 
sec.al X-lea, cf. Danica Petrovic, op.cit., p.436; 443-444. 
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urmări evoluţia lor, de o manieră generală, aproape chiar de la început şi bazándu-ne 
pe documente scrise - o situaţie destul de fericită, în comparaţie cu bogata cretie 
imnografică dinainte de sec.al IX-lea, pentru care nu există păstrate manuscrise cu notație 
muzicală”. 

Această situație privilegiată poate constitui prilejul unor concluzii care, chiar dacă 
particulare, pot avea o semnificaţie teologică şi liturgică mai generală. Este suficient de a 
aminti încă o dată faptul deosebit de interesant că, în ciclul Octoihului, Stihirile 
Evangheliilor Învierii, deşi utilizează ordinea celor opt glasuri pentru primele opt 
Stihiri, în acelaşi timp ansamblul lor constituie elemente ale unui alt ciclu, cel al celor 11 
Evanghelii al Învierii, ce se citesc la Utreniile Duminicilor - un ciclu liturgic cu o geneză 
mai ales (sau pur şi simplu) biblică. Aceasta poate lărgi cercul sugestiilor relative la 
factorii determinanti pentru apariţia ciclurilor liturgice. 

Studierea influenţei literaturii patristice - a celei omiletice, în particular - asupra 
imnografiei bizantine”? ar putea afla de asemenea un teren favorabil în cazul Stihirilor 
Leon al VI-lea, nu doar pentru că acesta a lăsat în urma lui mai multe scrieri (între care şi 
omilii) şi pentru că ar putea fi sugerate unele paralelisme cu creaţiile literare ale 
contemporanilor săi - între care cele ale ilustrului său profesor Fotie — dar şi (poate mai 
ales) deoarece creaţia lor a survenit după secole de emulatie teologică patristică, ale cărei 
rezultate nu erau necunoscute autorilor epocii de care ne ocupăm. Pentru a ne convinge de 
acest adevăr, ajunge să privim monumentala B1Bl100ÿxn 1j MupıößıßAos” a 
aceluiaşi Fotie, unde sunt reprezentați mai mulți dintre Sfinții Părinți importanți ai 
Bisericii: Clement Romanul (sec.I-II), Sf.Irineu (sec.II), Sf.Vasile cel Mare (330-379), 
Sf.Grigorie de Nissa (c.335-c.395), Sfloan Gură de Aur (c.354-407) Sf.Maxim 
Mărturisitorul (c.580-662)etc."^. Scrierile acestor autori vor fi folosite si în analizele 
ulterioare ale acestui studiu. 

Pentru a încheia lista specificitätilor, evoluţiile literare şi muzicale ale Stihirilor 
Evangheliilor Învierii sunt foarte interesant de observat în ceea ce priveşte recepţia lor 
de-a lungul secolelor în condiţiile variate ale diferitelor Biserici Ortodoxe. În Biserica 
Ortodoxă Română, spre exemplu, cadrul liturgic comportă unele aspecte particulare: la 
originile creştine latine” şi în contextul unei tradiţii literare liturgice (de origine bizantină, 
dar) de limbă slavonă - de redacţie medievală bulgarä’”° - se adaugă o importantă 
majoritate de manuscrise muzicale greceşti”. 

Toate aceste condiții asigură pentru cerecetarea noastră o largă bază documentară, 
ce permite concluzii bine fondate şi bogate în conținut. 





"Egon Wellesz, op.cit., p.170. 

Christian Hannick, dans Dimanche, office selon les huit tons - '"Oxt@nyos..., p.57. 

BPG 103,41-1588; 104,9-356. 

"y. de asemenea Indexul autorilor în PG 103,31-40 şi mai ales lista teologilor (p.40). 

Gheorghe Ciobanu, Muzica bisericească la români, “Biserica Ortodoxă Romana", XC (1972), nr. 1-2, p.162. 
Mircea Păcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, Chisinau, 1993, p.136. 

"Gheorghe Ciobanu, Manuscrise muzicale în notație bizantină aflate în România, “Studii de etnomuzicologie 
si bizantinologie", vol.Il, Bucuresti, 1979, p.245; Idem, Limbile de cult la români in lumina manuscriselor 
muzicale, “Studii de etnomuzicologie si bizantinologie", vol.III, Bucuresti, 1992, p.87-98. 
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Capitolul II: Aspecte omiletice în Stihirile Evangheliilor Învierii 


1. Preliminarii 


Întâietatea liturgică a textului. În economia cântării liturgice ortodoxe, în ceea ce 
priveşte raportul între textul literar şi muzică (adică melodia înțeleasă oarecum separat, în 
sine), există o evidentă întâietate a textului, bine stabilită de-a lungul unei îndelungate 
“sinteze“ istorice, cristalizate în decursul perioadei bizantine” si ale cărei caracteristici au 
fost păstrate cu grijă până astăzi în cultul Bisericii Ortodoxe. Această întâietate liturgică a 
textului este evidentă, spre exemplu, in obisnuinta de a citi (doar) câteodată imnele la 
unele slujbe (sau în anumite situaţii), fără a le cânta - cântarea fiind asociată mai ales 
caracterului de sărbătoare al slujbelor (sau al circumstanțelor)”. 

Conţinutul teologic al textelor. Pe de altă parte, trebuie amintit că, pentru a le 
înțelege în spiritul lor autentic, textele liturgice ortodoxe, “ca parte a slujbelor, nu pot fi 
apreciate (doar-n.n.) după standardele estetice aplicabile operelor de artă, care sunt 
expresia unor sentimente individuale (subiective)““. *Imnografia bizantină este expresia 
poetică a teologiei ortodoxe, transpusă (translated), prin muzică, în sfera emotiei 
religioase “!, 

Se poate avansa chiar mai mult în această direcție, arătând cum, dintr-o 
perspectivă ortodoxă, “ceea ce constituie valoarea permanentă a acestei perioade 
(bizantine - n.n.) este faptul că în cultul bizantin (Byzantine worship) Sinoadele de la 
Niceea, Constantinopol, Efes şi Calcedon nu au fost doar pur şi simplu “transpuse“ 
dinspre limbajul filozofic către cel al poeziei sacre liturgice, [ci] au fost revelate, 
adâncite, înțelese, manifestate în întreaga lor semnificaţie“? 

Simbolismul liturgic. Liturgiştii au sesizat de asemenea faptul că, în slujbele 
ortodoxe, cuvintele, la fel ca toate celelalte componente liturgice, au şi o valoare 
simbolică, în sensul în care “un simbol, în spiritul Sfinților Părinți şi conform Traditiei 
liturgice, conţine în sine prezenţa a ceea ce simbolizează. El (simbolul-n.n.) împlineşte o 
funcţie de revelare a sensului şi, în acelaşi timp, constituie un receptacul expresiv al 
prezenţei [...] transcendentului*?. Si “spre deosebire de simpla preinchipuire, de simplul 
semn şi chiar de taina în îngustarea ei scolastică, cuprinde două realități: empirică, cea 
văzută şi spirituală, cea nevăzută, care sunt unite - nu în mod logic (aceasta înseamnă 
aceasta), nu prin asemănare (aceasta preînchipuie aceasta) şi nici prin cauză-efect 





"pentru trăsăturile specifice ale acestei sinteze bizantine, v. Alexander Schmemann, op.cit., cap.IV “The 
Byzantine Synthesis", p.150-220; pentru problemele mai speciale ale cântării liturgice, p.164-170. 

PIbid., p.166. 

Egon Wellesz, op.cit., p.157 (tr.n.). 

* Ibid... loc.cit. (tr.n.). 

Alexander Schmemann, op.cit., p.219-220 (tr.n.). 

SPaul Evdokimov, L'art de l'icone, Paris, 1972, p.143-144 (tr.n.). 
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(aceasta este cauza acesteia), ci în mod epifanic (de la grecescul énipaveia, 
descopär)"*. 

Istorisind evenimentele Istoriei Mântuirii sau fiind, ca nume ale lui Dumnezeu, 
“loc teofanic prin excelență“, cuvintele sunt întotdeauna simbolul liturgic prin excelență 
al Cuvântului Dumnezeiesc. Această legătură între Cuvânt şi cuvintele cântărilor 
ortodoxe (şi ale slujbelor ortodoxe în general), ce aduce şi un argument teologic în 
favoarea întâietății deja menţionate a atextului, este sugerată, spre exemplu, in /rmosul 
cântării a noua a Canonului din Joia Mare”: enavaßeßnröta Aóyov Ex tov 
Aöyov uabâvres - “pe Cuvântul cel preaînalt din cuvântul Lui cunoscändu-L"®. 

Raportul cu Revelația şi Sfânta Scriptură. Având un caracter teologic şi simbolic 
(în sensul epifanic arătat), cuvintele slujbelor în mod necesar trebuie să se afle într-o 
relaţie directa cu Revelația (Descoperirea Dumnezeiascá) şi mai ales cu cuvintele Sfintei 
Scripturi, unde Descoperirea Dumnezeiască este păstrată în interpretarea adevărată 
(autentică) si vie a Traditiei bisericeşti“. Cântarea liturgică ortodoxă este astfel biblică” - 
ceea ce era exprimat, spre exemplu (într-un sens restrâns, referindu-se doar la psalmi), în 
Canonul 59 al Sinodului de la Laodicea, la sfârşitul sec.al IV-lea, care oprea cântarea 
psalmilor particulari, alţii decât cei biblici, in biserici”!, sau în Canonul 12 al Sinodului de 
la Braga, în sec.al VI-lea, care (într-un sens totuşi mult mai larg) îngăduia doar cântările 
cu textul inspirat din Sfintele Scripturi”. 

Din punctul de vedere al textului, Stihirile Evangheliilor Învierii fac parte de 
asemenea din această Traditie a cântării bisericeşti (liturgice) ortodoxe, de tälcuire 
teologică şi simbolică a Revelatiei cuprinse în Sfânta Scriptură - aşadar în sensul mai larg 
al Canonului 12 al Sinodului de la Braga, mai sus menţionat. Ele sunt într-o strânsă 





5 Alexandre Schmemann, Euharistia, Taina Împărăției, trad.de Pr.Boris Ráduleanu, Edit. Anastasia, Bucuresti 
(1992), p.45. 

Paul Evdokimov, op.cit., p.92. 

Canonul este atribuit lui Cosma Monahul (Melodul, de Mayume, sec. VIII) - cf. Tpı@dıov 
[xaravuxrixdv mepiéyov dnaoav THY dvfxovoav aur &xoAovOíav ris dyias xai 
uevâins Teooapaxoorms], Roma, 1879, p.652: Iloinua Koopa Movayod. pentru subiectul 
nostru poate fi interesant de observat de asemenea faptul că Stihirile Evangheliilor Învierii au fost alcătuite 
într-o perioadă (Leon VI, 866-912) foarte apropiată de cea în care s-a structurat şi Triodul (sec. al IX-lea, 
cf.Petre Vintilescu, op.cit., p.121). 

7Toı@öıov..., Roma, 1879, p.655. 

SCH. T riod, ed.VII, Editura Instit.Biblic şi de Misiune Ortodoxă, Bucuresti, 1970, p.512 - en roumain, pour 
Verbe et parole (pour mot aussi) on peut employer le mëme mot (“cuvânt”); cp. şi o traducere în limba 
franceză, care este totodată o interpretare a textului, în Triode de Careme, tome 3, trad.P.Denis Gullaume, 
Roma, 1978, p.158: “À l'immortelle et sainte table [...] le Verbe est présent la haut: nous l'avons appris du 
Verbe lui-méme (s.n.). 

Georges Florovsky, op.cit., p.72: “la Tradition [...] fournissait le contexte vivant, la perspective intégrale, là 
seulement où l'on pouvait discerner et saisir l'intention véritable et le dessein total de la révélation divine 
scripturaire"; v. şi Nicolas Cernokrak, La Tradition et la Parole de Dieu, vol. "La Tradition"..., p.37-53. 

V., pentru legătura între textul biblic şi cântarea liturgică, Sebastian Barbu-Bucur, Cântarea de cult în Sfânta 
Scriptura si Sfânta Scriptură în cântările Bisericii, “Studii Teologice", seria IL, XL (1988), nr.5, p.86-104. 
°1J.D.Mansi, Sacr.Concil.nova et ampl.coll.(1759-67),1.574 c, cf.Egon Wellesz, op.cit., p.147. 

92 bid., IX.778 c-d, cf.Ibid. 
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legătură cu cele 11 texte evanghelice ale Învierii citite la Utreniile Duminicilor” si 
pornind mai ales de la această legătură vom putea încerca să desluşim un sens teologic 
mai adânc al Stihirilor^". 

Această încadrare în Tradiţia liturgică ortodoxă explică şi intenţia autorului 
prezentului studiu, exprimată în titlu prin “aspectele omiletice“ vis-a-vis de Stihirile 
Evangheliilor Învierii: începând cu Origen, “homilia“ poate indica la modul cel mai 
propriu o exegeză ocazională a unui text biblic” si chiar acesta este cazul Stihirilor lui 
Leon al VI-lea, în raport cu cele 11 Evanghelii ale Învierii citite Duminica la Utrenie. 

* 

Mai trebuie observat că, dintr-o asemenea perspectivă teologică (biblică şi 
liturgică), evaluări precum cele ale lui H.J.W.Tillyard - “între acestea [poemele lui Leon 
al VI-lea - n.n.] singure Imnele Învierii de la Utrenie demonstrează oarecare originalitate 
şi distincţie [..] şi trebuie admis că reprezintă un progres, în comparație cu modele 
(specimens) mai vechi“ - sunt tributare “atitudinii față de artă a sec.al XIX-lea şi 
începutul sec.al XX-lea [care] a fost marcată de dorința (détermination) de a afla fie 
evidenţa unei dezvoltări stilistice progresive, fie expresia indiscutabilă a unor idei 
personale şi originale“. 

Alte aprecieri trebuie înțelese de asemenea de o manieră mai nuanţată: “Leon, 
completând (by supplying) elementul narativ, cel puţin ne conduce mai aproape de lucruri 
importante (great things) şi chiar dacă uneori nu face decât să parafrazeze (n.s.) 
istorisirea evanghelică, totuşi ici şi colo vedem câte o străfulgerare a unei intuitii (insight) 
profunde sau o imagine trasată cu îndrăzneală, care dă mărturie pentru un talent, poate nu 
mare, la drept vorbind, dar în orice caz vrednic de respect". 

Parafraza, ca explicare (interpretare, “traducere“) a unui text prin înlocuirea unor 
cuvinte cu altele”, are uneori o nuanță peiorativă - “nu face decât să parafrazeze", în 
textul mai înainte citat - în sensul în care această operaţie nu ar aduce, la drept vorbind, 
nimic (sau, cel puţin, nu prea mult) nou şi ar putea fi considerată şi ca un fel de rezumat. 
Iar ideea “rezumării" subliniază şi caracterul posibil repetitiv (şi reductiv) al parafrazei, în 
măsura în care aceasta poate folosi aceleaşi cuvinte (sau mai puţine cuvinte), doar că într- 
un aranjament diferit, pentru a înlesni înţelegerea sau pentru a “sintetiza” (numai - într-un 
sens de asemenea reductiv) textul original. 





Ene Branişte, Liturgica specială... ed.II, Bucuresti, 1985, p.145-146. 

” Acest capitol tratează relaţia dintre Stihirile Evangheliilor Învierii şi Sfânta Scriptură (Evangheliile Învierii) 
dintr-un punct de vedere teologic mai "textual" decât în subcap.I,4 (“Aspecte liturgice şi tipiconale^), unde 
această relaţie era privită în cadrul (de asemenea teologic) al economiei liturgice - dar dintr-un punct de 
vedere inspirat mai ales de rânduielile tipiconale. 

“loan G.Coman, Patrologie, vollt, Bucureşti, 1985, p.317-322; v. şi Berthold Altaner, Alfred Stuiber, 
Patrologie, Siebte völlig neubearbeitete Auflage, Freiburg im Breisgau, 1966, p.201. 

%H.J.W.Tillyard, op.cit., p.89 (tr.n.). 

?"Egon Wellesz, op.cit., p.148. (tr.n.) 

"D J. W.Tillyard, op.cit., p.89 (tr.n.) 

Cp. Brockhaus-Enzyklopädie, Bd.27, 19.Aufl., Mannheim, 1995 - Deutsches Wörterbuch, Bd.2, p.2486: 
“Paraphrase-paraphrasieren“. 
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Această părere, aplicată Stihirilor Evangheliilor Învierii, pare destul de 
răspândită: “Aceste cântări [Stihirile] sunt un rezumat al Evangheliilor Învierii"!%; “[Ele] 
corespund - ca si Svetilnele - celor 11 Evanghelii ale Învierii, pe care le comentează sau le 
parafrazeazi"'°'; şi într-o lucrare mai recentă: “Fiecare dintre cele 11 stihiri este o 
parafrază a uneia dintre lecturile din Sfintele Evanghelii privitoare la apariţiile lui Hristos 
după Învierea Sa“. 

Parafraza (în sensul “redus") este poate mai prezentă în cazul celor 11 Luminânde 
(Exapostilarii / Svetilne) ale Duminicilor care “sunt, ca şi voscresnele, în legătură cu 
Evangheliile corespunzătoare ale Învierii, pe care ele le parafrazeazä"'”. 

Însă parafraza, într-un sens mai feologic, poate aduce destule surprize (si 
“noutate"), prin aprofundările sale. Si un scop al prezentului studiu este şi acela de a 
demonstra că raportul Stihirilor cu textul evanghelic depăşeşte in general simpla 
parafrază - aceasta datorită intuitiilor autorului care luminează chiar şi părțile ce pot părea 
ca fiind doar parafrazate, încadrându-le într-o dinamică exegetică (liturgică şi eclesială), 
insufletitä de Duhul Sfintelor Scripturi, în cadrul Traditiei bisericeşti. 


2. Observaţii metodologice 


Trei vor fi direcțiile principale pentru studiul textului Stihirilor Evangheliilor 
Învierii: 1.in primul rând, compararea strânsă cu textul exanghelic corespondent, dar si 
relația cu textul biblic în ansamblul sáu (mai ales atunci când textul Stihirilor o 
reclammá). 

2.Apoi, se va urmári legátura expresiei poetice a Stihirilor Evangheliilor Ínvierii 
cu teologia Traditiei patristice. 

3 [n sfîrşit, este vorba despre încadrarea lor in Tradiția imnografiei liturgice, încă 
vie în slujbele ortodoxe şi păstrată, de-a lungul istoriei, în cărțile liturgice, până astăzi. 

Desigur, aceste trei direcții se află într-o corelație neceasră, Revelația cuprinsă în 
Sfânta Scriptură constituind de asemenea temelia (iar exegeza sa o parte importantă a) 
teologiei patristice şi a imnografiei liturgice. 

În alte cuvinte şi într-o exprimare mai tehnică, fiind vorba despre diferenţe 
constatate în urma comparării textului Stihirilor cu Evangheliile Învierii corespunzătoare, 
vom încerca să punem în evidență motivele (sau intenţiile) lor teologice şi exegetice, în 
cadrul mai larg al Traditiei biblice, patristice si liturgice a Bisericii. Şi îndeosebi 
expresiile scrise anterioare alcătuirii Stihirilor ale acestei Tradiţii pot furniza argumente 
pentru înţelegerea lor - chiar dacă aceste expresii ale Traditiei sunt în general încă şi astăzi 
"vu" în Biserică. 

În acest sens, textul Noului Testament folosit!” se bazează pe numeroase 
manuscrise, cele mai multe datând din primele nouă secole'*, aşadar până la perioada 





1%]. Popescu-Pasærea, Catavasier (ce cuprinde catavasiile de peste tot anul, svetelnele si voscresnele Învierii, 
precum şi doxologiile mici si mari pe 8 glasuri), Bucureşti, 1907, p.64, nota 1. 

'lEne Branişte, Liturgica speciala..., ed.II, p.150. 

‘Danica Petrovic, op.cit., p.435 (n.tr.). 

Ene Branişte, Liturgica specialä.., p.149. 
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probabilă a creerii Stihirilor, iar aparatul tehnic disponibil oferă o  perspectivá 
suficientă asupra variantelor în circulaţie în epocă şi versiuni utilizabile pentru studiul 
nostru. 

Textele patristice, alese îndeosebi dintre scrierile Sfinților Părinţi care au trăit 
înainte de sec.al IX-lea, vor asigura de asemenea (si atât cât este posibil) o încadrare 
exegetică autentică pentru gândirea lui Leon al VI-lea. 

În ceea ce priveşte textele liturgice, cele care sunt deja atestate pentru aceeaşi 
perioadă vor fi preferate. Între acestea foarte interesante sunt cele rămase (sau păstrate) în 
folosirea liturgică până astăzi şi se găsesc în cărțile de slujbă actuale ale Bisericii 
Ortodoxe. Chiar dacă înţelegerea lor prezentă poate fi uneori diferită de aceea care l-ar fi 
putut influenţa pe autorul Stihirilor, ele reprezintă o legătură continuă în cadrul Traditiei - 
legătură care ne poate ajuta, la rândul ei, pentru o anume înţelegere a Stihirilor, încă utilă, 
cel puţin dintr-un punct de vedere pastoral. lar evoluţia receptiei Stihirilor în Biserică, de- 
a lungul secolelor, mai poate constitui de asemenea şi obiectul unui studiu aprofundat 
(special). 

* 

Referitor la tratarea textului, textele biblice in limba greacă fără indicarea sursei 
vor fi luate din Novum Testamentum Graece, (E.Nestle, K.Aland), 27. revidierte Auflage, 
Stuttgart, 1993, iar cele în limba română din Biblia sau Sfânta Scriptură tipărită cu 
aprobarea Sfântului Sinod în Editura Institutului Biblic şi de Misiune al Bisericii 
Ortodoxe Române, Bucureşti, 1988. 

Textele fragmentare în limba greacă ale Stihirilor, de obicei fără indicarea sursei 
în cursul exegezei, vor fi de la W.Christ; M.Paranikas, Anthologia graeca Carminum 
Christianorum, Lipsiae, 1871 (reprod. Hildesheim, 1962), p.105-109, care este preluat 
drept text de referință (paginile ediţiei vor fi indicate odată cu prezentarea textului integral 
al Stihirilor, la începutul fiecărui subcapitol dedicat uneia dintre acestea). Va fi păstrată de 
asemenea numerotarea versurilor pentru textul grec, chiar dacă numerele indicând 
versurile nu vor fi întotdeauna utilizate, mai ales atunci când locul versurilor sau a 
fragmentelor (de versuri) citate va fi evident în cadrul textului integral - citat (cu puţin) 
înainte. 

Pentru o înțelegere cât mai cursivă a textului principal, aproape totdeauna textele 
greceşti vor fi însoţite de o traducere în limba română (a cărei sursă va fi indicată). 

Uneori textul în limba română va precede textul în limba greacă — atunci când 
acesta din urmă va fi necesar doar pentru vreo comparaţie. De obicei însă, textul în limba 
greacă va fi pus înainte, ca fiind mai important pentru înţelegerea analizei în curs - textul 
românesc ce urmează propunând, în general, o traducere posibilă. 

Traducerile (versiunile) parțiale ale textelor ar trebui să permită comparații 
pentru care nu este necesar textul integral şi ele vor fi date între paranteze sau vor fi 
marcate cursiv în textul integral (indicând astfel cuvintele traduse). 

Atunci când traducerea (versiunea) lipseşte (în română sau în greacă), de obicei 
pentru cuvinte izolate sau pentru texte foarte scurte, fie traducerea a fost dată înainte, fie 





19 Novum Testamentum Graece, (E.Nestle, K.Aland), 27. revidierte Auflage, Stuttgart, 1993. 
105V Thid., p.684-712 - “Codices graeci“ (in special p.684-703). 
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ea nu a fost considerată necesară pentru analiza textuală, putând deranja înţelegerea 
discursului. 

Citările mai lungi în limba greacă vor fi puse de obicei la note, în aceeaşi idee a 
unui discurs mai cursiv în limba română. Pentru unele dintre aceste texte (mai lungi) în 
limba greacă, pentru care nu există traduceri publicate - şi care necesită o tratare 
lingvistică specială - vom da uneori în textul principal doar un rezumat în limba română al 
ideilor mai importante pentru prezentul studiu; textul integral în limba greacă va fi 
întotdeauna prezent în note. 

Traducerea textului liturgic în limba română va fi cea indicată de obicei în note 
sau în Bibliografie. Uneori vor fi propuse alte variante, după analiza textului în limba 
greacă şi compararea cu alte traduceri, eventual în alte limbi. Dar, de cele mai multe ori 
vor fi preferate traducerile Traditiei liturgice ortodoxe şi în special cele româneşti, acestea 
din urmă continuând, într-o sinteză nouă, Tradiţia liturgică de limbă greacă şi slavonă, ale 
cărei texte liturgice au fost folosite încă de la primele traduceri în limba română ale 
cărților de slujbă conţinând imnografia bizantină (Octoihul), la începutul sec.al XVIII- 
lea106. De asemenea, traducerile româneşti sunt interesante pentru sugestiile provenite din 
evoluția Traditiei liturgice de origine bizantină într-o ambiantä lingvistică de origine 
latină. 

Alte traduceri, în unele limbi occidentale, interesante pentru cercetarea ştiinţifică 
pe care o presupun, vor fi de asemenea consultate, deoarece fiecare încercare de 
traducere, într-o anumită măsură, propune totodată şi o interpretare, o exegeză a textului.” 





Nicolae Iorga, Istoria Bisericii Româneşti si a vieții religioase a românilor, vol.Il, Bucuresti, 1930 (ed HU. 
1995), p.100. 

` Folosirea si a unor traduceri occidentale se datorează îndeosebi faptului că initial lucrarea a fost scrisă in 
limba franceză. 
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3. Exegeză 


Stihira I-a - yos oi 


Eis tò ópos vois pantais ÉTetyopévois 
Ô1ù TV xapó0ev Enapoıv / énéotn Ó xópios 
xai rpooxuvfcavcres a0cvOv / xai Tv Sodetoav eFovotav 
TAVTaXoD óv6axyÜDévces 
eis Tv In’ obpavóv é&amngocvéAAovco, 
xnpó&oai tiv Ex vexpóv àvá&ocaoiv 
Kai TV EIS OUPAVODS àroxactáoctaoi: 
ois xai ouvôiaiwvicerv / 6 KWevöns emnyyetAato 
Xpıorös 6 Beds / xai ooctüp Tâv Yuxyov nygàv." 


© GO I Ch Q + © L — 


Comparând textul grec al primei Stihiri cu textul Evangheliei corespondente (Mt 
28,16-20), de la început se poate remarca faptul că Stihira introduce aspecte şi elemente 
noi, care nu există în Evanghelie. 

Versurile [ó1à vv xap6dev] Erapoıv (2)si rjv [eis ovpavods] 
droxarăoraoiv (T) atrag în primul rând atenţia, deoarece aceste cuvinte (nu există 
textual în Evanghelia corespondentä şi ) se pot referi eventual la faptul Înălţării la cer a 
Mântuitorului lisus Hristos, care nu este istorisit (nici el) în Evanghelia, dar îl putem afla 
în alte cărţi ale Noului Testament - Mc 16, Lc 24, Ac 1. Cel putin, această interpretare 
pare probabilă (şi posibilă), conformă şi unor traduceri ale textului: “înălțarea cea de pe 
pământ [...] [şi] înălțarea la ceruri"!%. 

Şi [xmpv&o.] äu Ex vexpov dvdoraoıv (6) - “[să propovăduiască] 
învierea cea din morți“ - poate fi considerată de asemenea drept un element nou in 
raport cu textul evanghelic, dacă se aşează cele două texte într-o paralelă foarte strânsă. 
Pentru că într-adevăr, în textul evanghelic (Mt 28,16-20) nici o “înviere din morţi * nu 
este prezentă, textual vorbind. “Invierea“ (tv [..] &v&oraoıv - 6) din cea dintâi 
Stihiră poate face referire, eventual, la două versete anterioare ale Evangheliei după 
Matei (28,6-7: nyépôn [..]nyépüm and Tv vexpâv - “S-a sculat [...] S-a 
sculat din morţi“) sau, într-o înrudire mai textuală, la Mt.22,31 ([repi] [...] ris 
KVAOTKHOEWS TV vexpióv - “[despre] învierea morţilor”); şi, în afară de 
Evanghelia dupa Matei, se poate aminti Lc.20,35 ([rvxeiv]  [..] 





VW Christ, M.Paranikas, Anthologia graeca Carminum Christianorum, Lipsiae, 1871 (reprod. Hildesheim, 
1962). p.105. 

IPC Octoih mare, ed. VI, Bucureşti, 1975, p.767; cp. şi Dimanche, office selon les huit tons - Oktoichos..., 
p.151: “son élévation d'ici-bas [...] [et] son retour aux cieux“; sau Mysterium der Anbetung - Göttliche 
Liturgie und Stundengebet der Orthodoxen Kirche, herausgegeben von Erzpriester Sergius Heitz, trad.de 
Susanne Hausmmann und Sergius Heitz, Düssedorf (Köln), 1986, p.165: “Als Er von der Erde erhöht werden 
sollte [...] [und] Seine Auffahrt in die Himmel (s.n.)“. 

10 Octoih mare..., loc.cit.; cp. Dimanche, office selon les huit tons - Oktoichos..., loc.cit.: “[annoncer] [...] [la] 
résurrection d'entre les morts“. 
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Tis KVAOTHOEWS THS £x vexpov - “[sá dobândească] [...] învierea cea din 
morți“). 

Observarea noutätilor textuale ale Stihirii I în raport cu Evanghelia corespondentä 
şi (eventuala) apropriere a traducerii prezentate (cu interpretările implicite) ne determină 
să constatăm deja că, urmând intenția probabilă a autorului, ar trebui să privim textul 
Stihirilor Evangheliilor Învierii nu doar în relație cu Evangheliile cu care se află în 
corespondență liturgică, ci, de asemenea, cu faptele (si aspectele) textului biblic in 
general, sau cel puțin cu textul Evangheliilor (sau al Noului Testament), luat în ansamblul 
lui.. 

Alte detalii ale textului grec sugerează si ele nuanțe noi si posibile lărgiri ale 
interpretării. Astfel, revenind la [51&] 75v [xau6dev] Erapoıv (2) şi 
rv [eis oùpavods] droxardoraoıv (7), trebuie observat cá pentru a descrie 
Înălțarea (care pare a fi sugerată în Stihira D cuvintele utilizate în general în Noul 
Testament sunt: &va Ac u B &vo (Mc 16,19; Ac 1,2;11;22), àvapépu (Lc 24,51) si 
émaipw (Ac 1,9). Aceşti termeni au suferit un tratament de “îmbogăţire“ din punct de 
vedere teologic, de-a lungul epocii patristice". Şi, printre sensurile asociate sau 
dezvoltate în această perioadă, pot fi foarte interesante pentru studiul nostru cele 
referitoare la restaurarea tuturor celor create - în particular, a condiției umană - care s-a 
manifestat (cel putin de o manieră simbolică) într-un mod special cu ocazia Înălţării la 
cer a Mântuitorului Iisus Hristos. Imnele liturgice, creaţii ale aceleiaşi perioade patristice, 
au ilustrat adesea foarte bine acest aspect. Se poate vedea, ca exemplu, al patrulea Tropar 
al ultimei Ode a Canonului Utreniei din Joia Înălţării la cer a Mântuitorului (atribuit lui 
Ioan Monahul'"’): “ai mántuit pe om si cu suirea Ta l-ai înălțat". 

Acest sens mai general pare a fi cel sugerat şi de termenii folosiţi în textul 
Stihirii: En a pos şi, mai ales, KTOXATKOTAOLS. 

În ceea ce priveşte ultimul termen (atoxat&otaots), trebuie menţionată 
lunga si disputata sa istorie legată de ideile lui Origen! si de prezenţa sa încă 
problematică la Grigorie de Nyssa''*: “[Dar după reaua pätimire de trei zile în întuneric, 
se împărtăşesc şi egiptenii de lumină.] Văzând cineva acestea ar putea înţelege mutarea 





MOV, numeroase referinţe patristice în A Patristic Greek Lexicon, ed.by G.W.H.Lampe, D.D., Oxford, 1961: 
pour &va Ao p B &v c, p.108,c.II-p.109,c.IE; pentru &vop£po, p.127,c.I-II; si pentru ¿n aipw, p.506,c.II. 
UCf Hevrgxoar&piov.., p.313: Dotouue 'Io&vvou Movaxoö. Sub acest nume se presupune a 
se putea identifica fie Ioan Damaschinul, fie loan Mavropos (cca.1081), cf. Egon Wellesz, op.cit., p.237; v. de 
asemenea Christian Hannick, Le texte de l'Oktoechos, a Il-a parte a studiului introductiv la Dimanche, office 
selon les huit tons - 'Oxvóryos..., p.55. 

I? Penticostar, ed.VII, Edit.Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Románe Bucuresti, 
1988, p.260; cp. Hevrnxoorapıov..,p.32l:Töv &vOpomnov 

OWOOAVTA, xai ñ &vofâ&oe. cou KGVLUPHBOaVTA voóücov; cp.si Pentecostaire, tome 2, trad. 
P.Denis Gullaume, Roma, 1978, p.115: “tu as sauvé l'humanité et l'as relevee par ta divine Ascension“. 

"5V în rezumat (si cu bibliografie) la Berthold Altaner, Alfred Stuiber, Patrologie, ed.VII, Freiburg im 
Breisgau, 1966, p.207-209. 

!^y. nota 1 la Grégoire de Nysse, Vie de Moise, SC N° 1 bis, ed.II., Paris, 1954, p.54. 
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(r)v droxaréoraoiv ) celor asemenea egiptenilor, de la păcat la virtute, săvârşită 
prin cunoaşterea Celui răstignit şi prin pocăință.“!!5 

Dar există şi un sens teologic cu totul ortodox al termenului, referitor la resturarea 
întregii Creaţii prin lisus Hristos, pentru care o sugestie se află deja în Noul Testament: 
"[Iisus Hristos] Pe Care trebuie să-L primească Cerul până la vremile stabilirii din nou 
(&rx oxacvaocvá&ceos) a tuturor celor despre care a vorbit Dumnezeu prin gura sfinților 
săi prooroci din veac“(Fapt.3,21)''°. 

Într-o astfel de acceptiune (ortodoxă), suficient de bine precizată si nuanţată, 
aflăm termenul apocatastasis la Sf.Vasile cel Mare". 

Utilizarea unor termeni cu o aşa bogată semnificaţie teologică în textul Stihirii îi 
dă acesteia o cu totul altă dimensiune - soteriologică şi, se poate spune, eshatologică, de 
asemenea - care depăşeşte faptul singular al Înălţării. Acest din urmă eveniment (şi 
sensul asociat) - care poate fi sugerat în Stihird, nu doar prin sinonimia patristică relativă 
pentru Enapoıs şi &noxrat&oraoıs cu termenii biblici indicând Înălțarea, dar si 
prin ascocierea Stihirii şi a Evangheliei corespondente la cadrul narativ final al celorlalte 
Evanghelii, care descriu Înălțarea (Marc.16,7;19 ou Luc.24,50-51) - induce (sau 
introduce) un conţinut soteriologic şi eshatologic mai general, pentru care “Înălțarea “ ar 
putea fi o expresie generică, incluzând şi celelalte momente esenţiale ale Mântuirii, între 
care, spre exemplu, Învierea. În acest sens &napoıs (Tv xou6dev Enapoıv - 
2), şi KTOXATKOTAROLS (Tv eis oùpavods KTOXKTÄOTAKOLV - 7) permit 
chiar a fi traduse prin “Învierea [Sa] din pământ [...] [si] reasezarea (restaurarea) la 
ceruri“ (tr.n.)! '*. 

ETAPOLS sid@moxatcotacis -darsi dvdoraors (unpbear zÜ V Ex 
vexp@v &váoraociv - 6) - îşi păstrează astfel in folosirea lor o ambiguitate 
asemănătoare, generalizantá şi (chiar mai mult) polivalentă. Înălțarea (ridicarea sau 
urcarea, cu un sens figurat de asemenea posibil), Învierea şi posibila “reaşezare 
(restaurare) la ceruri“ din text pot fi - rămânând la economia proprie a textului - fie cele 





!'5Sf.Grigorie de Nzssa, Despre viata lui Moise, in “Scrieri“, partea întâi, PSB, vol.29, p.54; cp. Ibid. PG 
44,349: TAX Tis ànÓ TOUTWV óppópevos npós THY dnoxardoraoıv (s.n. TÂV ETÈ 
tavdta Ev TH Paoraeig TOV obpavóv npooóoxopévnv TOV EV TH yeévvr xataðeðixaouévwv 
&y&yor TÒ vónp a; cp.si Grégoire de Nysse, Vie de Moise, SC N° 1... loc.cit.: “[si, après trois jours de 
ce supplice, les Égyptiens recommencent à jouir de la lumiére,] peut-être pourrait-on interpréter cela de la 
restauration (apocatastasis) finale (s.n.) dans le royaume des cieux de ceux qui avaient éte condamnés à 
l'enfer." 

16V, aussi Mt 17,11; Fapte 1,6 (Vollstáandige Konkordanz..., p.79, c.3). 

"Basile de Césarée, Sur l'origine de l'homme - Hom. X et XI de l'Hexaéméron, SC N? 160, Paris, 1970, 
p.243-245 (Hom. [XI]: “Telle était la première création, telle sera aprés cela la restauration 
(N àroxatéotaots). L'homme revient à son ancienne constitution [..], il retourne à cette vie 
paradisiaque [...] qui est libre, vie d'intimité avec Dieu, partage du regime des anges." cp. Ibid., p.242-244 
(PG 30,45): ‘AAA’ ofa pédder eivai pet& Taûta d &zoxaráoraois vovaócm fjv À 
TpOTn yéveow. 'Enavépxevou GE ò &vOpomos éni nu rnélar AVTOD xAaTHOTAHOLV 
[...] Eni tov Ev napaóeíoo vnoorptper Bíov Exeivov LA tov £ievOepov, 
tOv @g@ cvvópniAov, tov &yyédors opoôdtairov. Cp. un sens mai “evolutiv“ pentru 
apocatastasis la ibid., p.236-237 (PG 30.41) - v. si nota 1 la /bid., loc.cit. 

118 Această traducere, ce permite astfel de lärgiri de sens, urmează sugestia traducerii in limba engleză cf. 
H.J.W.Tillyard, op.cit. (partea I), p.93: “His Resurrection from the earth [...] [and] the restoration to Heaven“. 
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ale Mântuitorului Iisus Hristos Însuşi, fie toate cele pe care Acesta, ca si Mântuitor, 
le-a dăruit (prin faptele Sale, care constituie o paradigmă) lumii întregi, pentru toată 
făptura. Şi există o întreagă Traditie în favoarea acestui mod de a concepe lucrurile: 
Sf. Apostol Pavel arăta deja cum “Hristos a înviat din morti [...] [si] în Hristos toti vor 
învia“ Xpıotös Eynyeprtoaı ex vexpóv [..]Ev ro Xpuor@ nâvres 
Ewonoinoioovrat - 1 Cor.15,20-22), astfel încât “să purtäm şi chipul celui ceresc“ 
(gopE£Eoopnev [...] tiv eixova tod émovpavion - 1 Cor.15,49) şi “cei morti 
întru Hristos vor învia [kvaotrnoovraı] întâi; după aceea, noi cei vii, care vom fi 
rămas, vom fi răpiți (/ ridicaţi / inältati - tr.n.), împreună cu ei, pe nori 
[&praynoöneda Ev vepélais], ca să întâmpinăm pe Domnul în văzduh, şi aga, 
pururea vom fi cu Domnul [eis oëne: xai obrws TÄVTOTE ov xvpiw 
£oópueg0a]* (1 Tes.4,16-17). 

Primul /rmos al Canonului Învierii (mai vechi decât Stihirile Evangheliilor 
Învierii, deoarece este atribuit Sf.Ioan Damaschin''”) reuneşte de asemenea Învierea si 
Înălțarea (aceasta din urmă putând fi considerată, prin cele ce urmeză, ca şi în 
ansamblul textului, drept o “Restaurare la ceruri“ -  parafrn. la 
tv EIS ovpavobs KTOXaTKOTHOLV-7) într-o singură frază: “din moarte la 
viaţă si de pe pământ la cer, Hristos-Dumnezeu ne-a trecut pe noi. ^?! 


* 


Consideratiile dezvoltate pänä acum in legäturä cu 
[51ă] tHv [yapotev] Erapoıv (2)si[xnpóEai] Tv Ex vexpov 
avdoraoıv [xai] zv [eis ovpavods] droxardoraoıv (6-7) trebuie să 
fie coroborate în mod necesar cu o altă observaţie, care, de data aceasta, se referă la 
conţinutul (mesajului) trimiterii ucenicilor Mântuitorului, aşa cum este el prezentat în 
cele două texte, al Stihirii şi al Evangheliei, puse în comparaţie. 

În Evanghelie (Mat.28,19-20) cuvintele Mântuitorului Iisus Hristos sunt: “Drept 
aceea, mergând, învățați (uaOntetoate - faceţi ucenici, tr.n.) toate neamurile, 
botezändu-le (6018 &oxovces) în numele Tatălui si al Fiului şi al Sfântului Duh, 
invatandu-le (616 & 0X o ves) să păzească toate câte v-am poruncit vouă...“ 

Trimiterea apostolilor este oarecum diferită in Stihird: “în toată lumea au fost 
trimişi să propovăduiască învierea cea din morti şi înălțarea (/ reaşezarea / restaurarea - 
tr.n.) la ceruri “1% - eis «ijv bn’ odpavov ÉÉaneotéAlovto, xgpü£ai 
TV EX vexpâv dvdoraoıv xai rv eis obpavods KTOXaTdoraoıv 
(5-7). 

Înlocuirea indicatiei de “a învăța“ (/ “a face ucenici“, Dn. - ua 0n veóoa e), de 
“a boteza“ (Bamtigovtes) si de “a învăța“ (d10@oxovtes) din Evanghelie cu 





Cf. Hevrnxoorépiov…., p.7:'O Kavóv, noinpa ‘Iw. 100 Aapaoxnvod. 

'2Parafrază de asemenea cf. traducerii lui H.J.W.Tillyard, op.cit. (partea I), p.93: “the restoration to Heaven“. 
P! Penticostar..., p.8; cp. Hevrmxoorépiov.…, loc.cit.(p.7): Ex yàp Davatov npós (ov, 
nai Ex ys mpàós ovpovâv, Xprotòs ó Oeùds, Has óieBñBuogv 

12 Octoih mare..., loc.cit.; cp.Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr yos..., p.151: “Ils furent envoyés 
pour annoncer à toute créature sous le ciel, sa réssurrection d'entre les morts et son retour aux cieux“. 
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“propovăduirea“ (xmpóEa) “Învierii” (zv LI &v&oraoıv) si a “Înălţării 
(/“reaşezării“ / “restaurării“ - tr.n. - Tv [...] Kmoxat&oraoıv) în Stihiră poate 
trimite la o interpretare (exegeticä) a textului evanghelic. Pe de o parte “să 
propovăduiască învierea cea din morţi şi înălțarea (/ reasezarea / restaurarea - tr.n.) la 
ceruri“1% in Stihiră poate constitui o completare a celor spuse în Evanghelie, arătând la ce 
se referă “toate câte v-am poruncit vouă “ de la Mat.28,20 - şi cu care trebuie învățate 
(616 & ox0ovces) toate neamurile, pentru a face ucenici (ya Om ce6600 c£); altfel spus, 
în ce constă propovăduirea, “kerigma“ apostolică (x pú at - 6). 

Pe de altă parte, înlocuind “botezul“ (Borrizovres) din Evanghelie cu 
“învierea“ (TÀv [...] Kv@&oraoıv - 6) şi “înălțarea (/ reasezarea / restaurarea - tr.n.) la 
ceruri“ (vT| v [...] &moxatr&oraoıv - 7) în Stihira, aceşti doi termeni din urmă pot 
aduce un fel de explicaţie chiar pentru “botezul“ însuşi: “botezul“ este “înviere“ şi 
“înălţare (/ reagezare / restaurare - tr.n.) la ceruri“. 

Mai multe fragmente neo-testamentare şi patristice ne orientează în această 
direcţie de interpretare. Spre exemplu, încadrându-ne în modul de a privi lucrurile de către 
Sf.Ap.Pavel, dacă “în Hristos v-aţi botezat, in Hristos v-aţi îmbrăcat“ 
(6001 yàp eis Xprorov Eßarntiodnre, Xpıoröv éevedboaote - 
Gal.3,27) şi “Hristos a înviat din morti, fiind începătură (a învierii) celor adormiti [...] 
[pentru că] printr-un om a venit [...] şi învierea morților [...], [astfel încât] în Hristos toti 
vor învia“ (Xpiovós ÉVAYEPTOL EX vexpóv KTAPYT TGV KEXOLUNNEVWV 
[erneıiön yàp][..] xai duavOpa@nov dvdoraoıs vexpov [...][ottws xai] 
ëv TÔ Xpiot® nävres CoonoiwnOroovcat - 1 Cor.15,20-22). 

Sf.Grigorie de Nyssa, vorbind despre Duhul Sfânt, arată cum Duhul lui 
Dumnezeu care aduce toate la viata, este totodată Cel care reface toate prin Botez şi prin 
Înviere”. 

Sf.Vasile cel Mare vorbeşte de asemenea despre botezul cu apă care este o icoană 
a învierii din morti, iar Sf.Ioan Gură de Aur arată cum moartea şi învierea sunt unite în 


botez.'*. 
* 





13 lbid. (Octoih mare..., loc.cit.) 

"Sf. Grigorie de Nazianz (Grégoire de Nazianze), Discours 27-31 (Discours théologiques), SC N° 250, Paris, 
1978, p.334-335: "Esprit [de Dieu - n.n.] qui fait exister (tous les étres), qui re-crée par le baptéme, par la 
résurrection (614% Pantionatos, óv&veaoctóácgeos)"; Ilem(l'onyópioo Načiavěnvós ó 
Qeoi6yos, &yvos), Oí Aöyoı, XXXI, PG 36,167: Ilvevuo [Oso - nn, v. mai sus în textul 
citat] TO Toijoav, TÒ &vaxcxíCov 5iă Pantiopatos, Óvàvaovtácgos. 

U5Sf Vasile cel Mare (Basile de Césarée), Sur le Baptéme, SC N° 357, Paris, 1989, p.184-185: “baptéme 
(tO [...]  Bânriouo) d'eau qui est image [..] de la résurrection des morts 
(râs £x vexpOv &vaotáogos); Idem (Baoideıos ó Méyas, &vvos), Ilepi Parriouaros, 
PG31,1571: 75 £v và v5ari Pérntriopa, ónep Eotiv ópoíopga [...] Tis £x vexp@v 
AVAGTAOEWS. 

1% Jean Chrysostome, Trois cathéchèses baptismales, SC N° 70, Paris, 1960, p.182-183 (Cat.IL5): “il y a à la 
fois sépulture et résurrection dans le baptême (&v&aovaoís Eotıv Ev và Pantiopatt) au méme 
moment“. 
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Această aparență a unei anume generalitäti teologice, pe care am constatat- 
o mai înainte pentru tiv [...] Étapoiv (2), Tâv [£x vexpâv] Kv&oraoıv (6) 
şi vv [...] &roxat&oraoıs (7), constitue un aspect specific al expresiei (poetice şi 
teologice) în Stihird. Evitând orice atribuire concretă (sau mai curând particulară) a 
lucrurilor în discuție, se lărgeşte astfel sfera lor de aplicare. Şi acest aspect poate fi 
constatat la fel şi când se analizează alte elemente ale Stihirii. 

Din acest punct de vedere, tiv 60Veioav &&ovoíav (3) - cu o traducere 
posibilă: “de puterea care I-a fost dată Lui - poate trimite la textul Evangheliei 
corespondente: [ó Ingots tiâinoev avrois Aeyov:] £óó09 pov "moo 
Efovoia £v oùdpav® xai Eni [ts] ys (“[apropiindu-se lisus, le-a vorbit lor, 
zicând:] «Datu-Mi-s-a toată puterea, în cer şi pe pământ [...]»“ - Mat.28,18), unde este 
vorba despre puterea care i s-a dat lui Iisus (foarte precis: “Datu-Mi-s-a“ - Éd6DN won). 

Însă, in Stihira, in relație cu celelalte cuvinte din apropiere - 
rois nadntais [...] Sudaxydévetes (1; 4 - “Ucenicii [...] fiind invätati“'”*) 
tv dotetoav &é&ovoíav (3) pare să se refere (foarte probabil) si la ucenici, ţinând 
seama de ambiguitatea generalizantä menţionată. Mai ales 6udaybévtes (4 - “ fiind 
învățați“) indică în această direcţie. Si astfel se poate traduce: “fiind învățați 
pretutindenea de puterea cea dată Jor (s.n.)“'”. Această situaţie, creată prin atribuirile 
diferite posibile pentru “puterea cea dată“ (rn. mai “mot-â-mot“ pentru ambiguul 
tv dotetoav efovoiav - 3), face ca în chiar o aceeaşi tradiţie liturgică 
(ortodoxă), cum este cea românească, traducerile să varieze uneori, fie în sensul opțiunii 
pentru “puterea cea dată Lui“'', fie către “ puterea cea dată Jor ^? 

Iar apoi, mai mult decât în textul Evangheliei corespondente - unde în continuarea 
textului: £660 por n&oa £&£ovcía Ev obpavóo xai Eni [vns] yrs. 
mopevdévtes ov uodnrevoare nâvra ră Édvn (“Datu-Mi-s-a toată 
puterea, în cer şi pe pământ. Drept aceea, mergând, învăţaţi toate neamurile“ - Mat.28,18- 
19) doar ov (“drept aceea“) ar putea sugera, prin consecință logică, o relaţie între 
puterea dată (lui lisus) şi (eventuala sau implicita) învățătură dată ucenicilor în vederea 
misiunii lor - textul Stihirii(v» v Sodetoav ELovoiav ravraxoû ÖldaydeEvres 
3-4, cu posibila traducere şi interpretare: “fiind învățați pretutindenea de puterea cea dată 
lor “'°°) poate să amintească si alte texte evanghelice, în care fie se istoriseste cum lisus 
le spusese ucenicilor despre “Duhul Sfânt, pe Care-L va trimite Tatăl [...] [şi care îi] va 
învăţa toate“ (Ioan 14,26) şi mai târziu, după Învierea Sa, cum El “le-a deschis mintea ca 





Dacä urmăm traducerea din Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.151: “du pouvoir qui 
lui avait été donne“. 

128 Octoih Mare..., p.767. 

Ibid. 

Este chiar o traducere liturgică românească relativ recentă, cf. Ibid. (p.767); cp. H.J.W.Tillyard, op.cit., 
p.93: “having been taught the power granted unto them everywhere“. 

P'Spre exemplu, in OKTMHX de la Bucureşti, 1774 (CRV-388), p.T3B; sau în cel de la Râmnic, 1811 
(CRV-797), p.TUS: “puterea cea data /ur“ (transliterare din alfabetul chirilic). 

'2 OKT@HX de la Braşov, 1805 (CRV-683), p.POH; şi până la traducerea de folosință actuală, in Octoih 
Mare..., p.767: “puterea cea data Jor, 

'33 Thid. (Octoih Mare..., p.767). 
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să priceapă Scripturile“ (Luc.24,45), fie de asemenea cum El “a suflat asupra lor şi le-a 
zis: Luaţi Duh Sfânt “ (loan 20,22) şi cum le făgăduieşte că se vor “îmbrăca cu putere de 
sus“ (Luc.24,49). Există astfel un cadru general de legătură, sugerat prin ambiguitatea 
atribuirii pentru €€ovota (tiv 6odeioav e€ovoiav... cui ?), între puterea dată 


lui Iisus (conform Evangheliei) şi puterea dată (foarte probabil de către lisus) ucenicilor 
«134 


[123 


(de asemenea) si prin (sau de la) care ei au fost "invátati pretutindenea 
(navraxyoó drdayxdévtes - 4). 

Eventuala legătură (participativă) a ucenicilor (conform textului Stihirii - şi 
traducerii posibile mai sus menţionate) la puterea dată (lui lisus, conform textului 
Evangheliei, versiune interpretativă transferată unei alte traduceri posibile a Stihirii, de 
asemenea menţionată) pare a fi sugerată şi de corelația dintre “puterea dată“ şi 
“trimiterea “ apostolilor în cele două texte puse în paralel. In Stihird această relaţie 
rezultă din ansamblul frazei: vois naünrais[..] rhv dodeloav é£ovoiav [...] 
ö1daxdbevres [...] é£azeoréAAovro (1; 3; 5 - "Ucenicii [...] fiind învăţaţi [...] de 
puterea cea dată [...] au fost trimişi“). 

În Evanghelie legătura trimiterii ucenicilor cu puterea dată lui lisus este 
exprimată doar prin  xopeuÜ0évceo obv - “drept aceea, mergând...“ 
(€660n uoi n&àoa é£ovaoia £v ovpoav xoi Eni [râs]yâs. zopeuDévres 
oliv padnteüoate Ta&vta ră E0vn - “Datu-Mi-s-a toată puterea, in cer si pe 
pământ. Drept aceea, mergând, învăţaţi toate neamurile“ - Mat.28,18-19). Însă nu trebuie 
uitat că între trimiterea Mântuitorului (Cáruia “datu-[...]-s-a toată puterea, in cer si pe 
pământ“ în vederea plinirii menirii Sale - cf.Mat.28,18) şi trimiterea apostolilor (aceasta 
din urmă într-un fel de “urmare participativă“, cf.Stihirii, adică după ce au fost “învăţaţi 
[..] de puterea dată“ - tiv Öodeioav efovoiav LI ô1ôaxdévtres 3-4) 
există o relație limpede exprimată în Evanghelia dupa loan: 
xados UTECTAAXEV ue Ò TAaTHP, xdyo TÉuTÆ [uneori anooteAAw"”] 

vpuâs (“Precum M-a trimis pe Mine Tatăl, vă trimit si Eu pe voi“ - Ioan 20,21). Si 
această formulă o aflăm introdusă de asemenea la Mat.28,18 (! - Evanghelia ce 
corespunde Stihirii D in câteva manuscrise - foarte rar, este adevărat, dar, lucru foarte 
interesant, spre exemplu, în mss.®, din sec al IX-lea, aproape de timpul probabil al scrierii 
Stihirilor Evangheliilor Învierii". 

Cuvintele tv dotetoav &£ovoíav LI Sıdaydevres (3-4; “fiind 
învăţaţi [...] de puterea cea datä“'””) din Stihird sunt de asemenea într-o legătură (putem 
spune) de anterioritate completiva în raport cu patdrytetvoate (“invätati“ / “faceți 
ucenici“ tr.n.) şi 6146&0xovres (“invätändu-le“) din Evanghelie (Mat.28, 19-20), si 
chiar cu é&€anmeotéAAovto, xnpbear... (5-6; “au fost mmm sa 





'5Octoih Mare..., p.767: “fiind învăţaţi pretutindenea“. - Vom reveni la acest text, cu ocazia interpretării lui 
TAaVTAXOD (4). 

Ibid. 

^ Ibid, 

'57Novum Testamentum Graece..., p.316. 

15 /bid., p.87 si 693. 

139Octoih Mare..., p.767. 
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propoväduiascä...“!*°) din Stihiră, explicând cum si (oarecum) de ce - adică fiind 


învățați... de puterea cea dată (putere şi dată, în orice caz, de o manieră divină) - ucenicii 
urmau să să îndeplinească porunca dumnezeiască. 

Si în aceeaşi anterioritate completivd (şi exegeticä) a Stihirii în raport cu 
Evanghelia, trebuie remarcat paralelismul (oarecum “în oglindă“ al) situaţiilor în care 
“ucenicii [...] învățați“ (tois uadnrais [...] dvdaydévees - 1;4), în Stihird, sunt 
trimişi apoi, la rândul lor şi conform Evangheliei, să înveţe: “învățați [...] invatandu-le“ 
(uadyntetoate [...] 616&oxovces - Mt 28,19). Aceasta poate sugera continuitatea 
şi chiar identitatea învăţăturii transmisă ucenicilor “de puterea cea dată“? 
(tv Soteioav Etovoiav - 3) cu cea învățată (transmisă) prin aceşti ucenici la 
“toate neamurile“ (Mat.28,19). 

Ca urmare, ne putem gândi şi la o continuitate sau chiar la o comuniune a 
ucenicilor “învățați  [...] de puterea cea dată“! (rois uadnrais [...] 
tv dotetoav etovoiav [.] S16axtévtes 1;3-4) cu ucenicii din “toate 
neamurile * (uaÜnmreüoate nâvra và éDvy - Mat28,19), aceştia din urmă fiind 
chemaţi de către cei dintâi (“apostoli“, “trimişi“ - é£aneotélAovto 5). 

Extensia posibilă, de asemenea foarte largă, a noţiunii de “ucenici“ 
(rois patdntats - 1) in Stihirá - ce corespunde în Evanghelie atât pentru “cei 
unsprezece ucenici“ (oi [..] Évôexa watnrai - Mat.28,16), cât şi pentru ucenicii 
făcuţi în “toate neamurile“ (ua’nrevoare T&vta và ÉDvn - Mt 28,19) - către 
orice situație privind vreun ucenic oarecare al Mântuitorului (acest cuvânt devenind 
sinonim cu cel de “credincios“) pare indicată şi prin omiterea numărului ucenicilor în 
Stihiră, a celor “unsprezece ucenici“ (oi [...] £vóex« uaüntai- Mat.28,16), număr 
care, în Evanghelie, se aplică în mod precis (şi numai) grupului celor unsprezece apostoli. 

* 


Mai trebuie observat că trimiterea discipolilor “la cele de sub cer“ (tr.n.'** pentru 
eis Tv oni obpavóv - 7) în Stihiră este de asemenea mai generală decât in 
Evanghelie, unde ei sunt trimişi, mai precis, la “toate neamurile“ (nâvroa TE Eüvn- 
Mat.28,19). Acest caracter mai general pentru eis zv ún’ ovpavov (7) este păstrat 
in alte traduceri posibile (sau acceptabile) ale Stihirii, ca spre exemplu “la toată făptura de 
sub cer“, sau chiar “în toată lumea“. 

Fata de “toate neamurile“ din Evanghelie (m&vta z£ £Dvr - Mat.28,1), “cele 


de sub cer“ (n.tr. à eis Tv Un’ oùpavdv - 7) posedă de asemenea o nuanță mai 





I Ibid. 

Ibid. 

Ibid. 

1 bid, 

144 Această traducere, mai textuală, urmează o versiune (atât ortodoxă, cát si greco-catolică) prezentă în 
tradiția liturgică românească: “cele de supt ceriu“ - transliterare din alfabetul chirilic cf. OKT@HX de 
Bucuresti, 1774 (CRV-388), p.T3B; Idem, Râmnic, 1811 (CRV-797), p.TUS; Jdem, Blaj, 1770 (CRV-371), 
p.CA;/dem, Blaj, 1792 (CRV-556), p.TdƏ etc. 

P5Tr.n.cf. Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxr@nyos..., loc.cit. (p.151): “à toute créature sous le 
ciel“; cp. Mysterium der Anbetung..., p.165: “aller Kreatur unter dem Himmel“. 

VSCf Octoih Mare..., p.767. 
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consonantá cu sensul (pe care îl putem numi) “cosmic“ al termenului tavta X0 Ü 
(4; “pretutindeni“'*’) din Stihird, dar şi de la Marc.16,20 (“pretutindeni”) sau 
TaGa EEovoia Ev oùpavo x«i Eni [týs] yrs din Evanghelie (“toată 
puterea, in cer si pe pämänt“ - Mat.28,18) - sau mai consonantä chiar cu 
eis TOV xóopov ănavra [..|n&on TH xvíoet (“în toată lumea [...] la toată 
făptura“ - Marc.16,15) şi &ws Eox&tov ts ys (“până la marginea pământului“ - 
Fapt.1,8). 

Nu trebuie uitat că navraxoö (4; “pretutindeni“'*) din Stihird posedă si el o 
anumită ambiguitate polivalentä. La tv dotetoav e€ovotav ravrayxoù 
G6oxtâvres (3-4) poate fi vorba (conform şi unei traduceri posibile) despre “puterea 
cea dată lui in tot locul“ (tiv 5oteioov éfovoiav zavrayoi (3-4) - adică 
urmând sensul foarte precis al Evangheliei: “Datu-Mi-s-a toată puterea, in cer şi pe 
pământ“ (€660n po. zâoa Efovoia Ev ovpav@ xai éni [rs] yns - 
Mat.28,18). Dar poate fi vorba şi despre (învățătura pentru) “ucenicii [...] învățați 
pretutindenea“ (tots patyntats [...] tavrayou óiómyÜévres - 1; 4), conform 
unei alte traduceri (interpretări) posibile, prezentă în folosinţa liturgică actuală“. 

În ceea ce priveşte cuvintele eis tv bx’ oópavóv (7) ca un fapt 
remarcabil pentru fineţea expresiei in Stihird, acestea circumscriu şi delimitează spațiul 
trimiterii ucenicilor (si al puterii ce le-a fost dată), faţă de puterea (si trimiterea) 
Mântuitorului, dar şi în raport cu relația ce există între cele două domenii. Astfel, 
definirea pământului - care este spaţiul trimiterii ucenicilor şi unul (doar) al puterii date 
Mântuitorului - este făcută în raport cu cerurile (eis THY DT’ oUpavóv - 7), adică 
celălalt domeniu al puterii date (doar) Mântuitorului, conform Evangheliei: 
£660n por r&oa EEovoia Ev oUpavo x«i Eni [rs] yrjs (“Datu-Mi-s-a 
toată puterea, în cer şi pe pământ.“ - Mat.28,18). 


* 


În aceeași notă generalizantă care permite şi uneori impune o multitudine de 
asociaţii cu valoare teologică (atunci când urmărim textul Stihirii), lipsa de precizie în 
ceea ce priveşte muntele ([eis] ró Ópos- 1) - “în munte mergând ucenicii “'°' - lasă 
deschisă interpretarea (figurată sau simbolică). În Evanghelie lucrurile par mai bine 
precizate: “în Galileea, în muntele unde le poruncise lor lisus“ (eis gär Tadihaiav 
eis tO 6pos où Étééato abrois ó ‘Inooûs) (Mat.28,16). Însă deja 
topografia aproximativă a Evangheliei (un munte undeva “în Galileea“) lasă să se 
bănuiască intenţii simbolice sau teologice ?. Descrierea generală încă mai vagă din 
Stihiră în ceea ce priveşte “muntele“ (cât se poate de simplu, fără altă menţiune: 
[eis] rô 6pos - 1) poate propune de fapt o figură generică pentru orice “urcus“ 





V Ibid, 

V bid. 

Trn.cf. Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v7 y0s..., loc.cit.: “du pouvoir qui lui a été donné en 
tout lieu“; cp. Mysterium der Anbetung..., p.165: “die Macht, die alleorten Ihm gegeben ist.“ 

U"Octoih Mare..., p.767: “fiind învăţaţi pretutindenea“. 

P! Octoih mare..., loc.cit. (p.767). 

Jakob Kremer, Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte, Stuttgart, Klosterneuburg, 1977, p.82. 
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spiritual, într-un mod asemănător, spre exemplu, cu ceea ce aflăm în legătură cu 
“muntele“ la Sf.Grigorie de Nyssa: “Căci cu adevărat munte (s.n.) înălţat pieptis şi greu 
de urcat este cunoaşterea lui Dumnezeu (teologia). ^. 

Imaginea muntelui este de asemenea comună şi pentru întreaga Traditie a 
imnografiei liturgice. Se pot vedea în acest sens Stihirile (atribuite lui Cosma Monahul'°*) 
de la “Doamne strigat-am“ la Vecernia Mare a Praznicului Schimbarii la fata (6 August) `, 
care fac trimitere la Moise (şi urcarea sa în munte): “muntele s-a asemănat cerului, şi norul 
ca un cort s-a întins“ (Stihira Tse “Muntele care a fost oarecând întunecat şi acoperit cu 
fum, acum este cinstit şi sfânt, căci pe el au státut picioarele Tale, Doamne“ (Stihira IV). 

Într-un astfel de context, venirea ucenicilor “în munte [...] pentru înălțarea cea 
de pe pământ“ (eis tò ópos [vois uadnrais Étretyouévois] Old äu 
yapotev Erapoıv 1-2) poate semnifica (şi) intenţia unei înălțări (“urcäri“ 
spirituale (“de pe pământ“) a ucenicilor (şi nu numai) pentru că “înaintea lor a stătut 
Domnul“! (£n&orn ó xópios- 2). Acest înţeles spriritual este într-o anumită 
convergență cu celelalte sensuri, dezvoltate mai înainte pentru /nältare (75v [...] 


Erapov - 2) şi având în vederea ridicarea firii umane (si chiar a întregii Creaţii). 
* 


O problemă interesantă a textului primei Sfihiri, în raport cu Evanghelia 
corespondentă (Mat.28,16-20), o constituie prezenţa (în Stihird a) câtorva “nume divine“ 
- Ó xópios (2; “Domnul“'), 6 &yevöns (8 “nemincinosul“!°!), 
Xpiotos o Beds, corp [TOV yuxóv Lav] (9; “Hristos-Dumnezeu şi 
Mântuitorul [sufletelor noastre]* 1%?) - care nu există în Evanghelia corespondentä. Dar 
aceste “nume ale lui Dumnezeu“ fac parte şi dintr-o Traditie mai generală, biblică si 
totodată patristică şi liturgică. 





'5Sf Grigorie de Nyssa, Despre viața lui Moise, sau despre desăvârşirea prin virtute, în “Scrieri, partea 
întâi, PSB, trad.de Pr.Prof.Dumitru Stăniloae şi Pr.loan Buga, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune al Bisericii 
Ortodoxe Române, Bucureşti, 1982, p.71; cp.Gregoire de Nysse, Vie de Moise, SC N° 1 bis, Paris, 1954, p.79 
(PG 44,373): “Opos (ns) Y&p Eotıv Os KANOAS Kvavtres xai Övonpöcıtov ñ Qeoioyiu; 
vin general p.77-80: “La Montagne de la Théognosie“ (PG 44,372-376); v.alte trimiteri patristice la A 
Patristic Greek Lexicon, ed.by G.W.H.Lampe, D.D., Oxford, 1961, p.974, c.II: 16 ópos, 3. (in allegorical 
interpretation). 

U'Cf Mnvaia [ro öAov Eviavroi], Tom.VL, Roma, 1901, p.330. 

5v conotatiile imnografice comune pentru Schimbarea la faţă si Înălțare, având în vedere ridicarea firii 
omenesti, mántuirea in general, cf. Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et l'homme)..., p.241-252 
(Cap.16: “Le Dieu-Homme, Transfiguration et Ascension“). 

56 Mineiul pe August, ed.IV, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune Ortodoxă, Bucuresti, 1974, p.67; cp. textul 
grecesc in Mnvaia..., Tom.VL, loc.cit., p.330: 6pos oùpavd Epineito, vepéAn os oxnvi 
épnraoûto. 

157 Thid., loc.cit. (p.68); cp. textul grecesc in Mn vaía..., Tom.VI, p.331: "Opos tò notè Copoôss 
nai xatv@des vóv Tipiov xoi &yvov &otıv, év @ oi m66es Gov Eornoav, Kópie: 
U*Octoih mare..., loc.cit. (p.767). 

15 bid., loc.cit. 

Ibid. 

WO) 

18? Thid. 
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Sf.Dionisie Areopagitul este poate autorul patristic ce a exprimat cel mai bine 
legătura între Sfânta Scriptură şi imnografia liturgică, în ceea ce priveşte „numele 
divine”. În imnografia liturgică, urmând exemplul folosirii biblice, aceste „nume” sunt 
înțelese, aproape întotdeauna şi înainte de toate, drept expresii teologice ale manifestărilor 
Dumnezeirii. 

Referitor la „numele divine” prezente în cea dintâi Stihirá a Evangheliilor 
Învierii, ele pot fi aflate deja în cadrul mai larg al Noului Testament. Dintre numeroasele 
fragmente unde termenii 6 xópios, Xpıorös, ó beds, ó owrîjp apar prezenți 
singuri sau împreună (în acest din urmă caz dezvăluindu-se legătura profundă care există 
între diferitele expresii)'“, să amintim doar cuvintele Sf.Apostol Toma, adresate 
Mântuitorului lisus Hristos după Înviere, atunci când Îl numeşte Domn şi Dumnezeu: 
Ó xópiós pov xai o Beds pov (Ioan 20,28) - unul dintre “locurile“ evanghelice 
cele mai apropiate de punerea împreună a numelor lui Dumnezeu din Stihird. În afară de 
"nume", mai aflăm in acest exemplu particula pov (“meu - Ioan 20,28), a unei 
aproprieri “lirice““ asemănătoare celei a lui Ou. Ôv (9; “noastre“) din finalul Stihirii. 

Xpiotôs singur (fără 'Iooós) nuanteazá şi precizează - în relaţie cu (sau la 
fel ca si) Ó xÜpios, ò Beds şi o owrip - manifestarea esenţială a Dumnezeirii 
Mântuitorului, cea de Mesia cel adevărat, aşa cum S-a descoperit în Evanghelii - unde, 
spre exemplu, îngerii Il vestesc drept “Mântuitor, Care este Hristos Domnul“ 
(owTâp, Oe £oviv XpıLorös xópios - Luc.2,11). Evanghelia după Ioan, care 
păstrează pentru Mesia traducerea ca Hristos - “am găsit pe Mesia (care se tâlcuieşte: 
Hristos“  (evpinopuev Meooíav 6 Zoruw pedepunvevdpevov XpLoT6s 
loan 1,41) - păstrează de asemenea mărturisirea Mântuitorului Însuşi: “I-a zis femeia: 
Stim că va veni Mesia care se cheamă Hristos [...] Iisus i-a zis: Eu sunt, Cel ce vorbesc 
cu tine“ (Me ooias [...] 0 Aeyopevos xprorâs [...] &yÀ ein: - Ioan 4,25-26). Si 
Sf.Apostol Petru mărturiseşte că “Dumnezeu, pe Acest lisus [...] L-a făcut Domn şi 
Hristos“ (xài xÜpiov avtov xai ypioróv Enoinoev o Ve6s, ToÛTOV TOV 
'Inooóv - Fapt. 2,36), pe Care L-a “uns“ - Öv éyptoas (Fapt. 4,27). 

Sf.Dionisie Areopagitul descoperă de asemenea şi alte nuanţe pentru unele dintre 
“numele divine“ prezente in Stihird, dându-le câteodată, în analiza sa, un fel de constientä 





163(S£) Dionisie (peudo-)Areopagitul, Despre Numele Divine, trad.de Cicerone Iordáchescu şi Theofil Simensky, 


Institutul European, Iaşi, 1993, p.48: “În aceste lucruri am fost noi iniţiaţi din Sfintele Scripturi; iar tu vei afla că 
aproape în toată - ca să spun aşa - imnologia sfântă a scriitorilor sacri, numele divine se referă în chip simbolic 
si de laudă dătător la binefäcätoarele emanatii ale Dumnezeirii“, cp. Avovóotoo ó Apeonayitns, 
Depi [rov] Beiwv óvou&rov LIV PG 3,589: Tatta npös tov Detwv Aoyíov pepvutpeta, 
xai THOAaV, os eireîv, TV iepăv TOV Ogo)óyov dpvoloyiav evpioeis TPÔS TKS 
ayadoupyods ths deapyias mpo65ovs, ÉXPAVTOPIX®S xai DUVNTIX®S tas Dewvuptas 
Gouorevâtovouv. 

‘Pentru numeroasele si diversele folosiri (şi combinaţii) ale termenilor 6 x6p1os, Xprorăs, ó beds et 
Ó owttp în Noul Testament, v.Vollständige Konkordanz.., Bd.1, Teil I, p.515-528 (ó Veös);Teil 2, 
p.707-714 (6 xú puos); p. 1240-1241 (6 a1) p); p.1330-1337 (Xpror5s). 
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a folosirii lor. Este cazul, spre exemplu, al noţiunilor asociate la ó xüpıos: 
516 xai xupiôtns nap& Td xüpos, xai TO xópiov, xoi TO xüpıedov'®. 
Mai mult chiar, se poate spune că formulele Stihirii implicând apelatii divine sunt 
mai ales o sinteză extrasă (oarecum) din definițiile (sau formulările) sinoadelor 
ecumenice. Astfel, formulele: “[Cred în] [...] unul Domn lisus Hristos [...] Dumnezeu 
adevărat [..] care [..] pentru a noastră mântuire s-a coborât din ceruri! °° 
(Hiotebouev eis][..] Eva Kúpiov 'Inooóv Xproz6v,[...]Oe5v &Agivov 
[..]. 76v [.] dı& 75v ñugrépav cornpñav xaveA06vxo Ex Tv obpavav’’’) 
ale Simbolului de credință niceo-constantinopolitan explică foarte bine formulele Stihirii. 

Si ó &Wevöns (8) - “nemincinosul“!% este doar un fel de expresie negativă 
pentru “Adevăr“ (“[Iisus i-a zis: Eu sunt] [...] Adevărul“; [À éygv aot o 'Inooós 
eyo gigi] [..] 7 dAndeıa - loan 14,6) sau pentru “adevăratul [Dumnezeu] 
(Ó &Andıvös - 1 Ioan 5,20) sau chiar pentru “Dumnezeu adevărat 
(deöv dAndrvâv!”) din Simbolul de credință niceo-constantinopolitan mai înainte 
menționat, care sunt “nume divine“ mai “pozitive“. 

Însă 6 &ywevis (8) (“nemincinosul'”') poate fi de asemenea o aluzie la 
menţiunea din Evanghelia corespondentä privind ucenicii “care se indoiserä“ 
(oi òè e6ioraoov Mat.28,17). Conform unui (posibil) “comentariu implicit“ al 
Stihirii, orice îndoială devine fără obiect în fata Celui “ nemincinos“'” (6 &wpev5ăs - 
8) - pentru că El este “Adevărul“ Însuşi (“lisus i-a zis: Eu sunt [...] Adevărul“; 
Aéyev avt@ ó 'Inoobs: Eyo eiui[.]n KANDEL“ - Ioan 14,6). 

La rândul sáu, [0] owınp TOV yuxóv npgóv (9 - “Mântuitorul sufletelor 
noastre“'”), in loc de [6] oorâp [..] Apv (“Mântuitorul nostru“ pur si simplu'” - 
formulă de asemenea folosită liturgici7s), este o concisă specificaţie teologică ce vorbeşte 
despre suflet (cu toată importanța şi chiar primatul său pentru om, într-o anumită ordine 





ISA1ovüoioo ó Apeonayitns, Mepi [róv] Oeiwv Gvouărov , XILII PG 3,969; cp.Dionisie 
(peudo-)Areopagitul, Despre Numele Divine...: “De aceea şi numele de xupıörns (stăpânire) vine de la 
CO xÓpos (autoritate suverană) si de la tO xÓpuov (ceea ce are putere deplină) şi de la 
CO xÜÓpieOov (ceea ce stăpâneşte)“. 

IL iturghier, Bucuresti, 1987, p.146. 

'Slow&vvns Kappipns, Tà doyuarıza xai ovuBolixà uvmueia ris ópoðóčov zadoyınns 
ExxAmola, T. I-II, (Zweite Auflage Athen, 1960), Graz, 1968, p.130. 

168 Octoih mare..., loc.cit. (p.767). 

19 Liturghier...., loc.cit. (p.146). 

"lo âvvns Kappípns, op.cit, p.130. 

171 Octoih mare..., loc.cit. 

Ibid. 

Ibid. 

Ca, spre ex, la Tit 1,4: "[de la...] lisus Hristos, Mântuitorul nostru" - [&nö] 
[...] Xporot 'Inoo6 tot OOOO 

OWTHPOS NYOV. 

"STriod..., p.532: "[Bine este cuvântat Cel de vine în numele Domnului,] Mântuitorul nostru" - sfârşitul 
troparelor Cântării a IX-a a Canonului Duminicii Floriilor (atribuit lui Cosma [de Mayuma], cf./bid., p.528); 
cp. Tpıwöıov...,p.611: [EDAoynpévos ó Epxöpevos Ev Ovönatı Kvpiov,] Zwrnpos due 
cp. şi W.Christ, M.Paranikas, op.cit., p.186. 
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soteriologicä'’°) şi despre Mântuitorul său, trimițând la Mat 10.28: “Nu vă temeti de cei 
ce ucid trupul, iar sufletul (tv [...] Wuyû v) nu pot să-l ucidă; temeti-vá mai curând de 
acela care poate şi sufletul şi trupul să le piardă în gheena“; şi la Marc.8,35-37: “Căci cine 
va voi să-și scape sufletul [tùv Wuxñv abroüj] îl va pierde, iar cine va pierde sufletul 
său [çv Wuxñv a 0100] pentru Mine şi pentru Evanghelie, acela il va scăpa. Căci 
ce-i foloseşte omului să câştige lumea întreagă, dacă-și pierde sufletul 
[rjv Wuxnv avTrov] ? Sau ce ar putea să dea omul în schimb, pentru sufletul său 
[râs poys avrod] ?“; dar şi la Iac.1,21: “cuvântul sădit în voi, care poate să 
mântuiască sufletele voastre“ - Tov Éuquvov Aóyov TOV Gvvauevov oùdowt 
Tas Wouyas vuOVv. 

Astfel, într-o suită (totodată filo- şi teo-) “logicä“, “cuvântul Împărăției [...] ce s-a 
semănat în inima!” [omu-] lui“ (rôv Aöyov râs Baorikeias [..] tò £onappévov 
ëv tH xapdia - Mat.13,19) este totodată “Cuvântul [care] era la Dumnezeu si 
Dumnezeu era Cuvântul“ (00s Av 6 Aöyos- loan 1,1) şi “întru El era viata şi viata 
era lumina oamenilor“ (loan 1,4). 

* 

În sfârşit, singurul moment al Stihirii I care poate fi apreciat ca fiind mai liric este 
adjectivul posesiv final “noastre“ (“Hristos-Dumnezeu şi Mântuitorul sufletelor 
noastre“; Xpıorös ó Dede xai GwtHP TOV YvyOv duet - 9), prin care 
cititorii şi ascultătorii Sfihirii, sau mai curând cântăreții bisericeşti şi in general toti 
(credincioşii) care participă la slujba Utreniei de Duminică (atunci când se cântă Stihira) 
sunt implicaţi personal în relația, evident soteriologică (mântuitoare), cu Dumnezeu. 

Trebuie remarcat că acest moment este aşezat la sfârşit, doar după amintirea 
(fágáduintei evanghelice a) prezenței Mântuitorului lisus Hristos cu ucenicii săi “în toate 
zilele, pana la sfârşitul veacului“ ([xaı idod Ey ped’ du@v eip] 
măoas ts nuépus Ews THS avvreAeías TOU ai@vos - Mat2820) - in 
Stihiră “ a şi făgăduit că va fi împreună în veci “'” (ois xai ouvôrarwvicerv [...] 

émnyyetAato - 8) - ceea ce înseamnă (sau lasă să presupună) prezenţa Sa si în orice 
moment liturgic, ca o relaţie personală (a credinciosului), “fata către faţă“, cu Mântuitorul. 

Şi această “prezență lirică“ (şi liturgică., totodată) este astfel un fel de împlinire 
“omiletică“ a fágáduintei evanghelice: “iată Eu cu voi sunt (yò ped’ vuâov ein) 
în toate zilele, până la sfârşitul veacului“ (Mat.28,20). După ce Hristos a fost propovăduit 


cea 


la “toate neamurile“, care au fost “invätate“ si “botezate“, alegându-se astfel numeroşi noi 
> s 


“ucenici“ (Mat.28,20), “cu care a si făgăduit că va fi împreună in veci“!“, “până la 


sfârşitul veacului“ (Mt 28,20) - El, “nemincinosul“!*! ! - este logic a spera cá El este cu 





16V Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der frühchristlichen 


Literatur, de Walter Bauer 6.Aufl. (Kurt Aland und Barbara Aland), Berlin-New York, 1988, c.1781-1782, 
pentrun drun: “das das (verschidensartige, lebendiges) Leben(wesen) bedingende Element“. 

IExistä şi o sinonimie relativă între inimă (ñ xap5î0) şi suflet (ù Wvxfi) în Noul Testament, cf. 
Grigorie T.Marcu, Antropologia paulină, în “Seria Teologică“ nr.20, Sibiu, 1941, p.55-56. 

U5Octoih mare..., loc.cit. (p.767). 

"Ibid. 

I. Ihi, 

Wu 
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noi de asemenea (credincioşii şi ucenicii de acum), El fiind “Mântuitorul sufletelor 
noastre“ (Gwthp TOV Pvx@V juðv-9). 





182 Ibid. 
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Stihira a I-a -mxos Di 


10 Meta nüpwv rpooeAdodoais 

11 tats nepi ov Mapiap yuvaıdı 

12 xai ÔLHTOPOUHÉVEIS,/ râs éotar adtais TUXELV TOD ÉPETOÙ, 
13 pén ó Aidos pexmppévos 

14 xai Velos veavias 

15 xavtaotéAAov / TOV OópuBov avToaV Tis puys: 

16 nyépôn, yep pnoiv,/ 'Inoo0s 6 xüpıos 

17 616 xnpôëate / vois xf puo&w avtod pantais 

18 eis tùv TaAıdalav dpapeiv 

19 xai Obeotar abtov / &vaotávca Ex vexpóv, 
20 os Cwoddtnv xai xúpuov. 


La prima vedere, sau la o privire superficială, cea de a doua Stihiră pare să 
confirme opinia, destul de răspândită (şi menţionată în Preliminariile acestui capitol), 
conform căreia Stihirile Evangheliilor Învierii doar parafrazează textul Evangheliei 
(Marc.15,1-8). Aspectul general, strict narativ şi sumar, poate lăsa această impresie, şi 
mai ales în prima parte a Stihirii. Astfel, fragmentul de text “ cu miresme venind femeile 
cele ce au fost cu Maria şi nepricepându-se cum le va fi ca să-şi împlinească dorirea, li s-a 
arătat piatra rásturnatà^ ^ (Metà nüpwv mpocedAdovoars vais nepi Tv 
Mapièp yvvaiti xai Ô1anopoupévais, TOS EOTOL KOTAIS TUXEIV TOD 
ë¿pgço0, op&ün ó Altos pendpévos 10-13) pare să urmeze destul de fidel 
textul Evangheliei (Marc.16,1-4): “Si dupä ce a trecut ziua sämbetei, Maria Magdalena, 
Maria, mama lui Iacov, şi Salomea au cumpărat miresme, ca să vină să-L ungá. Si dis-de- 
dimineaţă, în prima zi a săptămânii (Duminică), pe când răsărea soarele, au venit la 
mormânt. Şi ziceau între ele: «Cine ne va prăvăli nouă piatra de la uşa mormântului ?» 
Dar, ridicändu-si ochii, au văzut că piatra fusese răsturnată; căci era foarte mare.“ 

Cu toate acestea, în textul Stihirii - şi de data aceasta mai ales în cea de a doua 
parte a sa - câteva detalii atrag atenția. 

Mai întâi, un “joc de cuvinte“ - xnovéate rois xýpvčiv avtov naünrais 
(17 - “propoväduiti propovăduitorilor Lui ucenici“'*°) - intrigă în cadrul stilistic general 
al Stihirii. Cuvintele corespund vorbelor îngerului, adresate femeilor venite la mormânt: 
vrâvyere einate vois paOntals abtod xai t@ Hétpw (“mergeţi şi spuneţi 
ucenicilor Lui şi lui Petru“ - Marc.16,7). 





18 Octoih mare..., p.768. 

"Ibid. 

185 Această traducere, oarecum ad literam, este cea conformă traducerii liturgice (ortodoxe) româneşti actuale 
(cf. Octoih mare..., p.768), care păstrează această formulare încă de la primele traduceri liturgice româneşti, 
adaptand doar arhaismele după evoluţia limbii vorbite. V., spre exemplu, “propoveduif propoveadnicilor lui 
ucenici“, la începutul sec.al XVIII-lea, la Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumäneascä, vol.II: Anastasimatar 
(B.A.R., mss.rom.61), IMR Vol.VII B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, Bucureşti, 
1984; transcript. p.280 (pentru facsimilul mss., în alfabet chirilic, v. /bid., p.102-fol. 105r). 
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unpveate tois xnpvéiv (17) nu există textual în Evanghelia 
corespondentă (Marc.16,1-8)^ si introduce nuanțe noi. “Ucenicii şi “Petru 
(rois paOntats [avrov] xai ro Hétpw - Marc.16,7) sunt caracterizați drept 
“propovăduitori“ (rois xñ pukEuv- 17). Însă aceste cuvinte (xnptEate crois 
xñpuëuv - 17) împrumută si trimiterii femeilor (de către înger) ceva din misiunea 
apostolilor - şi unele şi ceilalți vor trebui să meargă “să propovăduiască“. Se poate spune 
chiar că trimiterea femeilor este asociată misiunii (trimiterii) apostolilor. Şi trimiterea 
femeilor este indicată de o manieră foarte specială: ele nu sunt trimise să propovăduiască 
în general, ci ucenicilor, propovăduitorilor înşişi ai Mântuitorului (rois xnpuëiv 
avTrod naüntais-17). 

Este vorba despre un fel de difuzare a caracteristicilor apostolice şi un astfel de 
fenomen are întotdeauna o nuanţă eclesialä, fiind în legătură cu răspândirea şi creşterea 
Bisericii. Aceasta aminteşte perspectiva mai largă a scrierilor Sf.Pärinti ai Bisericii, care 
au lămurit aspectul kerigmatic (general) al Bisericii în întregul ei'*’, ce depăşeşte cercul 
“specializat“ al ucenicilor (sau kerigma într-un sens mai restrâns!%5). Cu aceste nuanţe, 
unpveate tots xñpuëuv (17) situează predica apostolică (şi chiar unul dintre 
izvoarele ei) în cadrul mai larg al kerigmei Bisericii - şi, în acelaşi timp si de o manieră 
reciprocă, lărgeşte misiunea kerigmaticä dincolo de cercul ucenicilor. 

Conţinutul propovăduirii femeilor, conform Stihirii, trebuie de asemenea remrcat: 
eis nv Toiriaiov ópapeiv xai Opeotar aÜTÔV KVROTÄVTA EX vexpóv, 
os Cwoöörnv xai xÓpuov (18-20) - “Să meargă în Galileea si-L vor vedea pe El 
înviat din morți, ca pe  Dătătorul de viață si  Domnul“!%. Daca 
eis Tv TaAıd\aiav este adresa prezentă in Evanghelie (Marc.16,7: “va merge in 
Galileea, mai înainte de voi“), Stihira aduce in plus îndemnul “să meargă“ (6papetv - 
18), pe care îl şi propune astfel ca un sfat; este vorba despre zelul necesar pentru a-L urma 
pe Iisus - Cel care “merge... mai înainte“ (npoüyeı - Mc 16,7) - si pentru a-L vedea 
(Sweotar abtov -19; ou adTôov Gipeodar- Marc.16,7). 

Însă, conform Stihirii, îndemnul femeilor (inspirat de înger) indică şi felul in care 
ei (ucenicii) îl vor vedea pe Mântuitorul. Completând spusele Evangheliei, care ne arată 
că “ÎL veţi vedea, după cum v-a spus“ (nas einev vpiv - Marc.16,7), Stihira 
lămureşte faptul că ucenicii urmează să-L vadă “înviat din morti, ca pe Dätätorul de viata 
şi Domnul“! - ăvoorâvra Ex vexpâv, os CwodSdtHVv xai xópiov 19-20). 

Kvaor&avıa Ex vexp@v (19 - “înviat din morti“'?') este de asemenea un 
corespondent pentru nyépOn (“A înviat !“), vestirea îngerului către femei, conform 
Evangheliei (Marc.16,6) şi conform Stihirii (16). De data aceasta însă, prin 





‘Dar putem afla temenii respectivi în versetele următoare ale capitolului Evangheliei (Marc.16), ce 
constituie cea de a treia Evanghelie a Învierii - precum  xnpó&acve (Marc.16,15) si 
èxńpvčaæv (Marc.16,20) - si în cea de a treia Stihirä de asemenea, precum (npös) TO xâpvyuo (27) 
şi exipuvrrov (30). 

"v 4 Patristic Greek Lexicon... p.751: (76) xpvypa, A.4.b. 

18 Thid.: (v6) xfpuypa, A.2.b. 

19 Octoih mare..., p.768. 

1% Thid. (p.768). 

"l iq. 
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ÜVROTÄvVTa £x vexpóv (19) din Sfihirä, mai mult decât in Evanghelie, 
“vestirea (/ propoväduirea)“ îngerului referitoare la Înviere (ñ y é p0n) devine (sau trece 
în) “vestirea (/ propováduirea)" femeilor, (in) ceea ce acestea vor merge şi vor spune 
ucenicilor: “S-a sculat [...] propoväduiti propováduitorilor Lui ucenici [...] [şi-L vor vedea 
pe El] înviat din morti»? - (ñyépOn [..] xgpó£are rois [..] uadnrais [...] 
[öweodaı avtov] dvaorăvra Ex vexpovli6-19).Si xnpó&ace tots 
xfpuEi (17) poate lăsa să se întrevadă un transfer al vestiri Învierii - din 
“propovăduirea“ îngerului, trecută prin / în “propoväduirea“ femeilor - in 
“propovăduirea“ ucenicilor “propovăduitori“, ca un adevărat “lant“ al propovăduirii 
Învierii. 

Strict individualizată in acest caz, adică aplicată în mod precis Învierii 
Mântuitorului, @vaot&vta èx vexp@v (19) este o formă foarte apropiată de 
formula mai generală (si mai generică) £x vexp@v Kv&oraoıv, pe care o aflăm în 
prima (6) şi în cea de a treia Stihird (24 et 33). 

oe (wo56rnv (20) suscită o atenţie specială. În primul rând, această expresie 
pare să explice, pe undeva, cum a fost posibil ca Iisus să fi “înviat din morti ^, adică să 
fie viu: aceasta s-a întâmplat pentru că El este (ca - ws) “Dătătorul de viata“ 
(Cwoöörnv - 20). Şi aceasta mai vrea să spună, conform “exegezei“ Noului Testament: 
“precum Tatăl are viaţă in Sine, asa I-a dat si Fiului să aibă viata în Sine“ 
(Gorep [yàp] ó matTHp Exel Conv Ev éaut®, oUros xai TO vi) EOwxev 
Corv Exev Ev taur - Ioan 5,26). Şi “după cum Tatăl scoală pe cei morti si le dă 
viață [Co 0m ovei], asa şi Fiul dă viață [Co om o vg 1] celor ce voieste“ (Ioan 5,21). 

În domeniul liturgic, conform cuvintelor unuia dintre cele mai vechi imne ale 
Bisericii”, lisus Hristos este slăvit drept “Cel ce dai viață“! ([Yiè Oeod] 
Iov 6 S1doüs”). 

(6) îwo56rns (20 - “Dătătorul de viatä“'””) este de asemenea si un alt “nume 
«198 Si chiar dacă, dintr-un punct de vedere pur textual, acest termen are o frecvenţă 


cea 
1 


divin 





P? Ibid. 

bid. 

P'Imnul pôs iAwpov (“Lumină lind“), ce datează din sec.H-III, cf. Ene Branişte, Liturgica specială., 
p.70-71. 

P5Ceasloy, Iaşi, 1990, p.128: “Fiul lui Dumezeu, Cel de dai viaţă (s.n.), pentru aceasta lumea Te släveste“. 

1% "QpoAöyıov [Tò uéya mepieyov vv rpérovoav aur dxoAovdiav], Roma, 1876, 
p.101. 

P"Octoih mare..., p.768. 

P5Sf Dionisie Areopagitul, cel ce a adunat “Numele divine“, foloseşte (6) (wo567ns doar în epi ris 
éxnAnoiaotixns iepapyias, ILIILVIILPG 3,404: Tov obv iepós Pantılönevov ñ oupBoAıen 
ói6noxaAía pvotaywyet vais èv ro Dër Tpioi xatadtoeor TOV Oeapyvxóv Tis 
cpnuepovixrov tags ‘Inooû ro Zooóórou (ns) piueioôa1 B&vatov. in Jeoí [ró v] 
Beiov óvouá&rov, LVI PG 3,596 el preferă, spre exemplu, xopny6s (furnizor) pentru a caracteriza 
puterea lui Dumnezeu de a da viata întregului “cor“ (v. celelalte sensuri pentru Xopr yós - cel care plăteşte, 
care echipează [cu furniturile necesare], care asigură cheltuielile unui cor) al Creaţiei: [...] 
nai Grav KVDTOL TAV Ta&VTWV airLov oi De6oopori TOAUWVÜHWS EX TÉVTOV TOV WITLATOV 
vuvooıv,[..]@s (ons yopnyós [...]. 
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mai redusă în scrierile Sf.Párinti ^? - CWOTOLEW et Coonoiós sunt 


preferate” - el de asemenea este înrudit cu “viata“(n Con), cuvânt care, aplicat la 
realităţile dumnezeieşti, are o utilizare remarcabilă, şi biblică, şi patristică. 

Pe de altă parte, a da (sau a insufla) viață este ceea ce caracterizează Divinitatea 
şi relaţia lui Dumnezeu cu omul, de la crearea acestuia din urmă: “luând [...] Dumnezeu 
täränä din pământ, a facut pe om şi a suflat in fata lui suflare de viață şi s-a făcut omul 
ființă vie.“ (nai Eniaoev ó Qe6s TOV &ávOponov yov &nò Tis ys xai 
EVEPÜONOEV EIS TÒ TPÖOWTOV a0100 nvoiv (os, nai eYEVETO ò 
ăvOpuwros eis Wwuxâv Cooav - Fac.2,7). 

Mai târziu, mai multe “locuri” din Evanghelia după loan explică sensurile 
teologice ale “vietii (date de “Dătătorul de viaţă“ - (wo56rns 20), sensuri care vor fi 
păstrate şi dezvoltate ulterior în tratatele patristice şi în imnografia liturgică. Astfel, 
Mântuitorul Însuşi explică faptul că El este viata - “Eu sunt [...] Viaţa“ (£y ein [...] 
7 Con - Ioan 14,6) - si cá El a venit în lume ca aceasta “viață să aibă şi din belşug să 
aibă“ (wv [...] neprooâv Exwow - Ioan 10,10). 

Însă viata adusă de Mântuitorul Hristos depăşeşte înţelegerea pământească 
obişnuită. Ea este viata veşnică, deoarece “cu moartea pe moarte călcând“”! 
(Bavérw Oévarov nacvíoas ), potrivit cuvintelor Troparului Învierii”, viata nu 
mai este îngrădită sau împiedicată de moarte (care nu mai are putere): “Tatăl care M-a 
trimis [...] ştiu că porunca Lui este viata veşnică“ (Coon ai@vıös tori - Ioan 12,49- 
50). 

Felul in care Dumnezeu dă(ruieşte) această viaţă veşnică (v. de asemenea, mai 
sus, Ioan 5,26), sau cum purcede viata din punct de vedere trinitar şi iconomic - acesta din 
urmă privind Mântuirea prin Fiul Tatălui - este de asemenea limpede descris: “Precum M- 
a trimis pe Mine Tatăl cel viu si Eu viez pentru Tatăl, si cel ce Mă mănâncă pe Mine va 
trai prin mine [...] în veac“ (nað s &n£éoteviAÉv ue ó (ov narnp “AYO CO 
dré TOV TaTépa, nai Ó TP@YWV pe xüxeivos Coe ór Eye [..] eio 
TOV aiva - loan 6,57-58). 

Se poate deslusi chiar un sens euharistic al vieții date (dăruite) prin (sau în) Iisus 
Hristos în cuvintele Sale că “cel ce Mă mănâncă pe Mine va trăi prin mine“ 
(Ó Tpoyov ue xüàxgivos oeri 61 épé - Ioan 6,57), cu toate implicaţiile 
totodată sacramentale si eclesiale. Într-adevăr, “paharul binecuvântării, pe care-l 
binecuvântăm, nu este, oare, împărtăşirea cu sângele lui Hristos ? Pâinea pe care o 
frangem nu este, oare, împărtăşirea cu trupul lui Hristos 
(xowovía tod owpatos tov Xpiotoû) ? Căci o pâine, un trup suntem cei 
multi“ (1  Cor.10,16-17). Deoarece “El este capul trupului, al Bisericii“ 





19 4 Patristic Greek Lexicon..., p.597, c.I 

2 Thid., p.597, c.II-599, el 

21 Penticostar..., p.16. 

20 Tevrnxooräpıov...,p.6. 

The Hymns of the Pentecostarium, transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB - Série Transcripta, Vol.7, 
Copenhagen, 1960, p.XXXVI : "Xpiovós &v&orn Ex vexpóv, cunoscut drept unul dintre cele mai 
vechi imne ale Bisericii“ (tr.n.). Pentru primul vers, cp. 1 Cor 15,20: Xpiotds Eyriyepraı Ex vexpóv. 
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(N xep tov owuaros Ts éxxÂnoias - Col.1,18). Iar apoi: “Eu sunt 
pâinea cea vie (yÓ eiui Ó &pros ó C@v), care s-a pogorât din cer. Cine mănâncă 
din pâinea aceasta viu va fi în veci (ë &v vis pyn Ex voóvou TOD &prov Coe 
elo TOV aiva). Iar pâinea pe care Eu o voi da pentru viata (râs Ço s) lumii este 
trupul Meu“ (loan 6,51). 

Implicatiile sacramentale şi eclesiale, la rândul lor, conduc inevitabil către 
aproprierea necesară, de către fiecare persoană, sau mai curând de către fiecare credincios 
“creştin “, a vieţii date (dăruite) de către Fiul lui Dumnezeu. 

De o manieră mai gnoseo-logicä “aceasta este viata veşnică: Să Te cunoască pe 
Tine  (abrn Aë Eortıv n ai@vıos Con, iva yiv@oxwotv oé), singurul 
Dumnezeu adevărat şi pe lisus Hristos pe Care L-ai trimis“ (Ioan 17,3), pentru că lisus are 
“cuvintele vieţii celei veşnice“ (pf Lata Cwns aiwviou [Éxe1s] Ioan 6,68) - si de 
asemenea pentru că “dacă cineva va păzi cuvântul Meu, nu va vedea moartea în veac“ 
(ë&v tis rÓv Euöv Aóyov tnpñon, Dávacov ov un Üeoprjon eis tov 
aiva - Ioan 8,51). 

[os] CwoddtHv xai xópiov (20)- “[ca pe] Dátátorul de viata şi Domnul“ 
- este o formula foarte apropiată şi de [nıotedw][...] [xai eis tò Iveüna tò 
üyıov,] Tò xÜpiov, 76 (woroıöv” din Simbolul de credință  niceo- 
constantinopolitan, care caracterizează Duhul Sfânt ca fiind “Domnul de viata 
făcătorul“”%. Aceasta sugerează o relație între Fiul şi Duhul Sfânt în raport cu viata si 
completează economia (iconomia) trinitard în acest domeniu - economie deja schitatä 
pentru Tatăl şi Fiul în cuvintele Mântuitorului mai înainte amintite: “precum Tatăl are 
viață in Sine, asa La dat si Fiului să aibă viata în Sine“ 
(oorep [yap] ó TatTHp Exel Conv Ev éaut®, oUros xai TO vi) EOwxev 
Corv Exev Ev taur - loan 5,26); şi “după cum Tatăl scoală pe cei morti si le dă 
viață [Cwototet], tot asa şi Fiul dă viata [Co oT ovei] celor ce voieste “ (Ioan 5,21). 

În continuare, Fiul este cel care aminteşte că “Duhul este cel ce dă viata‘ 
(TÒ nvedpé& Eotıv TO CwoTOLOdV - Ioan 6,63). Aceasta aminteşte şi toate 
“locurile“ unde Mântuitorul vorbeşte despre trimiterea, prin El (prin Fiul) a Duhului Sfânt 
(care purcede de la Tatăl): 6 nap&xAntos Ov éyo zéuyo vuiv Tapa tod 
TAaTPOS, TO rveüua THS GAndetas 6 Tape ron TATPÖS ÉXTOPEUETEL, 
éxeivos paprupñoer nepi tpuob (“Mângâietorul, pe Care Eu Il voi trimite de la 
Tatăl, Duhul Adevărului, Care de la Tatăl purcede, Acela va mărturisi despre Mine“ - 
Ioan 15,26)" etc. 

Ín sfársit, in acelasi raport - care este destul de complex si poate de o determinare 
reciprocă - între lisus Hristos şi “Duhul [...] ce dă viață“ (tò nveôdu& [eorıv] 70 
wororoûv - loan 6,63), “nimeni nu poate să zică: Domn este lisus 
[KYPIOXIHXOYX] - decât în Duhul Sfânt [Ev mvebuari &yío]" (1 Cor.12,3)°. 





M o âvvne Kappipns, op.cit., p.131. 
205 jturghier..., p.146. 
206, în general, loan 14-16. 
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* 


tais mepi tv Mapiiku yuvoi£i (11 - “femeile cele [...] cu Maria“ 


rezumă enumerarea precisă din Evanghelie a numelor femeilor venite la mormânt: “Maria 
Magdalena, Maria, mama lui Jacov, şi Salomea“ (Marc.16,1). Ar fi poate prea mult ca, în 
acest caz, să atribuim expresiei condensate din Stihird oarecari valente generalizante - 
prin faptul lipsei unora dintre nume. Ar fi de asemenea excesivă o prea insistentä 
speculație “simbolicä“ în jurul numelui “Mariei” sau al “femeilor“ din Stihird - pentru cá 
fără menţiunea “Magdalena“, ca în Evanghelie (Marc.16,1), “Maria“ ar putea fi foarte 
bine Sfânta Fecioară şi Maica Domnului (“femeile“ fuseseră mai înainte şi “cu“ această 
“ Marie“ de asemenea), cu tot simbolismul eclesiologic şi soteriologic al imnografiei 
bizantine”. 

În aceeaşi notă, “femeia“ (“femeile“ Stihirii) este pasibilă de un tratament 
simbolic deosebit de avansat, cel putin ca si imagine (/ icoană) a sufletului omenesc”””... 
Nu mai trebuie menţionat, în acelaşi cadru de generalizare sumară, simbolismul posibil în 
legătură cu "piatra^, ^ care “i s-a arătat [piatra răsturnată]! 
(wpâtdn ó Aí0os petnppévos - 13); deoarece “piatra cea din capul unghiului 
“(axpoywvıalou Aidov - Efes.2,20) este însuşi lisus Hristos... 

Rămânând într-un domeniu mai textual al asocierilor posibile, să amintim doar 
faptul cá în Evanghelie femeile “s-au späimäntat“ ([xai] sEe0ouBâonoav - 
Marc.16,5) după apariţia îngerului la mormânt şi “erau cuprinse de frică si de uimire [...], 
căci se temeau“ (eixev [yàp] avrăs Tpópos xai ÉxOTAO1S [...] 
tpoBobvro y&p - Marc.16,8) după ce auziseră cuvintele aceluia. In Stihira, din 
contra, vederea unui “dumnezeiesc tânăr potolind tulburarea sufletului lor?" 
([wp&dn] L..][xai] detos veavias xaraoréllwv tov OópuBov aur@v râs 
Wuxns-- [13] 14-15), cuvintele sale de asemenea liniştesc “tulburarea sufletului lor. Că 
a zis: S-a sculat lisus Domnul is ((xa va o0téAA Qv] tov 0ópuBov abtav 
Tis Woyns nyépüm, yép qnoiv, 'Inooüs ó xúÓúpuos- 15-16). Există aşadar 
un fel de aparentă contradicție între narațiunea evanghelică şi rezumarea ei în Stihira, 
situaţie căreia poate fi interesant să i se cerceteze ratiunile. 

Spaima femeilor în Evanghelie pare mai concretă şi urmează în mod normal 
apariţiei supranaturale si cuvintelor îngerului. În Stihird, menţionând doar “ tulburarea 
sufletuluilor?^(vóv DépuBov adrov ts yuyxfis - 15), fără detalii concrete 





2 pericopă de mai multe ori citată de Sf.Vasile cel Mare în tratatul său Despre Sfântul Duh, în ”Scrieri”, 
Partea a treia, trad. de Pr.Prof.Dr.Constantin Cornitescu şi Pr.Prof.Dr.Teodor Bodogae, PSB nr.12, Bucureşti, 
1988, p 42, 54, 62; PG 32,116; 139 şi 153. 

Octoih mare..., p.768. 

9%. o sinteză bine articulată în acest domeniu la Constantin Andronikof, Le sens de la Liturgie, Paris, 1998, 
p.271-302 (Cap.18: “La Mere de Dieu“ şi Cap.19: “Le passage à la vie“). 

210. exegeza “femeii neputincioase“ în Stihira a VIII-a. 

211 Octoih mare... p.768. 

212 Thid. (p.768). 

?B Ibid. 

Ibid. 
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(ca în Evanghelie), aceasta aduce, chiar prin caracterul său mai general, o nuanță mult 
mai “existentialä“ (şi care urmează o cale aparent diferită de Evanghelie). Şi această 
nuanță este pregătită printr-o altă formulă destul de vagă (şi generală) in Stihira, atunci 
când femeile sunt prezentate ca “nepricepându-se cum le va fi ca să-şi împlinească 
dorirea“?!5 ([xai] Sunopovuâvors, TOS Eotaı adrais Tvyeîv TOD 
&petod - 12). În Evanghelie lucrurile par iarăşi a fi mult mai concrete: venind la 
mormânt, femeile “ziceau între ele: Cine ne va prăvăli nouă piatra de la uşa mormântului 
?“ (Marc.16,3). 

Astfel, în timp ce în Evanghelie problemele şi situaţiile mai concrete sunt urmate 
de reacții fireşti (spaimă etc.), Stihira pare să propună o altă viziune, cu trimitere mai 
generală: probleme precum cele ridicate de situația femeilor “nepricepându-se cum le 
va fi ca să-şi împlinească dorirea“”'°, ceea ce provoacă “tulburarea sufletelor lor“, 
probleme pe care le-am indicat mai înainte ca fiind de nuanță "existentialá", sunt 


EI 


“potolite“ (x vot a vÉAÀ cv - 15) printr-o apariţie şi cuvinte de origine “divină “. Pentru 
că nu trebuie uitat micul comentariu din Stihirä - “un dumnezeiesc tânăr“! 
([wp&dn] [...] Bezos veavias [13] 14) - pentru textul din Evanghelie: “au văzut un 
tânăr şezând în partea dreaptă, îmbrăcat în veșmânt alb“ (ei6ov veavioxov 
xaOnpnevov Ev vois Óg£iois zepifeDAnuévov oroAnv Aevurv- Marc.16,5). 

Si cuvintele acelui “dumnezeiesc tânăr potolind tulburarea sufletului lor!’ 
trebuie observate cu atenție, deoarece ele propun o altă orientare a textului evanghelic. 
După cuvintele sale nu mai este nimic de adăugat in Stihird - care se încheie - şi nu mai 
este nici o “înspăimântare“ sau “fricä“, aşa cum se întâmplă în Evanghelie (Marc.16,5; 8). 
Se poate explica această situaţie prin faptul că cele rostite de către înger in Stihird privesc 
Învierea, care constituie mesajul esenţial al propovăduirii sale (către femeile care vor 
merge “să propovăduiască propoväduitorilor‘”'”). În două rânduri (ceea ce este 
surprinzător pentru economia unei aşa de scurte Stihiri) el repetă că “S-a sculat [...] înviat 
din morți“ (nyépôn [...] &vaot&vta Ex vexpâv - 16; 19) - în timp ce în 
Evanghelie se spune o singură dată: “A înviat !“ (ny&pün - Marc.16,6). 

Alte detalii ale structurii literare completează atmosfera optimistă a Învierii în 
Stihiră: nici o menționare a “mormântului” (tò uvnueiov -to uvmpueiov, prezent 
totuşi în Evanghelia corespondentă de patru ! ori: Marc.16,2; 3; 5; 8), iar în cuvintele 
îngerului totul este afirmativ şi exprimat la modul pozitiv (nici o mențiune, fie şi negativă, 
a "spaimei" - ca în Evanghelie: “nu vă înspăimântați !“ - sau a Celui “răstignit” - 
Marc.16,6). 


* 


Cuvintele “dumnezeiesc(ului) tânăr“?! (conform Stihirii) stabilesc de asemenea 
’ 


în jurul Învierii, o relaţie mai exactă cu trimiterea femeilor spre “a propovädui 





25 big, 
2167pid. 
217 Thid. 
218 Thid, 
219 Thid, 
220 Tid. 
21 hid, 
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propovăduitorilor“. Faptul Învierii este motivul care determină (616 - 17) 
trimiterea lor pentru ca “să propovăduiască propováduitorilor * - să propovăduiască mai 
departe Învierea, care este miezul oricărei propovăduiri creştine: “S-a sculat lisus 
Domnul. Pentru aceasta, propoväduiti propovăduitorilor lui ucenici să meargă în Galileea 
şi-L vor vedea pe El înviat din morți“ (ti yép n, [...] Inooós ó xúpros: 616 
xnpó&ace vois xüpu£iv abtod naünrais eis tv l'alilaiav Öpaneiv xai 
Ööweodaı avtov dvaordvra éx vexp@v - 16-19). În Evanghelia după Marcu 
corespondentul pentru 616 (17 - “pentru aceasta“) este mai putin “hotärät“: 
&AAQ [vnâ&vyere...] (“dar, [mergeti...]“ - Marc.16,7). 


* 


Astfel, chiar şi in aceasta foarte scurtă Sfihiră - şi singura pur narativă dintre 
Stihirile Evangheliilor Învierii - autorul reuşeşte să scoată în evidență ideea centrală a 
Învierii, printr-un efort stilistic dens şi subtil. 
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Stihira a II-a - yos vi 


(21-)22 Ths MaydaAnvis Mapias 


23 THY TOD cocfjpos evoyyeiitoutvns 

24 EX vexpóv &àv&ocaoci / xai Eupâverav, 
25 draniotodvies oi padytai / wverbitovro TÒ 
(25) Tis xapdias oxAnpov: 
26 &AA& vois onpueiors / xatdoTALObevtes Kai Dabdpaor 
27 TPÖS TO uNpvypa &neortiiovro. 

28 Kal OÙ MÈV, xÜÓpie, TPOS TOV KPXNYPWTOoVv 

29 wveAngodns nacépo, 

30 oi 68 exâpvrrov / navraxXoü tov Aöyov 

31 tots Davtwaot TLOTOVUEVOL: 

32 616 oi POTIODÉVTES ÔL'AUTOV 

33 óoE£&Couév cou / £x vexp@v &véóáocxao, 
34 QqiA&vOpone xópie 7? 


Stihira a treia aduce de asemenea elemente noi, în raport cu Evanghelia 
corespondentă (Marc.16,9-20) şi chiar în raport cu Stihirile precedente. Un detaliu (pe 
care îl putem numi) statistic poate fi observat imediat: este vorba despre repetäri de 
cuvinte sau de formule, al căror număr este destul de important pentru o strofă (totuşi) 
suficient de scurtă, aşa cum este Stihira. Astfel sunt: Tv Ex vexp@v Kv&otaoıv 
(23-24 si 33), vois Dabdpaotr (26 si 31), xÓpug (28 si 34) şi TO xâpvyua- 
éxfputtov (27 et 30), dintre care unele apar repetate uneori si în Evanghelie: 
umpbtare-extipuiav (Marc.16,15 şi 20) si xÓpuos-xupíou (Marc.16,19 si 
20). 

Repetitia, ca procedeu stilistic, poate sublinia importanţa acordată unor cuvinte în 
economia textului (biblic, în cazul Evangheliei - sau liturgic, în cazul Stihirii) cu referire 
la mesajul evanghelic, dar totodată poate aduce nuanțe noi, în funcţie de situație. 

Spre exemplu, tiv [..] Ex vexpov &véáocvaoi (23-24), într-o prima 
situaţie textuală din Stihird, explică de ce lisus “este viu şi [...] a fost văzut de ea [Maria 
Magdalena] (Marc.16,11). El este viu pentru că totul se petrece după “învierea din 
mont" (tv [.] éx vexp@v Avëorgoug - 23-24). În același timp, în 
comparaţie cu “Învierea“ menţionată singură în Evanghelie - “inviind (‘Avaot&o) 
dimineaţa, in ziua cea dintâi a săptămânii“  (Marc.169) - nv [...] 
éx vexp@v àv&ovaoi (23-24; “învierea din morti ^"^) din Stihiră este mult mai 
completă, chiar şi numai în expresia sa mai “tehnică“. 


cea 
1 





?2W Christ, M.Paranikas, op.cit., p.106. 
?3Octoih mare... p.768. 
4 Ihi ( p.768). 
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Apoi “Maria Magdalena [...] a [bine]vestit învierea din morți şi arătarea 
Mântuitorului“ (Tis MayöaAnvnis Mapias tiv tod owrnpos 
eüxyyeAiQouévgs EX VEXPAV AVAOTAOLV xai éppéverav (22-24). Acest 
enunț este chiar sinteza (suficient de precisă) a ceea ce constituie “Evanghelia“ pe care 
Sfinții Apostoli vor merge să o propovăduiască mai târziu, conform textului evanghelic 
corespondent (“Şi le-a zis: Mergeţi în toată lumea şi propoväduiti Evanghelia 
[tò evayyéAtov] [...]“ - Marc.16,15), altfel spus “învierea din morti şi arătarea 
Mântuitorului 5 (vv tod owtñpos [...]ex vexpâv &v&oraoıv xai 
éppéverav 23-24). 

Este de asemenea interesant de remarcat că în “vestirea“ Mariei Magdalena 
conform Stihirii (“Mariei Magdalena, care a vestit învierea din morți si arătarea 
Mântuitorului“; Ths May6oinvis Mapias tHv roD owrnpos 
evovyyeiitoutvns Ex vexpov dvdoraoıv xai éug&veiav - 22-24) sunt 
prezente în mod rezumativ atât faptele Învierii şi arătării lui lisus Mariei Magdalena 
(“înviind [...] s-a arătat [..] Mariei Magdalena“; 'Avaorăo [...] Epävn [...] 
Mapia th MaydadAnvy - Marc.16,9), cât si vestirea chiar către ucenici (a Mariei 
Magdalena) cum “că este viu si a fost văzut de ea“ (671 EN xai £0g&On Um’ avTHS 
- Marc.16,11), conform Evangheliei. Faptele (deja) narate în Evanghelie, care sunt 
(re)povestite de Maria Magdalena (conform Evangheliei), sunt cele care sunt prezente în 
cele din urmă (doar) în vestirea Mariei Magdalena, aşa cum sunt rezumate conform 
Stihirii... Este vorba, oarecum, despre prezența în vestire - în “Evanghelie “ - a “faptului “ 
(a evenimentului petrecut odinioară), aşa cum s-a transmis (mai apoi) de-a lungul întregii 
Tradiţii a Bisericii. 


În Stihiră faptul că “Maria Magdalena [...] a vestit învierea din morti şi arătarea 
Mântuitorului, necrezându-i ucenicii “ (Tis MayöaAnvns Mapias tiv toô 
owrnpos [evayyeAtCopéevns] £x vexpâv &váocvaoi xai Eupâ&veLov, 
Grariorovvies oi yalnrai - 22-25) fine locul oarecum şi naraţiunii biblice 
conform căreia lisus “S-a arătat in alt chip (ë pavepoOn Ev tép u opqofi) la 
doi dintre ei, care mergeau la o țarină. Şi aceia, mergând, au vestit (annyyesılav) 
celorlalţi, dar nici pe ei nu i-au crezut (00è &xgívois eniorevoav - Marc.16,12- 
13)“. Şi chiar mai mult, în economia textuală a Stihirii, cele vestite de Maria Magdalena 
privind “arătarea Mântuitorului “ (Tis MayôaAnvñs Mapias tiv tod owtñpos 
ebayyeAılopevns [...] éugéveiev - 22-24) pot tine locul şi faptului că (în 
Evanghelie) “pe cand cei unsprezece şedeau la masa, li S-a arătat 
(vois évóexa égavepoaOr - Marc.16,14)*. Astfel, în Stihiră, evanghelia (vestirea) 
“după“ Maria Magdalena (Tis MayôæAnvis Mapies [...] evoyyeiiloutvns 
22-23) retine sintetic aspectele esenţiale ale Învierii, ale arătării Mântuitorului (care 
urmează Învierii) în cursul unor manifestări repetate - “Mariei Magdalena“, “la doi dintre 
el“, celor “unsprezece“ (conform Marc.16,9; 12; 14) şi ale vestirii acestor fapte (vestire 





225 Ibid. 
226 Thid, 
227 Thid, 
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repetată de asemenea, în Evanghelie, de către Maria Magdalena si de “doi dintre ei“ - 
v.Marc.6,10; 13), vestire care nu a fost crezută (fapt de asemenea repetat în Evanghelie - 
Marc.16,11; 13). 


* 


“< 
1 


THY roD owrmpos[.]éx vexpov &vâ&oTraorv (23-24 - “învierea din 
morți [...] [a] Mântuitorului“) atrage atenţia datorită asocierii termenilor în cauză. 
tod owrnpos (23 - “[a] Mântuitorului”), o nouă apariție în raport cu textul 
Evangheliei corespondente (şi un “nume divin“ deja evocat cu ocazia exegezei primei 
Stihiri), face parte în această a treia Sfihiră dintr-o formulă care poate să intrige. 
“Mantuitorul“ este cel care, prin definiţie, (pare că) trebuie să mântuiască mai ales pe 
ceilalți - chiar dacă, dintr-un punct de vedere logic, nimic nu-L împiedică să se 
mântuiască şi pe Sine Însuși. Iar în acest caz, in Stihird, este vorba chiar despre însăşi 
propria Sa “mântuire“ (forțând desigur termenii), despre propria Sa Înviere, adică 
“învierea din morti [...] [a Însuşi] Mântuitorului“) (râv roô owrnpos [..] 
£x vexpâv &véáocvao (23-24). 

Aceasta ne poate aduce aminte de insistența cu care i se cerea Mântuitorului să se 
mântuiască pe Sine Însuşi: “Iar cei ce treceau pe acolo Il huleau, clätinändu-si capetele si 
zicänd:: «Huu ! Cel care dărâmi templul si în trei zile il zideşti. Mäntuieste-Te pe Tine 
Insuti (6@00Vv oeavr&v) coborându-Te de pe cruce.» De asemenea si arhiereii, 
batjocorindu-L între ei, împreună cu cărturarii, ziceau: «Pe alții a mântuit, dar pe Sine nu 
poate să Se mântuiască (ë wu vO v [...] coca) !»“ (Marc.15,29-31; cp. Mat.27,40-42 şi 
Luc.23, 35-37??), 

Este vorba despre un fel de dovadă a divinității Mântuitorului lisus Hristos - 
“Căci precum Tatăl are viata în Sine, aşa l-a dat şi Filului să aibă viata în Sine 
(Gorep yàp Ó narnp ÉXEL wv Ev Eavro, oÚros xai TO vió 
ÉÓoxev Conv Éyeiv Ev éauro - loan 5,26) - care ar fi (fost) necesară pentru 
credință: “Hristos, [...] să se coboare de pe cruce, ca să vedem şi să credem (iva [...] 
T10TeVowuev)“ (Marc.15,32). Şi Sf.Apostol Pavel a trebuit să dea un răspuns în 
această problemă: “dacă Hristos n-a înviat, zadarnică este atunci propovăduirea noastră, 
zadarnică si credința voastră. [..] Dar [...] Hristos a înviat din morți 
(Xpiotos éyyeprar Ex vexp@v), fiind incepáturá (a învierii) celor adormiti“ (I 
Cor.15,14-20). 

THY roD owrmpos (ns)[.]&x vexpov &v&ocvao (23-24) rezumă 
(sintetizează) de asemenea acest răspuns. 

* 


Pentru aspectul omiletic (explicativ) al Stihirii, în raport cu textul evanghelic, se 
mai poate observa că respectivele “minuni?” ([70îs] 0o óp aot - 26; 31) ale unei alte 
repetiţii din Stihird rezumă “semnele“ din Evanghelie (Marc.16,17), caracterizându-le 


totodată de o manieră generală. 





228 7 
Ibid. 
2257 a Luc.23,35 vedem chiar: “să se mäntuiascä si pe Sine Însuşi, dacă El este Hristosul, alesul lui Dumnezeu 


166 


230 hid. (p.768). 
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De la prima lor apariţie în Stihiră - trois onueiois nadonArotéevtes 
xai davuaoı (26; “înarmaţi cu semne si minuni ^) - “minunile“, împreună cu 
“semnele“, rezumă şi tin locul enumerării amănunțite a “semnelor” din Evanghelia 
corespondentă (în acelaşi timp caracterizându-le, oarecum, drept “minuni“): “celor ce vor 
crede, le vor urma aceste semne (on Weta): în numele Meu, demoni vor izgoni, în limbi 
nol vor grăi, şerpi vor lua în mână şi chiar ceva dătător de moarte de vor bea nu-i va 
vătăma, peste cei bolnavi îşi vor pune mâinile şi se vor face sănătoşi“ (Marc.16,17-18). 

La cea de a doua apariţie [oi 68 exfipvrrov mavtayod tov Aöyov] 
rois Davuuaol rniotoûpevot (30-31; "[ei au propovăduit pretutindenea Cuvântul, ] 
cu minuni incredintándu-L'??)) - “minunile“ (fără “semne“) din Stihird înlocuiesc 
(calificându-le de asemenea astfel , dar de o manieră implicită) “semnele“ din Evanghelie: 
“si Domnul lucra cu ei şi întărea Cuvântul, prin semnele ([d1ù] TOV onpeiwv) care 
urmau“ (Marc.16,20). 

* 

În afară de repetițiile deja menţionate, mai aflăm in Stihira a treia 
TOV @pxñporov (28) şi Pwtiobévtes (32), ca nişte derivate nuantate provenind 
din TO ps, Pwrös (lumière), inexistente în textul Evangheliei (corespondente). 
Această ultimă repetiţie necesită o atenţie specială. 

Folosirea termenului de “lumină“, cu numeroasele sale acceptiuni biblice (mai 
ales în Noul Testament) şi patristice, aruncă oarecare “lumină“ şi asupra trimiterilor şi a 
sensurilor liturgice, simbolice, alegorice, până la urmă toate teologice, existente în Stihird. 

Ca o primă remarcă, trebuie reamintit că folosirea liturgică a termenului 
(“lumină”), în legătură cu Divinitatea, este străveche. Prezenţa sa la Slujba Vecerniei, în 
cântarea P&s iiupâv?* (“Lumină lină“%%), cu conţinut histologic si trinitar, urcă, 
foarte probabil (cum s-a menţionat deja, într-un subcapitol precedent), până în sec al II-lea 
sau al III-lea??. Sf.Vasile cel Mare il menţionează in Traité du Saint-Esprit, drept 
¿pyaíav [...] ÇV qovr|v - “vechea formulă“, din care citează un fragment: 

“Părinții noştri au crezut cá nu este bine să primească în tăcere lumina de seară, ci să 
mulțumească lui Dumnezeu de îndată ce apare. Cine este părintele acestor cuvinte ale 
multumirii de seară, nu putem spune. Poporul rosteşte (în acest imn) vechea formulă” [...]: 
«Lăudăm pe Tatăl si pe Fiul si pe Sfântul Duh, Dumnezeu». 





"nd 

RH 

23° Qpoléyiov ..,p.101: BOs ikapôv wyias S6Ens &0avârov Marpös,[..] Inooó Xpror:,[...] 
dpvoûpev Tatépa, Yióv xai 'Ayvov Ilvedua, Beöv. 

2 Ceaslov..., p.128: (“Lumină lină a sfintei slave a Tatălui ceresc, Celui fără de moarte, [...] Jisuse Hristoase 
[...] lăudăm pe Tatăl, pe Fiul şi pe Sfântul Duh, Dumnezeu“- s.n.) 

25Ene Branişte, Liturgica specială... p.70-71; v. aussi idem, Liturgica generală..., 1993, p.712. 

Idem, Liturgica speciali.., p.70, traduce &pxaia gævi) drept "cântare (s.n.) veche". 

?" Sf. Vasile cel Mare, Despre Sfântul Duh..., p.87; cp. Basile de Cesare, Traité du Saint-Esprit (XXIX,73), 
SC No 17, Paris, 1945, p.250; cp. şi PG 32,205: Edöo&e vois natp&oıv npóv un olwnn Tv xépiv 
TOD EOTEPLVOU PWTOO dSéxeo0a1, HAA’ e000s pavévros ebxapıoteiv. Kai dotis èv 
Ó TATHP TOV Pnuârov &xeívov THS ExtAvyviov evbyaplotias, EITELV oùx ÉXOUEV-O 
pévvoi Anös dpyalav apinor THY povÿv, xai oddevi TaTOTE &og6eiv EvopioOnoav 
oi Aéyovtes: Aivoûuev Darepa, xai Yiov, xai Hveüua Oeoû. 
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in Stihira a treia, TOV KPxNPwTov (28) aminteşte mai 
întâi (si lämureste) că “începătorul luminii’? este (trebuie să fie) Tatăl - 
[npós TOV @&pxñpocrov] [..] rarépa (28-29) - deoarece “lumina“ care este Iisus 
Hristos (“Eu sunt Lumina lumii [Ey O £iuv TÒ ps tod xóopov]“ - Ioan 8,12) 
este Fiul (“Acesta este Fiul Meu“- Mat.3,17). Aflăm aici o expresie a hristologiei şi, în 
general, a teologiei trinitare proprie Simbolului de credință niceo-constantinopolitan, 
conform căruia Lumina care este Dumnezeu Fiul se naşte din Lumina care este Dumnezeu 
Tatăl (Töv œp{xñpotov [...] Tatépa 28-29 de la Stichere): “Je crois en un seul 
Dieu, Pere [za ré pa], [...]. Et en un seul Seigneur Jésus Christ, Fils [röv Yiöv] [...] 
de Dieu [...]. Lumière de lumière [ps éx porăs], vrai Dieu de vrai Dieu, [...] 7? 

Dar tov &pxâpwTrov (28) poate aminti de asemenea începuturile Facerii 
lumii prin Izvorul veşnic al luminii, evenimente menţionate la începutul Sfintei Scripturi , 
odată cu primele cuvinte atribuite lui Dumnezeu (şi care descoperă astfel originea 
luminii): “Să fie lumină Y* (nai einev ó Oeós] TevnOnrw oos. [nai &y&vero 
q Qs]? (Fac.1,3). 

Cărțile liturgice au mai păstrat şi o altă numire divină apropiată de 
[npös] tov &pPxH@wrtov [...] nacépa (28-29 - “începătorul luminii, Tatăl?) din 
Stihiră - cea de Ilorâp tov potwv (lac.1,17)’”, “Părintele luminilor“. Această 
ultimă numire trimite către “/uminile “ derivate sau create prin (sau de către) Lumină, 
adică la “luminile secunde“, ființele spirituale create, ingeri* şi oameni“ - şi la 
participarea lor la Lumina cea dintâi. 

Tatăl (natépa - 29) - “nume divin“ adăugat in Stihiră, fata de Evanghelia 
corespondentă (Marc.16,9-20) - explică cine este “Dumnezeu “ din Evanghelie, de-a 
dreapta  Căruia a  şezut Domnul lisus, după ce “S-a înălțat la cer“ 
CO pév oùv xípios ’Inooös [..]&veArjuqOn eis tov oùpavdv xai &xáOvoev 
£x ečv roD Oeod - Marc.16,19) 





*5Octoih mare..., p.768. 

*Liturghier..., p.146; cp. textul grec la lo &vvns Kappipns, op.cit., loc.cit. 

24 Septuaginta, volumen I, Editio nona, Stuttgart (1935), p.1. 

#lOctoih mare..., p.768. 

?? EjyoAöyıov ró uéya, Roma, 1873, p.76: (Oz) n&oa 8601s &yadi, xai nâv õópnpa 
TEAELOV &vwðév ori, xarofaivov Ex ood [cp.Jc 1,17: and ou napa] roô Harpös vv 
Qorov (s.n.). 

“Sf.Ioan Damaschin, Dogmatica, ed.a III-a, trad. de Pr.D.Fecioru, Bucuresti, 1993, cap.XII, p.47, (“Despre 
îngeri“): Îngerii sunt lumini spirituale secundare, care isi au luminarea din lumina primară fără de început“; 
cp. Ioávvns o Aapaoxnvós (üyıos), "Exóoois dxpıöns Ts 'Op0oóó£ov Iliorews, 
ILHI- PG 94,868: (Ilepi &àyyéAov) Dora Settepa voepă, Ex Tod TPATOV xai &váépxov 
PWTÖS, TOV Qgotiopóv Éxovca. 

Ibid. (Dogmatica,...), cap.XII, p.71: (“Despre om“):“Dumnezeu a făcut pe om [...] un alt inger inchinätor, 
compus, [...] văzut si spiritual, [...] acelaşi şi duh si trup, [...] Se îndumnezeieşte prin participarea la iluminarea 
dumnezeiască, si nu prin transformarea sa în ființă dumnezeiască“; cp. PG 94,921-924: 
"Ernoinoev oùv 6 eds tov &vOpornov [...] &yyeAov &iiov mpooxvvnriv, HLXTOV, 
[.] 6patov xai vooönevov, [..] TOV avr5v nvedua xai o&pxa: [...] Beoünevov Aë, 
pe£toxfj ris Betas ciiâuwews, xai ovu tv Oeiav pedorâ&puevov ovotav. 
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Se poate spune astfel că, pe de o parte, Tatăl (natépa - 29) din Stichere, 
“începătorul luminii“ (“lumina originară“ sau “primară“ - traduceri acceptabile pentru 
TOV &pxnriqocov 28), trimite la Principiul trinitar — Fiul se naşte din Tatăl, “Lumière 
de lumière“ (pôs &x Pwrös’”) - iar totodată, si pe de altă parte, evocă Creaţia 
(Facerea), în sensul Celui care “a făcut [...] cerul şi pământul“ (Fac.1,1), 
nownrăv ovpavod xai yñ sS Š aşadar şi celelalte “lumini“, cele create, îngerii si 
oamenii. 

Mai există apoi, în Noul Testament, alte “exegeze“ ale luminii: “Dumnezeu era 
Cuvântul. [...] Întru EI era viaţă si viața era lumina oamenilor 
(TÒ pôs TOV &vüponov). Si lumina luminează în întuneric şi întunericul nu a 
cuprins-o* (Ioan 1,1;4-5). Îndeosebi Mântuitorul explică El Însuşi: “Eu sunt Lumina lumii 
[Ey® eig: TÒ pâs tod xóopov] cel ce Îmi urmează Mie nu va umbla în 
întuneric, ci va avea lumina [tÒ ps] vieţii“ (loan 8,12). 

Versetele citate mai înainte - care explică ce este şi mai ales cine este “lumina“, 
ipostaziind-o în persoana Mântuitorului lisus Hristos, Cuvântul lui Dumnezeu - 
menţionează totodată participarea (specifică a) omului la lumina dumnezeiască: “ 
Dumnezeu era Cuvântul. [...] Întru El era viaţă si viata era lumina oamenilor (s.n.)“ (Ioan 
1,1;4); “cel ce Îmi urmează Mie [...] va avea lumina vieții (s.n.)“ (Ioan 8,12). Dialectica 
acestei participări este dezvoltată - în relaţie cu manifestarea lui Dumnezeu în cadrrul 
Creaţiei şi cu “dinamica“ trinitară - în 2 Cor.4,6: “Fiindcă Dumnezeu, Care a zis: 
Strălucească, din întuneric, lumina (s.n.) - El a strălucit în inimile noastre, ca să 
strălucească cunoştinţa slavei lui Dumnezeu, pe faţa lui Hristos.“ 

Economia procesiunii şi împărtăşirii luminii, în privința oamenilor, este dusă mai 
departe în Stihirá prin porrovevres bVavt@v (32 - "luminándu-ne printr-înşii “), 
adică prin “ucenicii [...] [care] au propovăduit pretutindenea Cuvântul, cu minuni 
incredintándu-I?" (oi nadnrar [.]oi [..] Exfipvrrov navraxoü tov Aöyov 
tois Davao. riorovuevor-25; 30-31). 

Ucenicii sunt oamenii care comunică lumina credinţei celorlalți oameni; aceasta 
sugerează o altă nuanţă ecclesială a apostolatului, în sensul în care Sf.Apostol Pavel (se) 
întreba “cum vor crede în Acela de Care nu au auzit ? Si cum vor auzi fără propovăduitor 
? Si cum vor propovádui, de nu vor fi trimişi [«nooraA@oıv] ?“ (Rom.10,14-15). 

Pentru economia (sau logica) internă a Stihirii, pwtiodévtes [óe OTO v] 
(32) este calea prin care noi suntem implicați, ca participanţi la slujbă (din care o parte 
este Stihira însăşi), este condiția laudei (doxologiei) adresate lui Dumnezeu în rugăciunea 
noastră de laudă (directă, “lirică“ - după cum vom vedea mai târziu) care va urma: 
óoéácouév oov EX vexpóv àváocvaow, PLAAVÜPWwTE xópie (33-34; 
“slăvim învierea Ta cea din morti, Iubitorule de oameni, Doamne“*“’). 

Această procesiune ecclesialä a luminii - sugerată în  Stihird prin 
pwtiotévtes Su’ avt@v (32) - este un aspect esenţial pe care-l aflăm păstrat, în 





“So &vvns Kapuipns, op.cit., loc.cit. 
> Ibid., loc.cit. 

Y" Octoih mare..., p.768. 

Ibid. 
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general, într-un mare număr de slujbe ortodoxe. Ajunge să menționăm primele 
cuvinte ale episcopului (sau ale preotului) la Sfintele Pasti: “Veniti de primiţi lumină 1“, 
sau Sfânta Taină a Botezului (numită în vechime şi “luminare“- Pwr1onös”), când 
omul primeşte prin (sau în) Biserică părtăşia la lumina dumnezeiască”! 

O viziune măreaţă, care pune împreună sugestiile de la [n pös] róv dpynpwrov 
[...] zarepa (28-29) şi de la porrovevres Sv'oavrâv (32), este cea a Sf.Dionisie 
Areopagitul, unde /umina, care îşi are originea la Dumnezeu, principiu şi izvor a toată 
lumina, trece prin toate treptele Jerarhiilor, cereşti si bisericeşti (care mijlocesc această 
procesiune), indumnezeind toate cele aduse la fiinţă într-o măsură potrivită participării lor 
specifice la lumina originară””. 

În sfârşit, şi pentru a rămâne în cadrul tradiţiei patristice a discursului teologic, nu 
trebuie uitat cá, deşi uneori dám nume lui Dumnezeu (asa cum este “lumina °) pentru cá 
El este cauza originară a oricărei existente, în fapt El depăşeşte orice fiinţă şi orice nume 
posibil”. 





29 Penticostar..., p.15. 

Ene Branişte, Liturgica specialä..., p.418. 

*1(Sf.) Dionisie pseudo-Areopagitul, Ierarhia bisericească, trad.de Cicerone Iordăchescu, Institutul European, 
Iaşi, 1994, p.91: “În chipul acesta proslävim noi şi sfânta taină a naşterii din Dumnezeu cu numele potrivit de 
luminare, pentru că ea este cea dintâi comunicare de lumină şi începătura umblärii în lumina divină, pe 
temeiul acțiunii sale sfintitoare. Căci, dacă toate lucrările tainice ale ierarhiei au ca notă primă împărtăşirea 
luminii sfinte celor initiati, această taină (botez) ne-a dat cel mai întâi putință de a vedea lumina si, prin 
mijlocirea acestei lumini originare, ni s-au deschis ochii şi pentru celelalte taine“; cp. 
Aiovóoioo o Apeonayitns (&yvos), epi ths Exximoraorıxns iepapyias HLI PG 
3,425: 0010 ën xai nv iepüàv ts Veoyeveoius TEAETNV, ENELÖN mpórou PHTÔS 
HETRÖLÖWOL, xai TADHV ÉOTIV px Tv Oczíov PwTaywylOv, £x TOD tTelovpévou 
tv KANON ro) poriouaros (ns) Enwvupiav vuvoduev. Ei yàp xoi nào xoivdv 
tois iepapxixois TO POTÔS iepoó pecaóióó6va vois TEAOLNEVOLS, KAA’ abcr TO 
TpOTOS, ióeiv €dwpnoatd por, xai ÔLX tod TRÜTNS àpyxvxoctátou POTÔS Eni TV 
TOV GAAwWV iepôv &royíoav POTAYWyoDnal. 

252]dem, Ierarhia cerească, trad.de Cicerone Iordăchescu, Institutul European, laşi, 1994, p.50: “Tot astfel este, 
cred, si cu participarea nemijlocită a acelor ordine ingeresti ce se înalță în primul rând spre Dumnezeu; ea este 
mai luminoasă decât aceea a spiritelor ce ajung la desăvârşire în chip nemijlocit. Din această pricină se şi 
numesc, de către tradiția noastră, îngerii cei mai superiori drept puteri ce desăvârşesc, ce luminează şi curăță 
pe cei mai inferiori, pentru că aceştia sunt cäläiziti de către aceia spre principiul cel mai presus de ființă al 
tuturor lucrurilor şi participă, pe cât le este îngăduit, la curätirile, iluminärile şi perfectiunile ce pornesc din 
izvorul a toată sfintenia şi perfecțiunea. Aceasta este rânduiala stabilită în chip universal de către principiul 
dumnezeiesc a toată rânduiala, ca membrele ordinului celui de-al doilea rang să participe la iluminările cele 
divine prin mijlocirea celor din primul rang“; cp. epi tis ovpavias tepapyias, VIILII PG 3,240: 
obros oiar xal TOV AyyeAıxav v&£eov THY &ueoov pevovoíav TOV Tpotws Eni Ogóv 
&vaxewopévov, Evapyeot£pav eivat Tov Ó1X ueo6rnros &norelovutvov. ALO xoi npós Tis 
NH@v iepatixfjs Tapaddcews tedeotixai xai poroupyoi xai xaOaprixai Suvepers, oi 
TPWTOL vóes OvonaEovtal TOV ÜPEINEV@V, os Ôt’ KUT@V ETI TV TÄVT@V ÙTEPOUOLOV 
&pxtv &voyopuévov,xai TOV TEAETAPXIXOV xaO0&pogov, xai PWTLOLOV, TEAELMOEWV 
£v petovoia xata& TO abrois Oepicóv yivopévwv. Totto y&p Zort xa06Aov tH Hein 
taciapxia Oeonpenós vevonodernp£&vov, TÒ Ô1à TOV Tpotwov xà Ógócepa Tv 
Oeapxixdv perâxeLv &£AXA&pwyeov. 

*53Sf Ioan Damaschin, Dogmatica, ed.a III-a, trad. de Pr.D.Fecioru, Bucuresti, 1993, p.36: “Dar prin faptul că 
este cauza tuturora, şi că are mai înainte în el ratiunile şi cauzele tuturor existentelor este numit după toate 
existentele şi după cele contrarii, spre exemplu: lumină şi întuneric, apa şi foc, ca să cunoaştem că ființa lui 
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* 


Cea de a treia Stihirá mai poate fi împărţită în două parti relativ egale, dar 
totodată suficient de deosebite ca şi caracter. Prima parte (21-27) este pur narativă, 
rezumând cea mai mare parte a faptelor istorisite în Evanghelie (Marc.16,9-18). În cea de 
a doua parte (28-34) aspectul pe care l-am numit liric (pentru sfârşitul - ñu Ó v - al 
primei Stihiri) devine predominant, doar versurile 30-31 (oi 6& éxmputrov Tavtaxod 
tov Aöyov vois tabuooi riorovuevor) făcând excepție prin caracterul lor 
narativ. În Stihirile următoare (de la a IV la a XI-a), acest lirism va deveni o realitate 
predominantă. 

Este interesant de remarcat că acest caracter, pe care l-am numit liric dintr-un 
punct de vedere (mai) literar, este mai curând ceea ce liturgiştii ortodocşi mai apropiaţi de 
zilele noastre au definit, de o manieră teologică mai teoretică, ca fiind expresia sau 
simbolul (in sensul liturgic menționat în Preliminarii) prezenței sacramentale a 
Dumnezeirii”, în cadrul unui realism liturgic”. Altfel spus, şi mai simplu totodată, într- 
o situație liturgică nu ne adresăm cuiva în mod direct şi de o manieră personală doar 
pentru nevoia exprimării (literare) a unor sentimente particulare, ci pentru că există 
convingerea prezenţei (o prezenţă esenţială) a Celui Căruia ne adresăm. 

Prezența celuilalt (a altuia), care este presupusă de “lirismul liturgic“ menţionat 
în a doua parte a Stihirii, implică totodată (si deja) o situaţie (sau o împrejurare) de 
comuniune interpersonală, care este în mod necesar dialogală. Într-adevăr, cuvintele 
omenești sunt adresate Cuvântului Însuşi, Celui prin care Dumnezeu a vorbit (s-a adresat) 
oamenilor (“Dumnezeu [care] era Cuvântul [...] [şi care] s-a făcut trup şi S-a sălăştuit între 
noi“ - loan 1,1-14). 

Cadrul liturgic dialogal (“liric”) al comuniunii este mai mult lărgit către o 
dimensiune eclesială (în sens communitar) prin “pluralul liturgic“, acel “ne“(de la 
“noi“), prezent in Stihird, la fel ca si în cele mai multe dintre slujbele bisericeşti”**: 
“luminându-ne printr-insii, slăvim învierea Ta“ - wriodévres Ôv’adrov Öofdlouev 
cou [...]Jăvâoraow (32-33). 

Şi acum (inclusiv în Stihird) - în momentul (si în cadrul liturgic dialogal al) 
comuniunii (care este şi momentul potrivit “lirismului“) - aflăm “locul“ doxologiei 
(GofăclouEv aov èx vexpOv Kv&oraoıv, qiA&vÜUpomne xÜprie - 33-34), 





Dumnezeu nu este acestea, ci este mai presus de ființă şi fără nume. Şi prin faptul cá este cauza tuturor 
existentelor, este numit după toate cele cauzate“; cp. Iw&vvns o Aapaoxnvds (&vyuos), 
"Ex6oois axpi6ns ths 'Op0oóó£ov Iliorews XILI PG 94,245: Qs 6à nüvrwv aitios, xoi 
Tâvrov TOV OvtTwWV TODS A6yovs xai Tăs QİTÍQS EV EAUT@ TPOEXWV, Ex návvov 
TOV ÖVTÆV xatovou&Ceca. Kal Ex TOV Évavtiov: oiov PwTds xai oxóvovus, Dëoros 
Kal rupós iva yv@pev Or ov Tata XAT’ oóoíav otv: HAA’ EOTL HÈV VnepovoLos 
xai KHRTOVÖNKOTOS os ÖE TAVTWV TOV Óvvov AITIOS, £x T&VTOV TAV QİTIATÔV 
övonäleran. 

paul Evdokimov, L'art de l'icone..., p.143-144 

255 Alexandre Schmemann, Euharistia..., p.45: “In noţiunea iniţială de simbol, în schimb, simbolul este 
prezenţa şi descoperirea altuia, tocmai a unui altul real care, în condiţiile date, nu poate fi descoperit decât în 
simbol.“) 

256Dumitru Stăniloae, Spiritualitate şi comuniune în Liturghia Ortodoxă...» p.431-432. 
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ca expresie teologală ultimă, când "încerc să laud pe Dumnezeu, nu să vorbesc despre 
E] 
* 

În ceea ce priveşte “Cuvântul “ lui Dumnezeu, se poate observa cum, în Stihiră, 
ucenicii “au propovăduit pretutindenea Cuvântul“, (oi 68] exâpvrTrov navraxoü 
TOV Aöyov - 30) ceea ce poate să însemne chiar mai mult decât “propoväduiti 
Evanghelia“ (în textul Evangheliei - Marc.16,15). 

[oi òè] exâpvrrov navraxoü róv Aöyov (30) din Stihiră rezumă de o 
manieră foarte sugestivă textul din Evanghelie: “Iar ei, plecând, au propovăduit 
pretutindeni şi Domnul (Tod xvpíov) lucra cu ei si întărea cuväntul(ltöv Aöyov), 
prin semnele care urmau * (Marc.16,20). tov Aöyov (30), rămas singur în fraza 
Stihirii, tine locul celor doi termeni din Evanghelie, reunind (oarecum) “Domnul cu 
“Cuvântul - roi xupiov ovvepyobvros xai róv Aóyov BeßaLoüvros 
(Marc.16,20) - sugerând identitatea 46yos-ului cu (sau ca si) xÜpios . - Oricum, în 
doxologia finală a Stihirii x 6 pros (x úpuzg - 34) este de asemenea prezent. 

* 


Cea de a treia Stihird aduce, în raport cu textul evanghelic, încă un “nume divin“: 
ó QiAÉ&vOpconos, “Iubitorul de oameni“ (qvA&vO pone - 34). 

Mântuitorul Însuşi a numit pe ucenicii săi prieteni: “Voi sunteţi prietenii mei, 
[üpeis pilor uoú orte] [...]. De acum nu vá mai zic slugi, că sluga nu ştie ce face 
stăpânul său, ci v-am numit pe voi prieteni [îi o vs], pentru că toate câte am auzit de la 
Tatăl Meu vi le-am făcut cunoscute“(loan 15,14-15). Relaţia astfel stabilită între 
cunoaşterea lucrurilor dumnezeieşti şi prietenia Mântuitorului permite lărgirea uşoară a 
acesteia din urmă la (noi) toti oamenii, /uminafi (pwtiodévtes - 32), potrivit 
cuvintelor Stihirii, chiar de către prietenii Mântuitorului, adică de către ucenicii Săi 
(apostoli). 

Însă, chiar mai mult, prietenia Mântuitorului (totodată Dumnezeu) este în legătură 
cu dragostea Sa”: “Mai mare dragoste [&y&rnns] decât aceasta nimeni nu are, ca 
sufletul lui să şi-l pună pentru prietenii săi [vnep vOv qíAcv adtoû]“ (Ioan 
15,13). lar “Dumnezeu aşa a iubit lumea, încât pe Fiul Său Cel Unul-Născut L-a dat ca 
oricine crede în El să nu piară, ci să aibă viaţă veşnică“ (Ioan 3,16). 

În această direcţie trimite si traducerea liturgică românească în uz a Stihirilor 
Evangheliilor Învierii, care sintetizează legătura strânsă între prietenie şi dragoste prin 
folosirea termenului Q1A &v 9 pom g (34): “lubitorule de oameni“2°. 

Sf.Dionisie Areopagitul a definit filantropia Dumnezeirii mai ales prin prisma 
comuniunii (şi comunicării) pe care a stabilit-o cu omul in (şi prin) ipostasul 





257Sf.Chiril al Ierusalimului, Cateheza a VI-a, trad.de D.Fecioru, vol.I, Bucuresti, 1943, cf.Pr.Conf.Dr.lon 
Bria, Spiritul Teologiei ortodoxe..., p.185; cp. KópvAAos TepoooAüuwv (&yvos), Karnymoıs (VD 
PG 33,545: Ao&&leıv tov Acondtnv, ard’ oùx Einyeiodaı vóv &£niyeipó. 

255Rádácina etimologică 914- posedă o anume capacitate de a exprima atât “dragostea“ cât şi “prietenia“ (si 
astfel legătura dintre ele), cf. Griechisches etymologisches Wörterbuch (Hjalmar Frisk), Band II, Heidelberg, 
1970, p.1018-1020; pentru sensul creştin la & y ar éw; v. Ibid., Band I, 1960, p.7. 

5% Octoih mare..., p.768. 
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Mântuitorului Iisus Hristos2% Si această filantropie poate cuprinde astfel (şi totodată) 
ansamblul economiei  Mântuirii: “Filantropia este o  caractersiticá particulară 
(rov yvopioua) a naturii dumnezeiesti (Or.Cat.XV,2, PG 45,48A), care ne face să 
cunoaştem binefacerile primite de la Aceasta. Sf.Grigorie [de Nyssa - n.n.] o menţionează 
în mod frecvent, în general în legătură cu Întruparea“”!. 

La Sf. Vasile cel Mare filantropia lui Dumnezeu şi dragostea Sa sunt articulate cu 
mântuirea, sub toate aspectele sale, astfel încât poate vorbi despre “Harul avându-şi 
obârşia in filantropia (iubirea de oameni) nemăsurată a lui Dumnezeu 
(pıAavüpwrias tod Ogoó0), Har care s-a arătat prin dragostea Domnului nostru 
Iisus Hristos (&y án Xpvovoó 'Inooó0 tot Kvpiov pov), a Cärui ascultare 
până la moarte a fost pentru noi, aşa cum este scris, răscumpărare a greşelilor, eliberare de 
sub domnia morţii asupra vechii încălcări a poruncii, impácare cu Dumnezeu, putinţa de a 
fi binepläcuti lui Dumnezeu, darul dreptăţii, viață în comuniune cu sfinții in vesnicie, 
moştenirea Împărăției cerurilor, împreună cu celelalte daruri fără număr care vor fi 


răsplata noastrá ^9". 





260 (S£) Dionisie (peudo-)Areopagitul, Despre Numele Divine..., p.48: “dar mai cu deosebire (este ea numitá 


[divinitatea]) iubitoare de oameni (s.n.), pentru cá a comunicat cu noi în unul din ipostasele sale, împărtăşind 
cu adevărat şi întru totul soarta omenească; chemând la sine şi inältänd starea inferioară a omului, din care a 
fost compusă, într-un chip negrăit, fiinţa simplă a lui lisus“; cp. Avovboroo ó Apeonayitns (&vyuos), 
Depi [rov] deiwv ovoudrwv LIV PG 3,592: [nepi ts Qeopxius] piA&vOpozov (sn) 
SE dtapepdvtws, Or vois zo npàs mpós &ArOevav ois Ev BAG TV adıns 
ÜNOOTÄGEW@V EXOLVOVNOEV, GVAXHAOVHEVN npós EAUTHV xoi Avarıdeioan THY 
&vOponívnv écyxatièv, £E Ns &ppâros ó &riobs 'Incooós ovvertn [...]. 

%! Grigorie de Nyssa (Gregoire de Nysse), Vie de Sainte Macrine, SC N° 178, Paris, 1971, p.206 (PG 46,980), 
tr.n. la nota 1 (privind “filantropia divină“ - [£x] Oetas qiAavOpomnías): “La philantrophie est une 
caractéristique particulière ((óvov Y v o pvop a) de la nature divine (Or.Cat.XV,2, PG 45,48A), que nous 
fait connaitre les bienfaits que nous recevons d'elle. Grégoire [de Nysse - n.n.] la mentionne souvent, en 
référence généralement à l’Incarnation“. 

??Sf Vasile cel Mare (Basile de Césarée), Sur le Baptéme (Livre I), SC N? 357, Paris, 1989, tr.n.la p.159-161: 
“la grande grace prévenante de la philantropie sans mesure de Dieu (pıAavüpwnias tod Oeod), grâce 
qui s'est manifestée dans l'amour du Christ Jésus notre Seigneur (&y &nn Xpvovoó 'Inooö rop Kuptov 
"jp. O v), dont l'obéissance jusqu'à la mort a été pour nous, ainsi qu'il est écrit, rédemption des fautes, 
délivrance de la mort qui régnait sur l'antique transgression, réconciliation avec Dieu, capacité de plaire à 
Dieu, don de la justice, vie commune avec les saints dans l'éternité, héritage du royaume des cieux, ainsi que 
d'autres biens en nombre infini qui seront notre récompense"; cp. Jbid., p.158-160 (PG 31,1556): 
thv TpoAabotoav ney&Anv ris k&ugrpñrou gidavipwrias ro Oeov x&ápw Ev Grën 
Xp1oroû ‘Inooû roi Kupiov due, où ñ uéxpv Oavétrou draxoû r|uiv éyéveto, naos 
YEYPATTAL, AÖTPWOLS &popznp&tov, ÉAevOepia tod Ev TO AT’ aióvos napoancópnatt 
Baorievovros Qovărov, xatallayh TO Oe, Sbvapts ris npös Oedv evoupeorioveus, 
ówxaicóvns dwped, xolvwvia TV ayiwv Ev TH aiwviw Cof, BPaorikeias odpavav 
xAnpovopia, xai pvpiwv GAAwv KyaD@V Ppabeiov [...]. 
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Stihira a IV-a - yos 6' 


35 "Optpos nv Bados,/ xai ai yuvaixes NAdov 

36 eri TO pvfju& cov, Xpioté, 

37 &AA& TÒ oôpa oOx evptbn 

38 tO roÜDoónevov abtais: 

39 616 Knopovpe&vaıs 

40 oi vais @otpantotvoars / EOÜNOEOLV 

(40) ÉTIOTÉVTES, 

41 ti tov COvra pete Tv vexpõv / Cynteite, ÉAeyov: 
42 nyepün, os npoeine: 

43 Ti &pvmpoveive TV Pnuâ&Tov avTOD; 

44 ois neıodeionı / và Opabdévta ëšxñpurrov, 

45 &AA' £66xgv Añpos / xà evayyfira: 

46 oótos noav Er. / vodeis oi Lanta 

47 &AA' 6 Hétpos Édpaue / xai ióov / €66€aoé cov 
48 npăs Eavröv ră Douuéog 7? 


Dacă vom compara prima parte a celei de a patra Stihiri (35-43) cu prima parte 


(Luc.24,1-8) a Evangheliei corespondente (Luc.24,1-12), vom fi surprinşi de împrumutul 
textual foarte strâns (în limba greacă) ce s-a operat: 


a) Stihira (35-38): OpOpos ñv Baus, xai ai yuvaixes nADov ért ró 
uviuă cov, Xpioté, HAAR TÒ oua oUy £UpéÜr tò TODObLEVOV 
a vro îs-(“Dimineaţă adâncă era şi femeile au venit la mormântul Tău, Hristoase, dar 
trupul cel dorit de dânsele n-a fost aflat.* 

Evanghelie (Luc.24,1-3): “1 [...] foarte de dimineață [ópO0 pou Padéws] [femeile - 
oi yuvœixes Luc.23,55] au venit [...] la mormânt [Eni tò pvĝpa NAdov] 
[...] 3 Şi intrând, n-au găsit trupul [ov edpov tÒ oÔ pua] Domnului lisus.) 

b) Stihira (39-43): 010. dropouuévais oi rais dorparrovoais ÉOÜROEOLV 
Eriorâvres, ri TOV COVTE ET TOV vexpov (nreíre, £ÀAeyov: nyépüm, 
ws Tpoeine: ti duvnuoveire tov pnuá&rov gerot (“Pentru aceasta, 
fiind nedumerite, cei ce le-au stătut înainte în haine strălucitoare, le-au zis: «Ce 
căutaţi pe Cel viu cu cei morti? S-a sculat, precum a zis mai înainte. Pentru ce nu vă 
aduceți aminte de cuvintele Lui ?»*?€), 

Evanghelia (Luc.24,4-7 [8]: “4 Si fiind ele încă nedumerite de aceasta 
[£yévevo Ev TÔ Atopeiodan], iată doi bărbaţi au stat [Énéotnoav] 
înaintea lor în veşminte strălucitoare [ev éodûti &otpantoúon]. 5 [...] au zis 
aceia către ele: «De ce căutaţi pe Cel viu între cei morţi? [ví Cnteite tov 





26° W Christ, M.Paranikas, op.cit., p.106. 
24 Octoih mare..., p.768-769. 
26 Thid., p.769. 
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COvta peta TOV vexpOv] 6 [...] S-a sculat [m yé pm]. Aduceti-va aminte 
[uvnotnte] cum v-a vorbit [...]». [8 Si ele şi-au adus aminte de cuvintele Lui - 
TOV pnuétov adroü|“. 

Această comparare a textelor permite câteva concluzii. Mai întâi, chiar şi atunci 
când autorul Stihirilor urmează textual exprimarea (corespondentä) din Evanghelie - este 
cazul acestei prime parti a Stihirii a patra - el face o selecție (în textul Evangheliei) care ar 
putea indica opinia sa asupra a ceea ce consideră a fi esențial în mesajul evanghelic - 
Învierea - pentru a cărei circumscriere păstrează doar acele detalii absolut necesare (altfel 
spus: venirea femeilor la mormânt, faptul nedumeririi lor în fata mormântului gol, îngerii 
si vestirea lor anunțând Învierea din morti a Mântuitorului, chiar după cuvintele Sale mai 
înainte rostite, de care trebuie să-şi aducă aminte), în acelaşi timp lăsând deoparte alte 
detalii (mai anecdotice sau care completează naraţiunea de o manieră ce poate fi eventual 
apreciată drept redundanta pentru intenţia imnograficá) precum: “1 Jar în prima zi de dupa 
sâmbătă [...], aducând miresmele pe care le pregătiseră 2 [...] au găsit piatra răsturnată de 
pe mormânt. 3 Şi intrând [...]. 5 Şi înfricoşându-se ele şi plecändu-si fețele la pământ, [...] 
6 Nu este aici [...] Aduceti-vä aminte cum v-a vorbit, fiind încă în Galileea, 7 zicând că 
Fiul Omului trebuie să fie dat în mâinile oamenilor păcătoşi şi să fie răstignit, iar a treia zi 
să învieze“ (Luc.24,1-7). 

Din acest punct de vedere, chiar cuvintele noi, cu intenţia de a rezuma cele din 
Evanghelie, urmăresc acelaşi scop. Astfel, “cuvintele Lui“ (vv Pnp&tov avTOD 
43) pe care Mântuitorul le-“a zis mai înainte“ ([@s] pose 42) si pe care femeile 
trebuie să si le “aducă aminte“ (Ti œpvnuoveîte 43) trimit la întreaga vestire din 
Evanghelie a îngerilor, amintind cuvintele Mântuitorului (Luc.24,[6-]7: “[ fiind încă in 
Galileea, ] zicând că Fiul Omului trebuie să fie dat în mâinile oamenilor păcătoşi şi să fie 
răstignit, iar a treia zi să învieze “), vestire a cărei idee centrală este că Acela “S-a sculat, 
precum a zis mai înainte“ (ny&ödn, às npoeine 42). 

Se poate constata un anume rafinament în selecția cuvintelor din Evanghelie 
pentru Stihiră, spre exemplu în faptul că cei “doi bărbați [care] au stat înaintea lor“ 
(&vopes O00 En&ornoav - Luc.24,4) devin “cei ce le-au stătut înainte“ 
(oi vais [...] emvotévtes 40). Autorul Stihirii ajută prin această ambiguitate cu un 
caracter generalizant la identificarea acelora drept îngeri - identificare sugerată deja prin 
descrierea “vesmintelor strălucitoare“ (ëv Eoüntı Kotpanrtoüon Luc.24,4) sau, în 
versetele urmätoare, ale celei de a cincea Evanghelie a Invierii (Luc.24,12-35), prin 
caracterizarea episodului respectiv drept “arătare de îngeri“ (dyyélwv &opaxévat 
Luc.24,23P%, 

Însă, se mai poate remarca totodată că această primă parte a Stihirii operează si 
câteva înlocuiri de temeni, ce propun nuanţe diferite. 

De la primele versuri ale Stihirii adresarea este “Hristos (Xpioté - 36), ceea ce 
este diferit de “Domnul lisus“ (tod xvpiov 'Inoov - Luc.24,3) sau de “Fiul 
Omului“ (t6v vióv Tod &vipânov - Luc.24,7) din Evanghelie şi indica insistent 





266 Thid. (p.769). 
267 Jakob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien, 3. durchgesehene Auflage, Stuttgart, 1969, p.55-56; 
Idem, Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte..., p.101. 
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mesianismul Său - conform altor locuri din Noul Testamnet unde numele de Hristos 
este cât se poate de clar definit: “Am găsit pe Mesia (care se tálcuieste: Hristos) 
[tov Meooiav (6 toriv pedepunvevôpevov XpLorös)]“ (loan 1,41). 

TO oua [..] TO zoÜobuevov adrais (37-38) - “trupul cel dorit de 
dânsele“2%) - poate trimite către dorirea spirituală şi dragostea de credință (ce cuprinde 
sufletul omenesc) si care trece dincolo de neputintele şi limitările “trupescului“ - acea 
dorire încercată şi de martirii creştini, în timp ce trupul lor suferea chinuiri sau chiar 
moartea, ca, spre exemplu, în cazul martiriului Sf. Varlaam, descris de Sf.Vasile cel 
Mare", sau cel al Sfinţilor Apostoli, la care si Sf. Vasile face referire (Fapt.5,41: “Tar ei au 
plecat din fata sinedriului, bucurându-se cá s-au invrednicit, pentru numele Lui, să sufere ocarä.“ qa 

Nuante ale sensurilor relative la “trupul [cel dorit de dàánsele]2?”(zó oca |...] 
[tò notdovuevov avtats 37 [38]), evocând referinţe biblice euharistice (“Luati, 
mâncaţi, acesta este trupul Meu“ -A&Bete pyete, TOoVT6 éotiv TO DOLE 
pov - Mat.26,26) sau ecclesiologice (“[L-a dat pe El cap] Bisericii, Care este trupul Lui “ 
-TH exxynota, vis Eotıv TÒ 0Oua avtod - Ef.1,22-23) nu sunt de exclus, 


chiar dacă, probabil, legătura nu este imediată şi evidentă... 
zk 


x66 A. 


A doua parte a Stihirii (44-48) este mult mai “omiletică“ în expresie. 

ois reıodeioaı (44) - “cărora [Tv Ömudrov abtod (43) "cuvintelor* 
Mântuitorului] crezând ele” tine oarecum locul pentru tuviotnoav din 
Evanghelie (“şi-au adus aminte“- Luc.24,8), acest ultim fapt (de “a-şi aminti“) fiind 
interpretat aşadar drept un semn al “credinței femeilor față de cuvintele Domnului. 

Termenii ois reıodeloaı [và Opadévta] éxmpourrov (44 - “cărora 
crezând ele, au propovăduit [cele väzute]“ amintesc de o manierä generalä dialectica 
biblică între “a crede“ şi “a vesti“ (sau “a propovädui“) apoi celorlalți (despre) ceea ce s-a 
crezut. Astfel, femeile care “crezând ele, [îndată] au propovăduit cele văzute“? 
(zeroveioa ră Opadévra éxrjpurrov 44) amintesc şi cuvintele Psalmului 





*5Cp Ioan 4,25: “Stim cá va veni Mesia care se cheamă Hristos [ota örı Meooias Epxerat, 
ó Aéyóuevos ypıorös]“. 

?9 Octoih mare..., p.769. 

Sf Vasile cel Mare, Omilia a XVII-a „La mucenicul Varlaam“, in ”Scrieri”, Partea întâia, trad.de 
Pr.D.Fecioru, PSB nr.17, Bucureşti, 1986, p.521: “Cea mai mare parte a trupului său murise, dar era puternic, 
ca şi cum nici nu începuseră chinurile. Când dragostea de credință pune stăpânire pe sufletul cuiva, orice fel 
de tortură este dispretuitá şi toti cei care îl chinuie pentru dragostea sa mai mult îl mângâie decât îl lovesc. Mi-i 
martoră dragostea apostolilor, care le făceau plăcute biciuirile primite de la iudei [...]; cp. BacíAevos o Méyas 
(&yvos), 'OuiAía IZ (XVID, PG 31,485: Tis o@apxös avdtod TO nitov vevéxpocto, KAA’ os 
püünzo Toy &yovov àp&£épevos Huyalev. “Otav yap ó tHs evoeBeias Epws iv 

Wuxâv Tpoxar&koxn,änav abth noA&uwv xatayéAaotov eldos, xal mâvres avriv 
Omàëp rop roûovuévou waruttovres Téprovor uâiiov fj riirrovoi.Moprvpei pot 
TOV ànootóAov ó TODOS, tepnvăs abrois nove vàs nupă 'Iovóaíov Epyalönevos 

u&oriyov LL 

27 Thid., loc.cit. 

272 Octoih mare..., p.769. 

2 Ihid. (p.769). 

Ibid. 

2 Ibid. (p.153). 
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115,17, citate in 2 Cor.4,13: “Crezut-am, pentru aceea am (si) gräit [Eniorevoo, 
616 é£A&Amoa]. 

Si [ois neıodeionı] ta 6pavevra Extipvrrov (44 - “[cărora crezând 
ele,] au propováduit cele văzute?’ introduce în relaţia dintre “a crede“ şi “a vesti (/a 
propovädui)“ faptul de “a vedea“. Într-adevăr, pentru “a vesti (/a propovădui) “ trebuie 
“să vezi“ mai înainte: “martor [...] al celor ce ai văzut [..] am vestit 
(u&prvpa ov [.] eiö&s [.] anfiyyeAAov“ - Fapt.26,16;20); “Ce am văzut 
[...], vă vestim“ (6 eopânopev [..], &nayyéAAopnev - 1 Ioan 1,3). Si după 
“credință poate urma “vederea“: “ Nu ţi-am spus că dacă vei crede, vei vedea 
(àv nıotedons Öyn) slava lui Dumnezeu ?* (Ioan 11,40). 

Dar “a vedea“, într-o relație reciprocă, poate avea de asemenea importanța sa 
biblică pentru “a crede“ (“a văzut şi a crezut“ - eidöev xai Eniotevoev - Ioan 20,8; 
“Pentru că M-ai văzut, ai crezut ^- är E@paxas pe neriorevuoas - Ioan 20,29). 

ră Opadévta Expurrov (44) - “au propovăduit cele văzute” - mai 
propune totodată o nuanță mult mai “kerigmaticä“ decât textul evanghelic înlocuit 
corespondent (“au vestit“ - &miyyetAav Luc.24,9), care rămâne într-o linie mai 
angelica (&YY 8 os - înger, mesager / vestitor) a vestirii Învierii Domnului, anunțată 
anterior prin cuvintele îngerilor (Luc.24,5-7). 

“Toate acestea“ pe care femeile le-“au vestit“ (à&n hy yetay Taûra răvra 
- Luc.24,9), “cuvintele acestea [care] au părut [..] ca o aiurare“ (£q&vmoav [...] 
woei Apos ta pruara raura - Luc.24.11) conform Evangheliei, devin in 
Stihiră “evanghelia“, “buna vestire“ (mai exact “bunele vestir“? - cà evayyéAra 
45), sugerând o lărgire a mesajului lor către sensul mai larg al Mántuirii propoväduite de 
către Sf.Apostoli: “1 Şi chemând pe cei doisprezece ucenici ai Săi [...]. 2 i-a trimis să 
propovăduiască împărăţia lui Dumnezeu [...]. 6 Iar ei, plecând, mergeau [...] binevestind 
[edayyeAılöpevoi][...]“ (Luc.9,1-6). 

Eööxeı [Apos Tă evayyéAta] (45) - “bunele vestiri păreau vorbe 
deşarte “280 - prin nuanţa “dochetistä“ adusă, care amplifică impresia de iluzoriu în ceea 
ce priveşte “vorbele“ femeilor, subliniază neintelegerea ucenicilor (în raport cu 
Evanghelia unde “cuvintele acestea au părut [..] ca o aiurare [ep&vnoav [...] 
@oei Apos cà puata taüra]“ Luc.24,11). Gravitatea neintelegerii este pusă 
încă mai mult în evidență datorită contrastului cu calificarea (deja menționată) a 
“cuvintelor“ femeilor din Evanghelie (cà pâuaro Luc.24,11) drept “bună vestire“(sau 
“bunele vestiri^- tà ebayy&äıa45) în Stihira. - Mai există şi un alt contrast destul de 
accentuat in Stihira între faptul (pe de o parte) că discipolilor toate le “păreau “ 
(€66xe1 - 45) de necrezut şi (pe de altă parte) faptul că femeile “[au propoväduit] cele 
văzute (rà ópaDÉvra [exâpvrrov]-44). 





276Cp. Traduction oecumenique de la Bible..., nota b la Ps.116 (114-115),10. 
?" Octoih mare..., p.769. 

28 hid. (p.769). 

2 Ibid. 
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Şi lipsa de încredere (sau de credinţă) a Apostolilor dm Evanghelie (“nu 
le-au crezut [ri miotovv]* - Luc.24,11) este mai nuanţată in Stihird. În felul acesta, ei 
doar întârzie să creadă, “astfel că ucenicii erau încă zăbavnici“” (oötws Mouv ri 
vodeis oi uadnrai 46), autorul inspirându-se mai curând din pasajul următor (din 
cea de a cincea Evanghelie a Învierii - Luc.24,12-35), unde Mântuitorul se adresează 
interlocutorilor Săi, care nu înţeleg încă faptul Învierii, numindu-i: “nepriceputilor si 
zăbavnici cu inima ca să credeți [Ô &vönroı xai Ppadei tÅ xapdia tod 
TLOTEVELv] toate câte au spus proorocii !“ (Luc.24,25). 

Sf.Apostol Petru, în Evanghelie “sculändu-se, a alergat [Éd po ev] la mormânt 
şi [...] a văzut [doar] giulgiurile singure zăcând [PAEreı và ó0ó6via uóva] 
(Luc.24,12). In Stihird, de o manieră mai simplă (dar de o relevanţă mai generală), el “a 
alergat şi, văzând [a slăvit] “(Édpaue xoi ióov47). 

Mai departe, mirarea sa - “a plecat, mirdndu-se în sine [k mñ À0gv npös 
EaUTOV Havudlwv] de ceea ce se întâmplase“ (Luc.24,12) - este interpretată drept o 
“doxologie“ (ë 6Ë 0 oé - 47), pe care Sf.Apostol Petru o înalță in fata minunilor 
dumnezeieşti: ó Hétpos [..] éd6éao0€ oov npós Eavröv xà Vavuâ&oLa 
(47-48) - “Petru [...], a slăvit întru sine minunile Tale. 

Trebuie observat cá “doxologia“ (£ ó 6 Ë wo é - 47) Sf.Apostol Petru urmează 
după ce “a văzut“ (id@v 47) - deoarece “a văzut şi a crezut“ 
(ei5ev xai éxntotevoev - Ioan 20,8) şi “dacă vei crede, vei vedea slava lui 
Dumnezeu“ (€&v nıotedons Own rnv Ööfav ro Oeo - Ioan 11,40), 
pentru “a slăvi“ apoi “minunile“ dumnezeiesti (£gó óZ z oé [...] «xà ÜDavpué&oa - 
47). 

Exprimarea din Stihiră [e66€aoé oov] zpós Eavröv [và Davphorg] 
([45-]46) - ca si formula din Evanghelie: “a plecat, mirându-se în sine“ 
(annAdev mpös Eavröv Onvu&Cov - Luc.24,12) - permite (si în Stihird) 
traducerea (şi înțelegerea) în sensul: “a slävit întru sine [adică in sufletul său] minunile 
Tale'?*^ 

“Ceea ce se întâmplase“ (tÒ yeyovós Luc.24,12) este calificat in Stihiră drept 
“minunile” (và %ovu&oo 48), printr-o substantivare a formei verbale a “mirării“ 
(“minunării““) Sf.Apostol Petru din Evanghelie: “mirându-se [da vn & Ç o v ]“ (Luc.24,12) 
- care astfel rezumă şi “ceea ce se întâmplase“ (tò yeyovös - Luc.24,12). 

*Dar* (&AA' 45 et 47) marchează în general contrastul între diversele atitudini 
descrise în Evanghelie, contrast pe care autorul îl remarcă şi îl accentuează astfel. Prima 
oară este vorba despre contrastul între atitudinea femeilor care “crezând [neıodeionı - 
44] [...] au propovăduit cele vázute'? si cea a ucenicilor, cărora “bunele vestiri păreau 





Ibid. 

Ibid. 

2847pid.; cp. H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I..., p.93: 
“glorified Thy wondrous deeds towards him“; v.de asemenea traducerea oarecum diferită în limba franceză 
din Traduction oecumenique de la Bible... : “il s'en alla de son côté“ pentru Luc.24,12. 

285 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.153. 
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vorbe desarte [...] [pentru că] erau încă zäbavnici [v o0 eis - 46]“%; a doua oară 
între această ultimă atitudine şi cea a Sf.Apostol Petru care “a alergat si văzând [...] [apoi] 


a slăvir* (£dpaue xai i6&v &66Eaoé - 47). 





?86 Thid. (p.153). 
287 Ibid. 
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Stihira a V-a - yos TA. oi 


49 "Q T&v cogóv cov / xpiu&cov, Xpioté ! 

50 ros Hétpw pév tots óD0ovíois povois 

51 ÉÓcxav évvorjioaí cou TV &vóáocaoiv; 

52 AouxQ 68 xai KAeónq / ovunopev6uevos ogíAes, 
53 nai Ouiiv / oox eó0éÉcos ERLTÖV Pavepois 

54 616 xai overdiln, 

55 os uâvos napoıx@v ëv ‘lepovoadAty 

56 xai À petéx@v / vàv ëv téder 

(56) BovAevpatov avtots 

57 AAO nävıa / THOS TO TOD nAKONKTOS 

58 cupQépov otxovopóv 

59 nai tus rent ood npopnreias &véncvu£as, 

60 nai Ev TO eviovyeiv TÔV Gprov 

61 éyv@otns avtois, 

62 Qv xai TPO roÚrou ai xapdtar 

63 npös YV@otv oov avEgAEYOVTO: 

64 oi xai toils patdyntats couvnüpotopévors 

65 Hon tTpavas / ëxñpurróv cov Tv ává&áocaoiv, 


66 òt Ws éAénoov ñus. 

Stihira celei mai lungi Evanghelii a Învierii (Luc.24,12-35) începe cu o 
exclamatie de profundă admirație în fata înţelepciunii judecăților Mântuitorului lisus 
Hristos: “O, preaintelepte judecätile Tale, Hristoase pem 
"Q Tv GOgaV cou / 
xpi é&crov, Xproté (49). Formula este asemănătoare, ca structură si chiar în ceea ce 
priveşte cuvintele folosite, cu cea de la Rom.11,33: “O, adâncul bogátiei şi al înțelepciunii 
şi al ştiinţei lui Dumnezeu ! Cât sunt de necercetate judecätile Lui şi cât de nepátrunse 
căile Lui !“-°Q Bá0os rAoóvou xai oopias xai yv@oews 0gzo0- ws 
àveËepaüvnra TÈ xpivata avtod xai œveËiyviæotor ai 6601 avtod. 

S-ar putea afla chiar o corespondență între “Dumnezeu“ (Oe o Ô) din Rom.11,33 si 
“Hristos“ din Stihirá (Xpvové 49); conform altor locuri din Sfintele Evanghelii, 
“ Hristos“ este, bine înțeles, şi el “Fiul lui Dumnezeu“ 
(6 xpıorös 6 vids roD Geoü- Mat.16,16), sau chiar “Domnul şi [...] Dumnezeul“ 
(6 xÓpuós [...]xai ó Oeös Ioan 20,28). “Hristos“ din Stihiră înlocuieşte astfel, cât se 
poate de firesc, pe “Domnul“ (ò xúpuos Luc.24,34) din Evanghelia corespondentä - sau 
chiar pe “lisus“ (‘’Inooûs - Luc.24,15), deoarece “Jisus [este cel] Care se cheamă 
Hristos“ ( Inooüs 6 Aeyöpevos ypiorós- Mat.1,16). 





28M.W.Christ,Paranikas, op.cit., p.107. 
*%Octoih mare..., p.769. 
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Se poate în continuare urmări paralela între Stihira a V-a si Rom.ll, 
deoarece într-un alt comentariu al Stihirii Hristos este prezentat drept “Cel Ce pe toate 
spre folosul zidirii le orânduiesti “2% - 6 n&vra mpds TÒ rod nA&ouatos ovupâpov 
oinovouâv (57-58). În Bom ll. vorbind despre Dumnezeu de o manieră 
asemănătoare, unul dintre versete aminteşte “că de la El şi prin El şi pentru El sunt toate“ 
(EE avrov xai Ót 'auroi nai eis avrâv ră zévra - Rom.11,36). Şi chiar 


nuanțe ale “mustrării“ (datorate neintelegerii) ucenicilor - “ai şi fost mustrat'^?! 


(óveiót(n 54) - si ale cererii (rugăciunii) finale din Stihird - “miluieste-ne pe noi ^? 
(£Aénoov UGS 66) - pot fi regăsite într-un verset anterior al capitolului Rom.11, care 
descrie cum “Dumnezeu i-a închis pe toti in neascultare, pentru ca pe toti să-i miluiască“ 
(ovvânieoev yap ó Beds Tods nâvros eis dreiVerav, iva TODS 
navras £Aenoaog Rom.11,32). 

* 

Dintr-un alt punct de vedere, cuvintele de început ale Stihirii - “O, preaintelepte 
judecätile Tale, Hristoase !'?(? CQ «àv cogav cou xpipétwv, Xpioré 49) 
— care nu au un corespondent evanghelic direct, textual (la Luc.24,12-35), califică în 
general toate faptele Evangheliei, rezumate în Stihird, drept rezultate ale “intelepciunii“ si 
“judecätilor“ lui Dumnezeu, cât ar fi ele de neînțeles pentru rațiunea omenească. Astfel, 
uimirea exclamatiei inițiale imbrätiseazä ansamblul Stihirii, care nu face în continuare 
decât să dezvolte şi să explice această uimire inițială - cel puţin, într-o anumită măsură. Şi 
mai ales fraza următoare păstrează în interogatia sa acest caracter de uimire: “Cum lui 
Petru, prin giulgiurile singure, i-ai dat să cunoască învierea Ta ?“204- zas Ilétpw Ev 
tots OÜovíois póvois £Óoxav évvotfjoaí oov tv Kv&oraoıv; (50-51). 


* 

În ceea ce priveşte “intelepciunea“ din Stihirá(rOv vopâv [cou xpiu&cov] 
49), este vorba despre încă un alt “nume divin“. După Sf.Dionisie Areopagitul”” sau după 
Sf.loan Damaschin”, “intelepciunea“ este unul dintre cele mai complexe atribute ale 
Divinitätii, caracterizând-o pe aceasta sub multiple aspecte. 





Ibid. (p.769). 
?9 pig, 


5(Sf.) Dionisie peudo-Areopagitul, Despre Numele Divine..., cap. 1,6, p.52: “iar când inteleptii divini proslávesc pe 
Dumnezeu drept cauză a tuturor lucrurilor, cu multe denumiri scoase din întreaga lume creată, ei îl numesc [...] 
înțelept, [...] înțelepciune [...] (s.n.)“; Ibid., cap.VIL1, p.112: “să proslăvim viata cea bună şi veşnică, ca 
inteleapta, şi ca pe înțelepciunea însăşi sau, mai curând, ca temei a toată înțelepciunea şi ca ceva ce 
transcende orice înţelepciune şi înţelegere. Nu numai că Dumnezeu este supra-plin de înțelepciune, [...] ci El 
covârşeşte orice rațiune şi minte şi înțelepciune (s.n.)“; cp. Avovóovoo o Apeonayitns (&yos), Zepi 
[rov] Beiwv ovoudrov LVI,PG 3,596: xai óvav abroi TOV nâvrwv Giro oi 0e6ooqpor 
TOAUWVÜNW@S EX TâvTov TOV aitia vOv Vuvâoiw, [...] ws cogóv [..] os vogpiav [..] (sn); 
Ibid. VIIL PG 3,865: [...] xai os copy, xai os durovopiav DUVOLEV, 
p&AAov 68 òs záons vopias Uroorarixnv, xai Uzépzáoav copiav xai cÓóveo 
vrepoboav.Ov yàp d Oeds uzeprirpns éori oogías [..] &3Aà nai navrös A6yov, 
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De asemenea, la fel ca in Stihird, în scrierile Sfinților Părinţi “înțelepciunea “ lui 
Dumnezeu poate fi asociată si puterii Acestuia de a dispune (sau de a administra), care ÎL 
caracterizează (ca un “iconom” absolut) - “Cel Ce pe toate spre folosul zidirii le 
orânduiesti (Ó trávva TPOS TO TOD TAKOPATOS GULMEPOV ofxovoudv 
57-58). 

Spre exemplu, Sf.Vasile cel Mare ne asigură că “chiar dacă motivele celor 
orânduite de Dumnezeu [TOv nap& Oeo oixovouovuévov] nu le pricepem, 
totuşi räsplätile care ni se rânduiesc [oixovoun@èv] de către Cel înţelept 
[rod 0005], care ne iubeşte, le vom gusta odată si odată”. În afară de asocierea 
“intelepciunii“ lui Dumnezeu cu însuşirea Sa de “iconom” (oixovo pé o), mai există în 
citatul anterior “motivele [..] [pe care] nu le pricepem (oi Aöyot [...] 
Grapeuyoorv À was)" şi care ne amintesc uimirea de la începutul Stihirii in fata 
“înțelepciunii şi judecăților lui Hristos“, sau cea de la Rom.11,33: “Cât sunt de 
necercetate judecätile Lui şi cât de nepătrunse căile Lui !“. 

Într-o altă epistolă a sa, Sf.Vasile cel Mare vorbeşte de asemenea despre 
Dumnezeu ca despre “Bunul Dumnezeu si înțeleptul Iconom al vieţii noastre 
[Ó dyadâs Beös xai cogós râs ws nuàv oixovăuos]””. 

Pe partea biblică, o referință textuală şi o definiție într-un cadrul alegoric al 
faptului de a fi “iconom“ pot fi găsite în Evanghelia de la Luca: “Cine este iconomul 
[oixovóp os] credincios şi înțelept, pe care stăpânul il va pune peste slugile sale, ca să 
le dea, la vreme, partea lor de grâu ?“ (Luc.12,42). 

Dar mai trebuie observat că însuşirea “iconomică“ a Divinitätii - “spre folosul 
zidirii“ ([np5s] TO TOD nAKopaTos ovuptpov 57-58) este foarte apropiată de 
providenta (pronia) dumnezeiască, pe care Sf.Ioan Damaschinul o pune de asemenea în 
legătură cu înțelepciunea şi bunătatea lui Dumnezeu şi cu faptul că Acesta este totodată 





„ai voû,xai 0opias Umepidputai (s.n.); Ibid. VILI, PG 3,868: AAA'óv1 p8v vogpias 
aurns xai néons, ol vod TaVTOS, Xai Aéyou,xai aio0oews néons ñ Oeia vogpia, 
xai px, xaìÌ itia, ot VNOOTĂTIS, ol TEAEIWOLS, xai ppovpă, ol népas, 
eñpntai nos Aë aurös ó Oeds ó Úzépoogos oopia,nai vote, xal AdYOS, xai yvO ous 
opveica; (s.n.). 

Sf.Ioan Damaschin, Dogmatica..., cap.XII, p.37: “Iar prin faptul că este cauza oricărei rațiuni si 
înțelepciunii, a ceea ce este rational şi înțelept se numeşte "rațiune" si "rational", "înţelepciune" si 


"on "ow 


"înţelept [...]" Prin urmare Dumnezeu se numeşte "minte", "rațiune", "duh", "înțelepciune", "putere", pentru 
că este cauza acestora” (s.n.).; cp.loâvvns o Aapaoxnvés (&yvos), [' Ex0eois dl "Exöooıs 
dxpıöns týs 'Op0oóó£ov Iliorews XII PG 94,848: xai oe artros Aóyou Tavtos xoi 
oopias, Aoyinod te xai gogo, Aéyexav Aöyos,xai Aoyvxós, xai copia xai cog@ós 

[..] Aéyetat pév obv 6 Ogós vos, xai Aóyos, xai rTveûpa, gogia te nal Öbvanıs, 
@s Tovrwv actos [...] (s.n.). 

Sf. Vasile cel Mare, Corespondenţă (Epistole), în "Scrieri", Partea a treia, trad. de Pr.Prof.Dr.Constantin 
Cornitescu si Pr.Prof.Dr.Teodor Bodogae, PSB nr.12, Bucureşti, 1988, Epistola a V-a, p.126-127; 
cp.BaoiAeıos o Méyas (üyıos), Erıoroiaı VII, PG 32,240: [éxeîvo neneropévov,] Ott, 
xüv oi Aóyov rov napà Oeoû oixovouovuévov diapedyooiv NYAS, &4Aà n&vcvos 
ye TO napà TOU 00900 xoi KYAN@VTOS npàs 0oIxovoumdev anöderntöv oT, [...] (s.n.). 

*% Ibid. (Sf. Vasile cel Mare, Corespondentá...), loc.cit. (p.126-127). 

??Sf Vasile cel Mare, Corespondenga..., Epistola 263, p.542; cp. BaotAevos o Méyas (&yvos), Eriorolæi 

CCLXIILI, PG 32,976. 
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Făcătorul (Creatorul) a toate (Stihira vorbeşte de asemenea despre “zidire“ - 
npös TO TOU mAdouaros ovumptpov 57-58). Si, ca şi Făcător a toate, 
Dumnezeu face totul, si în cel mai bun mod cu putinţă, spre binele celor create de EI”. 

În sfârşit, articulând de o manieră logică întreaga Stihird în două parti, conjunctia 
&AA' (57 - “ci / însă“) sugerează o relaţie între uimitoarea “înțelepciune a lui 
Dumnezeu şi capacitatea sa "iconomicd" (aceea de “a orândui“ toate), acest ultima 
calitate precizînd-o şi uneori explicând-o (fie şi ca o consecință) pe cea dintâi: “O, 
preaintelepte judecätile Tale, Hristoase ! Cum lui Petru, prin giulgiurile singure, i-ai 
dat să cunoască [...] Si cu Luca si cu Cleopa împreună-călătorind vorbeai [...] Ci (/ Însă - 
tr.n) ca Cel Ce pe toate spre folosul zidirii le oränduiesti, şi proorociile cele despre Tine 
le-ai tálcuit [..] 9? -"O tov copav cov xpiuă&rov, Xproté ! nas Ilécpo 
[..]ESwxav évvoñoai [...]Aovxă 88 xai KAeóno ovuropev6uevos wuldeıs 
[...] 44 O nâvra npós TO TOD rA&opacvos GLEMPEPOV oixovouâv xai 
tüs nepi COD npopnreias àvéncuEas [...] (49-52; 57-59). 

Si incercánd o sintezá partialá, s-ar putea spune cá toate celelalte fapte narate in 
Evanghelie si menţionate de asemenea în Stihird (înţelegerea Învierii de către Sf.Apstol 
Petru la vederea giulgiurilor, conversaţia cu Luca şi Cleopa pe drum, întârzierea 
descoperirii Sale, mustrarea ucenicilor, tâlcuirea profetiilor, binecuvântarea pâinii şi chiar 
inimile aprinse ale ucenicilor) trebuie să fie înțelese în legătură cu “preaintelepte 
judecăţile““* proniei lui Dumnezeu (Bunul Ziditor), “Cel Ce pe toate spre folosul zidirii“ 


nis 222247304 
le orânduieşte `. 


* 

Evanghelia istoriseşte cum “Petru, sculändu-se, a alergat la mormânt si, plecándu- 
se, a văzut giulgiurile singure zăcând. Şi a plecat, mirându-se în sine de ceea ce se 
întâmplase “ (Luc.24,12). Aceste fapte - care în Stihira precedentă (cea de a patra) apar 
interpretate astfel: “dar Petru a alergat si, văzând, a slăvit întru sine minunile Tale“ - 
sunt încă odată reluate in Stihira prezentă (cea de a V-a) 6. Însă de această dată 





300Sf Ioan Damaschin, Dogmatica..., cap.Il, XXIX, p.89-90: “Pronia este voinţa lui Dumnezeu, în virtutea 
căreia toate existentele primesc conducerea potrivită [...] în chipul cel mai bun şi cel mai vrednic de 
Dumnezeu [...] Singur Dumnezeu este prin fire bun şi înțelept [...] pentru că Dumnezeu este înțelept, poartă de 
grijă de existente in chipul cel mai bun“; cp.lo&vvns o Aapaoxnvos (&yuos). 
["ExOeois gl " Exóoois daxpıöns týs 'OpOoóóZov Híoreos  ILXXIX, PG 94,964: 
npóvorá Zort BoóAnois Oeod, 5. ñv nâvro ră 6vro THV rpéopopov ðiečaywyův 
AauGäver.  [..] "O Oeds voívuv Eotiv, 6 Te Tots, xai mpovontis: — [.] 
Mâvos ó ®eös tor. Pboeı àya00s xai ooqpâs:[...] ws 68 GOMSS, Kpıora TOV S6VTwV 
enipnekeitan. 

Desi traducerea liturgică curentă în limba română din Octoih mare..., p.769, foloseşte pentru & À À ° (57) 


“Ci (ca Cel Ce pe toate spre folosul zidirii le oränduiesti)”, traducerea cu “însă” este cel putin la fel de 
posibilă; cp.si traducerea în limba franceză din Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox r1) 03..., p.154: 
"mais". 

9? Octoih mare..., p.769. 

3% Thid. (p.769). 

Ibid. 

Ibid. 

306Trebuie observat că versetul de la Luc.24,12 este comun, pentru lectura liturgică, atât celei de a IV-a, cât si 
celei de a V-a Evanghelie a Învierii — Luc.24,1-12, respectiv Luc.24,72-35. 
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respectivele fapte sunt înţelese ca o ocazie oferită Sf.Apostol Petru, căruia “prin 
giulgiurile singure, i-ai dat să cunoască învierea Ta 
[Eöwxav évvonoai cov thv dvdoraoıv 51]. 

Aceastä nouä interpretare pentru versetul de la Luc.24,12 poate fi datoratä 
legăturii cu un alt verset din aceeaşi Evanghelie a Învierii (corespondentä celei de a V-a 
Stihiri), unde se menționează că “a înviat cu adevărat Domnul şi S-a arătat lui Simon“ 
(6 pO0n LZinwvı Luc.24,34). Contextul acestei menționări este acela al întoarcerii la 
Ierusalim a celor doi ucenici care Il întâlniseră pe Mântuitorul Iisus Hristos pe drumul 
către Emaus şi care “33 [...] au găsit adunaţi pe cei unsprezece şi pe cei ce erau împrună 
cu ei, 34 care ziceau că a înviat cu adevărat Domnul şi S-a arătat lui Simon“ (Luc.24,33- 
34). 

În ceea ce-i priveşte pe cei doi ucenici care s-au întâlnit cu Mântuitorul, în 
Evanghelie ei sunt indicati drept “doi dintre ei“ (6060 €& abr@v Luc.24,13) şi “unul 
cu numele Cleopa“ (ov6uari KAgomàs Luc.24,18). Stihira însă precizează numele 
amândoura: “cu Luca si cu Cleopa ^" - Aovx& [...] xai KiAeön« (52). “Luca”, 
numele pe care Stihira il dă discipolului care nu este numit în Evanghelie, are legătură cu 
o anumită tradiție? % care este posibil să fi rezultat ca urmare a faptului că, între cele patru 
Evanghelii canonice, doar evanghelistul Luca este cel care menţionează întâmplarea 


petrecută pe drumul către Emaus’'”. 


* 
Comparánd acum la modul general cele douá texte puse in paralel (al Evangheliei 
şi al Stihirii), se poate constata că, pe lângă comentariile in afara textului strict evanghelic, 
faptele istorisite de o manieră amănunțită în Evanghelie sunt mult mai rezumat prezentate 
în Stihiră: 
a) Stihira (52-56): Aoux& è xai Kleöra ovunopevpuevos ouíAers, 
nai óuiAQv oùx EvDEwWS ERLTÖV Qavepois: 616 xai OveErldiln, os 
uóvos mapoixov Ev Tepovoainy xoi un petéxov Ev véAev PovdAevpatwv 
avroîs: - “Si cu Luca si cu Cleopa, împreună-călătorind, vorbeai; şi vorbind nu 
îndată Te-ai arătat pe Sineti. Pentru aceasta ai şi fost mustrat, ca si cum ai fost un 
strain în Ierusalim şi n-ai fi fost părtaş al sfaturilor lor până în sfârşit." 
Evanghelia (Luc.24,13-24): “13 Şi iată, doi dintre ei mergeau în aceeaşi zi la un sat 
care era departe de Ierusalim, ca la şaizeci de stadii, al cărui nume era Emaus. 14 Si 
aceia vorbeau [o u(A ovv] între ei despre toate întâmplările acestea. 15 Si pe când 
vorbeau [£v t@ ópiAeiv avdtods] si se întrebau între ei, şi lisus Însuşi, 
apropiindu-Se, mergea cu ei. 16 Dar ochii lor erau ţinuţi, ca să nu-L cunoască. 17 Si El 
a zis către ei: Ce sunt cuvintele acestea pe care le schimbaţi unul cu altul în drumul 
vostru ? Iar ei s-au oprit, cuprinsi de întristare. 18 Răspunzând, unul cu numele Cleopa 





37 Octoih mare..., p.769). 

3% /pid. (p.769). 

30V, loan Mircea, Dicţionar al Noului Testament, Bucureşti, 1984, p.274; cp. Ibid., p.90. 

2109 altă tradiţie îl indică pe Simeon, fiul lui Cleopa (cel care i-a urmat Sf.Postol Iacov la conducerea 
comunității creştine din Ierusalim), ca fiind cel de al doilea ucenic pe drumul către Emaus, cf. Jakob Kremer, 
Die Osterbotschaft der vier Evangelien..., p.61. 

311Octoih mare..., p.769. 
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[KAconas] a zis către El: Tu singur esti străin în Ierusalim 
[od uâvos napoıxeis 'Iepovoa AT p] si nu ştii cele ce s-au întâmplat în el 
zilele acestea ? 19 El a zis: Care ? Iar ei I-au răspuns: cele despre Iisus Nazarineanul, 
Care era prooroc puternic în faptă şi în cuvânt înaintea lui Dumnezeu şi a întregului 
popor. 20 Cum L-au osândit la moarte şi L-au răstignit arhiereii şi mai-marii noştri; 21 
Iar noi nădăjduiam că El este Cel ce avea să izbăvească pe Israel; şi cu toate acestea, 
astăzi este a treia zi de când s-au petrecut toate acestea. 22 Dar şi nişte femei de ale 
noastre ne-au spăimântat ducându-se dis-de-dimineatä la mormânt, 23 Si, negăsind 
trupul Lui, au venit zicând că au văzut arătare de îngericare le-au spus că El este viu. 
24 lar unii dintre noi s-au dus la mormânt şi au găsit aşa precum spuseseră femeile, dar 
pe El nu L-au văzut.“ 

Se poate observa imediat lipsa obişnuită de interes (în Stihird, față de Evanghelie) 
pentru detaliile precise (spre exemplu, în Evanghelie: “un sat care era departe de 
Ierusalim, ca la şaizeci de stadii, al cărui nume era Emaus“ - Luc.24,13) care ar afecta 
trimiterea mai generală (sau generalizantă) a Stihirii. Aceasta uşurează, spre exemplu, 
concluziile (sau comentariile) de o foarte mare generalitate teologică pe care le-am amintit 
deja, referitoare la “intelepciunea“ lui Dumnezeu (49) şi “iconomia“ Sa privind binele 
ființelor create (57-58). 

Şi s-ar mai putea spune că versetele (53-54) din Stihiră - Aovxa ÔÈ xai 
KAeöna ovunopevâpuevos ouíAeis, xai Our Av ox evdéws Eavtov 
pave poîs:(“Şi cu Luca si cu Cleopa, impreuná-cálátorind, vorbeai; şi vorbind nu îndată 
Te-ai arătat pe Sinen 77 - indică (şi rezumă oarecum) deja întregul cuprins de la 
Luc.24,13-24 şi chiar mai mult; deoarece nuanțele "omiletice'?" ale “jocului de cuvinte“ 
@ypikeıs, xai OWtA@V (52-53), care reiau wuiAovv [..] £v TO Opıdeiv din 
Evanghelie (Luc.24,14-15), pot depăşi simpla conversaţie (mai ales din faza inițială), 
pentru a indica de asemenea felul în care Mântuitorul mai apoi “le-a tálcuit 
[S'epuâvevoev] lor, din toate Scripturile cele despre El“ (Luc.24,27) şi “tälcuia 
[ôimvoiyev] Scripturile“ (Luc.24,32), sau, conform Stihirii “proorociile cele despre 
Tine le-ai talcuit’*(t&s nepi ood npognreias dvérruéæs 59). 

În acelaşi timp, propoziţia ouunopevönevos wpideıs (52 - “împreună- 
călătorind, vorbeai“) capătă o anumită generalitate (putând subintelege sau indica 
întreaga întâlnire a celor doi ucenici cu lisus) în raport cu versetul următor 
(ovx £g£00écos ÉauTdv Pavepois 53) care, vorbind despre faptul că Mântuitorul 
nu s-a arătat lor “îndată“, lasă să se presupună că a făcut-o mai târziu - cum s-a şi 
întâmplat “când a stat împreună cu ei la masă [...] şi L-au cunoscut [...]“ (Luc.24,30-31). 

“Mustrarea“ (ó vevó (Ç Tm 54) iniţială a ucenicilor - calificänd astfel cuvintele lui 
Cleopa (după Luc.24,18), aproape citate în continuare - ocupă în Stihira 
([616 xai óveióíCm,] os uâvos Tapotxav ëv 'IepovoaAmyg [...] - [54-] 
56) un loc comparabil cu cel din Evanghelie (['KAeonäs einev npös adtôv:] 





31277; 
Ibid. (p.769). 

313Deja odată cu Origen omilia se referea la explicarea Sfintelor Scripturi; v. Berthold Altaner, Alfred Stuiber, 

op.cit., p.201. 

314Octoih mare..., p.769. 
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où pOvos napoıxeis 'IepovocAT| p Lc 24,18). Aceasta ajută exprimării poetice 
să sublinieze adâncimea (şi chiar pitorescul) lipsei de înțelegere a Învierii de care fac 
dovadă ucenicii, înaintea revelatiei care urmează - contrastul fiind marcat prin & AA’ (57 
- “ci / însă“). Şi este interesant de urmărit versiunea liturgică în limba română, care 
traduce un ue£véxóv Tv Ev tédAer PovdAevpatwv avroîs (56) prin “n-ai 
fost părtaş al sfaturilor lor până in sfârşit", delimitând astfel de la început atitudinea 
Mântuitorului faţă de ignoranta (sau rătăcirea) ucenicilor, în conversaţia avută cu ei. 

La modul reciproc (şi cu “singur [...] străin în Ierusalim“ ca o traducere foarte 
posibilă pentru [òs] uóvos nopowxâv Ev 'ITepovoaAnn 5575), a nu fi “părtaş 
al sfaturilor lor“ (în greşeală) poate să însemne a fi “singurul“ care cunoaşte adevărul, şi 
care este în acel moment “pärtas“ la acesta. 

un uerEx&v TØV Ev véAev Bovievuărov adtois (56 - “ n-ai fost 
părtaş al sfaturilor lor până în sfârşit “*'’) - ce corespunde la “nu ştii cele ce s-au întâmplat 
în el zilele acestea“ (ovu Eyvws rà yevöyeva £v auch Ev raís nuépais 
raüraıs- Luc.24,18) - rezumă de asemenea într-o manieră eliptică (sau mai curând 
trimite către) versiunea, mai întinsă în Evanghelie, a evenimentelor, (versiune) narată de 
ucenici, ca urmare a întrebării Mântuitorului (referitoare la “cele ce s-au întâmplat în el 
zilele acestea“ - Luc.24,18): “EI le-a zis: Care ?“ (Luc.24,18). lar răspunsul ucenicilor se 
desfăşoară începând de la: “ei I-au răspuns: Cele despre lisus Nazarineanul [...]“ până in 
momentul istorisirii despre cum “[...] nişte femei de ale noastre [...] au venit zicând cá au 
văzut arătare de îngeri, care le-au spus că El este viu. lar unii dintre noi s-au dus la 
mormânt şi au găsit aşa precum spuseseră femeile, dar pe El nu L-au văzut“ (Luc.24,19- 
[...] 24). 

Opțiunea autorului pentru o exprimare eliptică în  Stihird - doar 
Tov [...] BovHevuărov (56) pentru un întreg fragment narativ din Evanghelie — 
poate însemna o mai mică importanță acordată acestei naratiuni (versiunea ucenicilor 
asupra evenimentelor) în raport cu faptele care vor urma, adică versiunea adevărată, 
absolută, a evenimentelor, dată Mântuitorului atunci când “proorociile cele despre Tine le-ai 
tâlcuit““!5 (tàs nepi ood npognreias &véncvuEas - 59). 

zk 

(După versetele 57-58, despre care am vorbit deja, în legătură cu începutul 
Stihirii: ) 

b) Stihira (59-63): xai r&s zepi 000 rpopnreias àvénvu&as, xai £v 
ro evioyeiv tov dprov Eyv@oüns aurois, ov xai TPO ToÛtou ai 





P Ibid. ( p.769). 

?'éEste traducerea românească a Evangheliei la Luc.24,18 (uévos mapoixeis ëv "IepovoaATng) 
pentru un text aproape identic cu cel din Stihira a V-a [Gs] pévos napoıx@v Ev 'IepovoaAng 
(55). 

317Poate fi folositor de comparat şi felul in care este tradus în limba franceză (Dimanche, office selon les huit 
tons - 'Oxt@nyos..., p.153: “à ignorer les desseins qui s'étaient accomplis“) sau in limba germană 
(Mysterium der Anbetung..., p.166: “dem die letzten Ratschüsse unbekant waren. "1. 

?Octoih mare..., p.769. 
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xapöiaı npös yv@oiv oov dvepityovro: - “proorociile cele despre Tine 
le-ai tâlcuit şi când ai binecuvântat pâinea ai fost recunoscut de dânşii, ale căror inimi 
şi mai înainte de aceasta erau aprinse spre a Te cunoaşte“. 
Evanghelia (Luc.24,25-32): “25 Şi El a zis către ei: O, nepriceputilor şi zäbavnici cu 
inima ca să credeți toate câte au spus proorocii ! [n&oıv ois EAKAnoav oi 
zpogpnraı] ! 26 Nu trebuia, oare, ca Hristos să pătimească acestea şi să intre in 
slava Sa ? 27 Si începând de la Moise si de la toti proorocii, le-a tálcuit lor 
[amd m&vrov rOv zpognrov G.epuivevoev adrois, din toate 
Scripturile cele despre El [và nepi &avutod]. 28 Si s-au apropiat de satul unde se 
duceau, iar El se făcea că merge mai departe. 29 Dar ei Il rugau stăruitor, zicând: 
Rămâi cu noi că este spre seară şi s-a plecat ziua. Şi a intrat să rămână cu ei. 30 Şi, 
când a stat cu ei împreună la masă, luând EI pâinea, a binecuvântat 
[Tv &prov evAöynoev] si, frângând, le-a dat lor. 31 Si s-au deschis ochii 
lor şi L-au cunoscut [eméyvwoav abröv]; şi El S-a făcut nevăzut de ei. 32 Si au 
zis unul către altul: Oare, nu ardea în noi inima [ù xap65î0] noastră, când ne vorbea 
pe cale şi când ne tâlcuia Scripturile ?“. 
Într-o anumită măsură, toate faptele narate - de a fi tâlcuit “proorociile [...] [şi de 
a fi recunoscut de către cei doi ucenici când a] binecuvântat pâinea, [...] ale căror inimi si 
mai înainte de aceasta erau aprinse spre a Te cunoaşte“ - sunt deja explicate prin 
comentariul mai înainte prezent in Stihird, care lämureste că (Mântuitorul lisus) Hristos 
este cel “Cel Ce pe toate spre folosul zidirii [le orânduieşte]“”!. (6 m&vta npös tò 
tod ni&ouoros ouupépov oixovon@v 57-58). În ceea ce priveşte faptul 
particular de a-L fi recunoscut pe Mântuitorul Hristos deoarece ale lor “inimi şi mai 
înainte de aceasta erau aprinse spre a [-L] cunoaste*222, felul in care Dumnezeu este “Cel 
Ce pe toate spre folosul zidirii [le oránduieste] ^? aminteşte economia (sau “iconomia“ 
ce corespunde pentru râvro [...] o/xovou@v 57-58) revelatiei hristice, descrisă la 
2Cor.4,6: “Dumnezeu [ó 0e6s], Care a zis: «strălucească, din întuneric, lumina» - El a 
strălucit în inimile noastre, ca să strălucească cunoştinţa slavei lui Dumnezeu, pe fata lui 
Hristos [6s EAapnWev Ev tats xapdtars NU@V TPS qoctiopóv Tis 
yv@oews râs S6Ens Oeo £v npooóno [..] Xpıoroü]“. 
În acest context, trebuie remarcată nuanța diferită adusă in Stihird prin 
Qv xài xpó Toûtou ai xapdtaı npós yv@otv oov dvepityovro: 
(62-63; “dânşii, ale căror inimi şi mai înainte de aceasta erau aprinse spre a Te 
cunoaste"^). Forma verbală &vepityovro (63 - “erau aprinse“) subliniază oarecum 
mai mult anterioritatea acestei situaţii față de Evanghelie, unde inima ucenicilor “ardea“ 
(xœropévn - Luc.24,32). 





319 Ibid. (p.769). 
320 Thid, 
52! id. 
32 Thid, 
323 Thid. 
34 Jbid. 
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Si in Stihiră chiar npö todtov (62; “mai înainte de aceasta“), luat 


împreună cu &vepityovro (63; “erau aprinse“), posedă o altă nuanță (având în 
vedere un trecut mai “lärgit‘“) decât versetele evanghelice la care trimite: “[Oare, nu ardea 
în noi inima noastră] când ne vorbea pe cale şi când ne tâlcuia Scripturile ?“ (Luc.24,32). 

Apoi, “proorociile cele despre Tine?" (tàs nepi cod npoqnceías 59) 
din Stihird rezumă de o manieră sintetică şi califică drept proorocii (care se referă la 
Mântuitorul lisus Hristos) toate cele enumerate în Evanghelie: “toate câte au spus 
proorocii (T&O1v ois éA&Amqo«av oi npogpnNraı), [...] începând de la Moise si de 
la toti proorocii, [...] din toate Scripturile cele despre El“ («p&&pevos amd Mo?oécos 
xai ATÒ TÉVTÆV TOV TPOPNTOV[..] Ev r&oois tats ypaqais TH nepi 
èa vT oÔ Luc.24,25-27) 

* 
c) Stihira (64-66): où xai tois pantais cvvgÜpoicuévois ÑN Tpav@s 
EXNPLTTOV cou tv Av&aoraoıv, A rs EAENOOV Las - “care, iată, 
au si propováduit desluşit ucenicilor adunați învierea Ta, prin care miluieşte-ne pe 
na 
Evanghelia (Luc.24,33-35): “33 Si, in ceasul acela sculändu-se, s-au intors la 
Ierusalim şi au găsit adunaţi [jb p ovo uévovs] pe cei unsprezece si pe cei ce erau 
adunaţi împreună cu ei, 34 Care ziceau că a înviat cu adevărat Domnul şi S-a arătat lui 
Simon. 35 Si ei au istorisit cele petrecute pe cale si cum a fost cunoscut de ei la 
frângerea pâinii.“ 

În Stihiră “ucenicilor adunaţi““” (rois uadnrais ouvnüpovopuévons 64) 
rezumă (cu o probabilă nuanţă de generalizare) “[au găsit] adunați pe cei unsprezece si pe 
cei ce erau adunați împreună cu ei“ ()0povouévous roùs Évóexae xai TOÙS OÙV 
aurois- Luc.24,33). 

În continuare imnograful interpretează faptul că “ei au istorisit [eEnyoövro] 
cele petrecute pe cale şi cum a fost cunoscut de ei la frângerea“ (Luc.24,35) drept 
“propoväduire“ (“au [...] propováduit^" - £xmputrôv 65), chiar “o propovăduire 
desluşită“ (Tpav@s Exâpvrr6v 65 - “au [...] propováduit deslusit2!). 

ŞI, reunind toate declarațiile celorlalți ucenici din Evanghelie (“Care ziceau că a 
înviat cu adevărat Domnul [ny&pOn ó xóp1os] [...] - Luc.24,34), Stihira vorbeşte 
astfel despre o “propoväduire deslusitä a Învierii“ (tpavos ëxñpurróv oou Cru 
áváoraoiv 65 - “au [...] propovăduit deslusit [...] invierea‘*’). 

Finalul Stihirii apropie această Înviere (şi propovăduirea ei) de prezentul liturgic 
(sau, altfel spus, o actualizează), prin rugăciunea adresată Mântuitorului Hristos 
(menţionat de la primul verset şi a Cărui invocare în formula de rugăciune finală încheie 


«329 





5 Ibid. (p.769). 
326 Thid. 
Y" Thid. 
328 Thid. 
3% Thid. 
330 Pd. 
55! Thid. 
3327pid. 
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întreaga Stihird într-o singură perioada unitară) ca “prin ea“ (äu Ae - 66) să ne 


miluiască pe noi; -(51' Ae éAénoov Huds 66; “prin care miluieste-ne pe noi ^^. 
În ceea ce priveşte &A&noov Las (66 - “miluieste-ne pe noi”), formulă pe 
care o aflăm deja în cărțile Noului Testament (Mat.9,27; 20,30-31; Luc.17,13), aceasta a 


rămas până astăzi în rugăciunile slujbelor ortodoxe'*€. 





Ibid. 

“Ibid. 

Ibid. 

36V., spre exemplu, F.E.Brightman, Liturgies, Eastern and Western, Vol.I - Eastern Liturgies, Oxford, 1896 
(reprint. 1965), p.354: . Cp. EUyoAöyıov ró uéya, Roma, 1873, p.30. 
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Stihira a Vl-a-nxos TA. p' 


67 'H övros eipâvn où, Xpioté, 
68 Tpôs &viponovs teod / eipivnv tiv ofv ó1600s 
69 ueră Tv ÉVepoiv pantais, 
70 ¿upóBous éÉÓgi£as avrods / d6€avtas rveûpa OpGv: 
71 &AA& HATÉOTELÀAXS / TOV T&paxov AVTAV 
72 Öeldas tas xeipas / xai vobs nóðas cov 
73 TĂĂV &niovoóvcov ETL / TH THS Tpopis pexaAnwyet 
74 xai ói0axóv &vauvioeL 
75 dimvoiËas avbt@®v tov voûv / TOD OVVIEVAL T&S ypaqás: 
76 ois xai ñv narpınnv / éxnayyedAtav xaüunooxóuevos 
77 xai evioyioas avrods / Óiéotrs npös obpavóv: 
78 616 OÙV KDTOIS TPOUXUVOÜHÉV oe, 
79 xÜpie, 66ta oor.” 
Primele versete ale Stihirii - "H övros eipnvn où, Xpıote, 


Tpôs ăvbponovs DEOÙ eiprivnv TV ov 616008 peta tiv ÉYVEPOLV 
padntais (67-69); “Cu adevărat Tu esti, Hristoase, pacea pentru oamenii lui 
Dumnezeu; pacea Ta dánd-o după sculare ucenicilor?’ - sunt într-o evidentă legătură cu 
primul verset al Evangheliei corespondente: “Şi pe când vorbeau ei acestea, El a stat în 
mijlocul lor şi le-a zis: Pace vouă.“ - Tatdta 68 aUr@v Axloüvrov ALTOS Zorn 
ëv NEO@ avTOv xai Aéyer avTOIS eipâvn vuîv (Luc.24,36). Este vorba, 
ca de obicei, despre o relaţie destul de liberă, bogată în sugestii teologice. 

Fragmentul “şi pe când vorbeau ei acestea“ (Luc.24,36), de la începutul pericopei 
evanghelice, pare să fie completat prin età tiv Ëygpouv (69 - “după sculare'???) 
din Stihird, care pare să sugereze despre ce subiect ucenicii “vorbeau ei“(Luc.24,36) - 
adică despre vestile încă nesigure ale Învierii, istorisite în fragmentele precedente ale 
Evangheliei (Luc.24,1-35) şi cu care petà nv Éygpouv( (69) ne pune în legătură. 

Însă tema principală a primelor versete din Stihird este pacea. Si chiar dacă 
autorul dezvoltă această temă în doar câteva cuvinte, el o face printr-un comentariu foarte 
interesant din punct de vedere teologic şi care depăşeşte limitele unui simplu rezumat al 
faptelor istorisite în Evanghelie. Mântuitorul Hristos este El Însuși, “cu adevărat“, pacea: 
“Cu adevărat Tu esti, Hristoase, pacea“ - 'H övrws eiprivn où, Xpıore (67). 
Este vorba despre ceva mai “ontologic“ (5v ros 67) decât (numai) despre un “dar“. În 
acelaşi timp, “pacea“ este de asemenea, şi desigur, un “dar“, conform versetelor 
următoare ale Stihirii: “pacea Ta dánd-o după sculare ucenicilor“ (eipâvnv tiv ov 





557 Christ, M.Paranikas, op.cit., p.107. 
338 Octoih mare..., p.769. 

Ibid. 

“Ibid. 
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Ö1doüs petà Tv Eyepoıv patytais 68-69) Aceasta aminteşte cuvintele 
Mântuitorului Însuşi despre pace, menţionate la loan 14,27: “Pace vă las vouă, pacea Mea 
o dau vouă“ (Eipnvnv &pinui vuiv, efonvnv Tv éunv didwpt Uutv). 

Sf.Dionisie Areopagitul precizează în mai multe rânduri diversele acceptiuni 
patristice ale păcii. Aceste acceptiuni “acoperă“ şi situația prezentă in Stihird. Pacea este 
unul dintre “numele divine“. Dumnezeu Însuși poate fi numit “bine“ (sau Cel “bun“ prin 
excelentä)*! şi dacă El este “binele“ (Cel “bun“), atunci poate fi “cântat de către scriitorii 
sacri“ de asemenea drept "pace", fiind totodată principiu (creator) şi dätätor al păcii”; 
deoarece pacea este, la rândul său, un dar al lui Dumnezeu, din dragostea Mântuitorului 
Iisus Hristos pentru oameni”. 

Cuvintele ['H] [...] [sipâvn] [...] mpos &viponovs DÜesoû (67-68) - 
posibil a fi traduse, în afară de “[pacea] pentru oamenii lui Dumnezeu‘*™, şi ca “[pacea] 
lui Dumnezeu pentru oameni“ - constitue o remarcă ce lărgeşte sensul unui fapt 
evanghelic concret cum este salutul pácii? adresat ucenicilor Săi de către Mântuitorul 
(Care “[le-a zis:] Pace vouă.“ - [A&yeı avroîs:] eipâvn vuîv Luc.24,36). Acest 


salut este extins până la nivelul tuturor “oamenilor ([npös] &vöpwnovs 68). 
«349 


Pentru că toți  “oamenii““% pentru care Hristos este “pacea 





31(Sf) Dionisie peudo-Areopagitul, Despre Numele Divine..., cap. IV,1, p.71: “Să trecem acum la numele de 
bine, pe care scriitorii sacri îl atribuie într-un chip transcendent Dumnezeirii celei supre-divine, numind, pe 
câte înțeleg, bunătate însăşi esența divină şi (să vedem) că binele, în esența sa, ca bine substantial, revarsă 
bunătatea lui peste toate lucrurile.*; cp. Avovóoioo o Apeonayirns (&yuos), Hepi [rov] Heiwv 
óvouá&rov (IV, PG 3,693: Eiev ën ovv, en’ abınv Hon TÔ Aóyo THY dyadwvuulav 
xe«pouev, nv 8£npnpévos oi Beoddyor tH vrepdéw Deéërnr, xai and návvov 
&popitovoiv avriv, Os oipar, cv Beapyixtv braptiv, dyadărnra Akyovres 
nai Br. co eivai TÒ dyadöv, ws ovoidbes dyadöv, eis nâvra và 6vra drateiver 
tv dyadörnra. 

* pid. (Dionisie peudo-Areopagitul, Despre Numele Divine...), cap. IV,21, p.91: “Dar binele împărtăşeşte tuturor 
armonie si este numit (/ cântat - tr.n. de scriitorii sacri pace si dätätor de pace (s.n.)"; 
cp.Avovóoioco o Apeorayirns (&yuos), Hepi [rov] Beiov óvou&rov (IV,XXD, PG 3,721- 
724: xaívov miAtas n&or vois ovo TÒ &yadâv neradtöwcL, xai auroeiprivn, xai 
eipmvööwpos Uuveiraı zpós rov iepov ÜgoAÓóyov. V.silbid. (XLVI), PG 3,953: 

3% Ibid. (Dionisie peudo-Areopagitul, Despre Numele Divine...), cap. XL5, p.136: “Ce să spunem despre iubirea 
de oameni a lui Hristos, din care se revarsă pacea ?”, cp. Avovúovoo o Apeonayitns (&yuos), Lepi 
[rov] Beiov óvou&rov(XLV), PG 3,953: Ti &v vis einoı zepi ts xat Xpiotov 
eipmvoyürov pılavüpwrius, 

3%Octoih Mare..., p.769. 

Tran. cf.Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr) y os... p.154: “[la paix] de Dieu pour les hommes“. 
VÉChiar dacă acest salut al păcii a fost introdus (se pare) mai târziu în manuscrise (cfJakob Kremer, 
Lukasevangelium (Die Neue Echter Bibel: Komentar zum Neuen Testament mit der Einheitsübersetzung; 
Bd.3, Würzburg, 1988, p.243), la ora redactárii Stihirilor Evangheliilor Ínvierii locul sáu era deja suficient de 
bine stabilit la Luc.24,36; v. si aparatul critic corespunzátor la Novum Testamentum Graece..., (p.244). 

Y" Octoih Mare..., p.769. 

3% Ibid. (p769). 

“Ibid. 
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CH évtws eipnvn où, Xpvocé 67) sunt totodată sau devin “ucenici“ 
(uatntais 69) şi “oamenii lui Dumnezeu“ (&vðpónrovs eoù - 68). 

Aceasta este în acord cu spiritul general al fragmentului evanghelic ce corespunde 
Stihirii a Vl-a (Luc.24,36-53), conform căruia salutul Mântuitorului priveşte toate 
neamurile. Într-adevăr, “trebuie să pătimească Hristos si să învieze din morti a treia zi. Si 
să se propovăduiască în numele Sáu [xmpux0ñvei ni Co OvOpatr. adroü] 
pocáinta spre iertarea păcatelor la toate neamurile [eis T&vta và £Ovn]* (Luc.24, 
46-47). 

“Hristos“ (Xporă 67) este numirea păstrată în Stihiră, autorul putând să aleagă 
în Evanghelia corespondentá “lisus“ ('Imoovs prezent în multe manuscrise la 
Luc.24,36°°') şi “Hristos“ (té6v xpiordv Luc.24,46). “Hristos“ singur in Stihird 
marchează mesianismul? Mântuitorului, pe care acesta îl argumentează (în Evanghelie) 
prin Sfintele Scripturi: “[...] trebuie să se împlinească toate cele scrise despre Mine în 
Legea lui Moise, în prooroci şi în psalmi. [...] că aşa este scris şi aşa trebuie să pătimească 
Hristos şi să învieze din morti [...]“ (Luc.24,44-46). 

* 


Versetele următoare din Stihird rezumă si uneori comentează faptele din 
Evanghelie, cänd selectionänd cuvinte, cänd dänd nuante noi prin alti termeni. Un studiu 
comparativ poate pune foarte bine in evidentä atät paralelismele, cät si diferentele: 

a) Stihira (70-72): éupóBovs Eösıdas avrovs Ööfavras nveüua 0pâv- 
&AA& xavéoceiÀas TOV r&payov btv SenEas Tas yeipas xai Tous 
rööas gou: - “infricosati i-ai arătat pe dânşii, părându-li-se că vad un duh. Dar ai 
potolit tulburarea sufletelor lor, arätändu-le mâinile si picioarele Ti gie. 

L'Évangile (Luc.24,37-40 [41]): “37 Iar ei, inspäimäntändu-se si infricosändu-se, 
credeau cá văd duh [Eupoßoı yevönevoı éÓóxovv nveüua Dewpeiv]. 
38 Şi lisus le-a zis: De ce sunteţi tulburati [Teta po y uévo] şi pentru ce se ridică 
astfel de gânduri în inima voastră ? 39 Vedeți mâinile Mele si picioarele Mele 
[iôete tàs xeipás pou xai tods rédas pov], că Eu Însumi sunt; pipäiti- 
Mă şi vedeţi [YÓ e te], că duhul nu are carne şi oase, precum Mă vedeţi pe Mine cá am. 
40 Si zicând acestea, lea arătat mâinile şi picioarele Sale 
[Edeıdev abtois tas xeîpâs xai tots nóðas]. [41 Iar ei încă necrezänd 
de bucurie şi minunändu-se] [...]“. 

Ca rafinamente ale expresiei, sunt de reținut câteva cuvinte ale Evangheliei, 
selecționate pentru a fi folosite in Stihird. Astfel, este interesant de văzut cum, pentru a 
descrie in  Sfihirä pe ucenicii  “părându-li-se că vad un duh“ 
(S6€avtas nveüna ópĝv 70), autorul alege un verb de două ori folosit de către 
Mântuitorul lisus Hristos (în Evanghelie) pentru a demopnstra că nu este un duh 





350 Thid. (Octoih Mare..., p.769): “[pentru] oamenii lui Dumnezeu“. 

IV aparatul critic corespunzător la Novum Testamentum Graece... (p.244). 

32V., spre exemplu, loan 4,25: “un Messie doit venir - celui qu'on appelle Christ“ 
(Meooias Épyetar Ó Aeyönevos Ypıoroös). 

353Octoih Mare..., p.769. 
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(“vedeti“- i6ete Luc.24,39). Expresia din Evanghelie pentru a descrie impresia 
ucenicilor este: “credeau că văd (/ privesc - tr.n.) duh“ (£56xovv nveüna Vewpeiv- 
Luc.24,37). 

Verbul utilizat în Stihird pentru a-i arăta pe ucenici înspăimântați (“infricosati i- 
ai arătat pe dansii‘*™ pentru &upößous Zóei£as abtods 70) este acelaşi cu cel 
care descrie acțiunea prin care Mântuitorul, arătându-le mâinile şi picioarele Sale, 
potoleşte tulburarea lor, atât în Evanghelie (£Óe1£ev abtois tas yeipás xai tods 
16005 Luc.24,40), cât şi în Stihira (OenEas Tas yeipas xai tobs nóðas cov 

72). 

Şi “tulburarea“ constatată de către Mântuitorul la ucenicii Săi in Evanghelie (“De 
ce sunteţi tulburafi [...] %* - ri rerapayp&voı - Luc.24,38) este “potolitä“ in Stihiră 
(“ai potolit tulburarea [...| 9? - xavéovevAas tov rdpayov 71). Este un fel de 
explicare (anticipativä) a “bucuriei“ care va urma in Evnaghelie (“[de] bucurie“ - 
[amo] râs xapas - Luc.2441). 

* 
b) Stihira (73-75): nAñv éziovroóvrov ETL TH THS Tpopñs neraAndeı 
nai óióaxyóov Avapvnosı Öınvollas gerot TOV vov roD ovviévæi 
Tas ypapas: - “si necrezând ei încă, prin părtăşia la mâncare şi prin amintirea 
învățăturilor, le-ai deschis lor mintea, să înțeleagă Scripturile. 
Evanghelia (Luc.24,41- 48): “41 Tar el încă necrezând 
[Er 68 aniotoüvrwv œùt®v] de bucurie si minunándu-se, El le-a zis: Aveţi 
aici ceva de mâncare ? 42 Iar ei i-au dat o bucată de peşte fript şi dintr-un fagure de 
miere. 43 Şi luând, a mâncat înaintea lor. 44 Şi le-a zis: Acestea sunt cuvintele pe care 
le-am grăit către voi, fiind încă împreună cu voi, că trebuie să se împlinească toate cele 
scrise despre Mine în Legea lui Moise, în prooroci şi în psalmi. 45 Atunci le-a deschis 
mintea ca să priceapă Scripturile [Ówjv ov£ev avT&v TOV vov TOD OVVIEVAL 
tàs ypaqáós], 46 Si le-a spus cá aşa este scris şi aşa trebuie să pátimeascá Hristos si 
să învieze din morţi a treia zi. 47 Şi să se propovăduiască în numele Său pocäinta spre 
iertarea păcatelor la toate neamurile, începând de la Ierusalim. 48 Voi sunteţi martorii 
acestora.“ 

În afară de textele comune (sau foarte asemănătoare) din Evanghelie si din Stihirà 
referitoare la necredinta persistentă a ucenicilor şi la deschiderea operată de Mântuitorul 
în mintea lor pentru a înţelege Scripturile, Stihira rezumă în foarte puţine cuvinte (“prin 
părtăşia la mâncare şi prin amintirea învățăturilor“ pentru 
TH râs Tpopñs petadAnwWer xai 5i5axov Avanvnweı 73-74) o mare 
parte a Evangheliei (Luc.24,41-48), a cărei naraţiune se dezvoltă cu numeroase detalii. 

Astfel, “[prin] părtăşia la mâncare“ (th ris Tpopñs neraAnwWeı 73)sunt 
“acoperite“ întrebarea Mântuitorului către ucenicii Săi dacă au “ceva de mâncare“ şi 
faptul de a fi mâncat “înaintea lor“ (Luc.24, 41-43). Apoi, “amintirea învățăturilor“ 





35%Octoih mare..., p.769. 
355 Ibid. (p.769). 

356 Jpid., p.770. 
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(616axOv Avanvniweı 74) “aminteşte“ cuvintele Mântuitorului, destul de dezvoltate 
în Evanghelie (Luc.24,42-48), asupra Scripturilor si a împlinirii lor în ceea ce Il priveşte - 
cuvinte rostite înainte şi după ce “le-a deschis mintea [ucenicilor] ca să priceapă 
Scripturile“ (Luc.24,45). 

Însă, mai ales în raport cu contextul general al fragmentului din Evanghelia 
corespondentă (Luc.24, 41-43), “părtăşia la mâncare“ (th vfjs Tpopñs peEtaAnWer 
73) din Stihiră este o formulă cu totul nouă. Ea atrage cu atât mai mult atenţia dacă se 
tine seama de sensurile atât de diferite ale “mâncării (/ hranei)“ [ñ pop] în Noul 
Testament şi în scrierile Sfinților Părinți. Totul pare să indice pentru Stihird o utilizare a 
termenului într-o acceptiune generală destul de largă. 

În Noul Testament, spre exemplu, la Evr.5,12-6,1 se vorbeşte despre “mâncare (/ 
hrană)“ ca privind starea adultă (desăvârşită) în progresul credinţei creştine şi despre 
“lapte“ ca despre o hrană specifică, indicând învățăturile creştine elementare, chiar daca 
acestea sunt dintre cele esenţiale (fundamentale): “(5)12 Căci voi, care de multă vreme s- 
ar fi cuvenit să fiti învăţători, aveţi iarăşi trebuintá ca cineva să vă înveţe cele dintâi 
începuturi ale cuvintelor lui Dumnezeu [r &Aıv ypetav Exere Con GrOdoxerv 
ds rivă TH oroxeio THS &pxris TOV Aoyiwv tod 0£00]sSsi ati ajuns 
să aveţi nevoie de lapte, nu de hrană tare[y&Aaxtos xai ob otepeûs rpoqgrjs]. 
13 Pentru că oricine se hrăneşte cu lapte este nepriceput în cuvântul dreptății, de vreme ce 
este prunc. 14 Iar hrana tare In ovepeà Too] este pentru cei desävärsiti, care au 
prin obisnuintä simțurile învăţate să deosebească binele de rău. (6)1 De aceea, lăsând 
cuvântul de început despre Hristos, să ne ridicăm spre ceea ce este desăvârşit 
[apévtes tov týs dpyrjs Tod Xpiotoû Aóyov Eni rv treileıörnra 
pe popue0u], fără să mai punem din nou temelia învățăturii [...]“. 

Clement Alexandrinul, comentând această imagine a “laptelui” şi a “mâncării (/ 
hranei / bucatelor) tari“ la 1 Cor.3,2 (“Cu lapte [y@Aa] v-am hrănit, nu cu bucate 
[Bpôua de data aceasta, în loc de orepeă tpopn de la Evr.5,12-14 - n.n.], căci 
încă nu puteaţi mânca“), atrage atenția că “prin «bucate» nu trebuie înţeles altceva decât 
«lapte»; că şi «bucatele» şi «laptele» sunt identice prin natura lor. La fel şi Cuvântul este 
acelaşi, fie că e curgător şi dulce ca laptele, fie că e tare şi strâns ca bucatele. Nu numai 
atât; prin «lapte» se poate înțelege şi predica, pentru că predica se revarsă pe o mare 
întindere, iar prin «bucate», se poate înțelege credinţa, pentru că e strânsă ca o temelie, 
datorită catehezei.“*°* 

În Faptele Apostolilor 27,33-36 este vorba despre o “mâncare“ spre “scăpare [/ 
mántuire]* (popi [...] râs [...] ootnpías), aşadar într-un sens soteriologic şi in 
acelaşi timp în legătură cu o semnificație euharisticä evidentă: “33 Iar, până să se facă 





355Clement Alexandrinul, Pedagogul, in “Scrieri“, Partea întâia, trad.de Pr.D.Fecioru, PSB nr.4, 
Edit.Instit.Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1982, 1,37,3-38,1, p.188; cp. Jbid., 
(KAñuns ó AleËavôpeds, Haıöaywyös(PG 8,296): obx &AAo v1 napü TÒ yda TO 

Bpoua vrodAapbavovtas, tavtTOV Aë TH oùvoia @oaUTws yàp xai ó Aöyos d AUTOS À 
AVEILEVOS xoi nios WS yó&Aa À nennyos xai ovveorpauuâvosos Bpouat Ov pv HAAG 
xai tHde exiouGâvovow OuIv y&Aa voeliodaırö xýpvypa Sbvatal TO ENT nAelorov 
xexvuévove fpoua è n míoris eis ÓeuéAiov EX KATNXNOEWS ovveotpapnpévn. 
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ziuă, Pavel îi ruga pe toti să mănânce, [nuetaAaßeiv roogrs]zicându-le: «[...] 
34 De aceea vá rog să mâncaţi, căci aceasta este spre scăparea voastră [nertaAaßeiv 
TPoPN Toto Y p TPOS THS vuerâpas owrnpias népet]. [...]» 35 Si 
zicând acestea si luând pâine, a mulțumit lui Dumnezeu înaintea tuturor si, frângând, a 
început să mănânce [nai Aa ov &prov evxapiornoev Co De évoriov 
râvrov xai xAó&oas np&ato £o0iev]. 36 Si devenind toti voiosi, au luat si ei 
şi au mâncat [xai avroi npooeA&ßovro rpopns].“ 

Fapt.2,46 sugerează de asemenea o apropiere a “mâncării (/ hranei)“ de cele 
potrivite Sfintei Euharistii şi vieţii spirituale (duhovniceşti) a creştinilor: “frângând 
pâinea in casă, luau împreună Arana întru bucurie şi întru curátia inimii 
[xAQvrés te nar'oinov ăprov,pereibuBavov troops èv yadrosi 
xai œpelôtnti xapóías]." 

La Sfintii Párinti intelesurile acestor cuvinte se imbogátesc incá si cu alte nuante 
noi. Pentru Sf.Dionisie Areopagitul “naşterea spirituală“ a catehumenilor este datorată (şi) 
funcţiei maieutice ce caracterizează “hrana (th tTPON) cea pregătitoare a cuvintelor 
Scripturii, ce dau formă si viatà^?*. 

La Clement Alexandrinul toate sensurile mai înainte menționate ale hranei sunt 
prezente si chiar mai mult. Dacă este vorba despre “o hrană duhovnicească“), aceasta 
poate fi comparată cu laptele deoarece “fără îndoială nu poti găsi altceva mai hránitor, 
mai dulce, nici mai alb ca laptele. Hrana cea duhovnicească 
(N nvevparixă TPO) se aseamănă în totul cu laptele““!. Si Însuşi Cuvântul lui 
Dumnezeu “a ajuns hrană duhovnicească (tTpoYN [...] rvevuarix) pentru cei 
virtuoşi, când Tatăl cel iubitor de oameni a făcut să cadă, ca o ploaie în lume, Cuvântul 
Sau.“ 

In general, “astfel, alegoric, Cuväntul este numit in multe chipuri: si mäncare 
(popi) si trup si hrană şi pâine şi sânge si lapte. Domnul este toate acestea spre 
desfătarea noastră RR qe SS 

Există de asemenea sensuri cu trimitere euharisticd: “Astfel pentru Hristos 
împlinirea voiei Tatălui era mâncare; pentru noi pruncii, însă, care bem Cuvântul cel din 





??Sf Dionisie (pseudo) Areopagitul, Jerarhia bisericească, trad.de Cicerone Iordáchescu, Institutul European, 
Iaşi, 1994, IIL3,f, p.96; cp. Avovóotoo o Apeonayitns (&yvos), Hepi ris ÉxxÂnoiaotixts 
lepapyias ILIV, PG 3,433A: TH TOV LOPPWTIXOV xai CoonoiQv Aoyíov eicoyoyvxn 
TPOPN pareetan. 

Clement Alexandrinul, Pedagogul.., 1353, p.186; cp. lbid. (KAfums ó AdeEavipess, 
Haıöaywyös), PG 8,292: [narâxnoa vas £v Xpvoxo][..] roopñ tH zveuuarixgg. 
51Jpid. (Clement Alexandrinul, Pedagogul...), L40,2, p.189; cp. Ibid. (KAums ó AdeEavipedts, 
DHaıöaywyös),PG 8,297: AuéAev yoóv oó tpo~ipatepov KAAO TL OVSE TV YAUXÜÔTEPOV 
AAA’ ob6E Aevxótepov ebpors Av yâiauros.llâvrm ÔÈ Eoıxev toto 7 zveuuaciuxr) 
DEEL? 

3%/bid. (Clement Alexandrinul, Pedagogul...), 1,41,2, p.190; cp. Ibid. (KAnuns ó AkeËavôpeôs, 
DHaıöaywyös),PG 8,300: &AAa ron piiootépyou xai priavOponov Tatpds ÉrouBpñoavtros 
TOV Aóyov ALTOS NbN TEOPN yéyovev TVEUUATIXŸ vois opoo. 

38 big, (Clement Alexandrinul, Pedagogul...), L47,2, p.193; cp. Ibid. (KAjums 6 AdeEavipests, 
DHaıöaywyös), PG 8,305: Oütws noAAaxós KAAnyopeitaı ó Aóyos, xai Bpopo xai oăpă 
nai rpoQ: xoi &pros xoi qipa xai réie, m&vvoa 6 xópios eis &nóAavow HOV LL 
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ceruri, hrană ne este Însuşi Hristos (abrös ó Xpiotds 1 Coon 


Mai mult chiar, într-o sinteză totodată hristologică, soteriologicä şi euharisticä: “spune EI: 
«Mäncati trupul Meu si ben sângele Meu !» (cf.loan 6,53) Această mâncare, pe care 
numai El poate s-o dea, ne-o oferă Domnul (Taras f| uiv oixetas rpopăs): ne 
dă trupul Sáu şi varsă sângele Sáu. [...] amestecul celor două [...] este Domnul, hrana 
(6 xÜp1ios, rn Tpopi) pruncilor. Domnul este, deci, şi Duh şi Cuvânt. Hrana, adică 
Domnul lisus, adică Cuvântul lui Dumnezeu CH Tpopi, tovtéotiv 
«ó»xópios 'Inoobs, Tour&orıv 0 Aöyos tov Beod) este Duh întrupat, trup 
ceresc sfintit. ^6? 

În domeniul liturgic, în Sfânta Liturghie bizantină, Mântuitorul lisus Hristos este 
“pâinea cea cerească, hrana (Tv Tpo pi v)a toată lumea“. 

zk 


În sfârşit, in Stihiră mai aflăm “pärtäsia“ asociată sensurilor “mâncării“ (“[prin] 
părtăşia la mâncare““” pentru z râs tpopñs ueraimysı 73). Această 
"pártágie" sugerează şi comuniunea, fie (sau atât) în ceea ce priveşte “invataturile (si 
“Scripturile“), De (sau și) referitor la realitatea euharisticá - toate acestea ca aspecte 
simbolice ale “mâncării”. 

* 
c) Stihira (76-77): ois xai cv rarpixrv Enayyeiiav xaüunooxópuevos 
xai evAoynoas «útroùs Ö1EOTNS zpós oUpavóv. - “cărora si părinteasca 
fägäduintä lăsându-le si binecuvântându-i pe dânşii, Te-ai înălțat la cer®®. 
Evanghelia (Luc.24,49-51): “49 Şi iată, Eu trimit peste voi făgăduinţa Tatălui Meu 
[tiv énayyeAiav Tod macpós] voi însă sedeti în cetate, până ce vă veți 
îmbrăca cu putere de sus. 50 Şi i-a dus afară până spre Betania şi, ridicându-şi mâinile, 
i-a binecuvântat [ed16ynoev avrovs]. 51 Si pe când îi binecuvânta, S-a despărțit 
de ei [tv T® eviovyeiv avdtov adtods Ö1Eorn Amt aAvTAV] si S-a înălțat 
la cer [eis tov oùpavév]“. 





%4 bid. (Clement Alexandrinul, Pedagogul...), L46,1, p.192; cp.Ibid. (KAñuns ó AAeEavópeós, 
Haıöaywyös), PG 8,304: Obvos Xpior@ pàv ñ Tpopi Tis narpırns BovAnsn 
TeAeiwoıs Åv, uiv 88 aurâs ó Xoioróos d roogn vois vnioug, vois &utivyovoww 
TOV AOYOV TOV obpavOv.. 

36Jbid. (Clement Alexandrinul, Pedagogul...),  1,42,3-43,2-3  p.190-191; — cp.lbid. 
(KAñuns ó AleËavôpeds, Daıöaywyös), p.188 (PG 8,301): <@&ygo0é pov», not, 
«tv céápxa xai nieodE pou TO 

«ipa». Tatras nuiv oixeias tpogas ò xópvos xopnyei xai o&pxa opéyer xai 
doina éxyxet: [.]f] xp&ois 68 ñ &upoiv ó xúpios rj cpogr) TOV vnníov: 6 xÓpuos 
mvebduo xai Aöyos. H rpopn, rovréariv «ó» xÜpios 'Imooüs tovtéotiv ó Aöyos tou 
Qeov, nvedua oapxotpevov, &yiotouâvn očpě oùpévios. 

366 iturghier..., p.108; v.si F.E. Brightman, Liturgies, Eastern and Western, Vol.I - Eastern Liturgies..., p.309: 
[6 Beds p àv O] TOV oùpéviov &prov THY rpogr)v TOD TaVTOS xóopou TOV xópiov 
nn@v xai ev 'Inooöv Xpioxóv ééanooteilas; cp. EüyoAöyıov ró péya, Roma, 
1873, p.42. 

39 Octoih mare..., p.770. 

368 Jbid. (p.770). 
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Un singur cuvânt, cu totul deosebit, este propus de Sfihirä, în raport cu 
fragmentul evanghelic corespondent: xadutooydpevos (76), care se poate traduce 
cu: “lăsându-le. xadunooxdpevos (76) rezumă (sau înlocuieşte) ansamblul 
cuvintelor Mântuitorului din Evanghelie, în legătură cu “făgăduinţa Tatălui“ 
(tv énayyeliav tod matpds Luc.24,49): “Si iată, Eu trimit peste voi 
făgăduinţa Tatălui Meu; voi însă sedeti în cetate, până ce vă ven îmbrăca cu putere de 
sus.“ (Luc.24,49). 

Trebuie observat că “pärinteasca făgăduință“” (tv narpınnv emayyedrtav 

76) din Stihiră este o variantă deloc rezumatá pentru “făgăduinţa Tatălui“ 
(vv enavyyeiiav Tov narpâs Luc.24,49) din Evanghelie. Dar “părinteasca 
fágüduintà^" (tiv nætpıxýv Enayyekioav 76) în Stihiră se referă de asemenea la 
“pana ce vă veţi îmbrăca cu putere de sus“ (Gs où &vöüonode č Üyous 6uvaurv 

- Luc.24,49). Şi mai ales alte locuri din Noul Testament (care pot fi coroborate) 
luminează “parinteasca făgăduință““? ca raportându-se la trimiterea Duhului Sfânt, Cel ce 
purcede de la Tatăl: “4 [...] le-a poruncit să nu se depărteze de Ierusalim, ci să aştepte 
făgăduinţa Tatălui, «cea pe care (a zis El) afi auzit-o de la Mine 
[tiv Enayyeiiav tod narpös ñv Mxoboaté pou]: 5 Că Ioan a botezat 
cu apă, iar voi veţi fi botezați cu Duhul Sfânt [bweis 68 Ev nveünatı Barriodioeo0e 
ü&yiwe], nu mult după aceste zile. [...] 8 Ci veţi lua putere, venind Duhul Sfânt peste voi 
[&AA& AnuWweode Ödvayıv enei06vros TOU dyiov zvebuaros] |...“ 
(Fapt.1,4-8), “Duhul Sfânt, pe Care-L va trimite Tatăl, în numele Meu“ (loan 14,26), 
“Mângâietorul, pe Care Eu Il voi trimite vouă de la Tatăl, Duhul Adevărului, Care de la 
Tatăl purcede“ (loan 15,26). 

* 
d) Stihira (78-79): 616 otv abtots zpooxvvoüuév oe, xópve, óóé« 
C01 - “Pentru aceasta, împreună cu dânşii ne închinăm Tie, Doamne, slavă Tie. "^. 
Evanghelia (Luc.24,52-53): “52 Iar ei, închinându-se Lui[wbtoi npooxuvNoavres 
& 016v], s-au întors la Ierusalim cu bucurie mare. 53 Şi erau în toată vremea in 
templu, láudánd şi binecuvântând [ed A0 y o0v res] pe Dumnezeu. Amin.“ 

În general, finalul doxologic al Stihirilor renunță să mai rezume vreo parte din 
textul Evangheliei, autorul preferând mai curând să se refere la fapte evanghelice despre 
care s-a facut deja mențiune (într-un fel sau altul) şi propunând (eventual) actualizarea sau 
aproprierea lor. 

Stihira a Vl-a face excepţie de la această regulă, într-o oarecare măsură. 
Momentul doxologic final al actualizări liturgice este totodată o trimitere (rezumatä) la 
ultimele fapte narate în Evanghelia după Luca. Este o manieră deosebit de potrivită pentru 
a exprima astfel comuniunea şi părtăşia sacramentalä între toti creştinii, de la începuturi 





369cf. Octoih mare..., p.770: “[cärora] [...] părinteasca fágáduintá /ăsându-/e“. 


3% Ibid. (Octoih mare..., p.770). 

T Tid. 

37 Ibid. 

BV, Joan 14,16-17 si 26; 15,26; 16,7 şi 13. 
Y" Octoih mare..., p.770. 
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până astăzi (până la noi). Şi autorul reuşeşte aceasta (în afară de formula “împreună cu 
- ODV avbrois 78) prin utilizarea aceluiaşi verb pentru manifestarea noastră 
liturgică (in Stihiră: mpooaxvvoüuév 6e 78 - “ne închinăm Tie“ n.tr.), ca si cel din 
Evanghelie, pentru ucenicii Mântuitorului (adtoi 7poozvvrioavres avtov - 
“Tnchinändu-se Lui“ Luc.24,53). Apoi, mai este folosirea în Stihird a unui echivalent la 
lauda (ucenici)/or din Evanghelie (ev4/oyovvres tov 0e6v - “ binecuvântând pe 
Dumnezeu“ Luc.24,53) pentru lauda noastră (xüpıe, Ööfa oov 79 - “Doamne, slavă 
Tie‘*”). Această ultimă înlocuire introduce de asemenea în Stihirä o oarecare distincție 
între binecuvântarea Mântuitorului şi cea a ucenicilor: evAoynoas avtods [...] 
xópie, Ööfa got (77-79; “binecuväntändu-i pe dânşii [...] Doamne, slavă Tie“?”’), 
care în Evanghelie sunt desemnate prin acelaşi verb: eülöynoev avrovs [...] 
ëv TO evioyeiv avtov [..] eüAoyoüvres tov Heöv (“i-a binecuvântat [...] 
pe când îi binecuvânta [...], erau [...] binecuvântând pe Dumnezeu“ Luc.24,50-53). 

“Domnul“ (liturgic - x6pug 79, “Doamne“) din ultimul verset al Stihirii, adresat 
lui *Hristos* (de la începutul Stihirii - Xpvoté 67, “Hristoase“), este corespondentul 
pentru “Dumnezeu“ din ultimul verset al Evangheliei (töv Oeóv - Luc.24,53). Această 
corespondență sugerează ceva din teologia vieţii liturgice creştine, unde prin Hristos, care 
este Domn şi Dumnezeu (Ó xÓpuos [..] x«i ó Beds - Ioan 20,28), se accede fără 
altă mediere la Dumnezeu (“Cel ce M-a văzut pe Mine a văzut pe Tatăl“ - loan 14,9). 

Chiar “templul“, unde ucenicii binecuvântau pe Dumnezeu (“Şi erau în toată 
vremea in templu [£v 7 iep], läudänd şi binecuvântând pe Dumnezeu“ - 
Luc.24,53), îşi află un corespondent implicit prin faptul că Stihira este o cântare liturgică 
şi, ca o consecinţă logică, în Biserică “împreună cu dânşii ne închinăm Tie, Doamne, 
slavă "Te" (civ abitois npooxuvoüuév og, xópie, 66Eau oor 78-79). 
Este vorba despre un fel de parafrază liturgică (deci actualizanta*”) a Stihirii la ultimele 
două versete ale Evangheliei (Luc.24,52-53). 

În sfârşit, în Stihiră, faptul cá “[binecuväntändu-i pe dânşii] [...] Te-ai înălţat la 
ce (ledAoynoas avrobs] Ô1éotns npös obpavóv 77), pus în relaţie cu 
formula doxologiei finale “Doamne, slavă Tie“ (xópie, 66€a 001 79), poate aminti 
cuvintele auzite de Proorocul Iezechiel în viziunea sa: “Binecuvântată De slava Domnului 
în locul unde säläsluieste El“ (ZuUloynuevn ý 66£a xupiov èx tod TOnov 
avtov - lez.3,12). Si înrudirea acestor formule (se poate compara de asemenea 
Evioynuévn de la lez.3,l2 cu eüAöynoev adtoûs [..] ëv ro evloyeiv abtov 
abrods Ö1Eorn [..]eis Töv obpavóv[..]év ro iep evloyovvres tov 
Oe 6v de la Luc.24,50-53 sau euloymjoas adtods 77) lasă să se intrevadá faptul cá 
locul slavei Domnului poate fi atât cerul unde s-a înălțat Mântuitorul 
(S.£orn ăn avdtTOv[...J eis TOV obpavóv Luc.24,51; Óó1éotns npös oùpavôv 


r“ 380 





Ibid. (p.770). 
Ibid. 


99 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.154. 
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77), dar şi templul unde ucenicii săi, conform Evangheliei, binecuvántau pe 
Dumnezeu (eüloyoüvres tov 0e6v - Luc.24,53) sau Biserica unde credincioşii din 
toate timpurile I se închină, inaltandu-I cântare de slavă (“ne închinăm Tie, Doamne, 
slavă Tie“ °°! - zooaxvvoüuév og, nüpıe, óóZa oo 78-79) - chiar cântând si 
această Stihird. 

În general, slujbele (bizantine) păstrează aceste formule in viata liturgică a 
Bisericii, ca spre exemplu la Sfânta Liturghie, în preajma lecturilor din Noul Testament 
(“Binecuvântat esti pe scaunul slavei împărăției Tale“ - înainte de Apostol? si “Slavă 
Tie, Doamne, slavă Tie“ - înainte şi după Sf.Evanghelie??) - Sfintele Scripturi (citite la 
slujbele bisericeşti) fiind ele însele un loc al slavei lui Dumnezeu (şi oarecum, mai ales 
Sfintele Evanghelii, pe care Stihirile Învierii le tilcuiesc partial). 

Astfel, în ansamblu, Stihira aVl-a rezumă şi propune o întreagă colecţie de 
elemente liturgice. Este suficient să le enumerăm: darea (/ salutul) păcii (npös &vüpwnovs 
Deoû eipnvnv trjv onv 61600s 68 - sipñvm vuiv din Evanghelie, Luc.24,36), 
care până astăzi are un corespondent în formula “pace tuturor“ (sipâvn "oo din 
slujbele bisericeşti", apoi amintirea învățăturilor, deschizând mintea spre înţelegerea 
Scripturilor, ca un fel de “Liturghie a Cuvântului“ (61607@v Kvapnvni@eı ówjvoi£as 
avUT@V TOV voûv TOD ouviévar TKS ypawós 74-75), nuanțele euharistice 
pentru “părtăşia la mâncare“ (tH ris tTpopñs petaAnwWer 73), inchinarea şi lauda 
(doxologia) (npooxvvoĝpév oe,xÜpie, 560 oo 78-79). 

Toate aceste elemente, luate împreună, fac din Stihira a VI-a una dintre cele mai 
“liturgice “, între celelalte Stihiri ale Evangheliilor Învierii. 





Ibid. 

8 Liturghier…, p.125; cp. EUyoAdytov ró uéya…,p.49: EbAoynpévn ñ S6Ea xupiou éx tod 
TOTOV AVTOD. 

38 Idem (Liturghier...), p.127; cp. EbyoAöyıov ró uéya.., p.51: 86&a cov xüpıe, 66E0 cor. 
[dem (Liturghier...), p.127; cp. EbyoAöyıov ró uéya..., p.50. 
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Stihira a VII-a - yos Bapds 


80 "1500, oxotia x«i npo, 

81 nai ti npós TO uvnpetov, Mapia, éotnxas 
82 TOAD oxóros Exovoo vais ppeoiv; 

83 bg’ ov nod r&deıraı Inteis ó 'Inooóc 

84 KAA’ Spa tobs ovvtpéxovtas HAÜNTÈS, 

85 TOS vois óDovíows xai TO Covdéaptw 

86 THV &véocvaoiv ETEXULNPAVTO, 

87 xai KveuvNoünoav / râs nepi toútov ypas: 
88 ped’ ov xai 61’ Qv / xai rjueis TLOTEÚOQVTES 

89 &àvupvoüpgév og / xóv (woöörnv Xpuoró v 25 


Un aspect relativ singular atrage atenţia de la început: Stihira a VII-a este singura, 
între celelalte Stihiri, în care persoana căreia ne adresám de o manieră lirică este alta decât 
Mântuitorul lisus Hristos - este vorba despre Ma pia (81), Maria (Magdalena, conform 
Ioan 20,1: Mapia ñ May6ainvi). Doar ultima frază revine la cântarea de laudă 
adresată Mântuitorului Hristos: &vuuvoüuév oe tov Cooóórmv Xpioróv 
(89). 

Prima parte a Stihirii -Ió00, 0xotia xai pat, xai ví npös TÒ 
pvnpetov, Mapia, gotnxas "moin oxdtos Exovoa Tals Ppeoiv; Ùp’ 
où mod r&deıraı Inteis ó 'Inooös- (80-83; “Iată întuneric si de dimineaţă, si 
ce stai la mormânt, Marie, mult întuneric având în minte ? Pentru ce întrebi: Unde a fost 
pus lisus 75% - este un comentariu la Ioan 20,1-2: “1 Iar în ziua întâia a săptămânii, Maria 
Magdalena a venit la mormânt  dis-de-dimineatä, find încă întuneric 
[Ma pia ñ MaydaAnvn Epxeroi npwi oxotias čti obons eis TO uvnuetov], 
şi a văzut piatra ridicată de pe mormânt.. 2 Deci a alergat şi a venit la Simon-Petru şi la 
celălalt ucenic pe care-l iubea lisus, şi le-a zis: Au luat pe Domnul din Mormânt si noi nu 
stim unde L-au pus [xài A&yeı oavroîs: pav tov xópiov Ex tod pvnpeíou 
xai oùx olöapev noô EOnxov abröv]»“. 

Nelămurirea Mariei, care este exprimată prin cuvintele ei în Evanghelie: “Au luat 
pe Domnul din Mormânt şi noi nu stim [obx oi5apuev] unde L-au pus “ (Ioan 20,2), 
mai întâi este nuanţată in Stihird prin : “[Pentru ce] întrebi: Unde a fost pus Iisus 7%, 
mob tédeitar Zmreís ó 'Inoobs: 83). Apoi comentariul explică această lipsă de 
înţelegere prin “mult întuneric având [Maria] în minte“ (moAd oxóvos Éyovoa rais 
ppeoiv 82)“. 





35M W .Christ,Paranikas, op.cit., p.107-108. 

386 Octoih Mare..., p.770. 

5%Ibid. (p. 770). 

38 Octoih mare..., p.770; cp. si H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, 
part II, “Annual of the British School at Athens", XXXI (1933), p.120: “much darkness in thy heart". 
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Autorul Stihirii stabileşte astfel o paralelă între întunericul dimineții“ 
(descris la loan 20,1: “dis-de-dimineatä, find inca întuneric“ - 
Tpwi oxotias Er obons; iar in Stihird: “lată întuneric şi de dimineaţă“ - 
oxotia xai mpol 80) şi “întunericul minții“ Mariei Magdalena (“mult întuneric 
având în minte'?? (roAd oxdtos Eyovoa vais ppeoiv 82), altfel spus între 
întunericul dinafară şi cel dinlăuntru. 

Totodată se asociază întunericul cu nelämurirea (neintelegerea) Mariei, în cadrul 
unei relaţii cu o nuanţă oarecum determinativä, “întunericul dimineţii“ şi cel “al minții“ 
precedând şi (posibil) cauzind nedumerirea şi lipsa de înţelegere care transpare din 
întrebarea: “Unde a fost pus lisus 7 - “Iată întuneric si de dimineaţă, şi ce stai la 
mormânt, Marie, mult întuneric având în minte ? Pentru ce [/ de aceea, (dar posibil şi) 
pentru că... - n.n. ] întrebi: Unde a fost pus lisus 22 pentru 1505, oxotia xai npo, 
xai Ti npös TO uvnuetov, Mapia, Éotrxas TOAD ox6Tos Exovoa vais 
Qpeoív; vg’ oU nod r&deıraı Enteis ó 'Inooós- (80-83). 

Deoarece însă se pare că este vorba mai ales despre o problemă de intelegere 
(spirituală), urmând exprimării din Evanghelie (“nu stim [ovx oiöanev]“ - Ioan 20,2), 
s-ar putea asocia lipsa de înțelegere a Mariei doar cu întunericul minții sale, într-o 
expresie metaforică, ce împrumută (şi-şi alătură) imaginea evanghelică a întunericului 
dimineții: “dis de dimineaţă, fiind încă întuneric“ (pot oxorias čti obons - 
Ioan 20,1). 

Pe de altá parte, cele ce urmeazá in Stihird pot indica o relatie mai complexá a 
lipsei de înțelegere din partea Mariei cu întunericul, acesta din urmă înţeles sub toate 
aspectele sale, adică atât fizice (“vizuale”), cát şi sufleteşti ("spirituale"). Astfel, prin 
contrast cu acest întuneric - contrast exprimat cu ajutorul conjunctiei “dar / însă (/ ci””°)“ 
(@AA’ Opa 84) - Maria este invitată să vadă (“vezi“ - 6pa 84) “pe ucenicii care [...] 





389 Octoih mare... p.770. 
9? Ibid. (p.770). 


391 77; 
Ibid. 

P? Éste interesant de remarcat faptul că ú p” ob (83) permite în acelaşi timp, într-o ambiguitate polivalentă a 

(con-)textului grecesc, (1805, oxotia xai npwi, wai tt [...], Mapia, [...] 


TOAD oxóros EXovoa vais ppeoiv; Ve’ où mod râdevrou Inteis ó 'Inooós: 80-83) 
exprimarea unei determinări de nuanţă cauzală cu sensul diferit, în funcţie de interpretare (sau de traducere). 
Astfel, este posibil ca pentru că Maria întreabă: “Unde a fost pus lisus“, ea să stea “la mormânt, mult 
întuneric având în minte“ (altfel spus, din cauza ne-aflării trupului Mântuitorului, Maria nu înţelege ce se 
întâmplă, după cum rezultă din întrebare, şi de aceea stă “la mormânt, mult întuneric având în minte“); dar, 
este posibil şi oarecum invers, deoarece “mult întuneric având în minte“, din această cauză ea nu înţelege ce 
se întâmplă si intreabă: “Unde a fost pus lisus ?“. Cp. şi traducerea de la H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, 
The Morning Hymns of the Emperor Leo, part II..., p.120: “Behold, darkness and early morn. And why, Mary, 
[...] with much darkness in thy heart? Je it because thou seekest where Jesus is lain ?“ - care pune bine in 
evidență aspectul de nuanță cauzald în relaţia dintre “intuneric si nelámurirea (neintelegerea) Mariei, 
păstrând totodată o oarecare ambiguitate privind “întunericul” - acesta putând fi înţeles atât de o manieră 
generală, cât şi doar în aspectul său spiritual, ca “întuneric... în minte“. 

93 Cf.traducerii liturgice româneşti din Octoih mare... p.770. 
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prin giulgiuri si prin mahramä și-au dat seama |/ le-au considerat dovezi] de 
înviere“ - [5pa tovds] [...][wadnt&s,] nos vois 60oviois xal ro oovõapiw 
tv &văâorooiv Erexumpavro (84-86). În acelaşi timp ea este invitată să vadă si 
cum ei “şi-au adus aminte de Scriptura cea despre aceasta““* - [öpe] [...] [ros] [...] 
Aveuvmoünoav THS nepi voóxou ypadns- ([84] 87). 

Aşadar, ca un fel de remediu opus “întunericului“ care o înconjoară şi chiar 
pătrunde mintea Mariei, in Sfihiră se propune înțelegerea (“lumina“ spirituală a) 
ucenicilor care “și-au dat seama de înviere“. Această înțelegere isi află şi un sprijin 
vizual, un ajutor fizic pentru lămurire, “o lumină din afară“ (opusă “întunericului 
dimineţii“), “prin giulgiuri şi prin mahramă [prin care ucenicii - n.n.] şi-au dat seama de 
înviere““% (rois óDovíois xai T Govdapiw xijv Kv&oraoıv ETEXENPAVTO 

85-86) atunci când le-au văzut, conform Evangheliei: “4 [...] celălalt ucenic [...]. 5 [...] a 
văzut giulgiurile puse jos (PAEreı neineva 606v1a) [..]. 6 [...] Şi Simon-Petru, 
urmând după el, [.] a väzut giulgiurile puse jos 7 iar [/ şi] mahrama 
(Bewpei và 006vio xeíuevo, xai TO oovõépirov) [...]. 8 Atunci a intrat si 
celălalt ucenic [...] si a văzut si a crezut(eidev nai Eniorevoev)“ (Ioan 20,4-8). 

Pe de altă parte, cea a “luminii din lăuntru“, însuşi faptul cá ucenicii “prin 
giulgiuri si prin mahramä si-au dat seama de inviere ^? 
(rois ó0ovíois xai và covdapiw rnv dvdoraoıv Erexunpavro 85- 
86) indică deja in Stihird o iluminare spirituală, la fel cum, in Evanghelie, “celălalt ucenic 
[...] a văzut şi a crezut (eidev xai ériorevoev)" (loan 20,8). Si de asemenea ca o 
lumină spirituală opusă acelui “mult întuneric având in  minte““% 
(moù oxôtos Exovoa vais ppeoiv - 82), "[ucenicii] [...] şi-au adus aminte de 
Scriptura cea despre aceasta“ (dveuviodnoav râs nepi voóxou ypadñs: 
- 87). Această frază oferă o soluţie diferită (însă într-o urmare logică - pentru un răstimp 
după “încă nu“) pentru textul evanghelic corespondent: “Căci încă nu ştiau Scriptura 
(oÚóémo yàp 7joeroav tv ypopiv), că lisus trebuia să învieze din morţi“ 
(loan 20,9). 

În sfârşit, la “mult întuneric având în minte“ (mod oxóros Éyovoa tais 
Qpeoív - 82) în relaţie cu faptul de “a vedea“ (6pa - 84) pentru “a-şi da seama de 
Înviere“ (parafr.n. pentru tiv &v&oraoıv Étexuppavro - 85) - adică în cadrul 
unei experiențe (/experieri) teologice - nu trebuie uitate cele spuse de Sf.Dionisie 
Areopagitul în ceea ce priveşte “întunericul divin“ (“raza supranaturală a întunericului 


«402 





34 Această eventuală traducere pentru étex ut] pavto (86) - în legătură si cu faptul de “2 vedea“ - urmeză 
sugestia de la Fapt.1,3: “Cărora S-a şi infätisat pe sine viu după patima Sa prin multe semne doveditoare 
arătându-li-Se (ev noAAois texpnptots [...]Ontavönevos adtrois)“ 

> Octoih mare...» p.770. 

5% Ibid. (p.770). 

Ibid. 

Ibid. 

Ibid. 

“bid. 

10! Thid, 

“bid. 
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divin“), acolo “unde stau cufundate în întunericul supra-luminos al tăcerii 


initiatoare de mistere tainele cele simple, absolute şi imuabile ale teologiei, supra- 
strălucind în chipul cel mai supra-luminos, în întunericul cel mai adânc şi supra-umplând 
minţile lipsite de vedere cu straluciri supra-frumoase' ^^). 

Astfel, dezvoltată în Stihiră plecând de la un detaliu al Evangheliei corespondente 
ntunericul dimineții“  (“dis-de-diminetä, find inca întuneric“ - 
rpwi oxorias Er. ovoms Ioan 20,1) - figura poetică a “întunericului” (“Iată 
întuneric si [...] mult întuneric având in minte“*® 'lóob, oxoria xai [..] 
TOAD coxóros čyovo vais Ppeotv 80-82) urmează exemplul altor imagini 
biblice caracteristice, precum cea a “pescuitului * sau a “valurilor mării, care au suferit 
de asemenea o îmbogăţire simbolică a sensului, în alte Stihiri** - pe linia unei tradiţii 
imnografice liturgice, pe care am pus-o în evidenţă şi în cursul prezentelor analize ale 
Stihirilor Învierii. 


[123 
I 


* 


Adresarea doxologică finală este din nou către “Hristos, Dătătorul de viata“ 
(“Dătătorule de viata, Hristoase“ - tov Cwodd6tHv Xpiocóv 89), “nume divine“ 
despre care am vorbit deja la exegeza primei (9) şi celei de a doua Stihiri (20). 

Însă ultimele versete ale Stihirii a VII-a aduc şi câteva noi detalii interesante. Este 
vorba despre aproprierea liturgică a faptelor evanghelice, întâlnită şi la finalul altor Stihiri, 
dar care, de data aceasta, pune împreună două aspecte diferite, aflate separat în Stihirile 
precedente: wed’? óv Sei 61’ Ov xoi Ypeis Tiotevoavtes &vvuvodutv oe 
TOV Cwodétnv Xpiotôv (88-89; “Cu care si prin care şi noi crezând, Te lăudăm 
pe Tine, Dătătorule de viață, Hristoase“. “Cu care si prin care“ (pe0" 
Qv xài òt’ Qv - 89) pune împreună “împreună cu dânşii [ne închinăm Tie]? 
(adv G@Droís Tpooxvvodpev oe - 78) de la Stihira a VI-a cu “[luminändu-ne] 
printr-insii [slavim învierea Ta]? (pwtiobévtes dı’aurav 6oE&&(ouév oov 
32-33) de la Stihira a Ill-a. 

Este o punere împreună a comuniunii (sau a unității) sacramentale cu Sfinții - 
sugerată prin expresia “cu care“ (ot abdtots - 78 sau wed’ ov - 88) - si a mijlocirii 
lor, prezentă în formula “prin care“ (61’abt@v - 32 sau ó1' Qv - 88). În acelaşi timp, 
această punere împreună nu împiedică o distincție nuanțată şi chiar o “ierarhizare“ între 





^" (Sf) Dionisie peudo-Areopagitul, Teologia mistică, trad.de Cicerone Iordăchescu si Theofil Simensky, 


Institutul European, Iasi, 1993, p.147; cp.Avovóo1oo ó Apeonayitns (&yuos), Hepi uvorixţs 
OeoAoyías, PG 3,1000: «v vnepovorov coU Üeíov oxórous àxzxiva. 

^" Ibig. (Dionisie peudo-Areopagitul, Teologia mistică..., p.147); cp.Ibid(Atovóovoo ó Apeonayitns, 

llepi uvorixris Oeoloyias) PG 3,997: vO xà ànAà, xai &nóAurz,xoai &ğtpenta Tis 
BeoAoyias pvotüpiae xavà TOV ÜTEPPWTOV EYXEXAALTTAL TÈS xpupgiopuóocou ouyñs 
YVOMOV, EV TO OXOTEIVOTÄT@ TÒ ÜNEPPAVEOTKTOV ÜNEPARHTOVTO xai ÈV TÔ TÉUTOV 
avapet xai Kopatw TÖV ünepxá&áAov &YÀAALÔV ÜNEPNANPODVTA robs &vonpá&cous vóas. 
“5 Octoih mare..., p.770. 

“Pentru “pescuit“ v.Stihira a zecea, iar pentru “valurile“ mării cea de a noua. 

“7 Octoih mare... p.770. 

pid. (p.770). 

“Ibid. 
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cei doi termeni. Într-o anumită măsură, comuniunea este posibilă numai datorită 
mijlocirii. Altfel spus, putem “cânta“ sau “lăuda“ pe Dumnezeu dacă mai înainte suntem 
“Juminati“ prin unul sau unii deja “luminat / luminati“ - pentru a împrumuta expresia 
Stihirii a Ul-a (“luminându-ne printr-înşii“ - poriodevres 5v'ovrâv 32). În orice 
caz, poriovevres [d1’adt@v] (32) este de asemenea într-o oarecare opoziţie cu 
“întunericul“ (oxotia si ox6ros 80; 82) din prezenta Stihird. 

Şi faptul de “a cânta“ lui Dumnezeu (&vvuuvoüuév oe - 89), pus în legătură 
cu comuniunea şi cu mijlocirea "ilumindrii" (“cu care şi prin care“! - wed 
Qv xài 61’ Qv - 88) poate trimite la instituţia ierarhiei (atât a celei cereşti, a 
ordinelor ingeresti, cât şi a celei eclesiale), a iluminärile progresive, care permit (accesul 
la) comuniunea în cadrul doxologiei generale a cântării de laudă adresată Dumnezeirii - 
perspectivă grandioasă descrisă în amănunt de Sf.Dionisie: 

“Astfel este, după ştiinţa mea, primul ordin al ființelor cereşti, ce stă în cercul lui 
Dumnezeu şi nemijlocit în jurul lui Dumnezeu [...]. El se învredniceşte de multă 
comuniune şi influență de la Dumnezeu [...]. De aceea si teologia a lăsat oamenilor, 
ca tradiție, imnuri pentru fiinţele ce aparțin acestui ordin, în care se arată in chip 
sacru eminenta lucrării (s.n.) lor celei prea-înalte. Căci unii din acel ordin, pentru a 
vorbi poetic, strigă asemenea vuietului de ape multe (Apoc.1,15; 19,6; Iez.1,24): 
«Binecuvântată este slava Domnului în locul unde sălăşluieşte El» (lez.3,12); alții însă 
înalță acel mult vestit şi prea-cuvios cântec de laudă: «Sfânt, sfânt, sfânt, Domnul 
Savaot, plin este tot pământul de slava Lui» (Is.6,3). [..] Pentru acum ajunge să 
reamintim numai aceasta: că primul ordin, după ce a fost luminat, pe cât era cu 
putință, cu ştiinţa de Dumnezeu de către această bunătate divină de la obârşie, s-a 
comunicat pe rând si treptelor ce stau sub el, ca ierarhie bine rânduită (s.n.). Din 
acest lucru se vede, pentru a vorbi pe scurt, că se cuvine cu dreptate ca divinitatea, 
cerând respect şi trebuind a fi lăudată si proslăvită mai presus de orice(s.n.), trebuie să 
fie cunoscută şi premărită pe cât cu putinţă de duhurile cele de Dumnezeu purtătoare. 
Căci acestea formează, precum spun Scripturile, locurile cele divine de odihnă ale 
dumnezeirii [...] ce-și revarsă providenta sa cea bogată în iubire asupra întregii 
creaturi (s.n.), de la fiinţele mai presus de ceruri până la lucrurile cele mai depărtate 
ale acestui pământ; pentru că ea este obârşie şi cauză a oricărui lucru şi cuprinde 
totul, într-un chip mai presus de ființă, într-o imbrätisare neinteleasä (s.n.).““"?. 


H 





“Octoih mare... p.770. 

^" (Sf) Dionisie pseudo-Areopagitul, Ierarhia cerească..., VIL4, p.47; cp.Denis L'Aréopagite, La hiérarchie 
céleste, SC N° 58, Paris, 1958, p.117-119 (textul în limba greacă / PG 3,212): Abtn pév obv &otıv os 
NOT" ENV ETLOTHUNV ñ TPOTN TAV OVpaviwv OVOLGV Ôtaxéounois n xóxAo 0£00 
x«i nepi Dev œuéows [.] 10AAfjs 68 xowovías Deo’ xai ovvepyias rn£vopnévn LL 476 
xai Uuvovs «Urs 1 Oeoroyia vois eri yrs napaóéócoxevév íepos dvapaiveral 
TO THS Umeprärns murs éAA&uyecs dnepéxov.Oi pàv yap avris aio0ncós eineiv 
«Qs pov) óó&vov»[Ap 19,6; Ez 1,24] avaBbowoıv «Edloynuévn rj 666a xupiou Ex tod 
tönov ovrov»[Ez 3,12], oí 68 tv noivbuvnrov Exeivnv xai 0edbaopnLwrärnv 
avaxpaCovor Beodoytav «"Ayvos &yvos Gros xópios Xafoó0,nA"npns THOM ù yn 
râs 66Ens adtod» [Es 6,3; Ap 4,8]. [..] &p' Ov eis dnôpvnoiv &pxei pévar vocoóücov 
HUTA TOV napövra xumipóv Ori THY ÜeoAoyixr)v Eniornunv ý np@rn Olaxdopunols 
ws O0ezuiróv EAlaupdeioa mpös ths Oeapyixns dyahörnros, rw úrns os dyabosıöns 
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În sfârşit, faptul de “a cânta“ laude, prezent la sfârşitul Stihirii, îşi află de 
asemenea o anume “paradigmä“ evanghelică în cântarea Mântuitorului cu ucenicii Săi, 
după Cina cea de taină. Şi descrierea acestui ultim episod foloseşte un termen foarte 
apropiat (vuvioavres - “[dupä ce] au cântat laude / cântări de laudă“ Mat.26,30 / 
Marc.14,26) de cel din Stihiră (&vupvotdpév 89). 





iepapyia xai trois pet’ «útv Eins ueTadEGwxev, &xeivo nat’ nitov eineiv 
bonyougévn TÒ rt veGaouiav aurnv xai vrepevpnuov xai naveüpnuov Oeapyíav 
Bepıröv evi6yos eivai npös Tov Ogzoóóyov Os équxvóv ywooxeo0at xai UuveioBai 
vówv (otot y&p eiow os Beoerdeis oi Beto. Cëro ris Oeapyıxs os và Aóyi& qnot 
xavanaóceos)[.]ànró TOV ónepoupavíov OVOIAV BYXPL TAV EQXaTwWV THS YTS 
Oleiod nv dyaOorârnv aurns éni mévtTa Ta OVTa TPGVOLAV QS ThONS oboías 
VTEPÄPXLOS px xoi aitia xai m&vrov Urepovoiws doyErw ovvoyn nepiðeðpayuévn 


(n.s.). 
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90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 


Stihira a VIII-a - yos TÀ. Ò’ 


Ta râs Mapías d&éxpva / où uâ&rmv yeitaı Üeppós: 
i5ov yap xoavn&(ocvav / xai drdaxav Tov AYYEAwv 
xai Tis Óyeos avTOD toô 'Inoov: 
GAA Er npóoyeva bpovei,/oia yvvi &odeviis: 
616 xai Krnot£pnerar / HA rpowaboai cot, Xpioté: 
&AA' Gpws xýpvě rëumero / vois oots pantais, 
ois evoyytira ptpovoo 
tiv Tpôs TOV ratpoov xÀfjpov /&voóov AnayyEideı oov: 
wed’ As &Eiwoov xai ñu Gs 
THS £u pa vetas oov, 6éonoca oppe 2? 


Evanghelia corespondentá (Ioan 20,11-18) celei de a VIII-a Stihiri nareazá in 


prima sa parte la modul cel mai simplu cum: 


“11 Jar Maria stătea afară lângă mormânt plângând [x Aaiovoa]. Si pe când plângea 
[éxAavev], s-a aplecat spre mormânt. 12 Si a văzut doi îngeri 
[dewpei 600 Gyyé)ous] în veşminte albe şezând, unul către cap si altul către 
picioare, unde zăcuse trupul lui lisus. 13 Şi aceia i-au zis: Femeie, de ce plângi 
[tt xAatets] ? Ea le-a zis: Că au luat pe Domnul meu si nu ştiu unde L-au pus. 14 
Zicând acestea, ea s-a întors cu fata si a văzut pe lisus [dDewpei tov 'Incoóv] 
stând, dar nu ştia că este lisus.“ (loan 20,11-14). 

Stihira comentează acest fragment astfel: 
“Lacrimile Mariei nu în zadar s-au vărsat fierbinte; că iată s-a învrednicit şi de 
învățăturile ingeresti şi de vederea Ta, o, Iisuse“ - Tă râs Mapías ó&xpum 
ov uârnv xeitar Ügeppós: idod yàp xavn£(íovai xai didayav Tov 
ayyEiwv nai Týs óyecos wro roô 'Imooú'(90-92). 

Se poate observa imediat că elementele comune sunt tratate în mod diferit în cele 


două texte. Astfel, în ceea ce priveşte lacrimile (/ “plânsul“) Mariei (xAaiovou, 
éxAarev - Ioan 20,11; xAateıs - Ioan 20,13), în Evanghelie acestea par indicate de o 
manieră neutră, chiar dacă ele sunt menționate de trei ori, deci de o manieră destul de 
insistentă, care ar putea sublinia în mod indirect importanţa lor. Cu totul deosebit, în 


: 415 


Stihiră se consideră cá “lacrimile [...] Mariei^ " (Tà râs Mapias Öödxpva 90) “nu 


în zadar s-au vărsat 


«416 «417 


(ov waétnv xeitaı 90) si cá ele “s-au vărsat fierbinte 


(xeivav depuds90). 





*5M.W .Christ,Paranikas, op.cit., p.108. 
414 Octoih Mare..., p.770. 

“SIbid. (p.770). 

Wu) 

^" Ibid. 
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Ele sunt considerate chiar determinante pentru faptele care urmeză în 
Evanghelie, sau, altfel spus (conform Stihirii), cum că Maria “iată s-a invrednicit şi de 
învăţăturile ingeresti şi de vederea Ta, o, lisuse [xarn£iworaı xai Öldayov vOv 
dyyEyov nai rs Spews wto toô 'Incoó 91-92]. Conjunctia cauzală 
“cälci)“ (yap 91) exprimă foarte bine această relație între “lacrimi“ şi “vederea“ 
(împreună cu “invätäturile“) îngerilor si a(le) Mântuitorului lisus Hristos: “Lacrimile 
Mariei nu în zadar s-au vărsat fierbinte; că iată [1600 yap 91] s-a invrednicit şi de 
învăţăturile ingeresti si de vederea Ta, o, Iisuse. ^. 

Tema lacrimilor care curätesc “ochii sufletului“ - temă ilustrată şi în acest început 
al Stihirii - este caracteristică spiritualității răsăritene. Lacrimile, ce pregătesc (sau 
determină) vederea spirituală a lucrurilor dumnezeiesti, însoțesc uneori eforturile ascetice 
şi cântarea de laudă adresată lui Dumnezeu, aşa cum vedem, spre exemplu, la Sf.Vasile 
cel Mare: “dădeai slavă lui Dumnezeu, mängäindu-ti barba udată de râuri de lacrimi“. 

Putem afla de asemenea o altă expresie tipică a imnografiei bizantine într-unul 
dintre Troparele Cântării a V-a a Canonului celui Mare, creație a Sf.Andrei Criteanul”!, 
care se cântă în săptămâna a V-a a Postului Mare: “Siloam să-mi fie mie lacrimile mele, 
Stăpâne Doamne, ca să-mi spăl şi eu luminile sufletului şi să Te văd cu gândul pe Tine, 


Lumina cea mai înainte de veci.“- 
* 


Vorbind despre “învățăturile ingeresti^^? (616a@y@v tOv &yytiwv 91) 


autorul Stihirii rezumă cuvintele de la Ioan 20,12-137". Însă, in acelaşi timp, 
“învățăturile” (61607@v 91) îşi află mai putin motivaţia în naraţiunea Evangheliei 
corespondente (unde nu prea sunt cuvinte ingeresti) ^, cât în naraţiunea paralelă de la 
Luc.24,[3-4]5-7[-8], unde “învățăturile ingeresti“ sunt prezentate pe larg (Maria 





“8 Ibid. 

“Ibid. 

SF Vasile cel Mare, Corespondentä..., Epistola 45, p.202; cp. BaoiAeıos ó Méyas (&y1os), Eriorolæi 
(XLV), PG 32,368: xai ouveovaAuévo OAW Co Óoy&vo, NOTĂ TS vuxvepivüs Opus 
avOopodoyotpEevos Co Gea, tois TOV Óaxpóov oxetois viv yeveváóoa Eu6poxov 
xaOwpélrtes. 

“!T91@610V..., p.463:Kavav ó Méyus.Iloiua tod 'Ayíou Harpös huv 'Avópéou tod 
‘TepoooAvpitov. 

2 Tyiod..., p.416; cp. Toı@dıov..., p.477 (ou p.192): Z1AwU yevéoOw pov Cé S&pxve pov, 
Aéonota Kópie, iva vipwpat xàyo vüàs xdpas ris xapdias, xai lóo og VOEP®S TO 
POS TÒ TPO aidvVOV. 

#3 Octoih Mare..., p.770. 

“4Toan 20,12-13: “Si a văzut doi îngeri în veşminte albe şezând, unul către cap si altul către picioare, unde 
zăcuse trupul lui lisus. Şi aceia i-au zis: Femeie, de ce plângi ? Ea le-a zis: Că au luat pe Domnul meu şi nu 
ştiu unde L-au pus“. 

“in ceea ce priveşte fragmentul din Evanghelia corespondentä ce ar corespunde cu “învățăturile îngereşti“ 
din Stihiră (616ax@v tOv &yyéyov 91), s-ar putea eventual considera că cei “doi îngeri în veşminte 
albe şezând, unul către cap şi altul către picioare, unde zácuse trupul lui Iisus“ (Ioan 20,12) indică, prin poziţia 
lor (descrisă în Evanghelie) faptul că mormântul era gol, aceasta constituind astfel o mărturie (indirectă) a 
Învierii - cf. Jakob Kremer, Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte, Stuttgart, Klosterneuburg, 
1977, p.169. 
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Magdalena find împreună cu celelalte femei, conform Luc.24,10) - şi la care, 
astfel, trimit “invätäturile“ din Stihird: 
*[3 Si intrând, nu au găsit trupul Domnului lisus. 4 Si fiind ele încă nedumerilte de 
aceasta, iată doi bărbaţi au stat înaintea lor, în veşminte strălucitoare.] 5 Si 
înfricoşându-se ele şi plecändu-si feţele la pământ, au zis aceia către ele: De ce căutați 
pe Cel viu între cei morti ? 6 Nu este aici, ci S-a sculat. Aduceţi-vă aminte cum v-a 
vorbit, fiind încă în Galileea, 7 Zicând că Fiul Omului trebuie să fie dat în mâinile 
oamenilor păcătoşi şi să fie răstignit, iar a treia zi să învieze. [8 Şi ele şi-au adus 
aminte de cuvintele Lui] (Luc.24,[3-4]5-7[-8]; s.n. marchează cuvintele, “învățăturile 
ingeresti“). 
* 

“Dar cugeta încă lucruri pământeşti, ca o femeie neputincioasă“ - «AA? 
čti npöoyeıa povei, ola yuvn &oOevis (93). 

Acesta este un comentariu destul de îndepărtat de textul evanghelic. El califică 
drept “lucruri pământeşti“ (npöoyeıa dpovet 93), datorate slăbiciunii femeiesti (“ca 
o femeie neputincioasă“ - oia yvvă &odevis 93), mai multe detalii menţionate in 
Evanghelie, luate împreună: gânduri, reacţii şi cuvinte ale Mariei”. 

Mai întâi, conjunctia “dar“ (& À À & 93) subliniază contrastul între faptul de a se fi 
nvrednicit si de învățăturile ingeresti şi de vederea Ta, o, Lisuse““%, pe de o parte, si 
faptul de a “cugeta încă lucruri pământeşti“, pe de altă parte. Pentru acest contrast din 
Stihiră există o oarecare corespondenţă în Evanghelie, prin observația că Maria “a văzut 
pe Iisus [Oewpei tov 'Imnoobv] stând, dar nu ştia că este Iisus 
[ovx ôer är 'Inooüs £Eorıv]“ (Ioan 20,14). 

În afară de această lipsă de ştiinţă si tot ca “lucruri pământeşti“ (după expresia 
Stihirii), Maria, “crezând că este grädinarul [OoxoUoa 611 6 xnnovpâs Eorıv]“ 
(loan 20,15), îşi exprimă chiar “lucrurile pământeşti“ pe care le “cugeta“, adresându-se 
Mântuitorului: “Doamne, dacă Tu L-ai luat, spune-mi unde L-ai pus şi eu Il voi ridica“ 
(loan 20,15). Aceste cuvinte par să aibe de asemenea un sens cât se poate de concret, 
“pământesc“, în pespectiva “lucrurilor pământeşti“ cugetate de Maria, care “nu ştia 
[ox de1] cá este Iisus“ (Ioan 20,14), “crezând [Šo xo oa] că este grădinarul“ (Ioan 
20,15). Însă, la fel de interesant este de remarcat faptul că aceleaşi cuvinte ar putea avea 
un sens mai profund, într-un alt context - cum este cazul pentru xú pre (Ioan 20,15), care 
poate insemna eventual nu doar o expresie de politete, ci una dintre numirile cele mai 
importante ale Mântuitorului” (a se compara, spre exemplu, cu d xÜp16s pou x«i ò 
Beds pov - Ioan 20,28). 


cea 
1 


* 


a 430 


“Ca o femeie neputincioas -ola yvvi &odevis (93). 





+6 Octoih Mare..., p.770. 

“loan 20,14-15: “Zicând acestea, ea s-a întors cu fata si a văzut pe lisus stand, dar nu ştia cá este lisus. Zis-a 
ei lisus: Femeie, de ce plângi ? Pe cine cauţi ? Ea, crezând că este grădinarul, I-a zis: Doamne, dacă Tu L-ai 
luat, spune-mi unde L-ai pus şi eu ÎI voi ridica“. 

#8Octoih Mare p.770. 

“29. Jakob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien..., p.93. 

430Octoih Mare..., p.770. 
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Aspectul feminin este un simbol relativ obişnuit al slăbiciunii şi neputinței 
spirituale a omului, atât în scrierile patristice, cât si în imnografia liturgică. Una dintre 
ratiunile teologice pentru această situaţie o aflăm la 1 Tim.2,14: “nu Adam a fost amägit, 
ci femeia [} 68 yvvr)], amägitä fiind, s-a făcut cälcätoare de poruncă.“ De aceea, mai 
ales Eva este cea care personifică această neputinţă femeiască, prin faptul de a nu fi 
putut, cea dintâi, să reziste ispitei şi de a fi început astfel căderea firii omeneşti (Fac.3,1- 
6) Si, in legătură cu alte posibile conotaţii ale “lacrimilor Mariei“ 
(că râs Mapias d&xpva 90), este util de văzut apropierea pe care o face 
Condacul” Duminicii Mironositelor între acestea (Mironositele femei venite la 
mormântul Mântuitorului cu miresme, între care se afla şi Maria Magdalena, 
cf.Marc.16,1), “plângerea strămoaşei Eva“ şi Înviere: “Zicând purtätoarelor de miruri: 
Bucurati-va ! plângerea strămoaşei Eva o ai potolit cu Învierea Ta, Hristoase 
Dumnezeule (s.n.)*?. 

În imnografia bizantină uneori sufletul omenesc şi slăbiciunea sa (cae face să fie 
ispitit de “lucrurile pământeşti“, pentru a împrumuta expresia din Stihird 93) este 
comparat cu Eva, cu slăbiciunea ei, după cum se poate vedea, spre exemplu,în câteva 
Tropare ale primei Cântări a Canonului celui Mare (creaţie) a Sf.Andrei Criteanul*”: 

“Vai, ticăloase suflete ! Pentru ce te-ai asemănat Evei celei dintâi ? Că ai văzut rău si 
te-ai rănit amar, că te-ai atins de pom şi ai gustat cu îndrăzneală mâncarea cea 
nechibzuitä.“'* 

Iată şi troparul următor: 

“În locul Evei celei trupesti, făcutu-s-a mie Evă intelegätoare gândul cel pătimaş în 
trup, arätändu-mi cele plăcute, si gustând pururea din băutura cea amará. ^? 

De o manieră teologică mai abstractă şi comentând imaginea bărbatului care se 
roagă sau prooroceşte având capul descoperit şi a femeii care trebuie să aibe capul 
acoperit atunci când se roagă sau prooroceşte (la 1 Cor.11,3-10) Sf.Maxim Mărturisitorul 
spune că “bărbatul [aspectul masculin - s.n.] este mintea activă care are drept cap raţiunea 
(cuvântul) credinţei [...], [iar] femeie (s.n.) a acestei minţi spunem că este însăşi 
deprinderea făptuirii, care e acoperită cu părul bogat al multelor şi feluritelor cugetări şi 





9?! Condacul actual, “care şi-a aflat locul după Cântarea a VI-a a Canonului de la Utrenie [...] [este] o rămăşiţă 
a vechilor condace [...] unul dintre cele mai vechi elemente non-psalmodice ale ritului bizantin“ (tr.n. la “qui a 
trouvé sa place aprés la 6e Ode du Canon de l'Orthros [...] [est] un reste des anciens Kontakia [...] Pun des 
plus anciens éléments non psalmodique du rite byzantin“), cf. Lexique des termes liturgiques, in Dimanche, 
office selon les huit tons - 'Ox 1 1) y os..., p.599. 

#2 Penticostar..., p.102; cp. Hevrnxoor&pıov...p.102:Tö Xaipe tais Mupogépois qOeyvE&puevos 
TÔôv Homvov ris npoufivopos Elias xaténavoas tH Avaordoei oov (ns), Xpiotè ò 
Oe äs, 

^3 Cf Triod..., p.403; cp. To1@d1o0v..., p.463. 

^3 Ibid (Triod...), p.403; cp.ibid.(T 1@ 6 10 v...), p.463 (p.139): Otu o1, váAava Poyn! ti opotó0ns 

tH nporn Eva; cides yàp naxds xai Erp@dns nixpós, xai Hw tod Ebyov xai 
EyevoW TPOTETAS Tis napaAöyov Dpóosgos. 

“5 Jpid.(Triod...), p.403; cp.ibid.(T 1496 10 v...), p.463 (p.139): 'Avri Ebas oiofncäes i vonth pot 
xatéotn Eta, ò ëv tH oapxi EnnadNs Aoyiopds, dernvds xà Tjóéa, xai yebópevos 
dei ris ninpâs xavanóogos. 
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chipuri de viaţă practică““%; sau, de asemenea “putem spune că bărbatul (sn) 


este mintea care cultivă contemplatia naturală în duh, având drept cap Rațiunea (Logosul - 
tov Aöyov) creatoare a tuturor, ce se arată celui ce crede din ordinea frumoasă a celor 
văzute [...], [în timp ce] femeia (s.n.) acestei minţi este simtirea (lucrarea de percepţie a 
simţurilor), care este tovarăşa ei de viaţă şi prin care pătrunde în natura lucrurilor sensibile 
şi adună ratiunile mai divine din ea. Mintea nu îngăduie acestei consoarte să se descopere 
în lucrarea ei de vălurile raţiunii şi să se facă slujitoarea nesocotintei (irationalitätii) şi a 
păcatului, ca în felul acesta, respingând ratiunile mai divine ca pe nişte acoperăminte, să 
primească drept cap, în locul minţii, patima nesocotinţei““. În sfârşit, la un nivel spiritual 
superior “bărbatul (s.n.) este mintea ajunsă înlăuntrul cunoaşterii tainice a lui Dumnzezeu 
(a teologiei mistice), având drept cap neacoperit pe Hristos, adică raţiunea credinţei 
înțeleasă în chip necunoscut, sau mai bine zis cunoscută în chip neînțeles, prin initierile 
tainice, indemonstrabile [...], [iar] femeia (s.n.) acestei minţi este cugetarea curätitä de 
toată imaginaţia sensibilă, având drept cap mintea acoperită bogat cu iluminările 
(enui6oiaiîs) fără de început si mai presus de înțelegere ale dogmelor negrăite si 
necunoscute*“5. 

“Şi orice femeie (s.n.), adică orice percepţie orientată în chip natural spre lucrurile 
sensibile, dacă nu are ratiunile spirituale ale acelora ca acoperitoare, necinsteşte capul ei, 





“Sf Maxim Mărturisitorul, Răspunsuri către Talasie (Smeritul monah Maxim către preacuviosul presbiter şi 
egumen Talasie despre diferite locuri grele din dumnezeiasca Scriptură), în “Filocalia (sau culegere din 
scrierile Sfinţilor Părinţi care arată cum se poate omul curáti, lumina şi desăvârși)“, Vol.III, trad.de 
Pr.stavr.Dumitru Stăniloae, Tipografia Arhidiecezană, Sibiu, 1948, p.81-82; 
cp.M&&ınos ó "OnoAoyntns (&vvos), Zoos Oaldooiov tov dolwmtatov npeoßürepov 
xui 1jyouuevov zepi óuuqópov drâpov týs Ocias Tpapns eis Epwrnoeis xai 
&roxpíceis FE (XXV), PG 90,329-332: Obxoóv xaxà piav émi6o)ñv, x Tis avaywoyns 
npooßaivovres ASYM, papèv &vâpa eivai TOV nrpaxvuxóv vodv,xepaiv ÉXOVTH 
tov Adyov ris nioteos [..]Tvvaixa 68 tod votobtou voós eivaí Papev, Or THY 
EEiv Tis np&&ecs, noAAois TE xai ÖLAPOPOLS KOUWDOAV TE ol HATUHEXQAUHUÉVNV 
Tpaxtixois te Aoyıonois xai Oeo. 

“7 [pid.(Sf.Maxim Mărturisitorul, Răspunsuri către Talasie...) p.82-83; 
cpibid(.M&&vpos ó ‘Opodoynths, Moos Oaidooıov..), PG 90,332: Koi néi, 
àvfp Eotıv Ó TS puorxñs £v rvevuori Hewpias exniyeAoónevos vods, xeqQaAmv 
EYOV TOV HAUT níovi EX vfjs vóv ópouévov SIAXOGUNOEWS YEVEGLOUPYOV TOO 
tavtos Aöyov ólaóewxvópnevov ,[..]l'uvrj 68 tod tolottov vots Eotıv n oóvoixos 
aicOnors, Ai Ms Emidaredeı tÅ pÜoer TAV aioOnt@v,xai robe Ev «Ùt Berotépous 
avaléyetar Aóyovus, H cuyxopóv TAV À)oyuxOv avriv ànoxaAvugOsicav éniOAnpá&cov, 
Aoyias yevéoOa1 xoi &papzías vrovpy6v: Tov vodseis xeQadty, ià ris TOV Ogtorépov 
AGYOV, OS ETUXHAVLPEATOV àno60Afs, &àvvaAXAa&apuévnv rs &Aoyíasvó náOos: [...]. 
#8 big (Sf. Maxim Mărturisitorul, Răspunsuri către Talasie...) p.83-84; cp.ibid..M&Evp os ó ‘Opodoyntis, 
Ilpos OaA&ooıov...), PG 90,332: Kai abOis &vip &otıv 6 ts puotixñs Beodoyias 
Evros yevdopevos VOS, xegadatyv EXWV AXATAXKAUNTOVTÖV Xp.orOv: TOVTÉOTI, 
TOV vais KVATOÖELKTOLS LVOTAYWYIAIS k&yvOoros VOOÜHEVOV, fj, KLPLIWTEPOV 
EITEIV, KVONT@S yivwoox6uevov Aöyov Tis niotews [..]Tuvn 68 tod rorovrov 
voös éotlv,n néons aioOntHs Ppavtactasxabapetovoa ds1&VoLa,nadäneü xequATv 
Exovoa TÔV vov, vais &ávápyois xai UTEP vónow TV &pprivovxai KYV@®OoTwV 
Soypatwv eni60Aais renvxaocpévov. 
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ocupându-se cu contemplarea celor văzute din patimă, pentru afecțiunea naturală față 
de ele^?. 

În acest context al spiritualităţii de tradiţie patristică si liturgică, “lucrurile 
pământeşti“ cugetate de Maria şi datorate neputinței femeiești constituie (conform Stihirii) 
explicaţia opririi de a se “atinge“ de Mântuitorul Hristos: “Dar cugeta încă lucruri 
pământeşti, ca o femeie neputincioasă; pentru aceasta a şi fost oprită să se atingă de Tine, 
Hristoase. ^^ & AA’ Erı npóoyeia bpovei,l...] 010 xai &noctéuneca un 
rpowaüoai cor, Xpioté (93-94). Expresia 616 xai (94 - “pentru aceasta“) 
exprimă tocmai această relaţie cauzală între “lucrurile pământeşti“ cugetate de Maria 
(drept “cauză“) şi oprirea de a se “atinge“ de Mântuitorul lisus Hristos (ca “rezultat“ sau 
“efect“).“*! 

* 

Este interesant de remarcat faptul cá Evanghelia pare sá propuná o altá cauzalitate 
pentru a explica oprirea Mariei de a-L atinge pe Mântuitorul: “Iisus i-a zis: Nu te atinge 
de Mine, căci încă nu M-am suit la Tatăl Meu. [uñ pou ărrov, 
oóxo yao &voBEBnxo npös TOV ratépa (pov)] [..]* (Ioan 20,17)’. În 
acelaşi timp, este adevărat cá asocierea faptului de “a nu se fi suit încă“ la /nältarea la 
ceruri, care va urma eventual, pune probleme atât în ceea ce priveşte datarea acestui din 
urmă eveniment la Luc.24,51 şi Fapt.1,3, cât si în raport cu alte apariţii care urmează în 
acelaşi capitol evanghelic“ - unde, spre exemplu, Sf.Apostol Toma este invitat tocmai 
“să-L atingă“ pe Mântuitorul (“adu mâna ta si o pune în coasta Mea [p&pe thy xeipó 
cou xai Bois eis tv mievpâv povu]*- Ioan 20,27), fără a fi menţionată vreo 
“suire (/ Inältare)“, care ar fi avut loc între timp. 

În orice caz textul de la Ioan 20,17 sugerează o neîmplinire (încă) ce poate fi 
legată de sensurile teologice (caracteristice Sf.Evanghelii după Ioan) ce privesc “Înălțarea 
(/ suirea)“ Mântuitorului drept “preaslăvirea “ Sa, încă neîmplinită la momentul dialogului 





Ibid. (Sf.Maxim Mărturisitorul, Răspunsuri către Talasie...) p.85; cp.ibid.(MâEvpos 6 'OpoAoyntns, 
[pos Qaidooıov..), PG 90,333: Kai n&o« yuvt, tovutéott Tpaxtix0d vos ÉELE, 
Tpooevxoutvn  TpogNtEvovoag, roi xaxà óváO0ecw &pavos xwovupgévn, Tj vois 
euros Geo SLATMARTTOVON TV &periiv,ăvev Aoyixtjs Sraxptoews, xavaioxÓvet 
THY xepaañv adtis mpós ná00s uexepyouévn TÒ &yacxóv, Ola TOD xaAAoníCovcos, 
os éni8Añpatos, éotepnuévn Aóyov.[..]Kai n&oa yuvi,rouréotiv ato0nois, puoix®s 
tois aioOntois rpoo6&AAovca,xavà nEMAATS un Exovoa vo0s voepods TV eipnuâvov 
Àóyous KÜTNV NEPIKKÄAUNTOVTAS,AARTALOXÜVEL TV xeqaATv TS, npós TKBOS 5.ă 
THV PUOLAÎV OXEOIV,TOV ópopévov ÉTEpXOUÉVN Oeopíav. 

Octoih Mare..., p.770. 

+10 traducere în limba franceză (“Mais, comme une faible femme, elle a encore des pensées terrestres; aussi 
est-elle avertie de ne pas te toucher, 6 Christ !“ pentru &AA’ Erı npöoyeıa bpovei,|...] dıö xai 
&nortuneror un mpoyaüoai ooi, Xpioté 93-94- cf.Dimanche, office selon les huit tons - 
‘Oxtaenyos.... p.155), prin “aussi pentru 616 x«i (94), subliniază foarte bine consecința (“ne pas 
toucher Jésus“) care urmeză circumstanțelor cauzale (adică “des pensées terrestres‘). 

#20 altă rațiune (indirectă sau implicită) pentru oprirea Mariei de a-L atinge pe Mântuitor ar putea fi 
trimiterea sa la ucenici, pentru a le vesti ceea ce a văzut şi ceea ce Mântuitorul i-a vorbit (loan 20,17-18), în 
loc de a rămâne pe loc cu Acesta, cf. Jacob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien..., p.94. 

#8 Ibid., p.94-95. 
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cu Maria Magdalena. În această perspectivă, “lucrurile pământeşti“ cugetate 
de Maria pot indica şi neimplinirea preaslăvirii Mântuitorului ca (sau exprimată printr-) o 
lipsă de înţelegere sau o insuficientă înțelegere a Dumnezeirii Sale (esenţiale) şi a 
Mântuirii în ansamblul său - de unde oprirea “să se atingă“, sau mai curând 
imposibilitatea de “atingere“ a (înţelegerii) Mântuitorului. 

Astfel, chiar dacă mărturia Mariei este apropiată de cea a Sf.Apostol Toma prin 
folosirea unor “nume divine“ cu care iudeii îl numeau (chemau) pe Dumnezeu de o 
manieră obişnuită - Maria Magdalena i se adresează Mântuitorului “evreieşte: Rabuni ! 
(adică, Invätätorule) [paBBouvi (6 Aéyetar ó16&ox«A£)]* (Ioan 20,16) si 
(poate nu întru totul conştientă) “Doamne [x ó pve] (Ioan 20,15)*% - mărturia Sf.Apostol 
Toma, care survine mai târziu în economia Sf.Evanghelii după Ioan, este mai “implinitä“ 
şi “permite“ mai mult să se “atingă“ (în înţelegere) Dumnezeirea Mântuitorului: “Domnul 
meu şi Dumnezeul meu [6 xÓpiós pov xai ó Beds pov]. (Ioan 20,28). 

Prin mărturia aceasta din urmă preaslăvirea Mântuitorului (şi / sau înţelegerea Sa) 
este mult mai “ împlinită“. 

zk 

“Dar, totusi“ (& À À” 6uos 95) exprimă încă o dată contrastul între “lucrurile 
pământeşti“ cugetate de Maria si faptul de a fi trimisă “totuşi, [...] propovăduitoare [...] 
[pentru] bunele vestiri (xýpvě ntunerai [..] evayyédia qépovoa 95-96). 
A spune că “totuşi, propoväduitoare a fost trimisă ucenicilor Tái^" - dAA’ 
Guws xñpue nâunerar vois cois naünrais (95), înseamnă a arăta cá, ín 
pofida insuficentelor “lucrurilor pământeşti“ cugetate de Maria, ea “propoväduitoare a 
fost trimisă“ (xf pve nenmeraı 95), pentru a transmite mesajul Mântuitorului 
(“bunele vestiri [...] a spus“ - evayyéAla pépovog 96). 

Acest rezumat ce comentează (prin “totuşi” - &AÀ' ópos 95) cuvinte ale 
Mântuitorului menționate în Evanghelie - “Iisus i-a zis: Nu te atinge de Mine, căci încă nu 
M-am suit la Tatăl Meu. Mergi la frații Mei si le spune: Mă sui la Tatăl Meu si Tatăl 
vostru şi la Dumnezeul Meu şi Dumnezeul vostru“ (loan 20,17) - induce o concluzie 
destul de importantă, conform căreia mesajul divin (dincolo de desăvârşirea sa absolută) 
poate fi transmis (si) prin făpturi sau mijloace mai putin desăvârşite, mai “pământeşti. 

Prin urmare, chiar dacă “Dumnezeu [...] El [Insusi]a strălucit în inimile noastre ca 
să strălucească cunoștința slavei lui Dummnezeu, pe faţa lui Hristos [...] avem comoara 
aceasta în vase de lut (s.n.)“ (2 Cor.4,6-7). 

zk 

Alte câteva detalii atrag atenţia asupra felului în care Stihira tratează textul 
evanghelic de la Ioan 20,17: “[...] încă nu M-am suit la Tatăl Meu. Mergi la fraţii Mei si le 
spune: Mă sui la Tatăl Meu şi Tatăl vostru şi la Dumnezeul Meu şi Dumnezeul vostru“. 

Astfel, mai întâi, Maria “propovăduitoare a fost trimisă ucenicilor [...] cărora 





44 Thid., p.94-96. 

“5 Thid., p.93-94. 
“Octoih Mare p.770. 
“Ibid. (p.770). 

M8 Ibid. 
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“je (ois evayyédla qépovoa 


bunele vestiri [/ Evanghelia - n.n.] le-a spus 
- 96). 

“Evanghelia “ Mariei, în contextul «AA 6uws xýpvě nEnneraı vois oois 
wadntais, ois eüayy&iıa ptpovoa TV TPOS TOV TATP@OV xÀñpov 
ăvoSov &ámayyéAAev cov: (95-97; “totuşi, propovăduitoare a fost trimisă 
ucenicilor Tăi, cărora bunele vestiri le-a spus, vestindu-le suirea la moştenirea 
părintească“) “acoperä“ în Evanghelia corespondentă atât cuvintele Mântuitorului 
menite a fi transmise ucenicilor Săi (“Mergi la frații Mei şi le spune: Mă sui la Tatăl Meu 
şi Tatăl vostru si la Dumnezeul Meu şi Dumnezeul vostru “ - Ioan 20,17), cât si cele 
vestite ucenicilor de Maria însăşi (“a venit Maria Magdalena vestind ucenicilor că a vazut 
pe Domnul şi acestea i-a spus ei [s.n.]“ - Ioan 20,18). 

În orice caz, “bunele vestiri [/ Evanghelia - n.n.]“ (evayyéAva - 96) poate da 
mesajului pentru ucenici, încredințat Mariei de către Mântuitorul, o conotație mai 
generală, privind vestirea Mântuirii în ansamblul său - cel puţin, atât cât este asociat (în 
afară de Înviere) cu “suirea la moştenirea părintească“ (tiv npös TOV TATP@OV 
xAnpov &voóov 97). O astfel de înțelegere lărgită a textului este sprijinită si de 
celelalte elemente ale Stihirii. 

Cuvântul folosit pentru “suirea la moştenirea părintească“ (r7v npös TOV 
rorpoov xAñpov &voóov 97) este diferit de cuvintele Evangheliei: “încă nu M- 
am suit [oU zc yap dvaßeßnzxal |...) si le spune: Mă sui [kvaßaivw]“ (Ioan 
20,17). Ca substantiv, “suirea“ (tiv [...] &vodov - 97) dă un anume sens temporal 
"absolut" (şi de asemenea generalizant) textului Stihirii, în raport cu formele verbale ale 
Evangheliei. “Suirea“ (ca substantiv) este o acţiune care poate să fi avut deja loc, sau care 
este în curs de desfăşurare sau care va avea loc în viitor. Particularizată, “suirea“ este cea 
a Mântuitorului, pentru că pe El Il indică cuvintele Sale (verbele) din Evanghelie: “încă 
nu M-am suit [ava B£Bmu a] [...] si [...] Mă sui [ava Bo (v w]“ (Ioan 20,17). 

Însă interpretarea “suirii“ (în sens absolut) rămâne deschisă, în pofida atribuirii 
sale (personale, &voóov [..] cov 97) Mântuitorului şi în Stihird, care rezumă 
oarecum această particularitate menționată în Evanghelie (loan 20,17). Compunerea sa 
etimologică, ca “drum (/ cale) către sus (/ înalt)“ (&v-o os), aminteşte alte rostiri ale 
Mântuitorului, precum: “Eu sunt Calea [£y eig 7 666s] Adevărul şi Viaţa“ (Ioan 
14,6). Aceste ultime cuvinte - pe care Mântuitorul le-a rostit precizând că “unde Mă duc 
Eu, voi ştiţi şi ştiţi şi calea [tv 066v]* (Ioan 14,4) - ar putea sugera cá în ceea ce 
priveşte “calea“ (sau “calea in sus / către înalt“ [paraf.n. pentru &v-oóos| a) 
Mântuitorului, aceasta ar putea fi urmată şi de către alţii”! 

De o manieră apropiată, în Evanghelia corespondentă celei de a VIII-a Stihiri, 
Tatăl către care suie Mântuitorul este totodată şi Tatăl fraților Săi: “Mergi la frații Mei 
[cobs &5eipovs povu]sile spune: Mă sui la Tatăl Meu si Tatăl vostru [à va B ov o 





Ibid. 


450 7p « 
Ibid. 

“Versiunea liturgică românească (cf.ibid.[ Octoih mare..., p.770]) traduce tv npös TOV TAaTP@OV 

xAnpov &voóov anayyéAAet oov (97) dându-i totodată un sens mai general, prin omiterea 


adjectivului posesiv o ov (“Ta”): *vestindu-le suirea la moştenirea părintească“. 
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npös TOV ratépa pov xai matTépa Ou (Ioan 20,17). “Fraternitatea“ în 
raport cu Tatăl comun (din Evanghelie) pare să indice astfel “suirea“ Mântuitorului 
(conform Stihirii) drept o “cale“ (/ “suire“ - tiv [...] &vo6ov 97) comună, o “cale“ de 
urmat şi pentru “fratii Săi. “Suirea“ Mântuitorului este doar un fel de “inainte-mergere“ 
pentru cea a “fratilor“, către Casa Tatălui'?. 

Este de asemenea potrivit de observat că însăşi “fraternitatea“ şi “paternitatea“ din 
Evanghelie (“fraţii Mei“ şi “Tatăl Meu şi Tatăl vostru“ - loan 20,17) par să aibe o 
trimitere mult mai vastă decât (numai) cercul Sfinţilor Apostoli. Într-adevăr “Cuvântul 
[...] care luminează pe tot omul [x&v cà &vOpwnov], care vine în lume, [...] celor câţi 
L-au primit, care cred în numele Lui, le-a dat putere ca să se facă fii ai lui Dumnezeu 
[téxva Oeo yevéoOar]* (loan 1,9-12). Si chiar într-o interpretare restrânsă 
(privind doar pe Sfinții Apostoli) pentru “frații Mei“ şi “Tatăl Meu şi Tatăl vostru“ (loan 
20,17), “apostolii“ nu sunt decât ceea ce numele lor arată, adică “trimişi” (“i-a trimis 
[améotetAev avrobs] să propovăduiască împărăţia lui Dumnezeu“ - Luc.9,2) în 
raport cu ceilalți, care şi ei trebuie să primească “ Evanghelia“ Mântuirii adusă în lume de 
Mântuitorul Iisus Hristos: “ei, plecând, mergeau prin sate binevestind [ebayyeAılöpnevoı]“ 
(Luc.9,6). 

În Stihiră, paternitatea comună din Evanghelie este rezumată radical prin 
adjectivul “pärinteascä“ (“moştenirea părintească“ - matp@ov xAfjpov 97). 
Folosirea într-un sens generalizant a adjectivului “părintească (împreună cu 
“mostenirea“), putându-se referi atât la Mântuitorul, ca şi la oricare altă fiinţă omenească, 
îi dă si o nuanţă de absolut (ca si calificativ). Însă o paternitate absolută implica totodată 
o fraternitate absolută (având toti un singur Tată, toti sunt în mod necesar şi frați) şi 
acesta este motivul pentru care “părintească“ poate rezuma şi pe “fratii‘ din Evanghelie. 

Mai mult chiar, se poate reaminti că paternitatea absolută ÎL caracterizează doar 
pe Dumnezeu, în sensul Simbolului de credință niceo-constantinopolitan: “Cred întru unul 
Dumnezeu, Tatăl atottiitorul“ (s.n.)*”. Dar acest caracter absolut pentru “pärinteascä“ (in 
Stihiră) poate aminti şi “Dumnezeul“ din Evanghelie (röv Oedv “ - Ioan 20,17), unde 
Acesta de asemenea este pus în paralel cu “Tatăl”: “Tatăl Meu şi Tatăl vostru 
[Tv matépa pov xai matépa vuâv], [...] Dumnezeul Meu şi Dumnezeul 
vostru [70v Geöv pou xai Oeóv vuâv]“ (Ioan 20,17). 

“Dumnezeul“ din Evanghelie poate fi presupus a fi indicat in Stihird prin 
introducerea numelui “Hristos“ (Xpioté 94) care nu există in Evanghelia 
corespondentă. Într-adevăr, Hristos este “Fiul lui Dumnezeu Celui viu [6 xpiotds d 
vids Tov Geop ron COvcos]* (Mat.16,16). 

Pe de altă parte, este adevărat cá in Stihiră termenul *párinteascá^ (TÔv Tarp@ov 
xAñpov 97) luat singur, accentuează unitatea paternității divine, în defavoarea 
distinctiei. Din acest punct de vedere, în Evanghelie se marchează această distincție, între 
relația (specifică) a Mântuitorului cu Tatăl Său şi Dumnezeul Său şi cea a “fratilor“ Săi 





42V, şi Jacob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien..., p.96. 
453 jturghier..., p.146; cploëvvns Ke ppípns, op.cit, T.I, p.130: Ioceóopev [nıotebw]leis Eva 
Oeöv, rarepa, rnavrtoxpätopa [...] (s.n.). 
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cu Tatăl lor şi Dumnezeul Jor*™, chiar dacă folosirea conjunctiei "si^ (xoci) menţine 


echilibrul în raport cu unitatea (paternităţii): “Mă sui la Tatăl Meu şi Tatăl vostru 
[Töv Tatépa pov xai ratépa UuOv] şi la Dumnezeul Meu şi Dumnezeul 
vostru[töv Oeóv uov xai Dev Uu@v]“ (Ioan 20,17). 

zk 


THY TpOs TOV narpwov xAnpov üvodov [..] cou (97) - “suirea la 
moştenirea pärinteascä.“ 

Cuvântul “moştenirea“, care nu există în Evanghelia corespondentă, introduce 
sensuri noi în Stihird. Caracterul general “deschis“, menţionat mai înainte pentru “suirea“ 
şi “părintească“, face ca “moştenirea“, de asemenea, să poată face referire atât la 
Mântuitorul, cât şi la ucenicii săi, de o manieră sugerată şi la Rom.8,15-17: 15 Pentru că 
n-aţi primit iarăşi un duh al robiei, spre temere, ci ati primit Duhul înfierii, prin care 
strigăm: Avva ! Părinte ! [Ó mor p]. 16 Duhul Însuși mărturisește împreună cu duhul 
nostru că suntem fii ai lui Dumnezeu. 17 Şi dacă suntem fii, suntem şi moştenitori - 
moştenitori ai lui Dumnezeu şi împreună-moştenitori cu Hristos [XA povópov 
xAnpovönoı uàv Oeo, ovyxinpov6uor óà Xpiotoû], dacă pătimim 
împreună cu El, ca împreună cu El să ne şi preamarim.“ (Cp. Gal.4,7: “de eşti fiu, eşti şi 
moştenitor al lui Dumnezeu“ - ei ó8 vids, xai xAnpovópos Ô1ù Oeoû). 

În general, sensul cuvântului “mostenirea“, definit prin contextul mai larg al 
folosirii sale în Stihiră, este foarte apropiat de cel din Col.1,9-12: “9 [...] nu încetăm să ne 
rugăm pentru voi şi să cerem, ca să vă umpleti de cunoaşterea voii Lui, întru toată 
înțelepciunea şi priceperea duhovnicească. 10 Ca voi să umblati cu vrednicie întru 
Domnul |[repinrorioai deiws roD xupíou] [.] 12 Multumind cu bucurie 
Tatălui [evxapiototvtes r@ marpil] celui ce ne-a invrednicit pe noi să luăm parte 
la moștenirea sfinţilor [eis tv uepíóa rov #Anpov tov œyiwv], întru 
lumină.“ 

Aceasta se poate compara cu versetele 96-99 din Stihird: ois ebayy&iı« 
qépouca TV npös TOV rarpov xAnpov üvodov ànayyéAAgev cov 
ped’ ns défwoov nal Yas Ts Eupaveias oov, óéonota xÜpie. - 
“cărora bunele vestiri le-a spus, vestindu-le suirea la moștenirea părintească. Cu care 
învredniceşte-ne si pe noi de arătarea Ta, Stăpâne Doamne.” 

Alte locuri din Noul Testament par să indice si un caracter eclesial al 
“mosteniri“, chiar cu nuanţe “clericale“: “16 [...] despre Iuda, care s-a facut călăuză celor 
ce L-au prins pe lisus. 17 Căci era numărat cu noi şi luase sortul acestei slujiri [xat 
ÉAaxev tov xÁAmnpov Tâs diaxovias TovTrns]. [..] 26 Si au tras la sorti, şi 
sortul a căzut [xai Édwoxav xAmpous abtois xai Eneoev 6 xÁ/mñpos] pe 
Matia, şi s-a socotit împreună cu cei unsprezece apostoli“. (Fapt.1,16-17 şi 26). 

Si de asemenea: “Nu ca şi cum ati fi stăpâni peste Biserici [/ peste cei ce v-au ieşit 
la sorti - tr.n.”’ pentru ună às xataxvpievovtes TOV xAfpwv], ci pilde 
făcându-vă turmei“ (1 P 5,3). 





44V, Jakob Kremer, Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte... p.174. 
“Octoih mare..., p.770. 
“Ibid.( p.770). 
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* 


u care învredniceşte-ne şi pe noi de arătarea Ta ăpâne Doamne. - 
SC dnicest d t Ta, Stă D SE 


ped’ s &Eiwoov xai Has ris Eupaveias oov, ÖEonora xópie (98- 
99). 

Pentru actualizarea şi aproprierea liturgică finală, în care rugăm pe Domnul să ne 
învrednicească şi pe noi (parafr.n. pentru défwoov xai îs - 98) de arătarea Sa, se 
foloseşte o expresie apropiată de cea care se referă, în Stihird, la Maria Magdalena: 
ioù yàp xarntiwrai (91) - “că iată s-a ínvrednicit^?. Astfel sugerată, 
comuniunea (noastră) cu privilegiul Mariei (de a vedea pe Mântuitorul), este încă mai 
mult accentuată prin wed ‘ns (98; “cu care“). Această ultimă expresie ar putea indica 
şi participarea la lacrimile Mariei, drept un mijloc de progresare în urcuşul spiritual ce 
culminează cu vederea Domnului. 

Iar rugăciunea noastră este: “Cu care invredniceste-ne si pe noi de arătarea Ta, 
Stăpâne Doamne.^" - pge0'fjs &číwoov xai nuûs tms éugaveias oov, 
[...] xb pre (98-99). “Arătarea“ (Tis ELMavetas - 99) lui Dumnezeu, pe care o dorim 
(şi în cadrul liturgic al Stihirilor Evangheliilor Învierii), este mai polivalentă (si mai 
generală) decât “vederea“ Mariei Magdalena (“a văzut pe Domnul“ 
E@Opaxa vóv xópiov loan 20,18; “şi de vederea Ta, o, Iisuse“ - 
xai THS Opews auroui tov 'Inooó: 92). În acelaşi timp, râs Eupaveias 
(99) în Stihiră caracterizează “vederea lui Dumnezeu“ Însuşi (din Evanghelie şi din 
Stihiră) ca o “manifestare“ diferită, depăşind “viziunea (/ vederea)“ comună... 

5tonoro xópie (99) - “Stäpäne Doamne“? adresează Mântuitorului două 
“nume divine“, reunite într-o formulă apropiată celei de la Iud.4, unde se vorbeşte în mod 
precis despre lisus Hristos ca fiind “singurul nostru Stăpân si Domn“ - TOV póvov 
Georârnv x«i xÜpiov nn@v 'Incoóv Xpiocóv. 

Sf loan Gură de Aur aminteşte şi el că “Stăpânul nostru este bun (/ iubitor de 


oameni) 
Vom avea ocazia de a vorbi mai mult despre “Stăpân“ în cea de a X-a Stihird 
D D > 
unde acest nume divin este dat Mântuitorului lisus Hristos, ca “Stăpân al tuturor“*™ 


(Seon6rns râvruwv - 120). 


«x 
1 





457 Această traducere posibilă urmează sugestia din Traduction oecumenique de la Bible..., pentru 1 P 5,3: 
“N’exercez pas un pouvoir autoritaire sur ceux qui vous sont échus au partage [und os xaTtaxvpiebovtes 
TOV XÁT$jp cv], mai devenez des modèles du troupeau.“ 

"*Octoih mare..., p.770. 

#9 Ihig (p.770). 

"nd 

“Ibid. 

“°° Ibid. 

“Tr napud Jean Chrysostome, Huit cathéchéses baptismales inédites, SC N° 70, Paris, 1957 (Cathéchése 
premiere - Ka râxnos rpwtn), p.184: DilévOpunos yap àv d ógoróris Ó îuârepos. 
“Octoih mare..., p.771. 
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Stihira a IX-a - yos TA. oi 


100 "Os En’ šox&cov TOV xpóvov /obons öWias oe B p&covu 
101 épiotaoatr vois píos, Xproté, 

102 xai Vabuari Batya PeParois, 

103 TH xexAevouévm eioóóo Tv Dupav 

104 Tv £x vexpóv cou àvéoctaoiv: 

105 GA) Eninoas yapas tods naüntäs, 

106 xai TVEUUATOS Kyiov pecéÓóoxas avbtois, 

107 xai €€ovoiav Éveipas /&qéceos &poaprióv, 

108 xai TOV Oopàv ov xatéAimeEs 

109 Co Tis anıoriav /nataßantileodaır xA000vv 
110 65.65 napâoxov xai piv /yv@oiv Ging 

111 xai Beau ntaronätwv,/ evonAayyve xópie. 2 


Primele cuvinte ale Stihirii introduc o comparaţie, “ca întru anii cei de apoi ^6 


(Qs Em’ Eoydrwv TOV xypóvov - 100), care poate influenta asupra înţelegerii de 
ansamblu a fragmentului evanghelic corespondent (loan 20,19-31), prin noutatea sa 
(textuală) ce priveşte un sens “eshatologic “*?. 
Această comparaţie se referă în primul rând la [ovons] owias oaBBétou 
(100; “[fiind] seară [întru întâia zi] a săptămânii““%), despre care Evanghelia explică mai 
pe larg că este vorba despre o “seară, în ziua aceea, întâia a săptămânii“ 
(odons obv] óyías tH nuépa &xeívn tH uid oagpá&cov - loan 
20,19)*%. O formulă apropiată, dar mai putin dezvoltată, aflăm la Luc.24,1 şi Ioan 20,1: 
“în prima [zi] de după sâmbătă“, respectiv “ în [ziua] întâia a săptămânii“ (pentru 
t L.] BAG TOV oappécov). Si o legătură necesară este cea cu Fac.1,5: “Şi a fost 
seară şi a fost dimineaţă: ziua întâi“ (nai &£yévevo Eonepa xai ÉVÉVETO npoí 
nuépa pia). 
Sf. Vasile cel Mare explică poate cel mai bine sensul eshatologic propus în Stihira 
(prin Qs En’ éoyérov tOv xpövwvi - 100) pentru tH Hepa [...] 
TH uig din Evanghelie (Ioan 20,19): 
“Facem rugăciuni stând în picioare, în zi de duminică, dar nu cunoaştem toți motivul. 
(Facem aceasta) nu numai pentru a ne reaminti prin această poziţie, în ziua învierii, de 
harul ce ni s-a dat - de faptul că am înviat împreună cu Hristos şi că trebuie să privim 





“5 M.W .Christ,Paranikas, op.cit., p.108. 

“66 Octoih mare..., p.771. 

^8'Sensul eshatologic introdus la începutul Stihirii a IX-a (aceasta fiind un imn liturgic) poate fi încadrat in 
dimensiunea eshatologică generală a slujbelor (a vieţii liturgice a) Bisericii - pentru aceasta din urmă 
v.Constantin Andronikof, Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et l'homme), Paris, 1988, p.66-67. 

^8 Octoih mare... p.771. 

“Se poate observa că traducerea liturgică românească pentru o0ons dias cappá&cov (100) foloseşte 
o formulă foarte apropiată de textul Evangheliei: “fiind seară întru întâia zi a săptămânii“, cf. Octoih mare..., 
p.771. 
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către cele de sus - ci si pentru că (această zi) pare să fie chipul veacului viitor 
[&AA' Str 60xei mos TOD npooóoxopgévou aidvos eivaı eixov]. 
De aceea, deşi este începutul zilelor (săptămânii), nu a fost numită de Moise prima, ci 
una [odxi zp@rn nap& MwüoEws, KAA& pia wvönaoreı)]. «Pentru cá, 
zice (Scriptura), s-a făcut seară şi s-a făcut dimineaţă (si a avut loc) o zi»(Fac.1,5), ca 
şi cum aceeaşi zi avea să aibă loc de mai multe ori. Această zi este una şi în acelaşi 
timp a opta şi (simbolizează) pe aceea cu adevărat una şi a opta zi, 
[r)v uiav Ovtws Exeivnv xai &Andiviv óyóónv], la care s-a referit 
psalmistul în unele suprascrieri ale psalmilor [Ps.6 şi 12]; este starea care se va arăta 
după acest timp, ziua cea fără de sfârşit, care nu cunoaşte seară nici a doua zi, acel 
veac netrecător si fără sfárgit. ^? 

Aceleaşi idei, pe care Sf.Vasile cel Mare le consideră ca făcând parte dintre 
“învăţăturile nescrise“471 (TS TOV àypá&qov napaóó0gos472) ale Bisericii, el 
le expune şi la sfârşitul celei de a J-a Omilii la Hexaemeron: 

“Pentru ce n-a spus [autorul]: «ziua întâia», ci: «zi una» [00x eine Zorn, 
&AAù uíaæv]? Doar era firesc să o numească: «ziua întâia», că avea să-i adauge ziua 
a doua, a treia, a patra, pentru că era în fruntea celor care vin după ea. A spus «una». 
[uiav einev]. [...] Aceasta este pricina că începutul timpului n-a fost numit de 
Scriptură «ziua întâia», ci: «zi una» [ovxi zpoórgv ňpépav, &AXA& ulav 

Vv 6pacev], ca si din numirea ei să i se vadă înrudirea cu veacul. În chip propriu si 
natural, ziua întâia a fost numită «una» [u ío] pentru a arăta unicitatea veacului; cá 
veacul nu are părtăşie cu altceva. [...] Scriptura cunoaşte şi ziua cea neînserată, cea 
continuă, cea fără de sfârşit, pe care psalmistul a numit-o «a opta» [ó y ô ón v], pentru 
că se află în afara acestui timp săptămânal. Încât fie de zici «zi», fie de zici «veac», vei 
exprima aceeaşi idee. Dacă ai numi «zi» starea aceea, una [pia] este şi nu multe; iar 
dacă ai numi-o «veac», unul este şi nu multe. Aşadar Scriptura, ca să ducă mintea 
noastră spre viata ce va să fie, a numit «una» [to] icoana veacului, pârga zilelor, pe 


cea de o vârstă cu lumina, sfânta duminică, cea cinstită cu învierea Domnului.“ 





“Sf Vasile cel Mare, Despre Sfântul Duh..., p.80 su; cp.ibidem (Baotkeios o Méyas, Gros, 
Depi 'Ayiov Hvetpatos), XXVII, PG 32,192: 'Optoi pàv nAnpoünev Tùs evxăs ev tÅ 
MAG tod Labbatov: vóv 68 Adyov où TÄVTES oiauev.Ov yàp póvov WS ouvavaotévres 
Xprot@, xai và &vo Cyteiv opeiiovres,[...] Tis dedopévns npiv x&pucos [.]éautods 
vropiuvionopev: KAA’ Ar Gonei mos TOD npooðoxwpévov aiàvos eivai eixóv. 
A1d xai App ovoa îuepov, obyi porn nap& Moboéos, &AAà Pia @vönaoraı. 
'Eyévgro yàp,qnoiv,£onépo,xoi EYEveto Tpwdb, NEPA Pia ws THS @0rñs &voxuxAovupévns 
TOAAGUIS.Kai pia roivvv ñ abt, xai 0y56n,râv uíav dvtws Exeivnv xai GÄnf un 
óy66nv,fis nal 6 FaAuwöös Ev trow ÉTiypapais TOV WaAu@v Eneuvnodn,5' tavris 
EHPAVILOVOR, Tv ETÈ TOV xpóvov TODTOV XATHOTHOLV, TV &áxovocvov rpépav, 
Tv &véonepov, tiv KÖLKÖOXOV,TÖV KANKATOV ExEivov xai &yâpo aiva. 

“Idem, Despre Sfântul Duh..., p.81. 

“idem, Ilepi 'Ayiov Iveüuaros, XXVII, PG 32,189. 

437 dem, Omilii la Hexaemeron, in ”Scrieri”, Partea întâia, trad.de Pr.D.Fecioru, PSB nr.17, 
Edit.Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romane, Bucureşti, Bucuresti, 1986, p.69; 
cp.ibid. (Ba oíAevos o Méyas, &yvos, Our iai eis vv &é€anpEepov) PG 29,49-52: Tivos 
Evexev oùx eine npotnv, HAAG uiav; xaitorye &noiovbd6repov ñv tov péAAovca 


142 


Sf.loan Damaschin vorbeşte de asemenea despre o singură zi fără de sfârşit, 
care nu va cunoaşte înserarea si care va urma după Înviere, în veacul (cel de-al optulea) 
ce va să De, 

Ne aflăm astfel în plin simbolism liturgic, unde ziua cea una este totodată cea de a 
opta, cea care este în afara săptămânii (şi) timpului, care închipuie viaţa ce va să fie şi 
veşnicia şi a cărei semnificaţie a fost confirmată şi oarecum împlinită prin Învierea 
Domnului. 

Şi - atunci când Evanghelia corespondentă descrie două apariții ale Mântuitorului, 
una “fiind seară, în ziua aceea, întâia [/ una] a săptămânii [77 wid oafpBétwv]* 
(Ioan 20,19) si alta “după opt zile [ug0' Muépas óxrzo]* (Ioan 20,26) - chiar 
singularitatea generalizantă a recapitulării (sintetice) prezente în cea de a IX-a Stihira 
exprimă absolutul momentului eshatologic, când “ca întru anii cei de apoi 
[ Qs en’ £oxéátov TOV xpóvov], fiind seară [întru întâia zi] a săptămânii [/ 
“seara săptămânii“ sau “seara sabatului“, în contextul simbolic şi alegoric al Stihirii, poate 
sugera “sfârşitul zilelor“ sau “sfârşitul timpului“], stătut-ai înaintea ucenicilor, 
Hristoase” ([odons] dies oaffBărov Eyioraoaı vois p(Àous, Xpuo rë 
100-101). 

* 

‘Qs én’ éayárov Tv ypóvov obons óyías oaffârov Epioraoaı 
tois ptAoıs, Xprore (100-101) - “Ca întru anii cei de apoi, fiind seară întru întâia zi 
a săptămânii, stătut-ai înaintea ucenicilor, Hristoase“ s. 

“Ca întru anii cei de apoi“ (Qs En’ Eoydrwv vàv xpdvov - 100), prin 
nuanţa sa eshatologicä, aruncă o altă lumină asupra faptului că, după cuvintele Stihirei, 
Hristos (Xpıore - 101) este Cel care “a venit [T A0ev]* (Ioan 20,19 si 26), adică 
“Mesia“ (Ioan 1,41), şi nu doar “lisus“ ca in Evanghelie (Ioan 20,19 et 26) - ceea ce se 





eTdyew Sevtépav xai TPITNV xai TETÉPTNV rnuépav,vr|v xavxápyxovoav Tv Epeäfis 
TPOTHV npoayopeüoaı. 'AjA& uiav eingv,[.] Avà Toro tv xepalñv tod xpóvou 
obxyi TPOTNV nuépoav,&AAA piav wv6uaoev: iva xai Ex Tis npoonyopías TO OvvyyevEs 
Éyn npös TOV aidva: Tod yàp povaxoó &xovwvirov npós ÉTEPOV TOV YaPaxTHpA 
derxvbovoa, oixeíos xai rpooquós npoonyopeó0n uía.[..] Enei àvéonepov xai 
&61&Óóoxov xai &ceAeócnvov THY rjuépav Exeivnv ológv ó Aóyos, fjv nal 0y56nv ó 
ycAuoóós Tpoonyépeuoe, d1& TÒ EEw xetodar tod E6dopatix0b totto xpóvov. 
“Qote x&v muépav einns, x&v ai@va,ınv abthyv £peis Evvorav.Eite oov "nuépa ñ 
xatäotaois éxeívr Aéyowo, pia Zort xai où nodai: eive oiov Tpooayopeboito, 
povaxós &v ein xai où noiioorâs. “Iva oov npös trjv uéAAovcav Copy THY Évvorav 
ànrayó&yng, piav @vdpace Tod ai@vos tiv eixdva, tiv ànapxTv TOV NUEPOV, 
THY Opina TOD PWTOs, THY Kyiav xvupiaxr|v, THY TH &vouorăoer tov Kupiou reriunuâvns. 
“Sf.Ioan Damaschin, Dogmatica..., ILI p.65: “Al optulea veac este veacul ce va să fie. [...] Căci după înviere 
timpul nu se va mai număra cu zile şi cu nopți. Va fi mai degrabă o singură zi neînserată“; cp.ibid. 
(lo&vvns o Aapaoxnvos (&yvos), [' Ex0eois dl  Exóoois axpi6ns ths 'Opbo66tov 
Diorews, LD PG 94,864: "Oydoos ó2, aiav 0 uâyyowv.[...]065e yàp peta Tv àváscaow 
ftjpépais nal vvEiv ó xpovos Kpiöunoeraı."Eotaı ó8 pàAAov pia ñuépa &àvéonepos 
“Octoih mare..., p.771. 

#6 id. (p.771). 
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poate compara cu profetiile Mântuitorului Însuşi: “Atunci vor vedea pe Fiul Omului 
venind [E ox ó ue v o v]* (Marc.13,26; cp. Mat.24,30°”). 

Si, într-un astfel de ambient eshatologic, chiar faptul că “a venit lisus şi a stat in 
mijloc“ (Ioan 20,19 şi 26)"* lasă să se presupună înţelesuri mai adânci. De asemenea, 
faptul că “s-au bucurat ucenicii, văzând pe Domnul [ZÓóvres vóv xúÓúpuov]%“ (Ioan 
20,20) poate fi considerat ca un fel de împlinire a cuvintelor Apocalipsei: “vor vedea faţa 
Lui[öywovraı co np6ownov abtod]* (Apoc.22,4). 

Astfel, toate aceste imagini, care pot fi coroborate, completează un tablou 
eshatologic general, o icană poetică a eshatonului, iniţiată de la primul vers al Stihirii. 
Într-adevăr, autorul Stihirii apreciază că “a venit Iisus şi a stat în mijloc“ (Ioan 20,19 si 
26), “înaintea ucenicilor“, “fiind seară, în ziua aceea, întâia [/ cea “una“ - tr.n. pentru 
TH uLă, urmând sugestia Sf.Vasile cel Mare] a săptămânii“ (Ioan 20,19) “Ca întru anii 
cei de apoi“ (Qs En’ £oxátov TOV xpóvov - 100). 

zk 

Perspectiva deschisă asupra “zilei cea una“ din Evanghelie (xfj nuépa [...] 
TH 14 - Ioan 20,19) prin comparatia de la începutul Stihirii (Qs en’ toxâruwv 
TOV xpóvov 100) - şi prin comentariile amintite ale Sf.Vasile cel Mare la ziua cea 
una a Facerii şi a eshatonului - permite şi alte analogii cu fapte narate în Evanghelia 
corespondentă, ca spre exemplu: 

1) între suflarea Mântuitorului asupra ucenicilor Săi, atunci când le-a zis: “Luaţi 
Duh Sfânt“ (loan 20,22) şi suflarea lui Dumnezeu asupra omului la crearea acestuia 
(Fac.2,7), 

2) între discuția Mântuitorului cu ucenicii săi “fiind seară, întru întâia zi (/ cea 


una - tr.n.) a sáptámánii ^"? (Ioan 20,19-23 si 26-29) cea a lui Dumnezeu cu primii 


oameni “în rácoarea serii“ (zilei ^^ - Fac.3,8-19) săptămânii Creaţiei, 

3) şi chiar între neascultarea primilor oameni (Fac.3,1-7) şi lipsa de credinţă a 
Sf. Apostol Toma (Ioan 20,24-25). 

Luate împreună, toate aceste paralele posibile sugerează caracterul unei noi 
Creaţii pentru eshatonul ce este figurat de o manieră poetică prin această întâlnire a 
Mântuitorului cu ucenicii Săi, după Înviere. 

zk 





“Probabil ar fi prea mult de bănuit un “joc de cuvinte“ (eufonic) în limba greacă, sugerând o oarecare relaţie 
între “ucenicii (/ prietenii, tr.n.pentru vois @tAoıs - 101)“ la care “a venit lisus si a stat în mijloc“ (Ioan 
20,19 et 26) şi “neamurile [ai qviai] [...] [care] vor vedea pe Fiul Omului“ (Mat.24,30). 

“Simaginea Mântuitorului Care “a stat in mijloc“-ul ucenicilor Săi (form eis ró ugoov - Ioan 20,19 si 
26) aminteşte alte simboale eshatologice, conform cărora în “noul Ierusalim [...] cortul lui Dumnezeu este cu 
oamenii [..] [iar] în mijlocul [ev utow] pieţei din cetate [...] creşte pomul vieții, făcând rod de 
douăsprezece ori pe an“ (Apoc.21,2-3 şi 22,2). 

“Traducerea liturgică românească, cf.Octoih mare..., p.771, pentru odons öWias oa B&cou (100 - 
“fiind seară întru întâia zi a săptămânii“) reia textul aproape identic al traducerii la Ioan 20,19: “fiind seară, in 
ziua aceea, întâia a săptămânii“ (obons obv öyias tH ugoe Exeivn tH wld ox BB&çov) cf. 
Biblia sau Sfânta Scriptură, Edit.Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1982. 
“50Mai precis, “suflarea / vântul zilei“ (în limba franceză “le souffle du jour“ sau “le vent du jour“ pentru 
Fac./Gn3,8 in Septuaginta tò deıAıvöv) priveşte apusul zilei (“le moment du coucher du soleil‘), 
cf Traduction oecuménique de la Bible..., nota j la Gn 3,8 (p.25). 
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Printr-un fel de “joc de cuvinte“ (daüparı Data - 102) Stihira 
stabileşte o relaţie între cele două minuni, Învierea din morţi şi intrarea Mântuitorului 
prin uşile încuiate: [xoi] Üadpari Üadua Befarois, tÀ nexieroutvn eicóóo TOV 
dvpâv Tv EX vexpóv cou Kveotaotv-(102-104; “printr-o minune, cu 
intrarea prin uşile încuiate, ai adeverit minunea învierii Tale celei din morţi“*!. 

Altfel spus, minunea cu intrarea prin uşile încuiate, care în Evanghelie este doar 
narată la modul cel mai simplu**’, apare în Stihird ca o adeverire (/ confirmare sau un fel 
de dovadă / demonstraţie) a Învierii celei din morti. 

O scurtă paranteză este necesară: minunile Mântuitorului după (dar şi înainte de) 
Înviere au un anumit potential logic pentru a o dovedi (/ a o adeveri / confirma sau 
demonstra) pe aceasta din urmă - cel puţin în raport cu aparițiile sau vestirile (Învierii), 
care sunt mult mai informative. Demersul silogistic aproximativ - care se mişcă în 
domeniul probabilităților (ţinând seama şi de importanţa minunii) - vrea să spună că dacă 
cineva a putut face o minune (sau mai multe), este posibil (probabil, dar nu cu totul sigur) 
ca el să mai săvârşească şi altele. Trebuie observată în acest tip de demonstraţie 
deschiderea cu caracter general (o minune lasă deschisă probabilitatea unei alte minuni, 
eventual a mai multora), dar şi caracterul său ipotetic (o minune nu este garanţia pentru o 
alta, poate mai dificil de săvârşit), ceea ce face ca, în cele din urmă, fiecare minune să nu 
fie o dovadă cu totul sigură decât pentru ea însăşi. 

Prin urmare, capacitatea doveditoare (/“de adeverire“, ca să urmăm traducerea 
românească din Octoih), o capacitate demonstrativă în sens strict logic, a unei minuni 
particulare (ca “intrarea prin ușile incuiate^?) pentru o minune esenţială cum este 
Învierea rămâne oarecum discutabilă, chiar în condiţiile deschiderii "generalizante" 
menţionate - pentru alte minuni, posibile, dar nu sigure. 

Situaţia este cu totul diferită dacă se acceptă pentru faptul concret al unei minuni 
(precum "intrarea...^) o trimitere cu caracter general având valoare simbolică, ce priveşte 
puterea (absolută) a lui Dumnezeu şi manifestările Sale excepționale. O astfel de minune 
este mai putin o adeverire, cât este un simbol ce exprimă puterea dumnezeiască, singura 
ce poate garanta împlinirea (de data aceasta sigură) a tuturor minunilor importante pentru 
Mântuire. 

Câteva detalii legate de “intrarea prin uşile încuiate“ "(rn xe£xAevopévm 
eioóðw tav Üupóv - 103), care atrag atenţia in Stihird, conduc mai ales către 
această ultimă interpretare, cea a unei generalitäti cu trimitere simbolică, ce este susținută 
şi de ambianța simbolică de ansamblu, obişnuită pentru imnografia liturgică bizantină (în 
particular, pentru Stihirile Evangheliilor Învierii). 


¿484 





‘8! Octoih mare..., p.771. 

^?10an 20,19: [..] xai râv dvpâv xexAevouévov Bou Hoav oi padyntai Aë tov @óBov 
tOv lov5oiwv,idev ó Inoo0s xai Zorn eis tò péoov [...] -“[..] uşile fiind încuiate, unde 
erau adunaţi ucenicii de frica iudeilor, a venit lisus şi a stat in mjloc [...]“ 

^3 Octoih mare..., p.771. 

“De observat la ibid. traducerea românească pentru “uşile încuiate“, ce urmează relativ apropiat traducerea 
de la Ioan 20,19 si 26 (“uşile fiind încuiate“) pentru un același text în limba greacă (in Stihird şi Evanghelie): 
Tv Dvpov xexAeiopuévov. 
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"Intrarea^ (77 xe£xAevoguévm e1066w TOV Bvp@v 103) din Stihira, la 
singular, are deja o tendință de generalizare în raport cu cele două evenimente 
asemănătoare narate în Evanghelia corespondentă (loan 20,19 şi 26). 

Apoi, chiar lăsând deoparte traducerea posibilă (cu sensul respectiv) cu “intrarea 


prin uşile încuiate“, “intrarea“ din Stihira (xfj [...] eio6ôw 103) este destul de 


diferită fata de textul evanghelic “a venit lisus [...] şi a stat“ 
(jA0ev ó 'Inooüs xai £orn- loan 20,19 si 26), pentru că în Stihirá ea presupune 
o “trecere“ (şi această “trecere“ este) “prin uşi“. 

Şi dacă “uşile încuiate“ şi “zăvoarele“ simbolizează în imnografia liturgică 
îngrădirile şi închisoarea naturii umane căzute, “trecerea“ prin ele în pofida “încuietorilor 
(/ zävoarelor)“ caracterizează (de asemenea simbolic) toate manifestările Mântuitorului 
lisus Hristos ca Mântuitor (desigur nu sunt de neglijat nici nuanțele pascale ale 
“trecerii“). Spre exemplu, naşterea Preacuratei Fecioare Maria este deja cântată în câteva 
(imne numite chiar) Dogmatice, al căror autor este Sf.Ioan Damaschin“, drept “o trecere 
prin uşile încuiate“ (parafr.n.), aceasta fiind asemănată cu cele spuse în profeția lui 
lezechiel (Iez.44,1-2)**’: 

*[...] Emanuel ușile firii a deschis ca un iubitor de oameni, dar cheile fecioriei nu le-a 
stricat ca un Dumnezeu; ci aşa a ieșit din pântece precum a intrat prin auz; aşa S-a 
întrupat, precum S-a zămislit. Fără de patimă a intrat; în chip de negrăit a ieşit, după 
cum grăieşte proorocul: Uşa aceasta încuită va fi, nimenea nu va trece printr-însa decât 
numai Domnul Dumnezeul lui Israel, Cel ce are mare milă.“ (prima Dogmatică, Stihira 
Născătoarei la “Si acum...“, de la Glasul al doilea)***; 

“[...] prin uşile fecioriei a trecut, şi micsorare într-însa n-a rămas, precum grdieste 
Proorocul: Om printr-însa nu va trece vreodată, decât numai Domnul Dumnezeul lui 
Israel, Cel ce are mare milă.“ (prima Dogmatică, Stihira Näscätoarei la “Si acum...“, de 
la Glasul al cincilea)”. 

Chiar Învierea este comparată cu “sfărâmarea porţilor şi a încuietorilor iadului şi 
ale morţii“ (parafr.n.) - şi poate aceasta constituie (în identitatea lor, o aceeaşi identitate 
simbolică) confirmarea Învierii prin “intrarea prin uşile încuiate“ (Beßaıois, 





“SV Ja note précédente. 


The Hymn of the Octoechus, (Part ID, transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB Serie transcripta, Vol.V, 
Copenhague, 1947, p.XIV. 

^" Ez 44,1-2: “1 Apoi m-a dus bărbatul acela înapoi la poarta cea din afară a templului, spre răsărit, şi aceasta 
era închisă. 2 Şi mi-a zis Domnul: «Poarta aceasta va fi închisă, nu se va deschide şi nici un om nu va intra pe 
ea, căci Domnul Dumnezeul lui Israel a intrat pe ea. De aceea va fi închisă.» 

“Octoih mare..., p.104; cp. Hapaxinrıxn...,p.99: 6 yàp 'Eupavound qóceos piv zóAas 
Tvortev às qiA&vOponos, napOevías Aë xAeiÜpa oU Gieppntev ws Oeds, HAA’ obvos 
Ex uf:pas zpornjAOev, os dr G@xoñs eiarAOev. otros £oapxó0n, os GLVEAN HON: àra0ds 
eianAOev, k pp&oros é£9AOe, xarà rovilpoprrnv tov Aéyovra: Abty ù nún 
xexAevoguévm EoTrar, ovdeis ov un Ô1éAOn ór avrâs,ei nr] póvos Küpıos ó Oeds 
'lopga A, ò Éxov péya EXeos. 

#9 Octoih mare...» p.376; cp. Hapaxinrıxn...,p.36l: ths napdevias todas 611540, xoi 
petwors Ev adıh ont dneleipOn; xalos ó Ilpoprirns Aéyeir: Avdpwnos taürnv ov 
SroGevoei notè, gei un uóvos Küpıos ó Weds 'IoparA, ó Éxwv péya ÉAeos. 
Octoih mare... p.771. 
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H 2 


TH xexAevogévm eioóóo TV Üupóv TV £x vexp@v cou &VÉOTQO 
vv 102-104). 

Iată şi un alt imn liturgic (un 7ropar al primei Cântări a Canonului din Duminica 
Tomii, alcătuire a lui Joan Monahul”) care, făcând referire la aceeași Evanghelie ca si 
Stihira a IX-a, reuneşte mai multe evenimente legate de Înviere şi luminează astfel 
unitatea lor simbolică: 

“Nici porţile morţii, Hristoase, nici pecetile mormântului, nici încuietorile uşilor nu s- 
au împotrivit Tie; ci înviind, ai venit la prietenii Tăi, Stăpâne, dându-le lor pacea, care 
covárseste toată mintea(s.n.).?? 

Aflăm aceeaşi imagine într-un Tropar de la Cântarea a treia a Canonului 
(Mironositelor) din Duminica Mironositelor, alcătuire a Sf.Andrei Criteanul ^": 

“Inviind Tu, Hristoase, s-au sfărâmat încuietorile si porțile iadului, si legăturile morţii 
s-au dezlegat îndată, de frica puterii Tale ten Luc" 

Învierea Mântuitorului (“sfaramand porţile morţii şi ale iadului“- parafr.n.) are de 
asemenea şi semnificația unei eliberări a întregii umanitäti “din încuietorile iadului si din 
umbra morții“ (n.paraph.), deoarece 

“Deschisu-s-au Tie, Doamne, cu frică, porțile morții, şi portarii iadului väzändu-Te, s- 
au spăimântat; că porțile cele de aramă le-ai sfărâmat şi încuietorile cele de fier le-ai 
zdrobit, şi ne-ai scos pe noi din întuneric şi din umbra morții, şi legăturile noastre le- 
ai rupt 9 

Si de asemenea: “Porţile iadului le-ai sfárámat, Doamne, şi cu moartea Ta 
împărăția morţii ai surpat; iar neamul omenesc din stricăciune l-ai slobozit, daruind lumii 


viaţă, nestricăciune şi mare milà. 6 





®1Tevrmsooräpıov..., p.50: Hoina Iwévvov Movayoö - Sfloan Damaschin este acela pe care 
acest nume îl indică de obicei drept autor, cf.Egon Wellesz, op.cit., p.237; cp.şi Penticostar..., p.61: 
“Alcătuit de Sf.Ioan Damaschinul“. 

222 Penticostar... p.62; cp. Hevtnxootaptov... p.50: Aa: Gavărov, Xpvoxà, oú toô râpov 
oppayiôes ovè xiei0pa rv Oupav aoi dvreornoav: 4AA' avaoctas éréorns, rois 
giiois oov eipvnv, Aéonoxa, bwpotuevos, tiv návvo vobv vrepâxovoav. 

9 TTevrnxoordpıov.., p94: Kavov tov Mopogópov [.] Hoina 'Avópéou Kpirns; 
cp.Penticostar..., p.95. 

^?! Penticostar... p.97; cp. Hevtnxootapiov.., p.96: ‘Avaorévros oov, Xpiotè, ovverpißnoav 
HoyAoi xai nóAmi "Aóov, xai Oavdrov và Geouă Ô1eA00noav eú00s PbPwtod 
upâTrovs cov. 

Octoih mare..., p.106 (a treia Stihiră a lui Anatolie de la Vecernia Mare a Duminicii la Glasul al doilea; 
Autorul Stihirilor lui Anatolie este nesigur, însă foarte probabil el este anterior Sf.Ioan Damaschin si în orice 
caz dinainte de sec.al VII-lea, cf. Christian Hannick, Le texte de l'Oktoechos - a doua parte a studiului 
introductiv la Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox 11 03..., p.44-46); cp. LapaxAntixy..., p.101: 
‘Hvoiynoëv oo1, Kops, póß Oo 

mvAat Oavérov: nviwpoi È “Adov iddvtes oe Éntnéav TUAas yàp yaAxé&s avvérpuas 
xai uoyAo0s aiónpoDs avvéOAmoas, xai é£fjyayes nu&s Ex oxórovs xai oxiĝs 
Oavdrov, xai tovs Öeouoüs nuov Oinppneéas. 

“Octoih mare..., p.284 (a treia Stihiră a Învierii la Vecernia Mare a Duminicii, Glasul al patrulea; chiar 
dacă Stihirile Învierii apar doar mai târziu în manuscrise, după perioada medio-bizantină - cf. The Hymn of the 
Octoechus, transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB Vol HI (Part I), Copenhague, 1940, p.XI - exemplul este 
interesant pentru permanenta ideii in imnografie); cp. JDapaxinrıxn..., p.272: Hülas "Aóov 
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Sau mai rezumat: 
“Porţile cele de aramă le-ai sfărâmat si încuietorile le-ai zdrobit, Hristoase 
Dumnezeule, si neamul omenesc cel căzut l-ai înviat. [...]*“7. 
“Intrarea prin uşile încuiate“? îşi descoperă astfel (ca o “trecere ce sfărâmă 
porţile morţii şi ale iadului“- parafr.n.) semnificaţia sa pascală, constituind o imagine, o 


PI 5499 


“icoanä“ a Învierii, care ne-a trecut “din moarte la viata 
* 

Urmátoarele versete (105-107) ale Stihirii mai ales rezumá cáteva versete ale 
Evangheliei (Ioan 20,20-23), imprumutánd numeroase cuvinte ale acesteia. O comparare, 
prin aşezerea celor două texte in paralel, pune aceasta în evidenţă cât se poate de clar: 

Stihira (105-107): @AA’ ézAgoas yapds Toùs uaÜncáàs, xai mveúugros 
dyiov petédwnas avdtots, xai ££ovoíav ÉVELUOS dHÉOEWS AUAPTIOV - 
“ai umplut de bucurie pe ucenici şi Duh Sfânt le-ai dat lor şi puterea iertării păcatelor 
le-ai împărțit; 

Evanghelia (Ioan 20,[19]20-23): “19 [...] [şi le-a zis: Pace vouă !] 20 Si zicând 
acestea, le-a arătat mâinile şi coasta Sa. Deci s-au bucurat ucenicii (ex &pmoav [...] 
oi paOntai), văzând pe Domnul. 21 Şi lisus le-a zis iarăşi: Pace vouă ! Precum 
M-a trimis pe Mine Tatăl, vă trimit şi Eu pe voi. 22 Şi zicând acestea, a suflat asupra 
lor şi le-a zis: Luaţi Duh Sfânt; 23 Cárora veți ierta păcatele, vor fi iertate (X & Pete 
rveüua &yiov àv vwov dote Tas duaprias dpEwvraı avtots) 
şi cărora le veți tine, vor fi ținute.“ 

Este bine de observat că “sinteza“ rezumativä a Stihirii retine doar aspectul 
pozitiv (şi cel mai important pentru Mântuire) în ceea ce priveşte “puterea iertării 
pácatelor?" (&péosws œpapri®v - 107), omitänd menţiunea din Evanghelia 
corespondentă referitoare la păcatele care ar putea fi ținute (“si cărora le veți tine, vor fi 
tinute“ - Ioan 20,23). 

* 

Fragmentul relativ lung din Evanghelie care descrie indoiala Sf.Apostol Toma si 
felul în care Mântuitorul Iisus Hristos La întărit în credință (Ioan 20,24-29)° este rezumat 
în Stihiră de o manieră metaforică: xai TOV Owuâv où xaTEAITES TH 





ovvétpipas, Kópie, xai ro oo Oavaetw Tod Oavétou ro BaoíAevov éÉAvoas yévos 
dë ró dvOporivov Ex pOopâs nlev0épooas, anv xai ăpOapoiav r@ Kóouo 
óopncáuevos xai TÒ uërg EXeos. 

Octoih mare..., p.284 (a treia Stihiră a lui Anatolie la Vecernia Mare a Duminicii, Glasul al patrulea); 
cp. LapaxdAntixn..., p273: Ilvias ya Ax&s ovvétpipas, xai uoyAoUs ouvé0iaoxs, Xpiotè 
0 Obs, xai yévos dvOpobrov memroxós dvEoTnoas:. 

?*Octoih mare..., p.771. 

^? Penticostar... p.18 (primul /rmos al Canonului Învierii, atribuit Sfloan Damaschinul, cf.Ibid., p.17; 
cp.Jevrnxoordpıov..., p.7); cp.Ibid., loc.cit. (Hevrrxoov&piov.., p.) Ex [...] Üümvávou npös 
Wé? 

Octoih mare..., p.771. 

50l Thid. (p. 771). 

3?Toan 20,24-29: “24 Iar Toma, unul din cei doisprezece, cel numit Geamänul, nu era cu ei când a venit lisus. 
25 Deci au zis lui ceilalți ucenici: Am văzut pe Domnul ! Dar el le-a zis: Dacă nu voi vedea, în mâinile Lui, 
semnul cuielor, şi dacă nu voi pune degetul meu în semnul cuielor, şi dacă nu voi pune mâna mea în coasta 
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Tis &noriav xataPanti~eotar xAó0cvv (108-109; “şi pe Toma nu l-ai 
lăsat să se afunde în valul necredinţei““%). Cuvintele acestui verset sunt foarte 
asemănătoare cu cele ale unui Tropar din Cântarea a şasea a Canonului Duminicii lui 
Toma (mai înainte citat, foarte probabil o creaţie a Sf.Ioan Damaschinul): 
“Pe Toma nu l-ai lăsat cufundat în adâncul necredintei, [Stäpäne, ci i-ai întins palmele 
spre pipáire]. ^^ 

În orice caz, imaginea evocată in Stihirä poate trimite la momentul in care 
Mântuitorul si Sf.Apostol Petru umblă pe mare (Mat.14,25-31)%%. Pe de-o parte, există 
posibilitatea de a traduce xAóó«ovi (109) la fel de bine cu “valul sau cu 
“tulburarea““ si imaginea Sf.Apostol Toma afundändu-se (noroBonriteodoi - 
109) în “valul“ sau în “tulburarea“ necredintei, cu totul asemănător Sf.Apostol Petru 
începând să se scufunde în valurile tulburate ale mării, din putinätatea credinţei 
(cf.Mat.14,30). Pe de altă parte însă, mai ales structura foarte asemănătoare a celor două 
fragmente evanghelice (loan 20,24-29 şi Mat.14,25-31) este cea care justifică încă mai 
mult această paralelă sugerată de cuvintele (108-109) Stihirii a IX-a. 

Astfel, în ambele cazuri este vorba despre arătări ale Mântuitorului care 
înspăimântă pe ucenici prin caracterul lor neobişnuit şi care pun probleme privind 
caracterul lor real (probleme necesitând uneori dovezi vizibile şi palpabile): “Văzându-L 
umblând pe mare, ucenicii s-au înspăimântat, zicând că e nălucă şi de frică au strigat“ 
(Mat.14,26). 

În paralelă, în cea de a noua Evanghelie a Învierii, faptul că Mântuitorul s-a arătat 
ucenicilor şi “le-a arătat mâinile şi coasta Sa“ (loan 20,20) aminteşte că, după o altă 
Evanghelie, ucenicii “37 înspăimântându-se şi infricosändu-se, credeau că văd duh (s.n.). 
38 Şi lisus le-a zis: De ce sunteţi tulburati şi pentru ce se ridică astfel de gânduri în inima 
voastră ? 39 Vedeţi mâinile Mele şi picioarele Mele, că Eu Însumi sunt; pipäiti-Mä si 
vedeți, că duhul nu are carne şi oase, precum Mă vedeţi pe Mine că am. 40 Si zicând 
acestea, le-a arătat mâinile şi picioarele Sale.“ (Luc.24,36-40). 





Lui, nu voi crede. 26 Şi după opt zile, ucenicii Lui erau iarăşi înăuntru, şi Toma, împreună cu ei. Şi a venit 
lisus, uşile fiind încuiate, şi a stat în mijloc şi a zis: Pace vouă ! 27 Apoi a zis lui Toma: Adu degetul tău 
încoace şi vezi mâinile Mele şi adu mâna Ta şi o pune în coasta Mea şi nu fi necredincios, ci credincios. 
28 A răspuns Toma şi I-a zis: Domnul meu şi Dumnezeul meu ! 29 Iisus i-a zis: Pentru că M-ai văzut, ai 
crezut. Fericiti cei ce n-au văzut şi au crezut. 

“8 Octoih mare..., p.771. 

S" Penticostar., p.63; cp.Hevrmxoorépiov…, p.52: Tov Owpav où xatéArmes Bantılönevov, 
Aéonota, Dufo Anıortias, raA&pas TPoTEeivas eis Epevvav. 

55Mat.14.25-31: “25 Iar la a patra strajă din noapte, a venit la ei isus, umblând pe mare. 26 Väzändu-L 
umblând pe mare, ucenicii s-au înspăimântat, zicând că e nălucă şi de frică au strigat. 27 Dar El le-a vorbit 
îndată, zicându-le: Indräzniti, Eu sunt; nu vă temeti ! 28 lar Petru, răspunzând, a zis: Doamne, dacă eşti Tu, 
porunceste să vin la Tine pe apă. 29 El i-a zis: Vino. lar Petru, coborându-se din corabie, a mers pe apă şi a 
venit către lisus. 30 Dar văzând vântul, s-a temut şi, începând să se scufunde, a strigat, zicând: Doamne, 
scapă-mă ! 31 lar lisus, întinzând îndată mâna, l-a apucat şi a zis: Putin credinciosule, pentru ce te-ai îndoit ?“ 
306 f.Octoih mare..., p.771; cp.Mysterium der Anbetung..., p.167-168: “Den Thomas ließest Du nicht in der 
Sturmflut des Unglaubens untergehen“. 

5%Tr.n.apud Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtdnyos..., p.156: “et tu n'as pas laissé Thomas 
sombrer dans /e trouble de son manque de foi". 
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În cele două situaţii există de asemenea si o problemă (a lipsei) de 
credință. Însă spaima in fata-valurilor agitate ale mării (tulburate) este la modul mai 
general în Evanghelii o imagine aproape tipică (şi prin frecvența sa) a lipsei de credinţă - 
mereu sanctionatä prin cuvintele Mântuitorului: “Putin credinciosule, pentru ce te-ai 
îndoit ?* (Mat.14,31)%%. Si aceasta ar putea explica trimiterea metaforică din Stihird la 
respectiva imagine în legătură cu problema (lipsei) de credință personalizată de Toma în 
fragmentul corespondent din Evanghelia după loan. 

Mai mult chiar, în legătură cu paralela structurală a celor două fragmente, 
problema de credinţă este totdeauna formulată de către unul dintre ucenici de o manieră 
conditionalá: 

[Sf.Apostol Petru:] “Doamne, dacă eşti Tu, porunceşte să vin la Tine pe apă“ 
(Mat.14,28) 

[Sf.Apostol Toma:] “Dacă nu voi vedea [...], şi dacă nu voi pune degetul meu 
[...],$1 dacă nu voi pune mâna mea [...], nu voi crede“ (Ioan 20,25). 

Această condiționare a credinţei, ca o expresie (oarecum tocmai) a lipsei de 
credință, este comună tuturor fragmentelor evanghelice pe care putem să le punem în 
legătură datorită inspiraţiei poetice a Stihirii. Este vorba într-adevăr despre o caracteristică 
destul de generală pentru acele situaţii din Evanghelii care exprimă lipsa de credință. 
Aceasta începe cu ispitirea Mântuitorului de către diavol în deşert - “De [/ dacă] eşti Tu 
Fiul lui Dumnezeu, zi ca [..]* (Mat.4,3-10: cp.Luc.4,3-12) - până la batjocorirea 
Mântuitorului răstignit: “Dacă eşti Fiul lui Dumnezeu, coboará-Te de pe cruce [...]* 
(Mat.27,40-42: cp.Luc.23, 35-37). 

În cele din urmă însă, întotdeauna Mântuitorul lisus Hristos este Cel care salvează 
(mântuieşte) pe cei “puţin credincioşi“ (Mat.8,26), liniştind vânturile şi marea 
(v.Mat.8,26; Marc.4,39; Luc.8,24). Şi tot El este cel care întinde mâna şi-l apucă pe 
Sf. Apostol Petru când acesta începuse să se scufunde în valuri din lipsă de credinţă şi care 
va reveni după Învierea Sa încă o dată, “uşile fiind încuiate“ (Ioan 20,26), pentru cá “şi pe 
Toma nu l-ai lăsat să se afunde în valul necredintei “°° (conform rezumatului omiletic al 
Stihirii la loan 20,24-29). 

* 

Şi însăşi intervenţia Mântuitorului pentru a salva pe cel (sau cei) care “se afundá 
în valul necredintei“ (parafr.n.) este cea care dá sens şi rugăciunii de la sfârşitul Stihirii, 
introdusă de o manieră consecutivă: 610 napă&oxov xai tiv yv@oiv aAndy 
xai Asou TIaLGLatTwWV, EDOonAayxve xÓpug (110-111; “Pentru aceasta, 
dä-ne si nouă cunoştinţă adevărată şi iertare de greşeli, Milostive Doamne.'^'? 

“Milostiv“ (edonAayxve - 111) este un atribut pe care Clement Romanul îl 
foloseşte pentru Dumnezeu (Creatorul): zv evoniayyviav [...] rod noınoavros 





595  p.Mat.8,26: “lisus le-a zis: De ce vă este frică, putin credincioşilor ?“; 

Marc.4,40: “Si le-a zis lor: Pentru ce sunteți aşa de fricosi ? Cum de nu aveţi credință ?“; 
Luc.8,25: “Şi le-a zis: Unde este credința voastră ?“. 

>® Octoih mare... p.771. 

310 id. (p.771). 
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was - “(potrivif) milostivirii [..] Creatorului nostru“. Câteodată el il 
foloseşte într-un mod mai precis in legătură cu Tată: tov [...] 
evoriayyvov natépa Aude - “Părintele nostru [...] milostiv?^". 

Dar deja în Epistola către E eseni a Sf.Apostol Pavel “milostiv“ era folosit în 
legătură cu atitudinea lui Dumnezeu în Hristos față de oameni şi ca un model pentru 
credincioşi: “fiți buni între voi si milostivi [£ Ó o x Aa y X v o1], iertând unul altuia, precum 
şi Dumnezeu v-a iertat vouă, in Hristos“ (Ef.4,32). 

În Evanghelia ce corespunde Stihirii a IX-a Mântuitorul nu La lăsat pe Sf.Apostol 
Toma să cadă in necredintä si a încredințat ucenicilor Săi puterea de a ierta păcatele 
pentru că El este milostiv faţă de oameni. Şi această milostivire a Sa este cea care justifică 
nădejdea împlinirii cererilor formulate în rugăciunea (finală a) Stihirii, ce actualizează 
liturgic pentru noi faptele Evangheliei. 

De asemenea ne rugăm Lui ca Domn (x Ópe - 111), pentru că astfel El are toată 
puterea de a dărui “cunoştinţă adevărată si iertare de greseli“'*. Aceasta El a si făcut deja 
față de ucenicii Săi, după cum este menţionat în Evanghelie (Ioan 20,20-23) şi apoi este 
rezumat in Stihiră: “ai umplut de bucurie pe ucenici şi Duh Sfânt le-ai dat lor şi puterea 
iertării păcatelor le-ai împărțit" (&AA’ EnAnoas yapas tods padnta&s, 
xai rveópacros Kytov pevéóoxas avtots, xai £&ovoíav éevetpas 
&qéceos &uapriv 105-107). 

Cererea pentru “iertare de greseli^ (& peorwv nrarouârwv - 111) adresată 
Domnului în rugăciunea finală a Stihirii este legată de faptul că El este izvorul pentru “ 
puterea iertării păcatelor “° (&Eovoíav [.] &ptoews äpapri®v - 107) 
încredințată Sf.Apostoli. Într-adevăr, El este Cel care “a suflat asupra lor şi le-a zis: Luaţi 
Duh Sfânt; Cărora veţi ierta păcatele, le vor fi iertate [ăv T1VMV &p Te TUS 
Kpaptias KYEwvraı abrois]sicärora le veţi tine, vor fi ţinute“ (Ioan 20,22-23). 

La rândul său, cererea pentru “cunoştinţă adevărată“ (yv@oıv intii - 110), 
care este o noutate în raport cu Evanghelia, este într-o strânsă legătură cu Duhul Sfânt 
împărtăşit ucenicilor - atât în Evanghelie (“a suflat asupra lor şi le-a zis: Luaţi Duh 
Sfânt“; 

[.]&veqóonoev xai Aéyev avtois: AdPete nveĝua Gyuov:- Ioan 20,22), 
cât si in Stihiră (“Duh Sfânt le-ai dat lor“; nveönaros &yíov uevéóoxas 
avtots 106). 

Si aceasta deoarece cunoașterea (sau "cunostinta") adevărului este datorată 

Duhului Sfânt: “16 Şi Eu voi ruga pe Tatăl şi alt Mângâietor vă va da vouă ca să fie cu voi 


«515 





3! Clément de Rome, Építre aux Corinthiens (14,3), SC N° 167, Paris, 1971, p.122-123 (PG 1,237); Clement 
Romanul, Epistola către Corinteni, în “Scrierile Părinților Apostolici“ (14,3), trad.de Pr.D.Fecioru, PSB nr.1, 
Edit. Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1979, p.53. 

3? Ibid. (Clément de Rome, Epitre aux Corinthiens, 29,1), p.148-149 (PG 1,269); ibid. (Clement Romanul, 
Epistola către Corinteni...) p.61. 

> Octoih mare... p.771. 

"dd (p. 771). 

SSIbid. 
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în veac, 17 Duhul adevărului [tò nveüna us ainveias], pe Care 
lumea nu poate să-L primească, pentru că nu-L vede, nici nu-L cunoaşte 
[0088 yivooxer]; voi Il cunoaşteţi [dpeis yrvăoxere adté], că rămâne la voi 
şi în voi va fi !“ (loan 14,16-17), asemănător la loan 16,13: “Iar când va veni Acela, 
Duhul adevărului [tò nvedua 

ris «Ante ías], vă va călăuzi la tot adevărul [eis nv &iiVeLov] tout entière 

Duhul Sfânt comunică (împărtăşeşte) ceea ce primeşte din cele ce sunt (şi) ale 
Fiului (Care, la rândul Sáu, este “Calea, Adevărul [) & Ar bee] şi viața“ - Ioan 14,6) si 
ale Tatălui: “14 Acela Mă va slăvi, pentru că din al Meu va lua şi vă va vesti. 15 Toate 
câte are Tatăl ale Mele sunt; de aceea am zis că din al Meu ia şi vă vesteste vouă.“ (loan 
16,14-15). 

Şi de asemenea: “Dacă M-afi fi cunoscut pe Mine [ei éyv@xeité ue], şi pe 
Tatăl Meu L-ati fi cunoscut. Dar de acum Îl cunoasteti pe El [yıy@oxere abröv] şi 
L-ati şi văzut.“ (loan 14,7). 

În Evanghelia corespondentá celei de a IX-a Stihiră Sf.Apostol Toma 
condiționează credinţa sa şi de vederea semnelor Mântuitorului (în general actul de a 
vedea revine cu insistență, sub diferite forme): “Dacă nu voi vedea [Š kv up id] în 
mâinile Lui semnul cuielor [...] nu voi crede !“ (loan 20,25). 

Mântuitorul îi răspunde referindu-Se şi El la vedere: “[...] vezi [ide] mâinile 
Mele [...]. Pentru că M-ai văzut [611 €@paxas], ai crezut. Fericiti cei ce n-au văzut 
[un i66vres] şi au crezut !* (Ioan 20,27-29). 

Si de asemenea “s-au bucurat ucenicii văzând [i6 óv tes] pe Domnul“ (Ioan 
20,20); sau “au zis lui [Toma] ceilalţi ucenici: Am văzut [£o páxa ug v] pe Domnul“ 
(Ioan 20,25). 

“Cunostinta adevărată“ (yv oiv Ginn - 110), care este un element nou în 
Stihiră, în raport cu Evanghelia, îşi poate afla o explicație în faptul cá alte fragmente ale 
Evangheliei după Ioan, ce pot fi puse în paralel, asociază de mai multe ori vederea lui 
Dumnezeu cu cunoaşterea Sa. Astfel, răspunzându-i aceluiaşi Apostol Toma, Mântuitorul 
îi spune: “Dacă Man fi cunoscut pe Mine [ei éyv@xeité wel, şi pe Tatăl Meu L-afi 
fi cunoscut Iüäece / eyvwxeiıte-yvwoe ode°'”]; dar de acum ÎI cunoaşteţi pe El 
[yıvooxere avtov] şi L-aţi şi văzut [Š opâ&nore].“ (Ioan 14,7). 

Apoi, răspunzând Sf.Apostol Filip: “De atâta vreme sunt cu voi şi nu M-ai 
cunoscut [ou connu, possible aussi dans la traduction de o0x Eyvwoxds pe], Filipe ? 
Cel ce M-a văzut pe Mine, a văzut pe Tatăl [6 Ewpaxw@s Ent Ew@paxev TOV 
ratépa].“(loan 14,9). 


¿518 


Şi, de asemenea: “Duhul Adevărului, pe Care lumea nu poate să-L primească, 
pentru că nu-L vede [ov dewpei”], nici nu-L cunoaşte [0088 yivooxer]; Voi ll 
cunoaşteţi [yivooxete] LL Încă putin si lumea nu Mă va mai vedea 
[odxéti Ügopei] voi însă Mă veți vedea [Üe o pe ré], pentru cá Eu sunt viu si voi 





35  p.si Ioan 15,26: “Duhul Adevărului [tò nveöna týs aindelasl“. 

519. aparatul critic la Ioan 14,7 în Novum Testamentum Graece..., p.298. 

520Se poate remarca nuanța adusă de De o péc în ceea ce priveşte faptul de “a vedea“ (“a privi“ sau “a 
contempla“) în legătură cu Duhul Sfânt. 
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veţi fi vii. În ziua aceea veţi cunoaşte [yvooeode]că Eu sunt întru Tatăl Meu si 
voi în Mine şi Eu în voi.“ (loan 14,17-20). 

În acest complex de relaţii ale Duhului Sfânt cu credința, cu cunoștința 
(/cunoasterea) şi cu vederea lui Dumnezeu, se poate reaminti cum “cunoştinţa adevărată“ 
din Stihirá (yv@®oıv &AnÜn - 110) este aceeaşi cu “cunoştinţa (sau cunoașterea | 
ştiinţa) adevărată“ (yv ogos &An000s) din Epistola către Diogner”!, fiind aproape 
sinonimă cu adevărata credință (sau doctrină, aceasta înţeleasă într-un sens larg) 
creştin a. 

În sfârşit, o situaţie asemănătoare aflăm şi la Sf.Irineu din Lyon: 

“«Dar omul duhovnicesc [ó t ve£upacixós] [...], pe el însă nu-l judecă nimeni» [1 
Cor.2,15], căci totul la el are o neclintită tărie [...] în ceea ce priveşte Duhul lui 
Dumnezeu, care dă cunoaşterea (/ cunoștința) adevărului [tò Tapéxov «émiyvwoiv 

dinBeias» - 1 Tim.2,4] ce descoperă «iconomia» Tatălui si a Fiului, înaintea 
oamenilor, potrivit fiecărei generații, după vrerea Tatălui, [care] este «cunoştinţa» 
adevărată [yv os KANONS], adică învățătura (/ doctrina) Sf. Apostoli (/ învățătura 
apostolică)“ °”. 





® Epistola către Diognet (XIL6), în “Scrierile Părinților Apostolici", trad.de Pr.D.Fecioru, PSB 
nr.1, Edit.Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1979, p.346; cp.4 
Diognete (XIL6), SC N° 33, Paris, 1951, p.82-83 (PG 2, 1185). 

52V Comentariul la Ibid (A Diognete, SC N° 33, Paris, 1951), p.234-238. 

53Tr.n. apud Irénée de Lyon, Contre les heresies, Livre IV (33,7-8), SC N° 100, Paris, 1965, p.819: [33,7] [...] 
«Ab10s ÔÈ Um’ obdevös avaxpivetar »[1Co2,15]: névra yàp aùt® ovvéotnxe,[..] eis tò 
Ilveóp a tod Oeoû tó napéxov «ézíyvooiv dinBeias» [1 Tn 2,4] to tàs oixovonias 
Ilavpós te xai Ton oxnvobatotv of exhornv yeveùv eis vos avOporous xaððs 
BotAetar ó Ilurip [33,8] yvoo:s &AnOrjs,) tov &nooxóAov Ö1daxn. 
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Stihira a X-a - yos TÀ. Di 


112 Mer tv eis &6ov xädodov 


113 nai TV EX vexpóv àvá&ocvaoiv 

114 KÜLUOUVTES, WS £ixós, 

115 ETi TÔ YOPLOL®@ Gov, Xproté, oi naünrei 
116 TPÖS Epyaoiav ETp&rnoav: 

117 pi THAI TAOÎX xai Sixtua, 

118 xai aypa ovdapod: 

119 | &AXA& 00,0@TEp, Émpaviodeis, 

120 DS ÔEOTÔTNS n&vctov, 

121 deËroîs ră Sixtva / xeAgÓe1s Baaeiv- 

122 xai ñv ò Aóyos Épyov edbdds, 

123 xai tAHDOS Tv ixÜóov TOAD 

124 xai deinvov Eévov /évoipov Ev Yi: 

125 OÙ NETROXÖVTWV TÔTE cou TOV HaÜNT®V 
126 | xai npûs vóv vont®s xataëËiwoov évrpupiout, 
127 QquA&vüpone xópie. 7" 


Stihira a X-a comenteazá pe larg Evanghelia corespondentá (Ioan 21,1-14), 
adăugându-i numeroase elemente noi. 

Primul verset vorbeşte deja despre “pogorärea în iad” - [Metà] tiv eis &6ov 
x&do6ov (112) - despre care Evanghelia corespondentá nu face nici o menţiune. Însă 
această formulă aminteşte sugestia din Întâia Epistolă a Sf.Apostol Petru: “[Hristos] [...] 
[omorât fiind cu trupul] [...] S-a pogorät şi a propovăduit si duhurilor ținute în închisoare 
(ëv à xai tois £v pviaxfi nveónaow mopevbeis éxýpvčev -1Petr3[18-]19)*. 

St Loan Damaschinul se numără între Sfinții Părinți care sintetizează învăţăturile 
Sfintei Tradiţii referitoare la acest subiect, făcând trimitere la numeroase texte biblice şi 
arătând că: 

“Sufletul îndumnezeit [al Mântuitorului - n.n.] se pogoară în iad [...] [pentru cei] care 
stau în întuneric şi in umbra morții [Luc.1,79; cp.Is.9,1] [...] «pentru ca Lui să se plece 
tot genunchiul celor cereşti, celor pământeşti şi celor dedesupt» [Filip.2,10]. Şi astfel a 
slobozit pe cei legati din veci şi iarăşi a revenit dintre morti deschizändu-ne calea către 
inviere.'^^". 





57M. W.Christ,Paranikas, op.cit., p.108-109. 

Octoih mare..., p.771. 

S SfIoan Damaschin, Dogmatica..., III,XXIX, p.146; cp.lo&vvns o Auuaoxnvés (&yvos) [' ExOects d 
"Exóoois axpi6ns týs 'Op0oóó£ov Hiorews, I1,XXIX, PG 94,1101: Kareıoıv eis &onv 
‘vyn redewuevn [...] rots [..] év oxdtet xai oxi& Oavérou [Lc 1,79; cp. Es 9,1] [...] Zva 
aur z&v yóvu x4uwÿn érovpaviov xai éniyeíov xai xatayOoviwv [Ph 2,10], xai 
obtw tods dn" aidvwv Aboas nenednpévons, «DOs £x vexpOv &vepoirnoev ó6onzovjoas 
HIV Tv KVdOTHOLV. 
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^ 


În ceea ce priveşte tratarea imnograficä a temei “pogorärii în iad“, iată 

cea de a treia Stihiră a lui Anatolie de la Glasul al treilea, la Vecernia Mare a Duminicii: 
“Celor din iad, pogorändu-se Hristos, a binevestit zicând: Indräzniti, acum am biruit. 
Eu sunt Învierea, Eu pe voi vă voi ridica, sfărâmând porţile morti. 

Si aceeași imagine într-un imn mai târziu, cum este a doua Stihirá a Învierii (la ), 
de la Glasul al patrulea, la Vecernia Mare a Duminicii”; 

“[...] si în iad pogorându-Te, Puternice, legăturile morţii ca un Dumnezeu le-ai 
rupt.“ 
* 

Mai simplu istorisit in Evanghelie, momentul hotárárii ucenicilor de a merge la 
pescuit (Ioan 21,2-3)?? ? este bogat comentat in Stihird. 

Mai întâi, acolo unde Evanghelia istoriseşte doar cá “erau împreună Simon-Petru 
şi Toma, cel numit Geamănul, şi Natanael, cel din Cana Galileii, şi fiii lui Zevedeu şi alti 
doi din ucenicii Lui“ (loan 21,2) imnograful vede “intriständu-se Ucenicii, precum li se 
cădea pentru despărțirea Ta, Hristoase LIT (&£vuoüvres ws eixös, 
Eri TO YwpIou@ gov, Xpioté, oi naüntai [...] - 114-115). Această 
apreciere ("intristándu-se...^) nu este totuşi atât de gratuită pe cât ar putea părea la o prima 
şi superficială privire. Ea aminteşte de Evanghelia după Marcu, conform căreia ucenicii, 
mai înainte de a li se vesti Învierea, “se tânguiau şi plângeau“ (Marc 16,10) şi trimite la 
cuvintele Mântuitorului de la Cina cea de Taină, sugerând eventual o posibilă plinire (şi 
“precum [...] se cädea“° în momentul istorisit la Ioan 21) a celor spuse mai înainte: 
“19 [...] lisus [...] le-a zis: Despre aceasta vă întrebaţi între voi, că a zis: Putin şi nu Mă 
veți mai vedea şi iarăşi putin şi Mă veți vedea. 20 Adevărat, adevărat zic vouă cá voi veți 
plânge si vă veţi tángui, iar lumea se va bucura. Voi vă veți intrista (s.n.), dar intristarea 
voastră se va preface în bucurie“ (Ioan 16,19-20)%. 

În aceeaşi idee cu cele mai înainte vestite de Mântuitorul precum că “putin şi nu 
Mă ven mai vedea şi [...] voi veţi plânge şi vă veţi tângui“ (loan 16,19-20) trebuie 
remarcat felul în care Stihira vede în mod precis “intriständu-se Ucenicii [...] pentru 
despărțirea Ta, Hristoase“ &9vuodvres, [...] eri TO Ywpıou@ oov, Xprorté, 





Y" Octoih mare... p.194; cp. Hapaxinrıxn.., p.186: Tois év "Aógxacaflás Xpiorôs eunyyeiioaro, 
Oapoeite, Aéywv, vôv vevíxnxo: Gro eipv ñ &váoxaois yo VAS &vá&o Aboas 
Oavatov tas nóAas. 

528 Asa cum am menționat deja, Stihirile Învierii sunt creaţii imnografice mai târzii, pe care nu le aflăm încă în 
manuscrisele medio-bizantine - cf. The Hymn of the Octoechus (Part I), transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB 
Vol.I, Copenhague, 1940, p.XI - chiar dacă ele sunt uneori atribuite Sf.Ioan Damaschinul, cf. Ene Branişte, 
Liturgica generală... p.714. 

Octoih mare, p.284; cp. HapaxAntixn.., p.272: xai eis "Adov xatel0dv, Avvaté, 
tov Davărov ră Geouă ws Bes rép nés: 

Joan 21,2-3: “2 Erau împreună Simon-Petru şi Toma, cel numit Geamănul, şi Natanael, cel din Cana 
Galileii, şi fiii lui Zevedeu şi alti doi din ucenicii Lui. 3 Simon-Petru le-a zis: Mă duc să pescuiesc. Si i-au zis 
ei: Mergem şi noi cu tine. Şi au ieşit şi s-au suit în corabie, şi în noaptea aceea n-au prins nimic.“ 

551Octoih mare... p.771. 

3? fhig, (p.771). 

533Cp.Ioan 20,20: “[...] s-au bucurat ucenicii, văzând pe Domnul.“ 

S#Octoih mare..., p.771. 
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oi naünrai (114-115). Motivul întristării ucenicilor nu este aşadar (şi 
eventual) moartea Mântuitorului, pentru că autorul ştie că ne aflăm “după pogorârea în iad 
şi după învierea din morti 9? (eră tv eis &5ov xâdobov xai tiv Ex vexpav 
&véoccvao - 112-113). Ucenicii sunt intristati “pentru despărțirea“ de Mântuitorul 
(nì TO yoprou - 115). 

Apoi, hotărârea ucenicilor de a merge “să pescuiască“ este caracterizată ca o 
întoarcere la “lucrarea“ lor, adică “la pescuit“: “Ucenicii [...] la pescuire s-au întors**%% 
(oi naünrai npós Epyaolav erpârnoav- 115-116). 

Se insistă chiar asupra acestui subiect: “şi iarăși luntre şi mreji, dar vânat 
nicidecum “5 (xai záAiv nioîo xai Sixtva, xai &ypoa obdSapod: - 117- 
118). Mai mult decât erpd@rnoav (116; “s-au întors“), îndeosebi zdAıv (117; 
“iarăşi“) subliniază faptul că pescuirea ucenicilor nu este decât o reluare a unui evniment 
care s-a petrecut deja. Si, desigur, această scenă trimite la pescuirea minunată de la 


Luc.5,1-11, cu care se aseamănă atât în general, cât si în detalii^*. 





33 Ihig, (p.771). 

5% Thid. 

57 Ibid. 

S8Luc.5,1-11: “1 Pe când mulțimea ÎI îmbulzea, ca să asculte cuvântul lui Dumnezeu, si El şedea lângă lacul 
(nopă tv Aluvnv) Genizaret, 2 A văzut două corăbii (nàoîa) oprite lângă țărm, iar pescarii, 
coborând din ele, spălau mrejele. 3 Şi urcându-Se într-una din corăbii care era a lui Simon, l-a rugat s-o 
depărteze putin de la uscat. Si, şezând în corabie, învăţa, din ea, mulțimile. 4 lar când a încetat de a vorbi, i-a 
zis lui Simon: Mana la adânc şi lăsaţi în jos mrejele (yaA&oate và BiwTvo) voastre, ca să pescuiti. 5 Si, 
răspunzând, Simon a zis: Invätätorule, toată noaptea ne-am trudit si nimic nu am prins (En voT&Ta, 
Ôt GANS vuxtös xoni&cavves oùdev EAGPOpEV), dar, după cuvântul Tău, voi arunca mrejele 
(xaA&oco xà 6ixrva). 6 Și făcând ei aceasta, au prins mulțime mare de peste, că li se rupeau mrejele 
(xai rodro noıNoavres ovvâxieroav nANdos ix060v TOAD, Gieppiiooero 68 tà Ó 
txtva avtT@v). 7 Şi au făcut semn celor care erau în cealaltă corabie, să vină să le ajute. Si au venit şi au 
umplut amândouă corăbiile, încât erau gata să se afunde. 8 lar Simon Petru, văzând aceasta, a căzut 
(Xtpwv Ilévpos npoo&neoev) la genunchii lui lisus, zicând: leşi de la mine, Doamne, cá sunt un 
păcătos. 9 Căci spaima îl cuprinsese pe el si pe toti cei ce erau cu el, pentru pescuitul peştilor pe care îi 
prinseserä. 10 Tot aşa si pe Iacov si pe Ioan, fiii lui Zevedeu, care erau împreună cu Simon. $i a zis Iisus către 
Simon: Nu te teme; de acum înainte vei fi pescar de oameni. 11 Si trăgând corăbiile la țărm, au lăsat totul si 
au mers după El.“ 

Ioan 21,1-11: “1 După acestea, lisus S-a arătat iarăşi ucenicilor Ja Marea (eni ths 0n A&oons) 
Tiberiadei, şi S-a arătat aşa: 2 Erau împreună Simon-Petru şi Toma, cel numit Geamănul, şi Natanael, cel din 
Cana Galileii, şi fiii lui Zevedeu şi alti doi din ucenicii Lui. 3 Simon-Petru le-a zis: Mă duc să pescuiesc. Si i- 
au zis ei: Mergem şi noi cu tine. Şi au ieşit şi s-au suit în corabie, si în noaptea aceea n-au prins nimic 
(eis TO mioiov, xai Ev Exeivn TH vuxti exntaoav ovdév). 4 Iar făcându-se dimineaţa, lisus 
a stat la țărm; dar ucenicii n-au ştiut că este lisus. 5 Deci le-a zis Iisus: Fiilor, nu cumva aveţi ceva de mâncare ? 
Ei I-au răspuns: Nu. 6 Iar El le-a zis: Aruncati mreaja (Déiere [...] tò Ginrvov) in partea dreaptă a 
corăbiei şi veţi afla. Deci au aruncat-o şi nu mai puteau s-o tragă de mulțimea peştilor 
(EßaAov ovv, xai obxétt avră £Axócai toxvov And TOD nANdous Tov ix06ov). 
7 Si a zis lui Petru ucenicul acela pe care-l iubea lisus: Domnul este ! Simon-Petru (Xipov [...] Ilerpos) 
auzind că este Domnul, şi-a încins haina, căci era dezbrăcat, şi s-a aruncat (EßaAev &avcvóv) în apă. 
8 Şi ceilalţi ucenici au venit cu corabia, căci nu erau departe de țărm, ci la două sute de coti, trăgând mreaja cu 
peşti. 9 Deci, când au ieşit la țărm, au văzut jar pus jos si peşte pus deasupra, şi pâine. 10 lisus le-a zis: 
Aduceti din peştii pe care i-ati prins acum. 11 Simon-Petru s-a suit în corabie si a tras mreaja la țărm, plină de 
pesti mari: o sută cinzeci şi trei, si, deşi erau atâţia, nu s-a rupt mreaja (o0x &oxío0m tO ôtxtuov).“ 
(s.n. încearcă să marcheze momentele asemănătoare ale celor două texte evanghelice). 
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În acelaşi timp, în această relaţie pe care cuvintele éro rn oa v (“s-au întors") 
şi mai ales m@Aıv (“iarăşi”) din Stihird o stabilesc între cele două Evanghelii, detaliile 
diferite de la Luc.5,1-11 în raport cu Ioan 21,1-8 - detalii care nu pot fi ignorate - aduc 
completări şi lămuriri pentru înțelegerea faptelor de la Ioan 21,1-8. Astfel, la Luc.5,10 
Mântuitorul indică in mod precis un sens figurat al “pescuirii“: “a zis lisus către Simon: 
Nu te teme; de acum înainte vei fi pescar de oameni [k 5 rop vóv &vOponovs 
Eon Coypóov]."^ Este vorba in mod evident despre misiunea Sf.Apotoli, având ca 
urmare creşterea Bisericii. 

Aceste nuanţe misionare şi implicit eclesiale ale cuvintelor Mântuitorului despre 
“pescuirea“ Sf.Apostoli mai sunt completate la loan 21,9-13 şi de “cina minunată“ 
(Ssînvov &évov - 124), conform comentariului sintetic al Stihirii. Semnificațiile 
euharistice ale acestei “cine“ sunt evidente”. Şi în acest context (misionar şi eclesial) nu 
trebuie uitat că cea mai veche tradiție liturgică “a considerat Sfânta Euharistie drept 
miezul si izvorul întregii existente a Bisericii. ^^? 

Interpretarea euharisticá a momentului descris la Ioan 21,9-13 pare indicată de 
asemenea si de folosirea cuvântului ó gtz vov (124) în Stihira, care poate fi tradus fără 
probleme ca si “cină“““! şi care trimite la Cina cea de taină a Mântuitorului cu ucenicii 
Săi: “Şi făcându-se cină [xai Geizvov yivopévov]* (Ioan 13,2), “[lisus] S-a sculat 
de la cină [eyeiperar Ex tov Geizvovl“ (Ioan 13,4). 

Caracterul cu totul special al “cinei“ este din plin subliniat în Stihiră prin £é vov 
(124). Traducerea lui £évov prin “minunată““”, chiar dacă acest adjectiv sugerează ceva 
din neobisnuitul specific cuvântului grecesc, nu îi epuizează acestuia sensul, putându-se 
încerca si traducerea prin adjectivul “străină”. 

În general, si în raport cu pescuirea de la Luc.5,1-11 (la care face referire in mod 
implicit Stihira), pescuirea de la loan 21,1-8 este o pescuire minunată de după Înviere si 
ea comportă câteva “pliniri“. Spre exemplu, “se rupeau [1e ppýooeto] mrejele“ la 
Luc.5,6, în timp ce la loan 21,11 “deşi erau atâţia [peşti - n.n.], nu s-a rupt 
[ox £oxío0n] mreaja“. Se câştigă de asemenea precizie şi unitate în nararea 
evenimentelor: “multime(a) mare de peşte [x Àñ9os ix06ov oA)“ de la Luc.5,6, 
ca şi “spaima [ce] îl cuprinsesse pe el [pe Simon-Petru - n.n.] şi pe toti cei ce erau cu el, 
pentru pescuitul peştilor [Eni th &ypa t@v ix06wv] pe care îi prinseserä“ 
(Luc.5,9) se regăseşte şi la loan 21,6: “mreaja [...] nu mai puteau s-o tragă de mulțimea 
peştilor [anö tod nANdoUs Tv ix0ú6o v], însă ceea ce se afla in “mreaja cu 





“La Bible traduite et commentée par André Chouraqui - Johanán (Évangile selon Jean), Ed.Lattés, 1993, 
p.310, nota la versetul 13. 

“9Tr.n.apud Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology..., p.24. 

“ICF. Octoih mare... p.771. 

3? Ibid. (p.771). 

58 Această opţiune oarecum literală este cea a lui Filotei sin Agái Jipei, care a făcut la începutul sec al XVIII- 
lea una dintre primele traduceri româneşti ale Stihirilor Evangheliilor Învierii: “cină striină“ (“striinä“ fiind o 
formă arhaică a cuvântului actual “străină“ - n.n.), cf. Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumânească, vol. Il: 
Anastasimatar (B.A.R., mss.rom.61), IMR Vol.VII B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, 
Bucuresti, 1984; fol.108' (p.105), transcript. p.300. 


157 


peşti“ (loan 21,8) a fost numărat. Într- adevăr, Simon-Petru “a tras mreaja la țărm, 
plină de pesti mari: o sută cincizeci şi trei [UyOó 0v ney&Awv &xacóv 
TEVTĂKOVTIA Tpı@v]“ (Ioan 21,11). Apoi, la Luc.5,2 erau “două corăbii 
[óúo nAoia] oprite lângă  tárm^ şi “au umplut amândouă corăbiile 
[lăupârepa và nota], încât erau gata să se afunde“ (Luc.5,7); la Ioan 21,3 ucenicii 
“s-au suit [numai - n.n.] în corabie [eis tò nAoiov|“. 

Se mai poate considera că autorul Stihirii apreciază pescuirea minunată drept o 
plinire a cuvintelor Mântuitorului: “şi s-a făcut cuvântul faptă îndată“ 
(xai ñv ó Adyos Épyov ebdds - 122). 

În perspectiva misionară si eclesială pe care o implică cuvintele Mântuitorului 
despre pescuit (Luc.5,10: “a zis lisus către Simon: Nu te teme; de acum înainte vei fi 
pescar de oameni. [kO tod vóv &vOponovs Eon Coyp@v]»" şi în cadrul 
relaţiei sugerate de Stihird între cele pescuiri minunate, “cuvântul “ care “s-a făcut [...] 
faptă îndată“ (nv ó Aöyos Epyov evbds - 122) poate fi foarte bine “cuvântul lui 
Dumnezeu * (röv Aöyov tod deoû - Luc.5,1°), pe care mulțimile îl ascultau 
înainte de pescuirea minunată de la Luc.5,1-11 şi care s-a plinit cu ocazia celei de a doua 
pescuiri, ca simbol al unei pliniri misionare şi (deci) eclesiale. 

Şi acest simbol al plinirii, reprezentat de pescuirea minunată (în sensul misionar, 
dar având de asemenea un scop eclesial) ne apropie de corelatia foarte posibilă între 
“cuvântul care “sa făcut [/ a fost - ten] [.] faptă îndată“ 
(üv ó Aöyos Epyov evdbs - 122) şi sensul euharistic al “cinei minunate“* 
(Seinvov Eévov - 124). Această corelaţie devine posibilă dacă Sfânta Euharistie este 
înțeleasă ca o plinire sau o “întrupare“ sacramentală a Cuvântului. 

“În tradiţia liturgică şi spirituală, esența Bisericii se împlineşte tocmai în neîntrerupta 
legătură a Cuvântului şi Tainei, ca întruparea Cuvântului (s.n.) care se împlineşte în 
timp şi în spaţiu, încât, referindu-se la Biserica însăşi, în Faptele Apostolilor se spune - 
«şi Cuvântul creştea...» (Fapt.12,24). Prin Taină, noi devenim părtaşi Aceluia Care 
vine şi rămâne cu noi în Cuvânt [...]. Cuvântul adună Biserica pentru a se întrupa ea 
(sn). 

Cuvintele Stihirii (Av à A6yos - 122) propun chiar o perspectivă încă mai 
largă, reluând cuvintele de la începutul Sfintei Evanghelii după Ioan: "Ev &py nv 
ó Aóyos[..] x«i Beds mv ó Aóyos (“La început era Cuvântul, [...] şi Dumnezeu 
era Cuvântul“ - loan 1,1). Această relație şi faptul descoperit în Stihira că “s-a facut 
cuvântul faptă îndată“ (mv ò Aöyos épyov eúùs- 122) aminteşte Facerea (lumii) 
prin Cuvântul lui Dumnezeu: “a zis Dumnezeu [...] Si a fost“ 
(xai einev ó Beös [..] xai éyéveto - Fac.1,3), pentru că “toate prin El s-au 


ce 





A Octoih mare..., p.771; cp.Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.157: “et cette (s.n.) 
parole eut aussitôt son effet“ (“si acest cuvânt îndată a avut efect“ - tr.n.): se poate vedea cá această traducere 
(posibilă) subliniază chiar plinirea respectivă, adăugând demonstrativul “cette“ (acest) şi particularizând astfel 
“cuvântul“. Dar la fel de uşor se poate observa că în Stihird “cuväntul“ poate avea şi o trimitere mai generală. 
"Luc 5.1: * Pe când mulţimea Îl îmbulzea, ca să asculte cuvântul lui Dumnezeu [noi &xoóew 
tov Aöyov tod Deoü], si El şedea lângă lacul Genizaret“. 

6 Octoih mare..., p.771. 


57 Alexander Schmemann, Euharistia..., p.74. 
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făcut [prin Cuvântul lui Dumnezeu - n.n.]; şi fără El nimic nu s-a făcut din ce s-a făcut“ 
(loan 1,3) “şi lumea prin El s-a făcut“ (loan 1,10). 

Tot acest context de sugestii biblice explică de ce Mântuitorul poate apărea “ca un 
Stăpân al tuturor şi poate porunci “de-a dreapta [...] să arunce mrejele““” (&AA& où, 
o@tep, Eupavioteis, ws deonörns ndavrwv, 6etois và Sixtva / 
xelevers BaAeiv- - 119-121). Mântuitorul se arată ca un Stăpân al tuturor pentru cá 
El este Cuvântul lui Dumnezeu Făcătorul a toate şi (El este totodată) Învierea (ale cărei 
Evanghelii sunt tálcuite si prin Stihirile Evangheliilor Învierii). În general (si în 
consecință) Mântuirea adusă prin Mântuitorul lisus Hristos are şi caracterul unei noi 
Creaţii sau al unei restaurări a stării originare (de la început). 

Formula às deorörns n&ävrwv (120) - “ca un Stăpân al tor" 
introduce în text un “nume divin“ (“Stăpân“, ó desnmörns) a cărui specificitate este 
tocmai aceea de a desemna Cuvântul drept Fäcätor a toate (al întregului unives) şi drept 
Cel care conduce toate către mântuire: “Stăpâne, [...] Tu, Care ai făcut cerul şi pământul 
şi marea şi toate cele ce sunt în ele“ (Gzorzora, où 6 nowjoas TOV obpavóv xai 
THY yv xai tv Dâiauooav xai névta Ta Ev avroîs - Fapt.424). 

La Clement Romanul aflăm chiar o formulă foarte apropiată de cea din Stihira: 
“Stăpânul tuturora“ (6 Seon6rns TOV @&m&vrov) . Acest autor mai arată cá “din 
generaţie în generaţie, Stăpânul [6 6eonörns] a dat loc de pocăință celor ce vor să se 
întoarcă la EI.“ Si mai târziu, în aceeași scriere a Sf.Clement Romanul: 

“Dumnezeu, Cel ce vede toate, Stăpânul duhurilor şi Domnul a tot trupul 
[ógormórns TOV nveuu&cov xai xÓpuos néons capxós] Cel ce a 
ales pe Domul Iisus Hristos si pe noi prin El, popor ales LP. 

Şi Sf-loan Gură de Aur observă retoric cum “Stăpânul“ (6 Óeozóris) 


săvârşeşte în fiecare zi o nouă Create". 


* 


O vedere de ansamblu a textului în limba greacă (la fel ca si a traducerii în limba 
română folosită îndeosebi in această lucrare**5) poate da o imagine a felului în care 





5%5Octoih mare..., p.771. 

3? Ibid (p. 771); textul integral: “arătându-Te ca un Stăpân al tuturor, de-a dreapta ai poruncit să se arunce 
mrejele“. 

590 Bid. 

551 Clement Romanul, Epistola către Corinteni (8,2)..., p.51; cp.Clément de Rome, Epitre aux Corinthiens 
(8,2), SC N° 167, Paris, 1971, p.112-113 (PG 1,225). 

552 Thid. (Clement Romanul, Epistola către Corinteni..., 7,5), p.50; cp.ibid.(Clément de Rome, Epitre aux 
Corinthiens..., 7,5) p.110-113 (PG 1,225): ötı èv yeve& xai yeved [..] tónov Eöwxev d ógorórns 
tois BovAopévois ENIOTPKENVAL ET’ abcóv. 

>53 big, (Clement Romanul, Epistola către Corinteni... - 64), p.79; cp. ibid. ibid.(Clément de Rome, Építre 
aux Corinthiens..., 64), p.202-203 (PG 1,328 - LVII): 6 navtrenöntns 00s xai deonörns TOV 
zrveupg&ctov xai xópios néons oapxós,ó  &xAe&&uevos TOV xÜpiov 'Incoóv Xpioxóv 
„ai Tjuüàs r’ abtod eis Aadv nxepobotov [..]. 

5*Jean Chrysostome, Huit cathéchéses baptismales inédites, SC N° 70, Paris, 1957 (Cathéchése première - 
Korâxnois npócn), p.190: Elóes nos xa0'é&x&áocnqv npgépav xaivv Epyäleraı 
xiíow ó ÖEOTÓŐTIS. 

555Octoih mare..., p.771. 
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versetele — Stihirii (119-124) asociază diversele elemente ale naraţiunii biblice 
corespondente, relevând astfel corelaţii mai profunde: 
&AAà OÙ, 0W@TEP,EUPAVIODEIS, ws 6eon6rns nâvrwv,6etrois cà 
ó(xvum xedevers DaAseiv: xai jv ò Adyos Épyov ebdds, xai nANdos 
tov ixdtwv TOAD xai Geînvov čévov éÉvoipov ëv Yñ (119-124; “ci 
Tu, Mântuitorule, arătându-Te ca un Stăpân al tuturor, de-a dreapta ai poruncit să se 
arunce mrejele. Şi s-a făcut cuvântul faptă îndată şi mulțime multă de peşti şi cină 
minunată gata pe pámánt ^6), 
* 

Cáteva alte observatii privind unele detalii mai sunt incá necesare. Astfel, chiar 
conjunctia “însă (/ ci)“ - & À À à (119) este importantă in Stihirä, deoarece ea marchează 
opoziţia (sau contrastul) între eşecul neputinței omeneşti a ucenicilor şi rezultatul 
intervenţiei dumnezeieşti: “dar vânat nicidecum; ci Tu, Mântuitorule, arätändu-Te [...] s-a 
facut [...] mulţime multă de peşti“ (ăypo ovdapod: dAAd où, oùtep, 
éppaviodeis [...]xai nANdos tv ixyddwv Todd- 118-123). 

Apoi, “cină minunată gata pe pământ“ (5eînvov Eévov Étoiuov Ev 
vn - 119) poate căpăta un sens mai larg, chiar dacă o interpretare mai concretă a 
succesiunii evenimentelor istorisite in Evanghelie ar părea să impună pentru 
eis tiv yiv (“la pământ“ - tr.n. pentru Ioan 21,9) înţelegerea (şi traducerea) cu “la 
tárm'9 

* 

Actualizarea liturgică, implicarea slujitorilor din prezent (care cântă sau ascultă 
Stihirile) în realitatea descoperită de Evanghelie este realizată mai întâi prin folosirea 
persoanei a doua, caracteristică rugăciunii credinciosului care se adresează lui 
Dumnezeu: “despărţirea Ta, Hristoase“ ([ÉTi] ro xwpiou® cov, Xproté - 115), 
“Tu, Mântuitorule“ (où, o Q z£ p - 119), “ai poruncit“ (xeAe vers - 121), “ucenicii Tai“ 
(gov TOV naüntov - 125), “Tubitorule de oameni, Doamne.“ (pi) &v Ü pomege 
xÜÓpie - 127). 

Dar mai este şi rugăciunea din finalul Stihirii, unde vont@s (126; “cu gândul“) 
aduce o nuanță nouă în raport cu Evanghelia. În cadrul unei aceleiași participări (si 
comuniuni) generale, vont@s (126) operează o distincţie subtilă între participarea 





556 Ibid. (p. 771). 
557“Însă“ este înlocuit cu sinonimul “ci“ în traducerea folosită: “[...] dar vânat nicidecum; ci Tu, Mäntuitorule 
[...]“, c£. ibid., p. 771. 

"Dar", un alt sinonim relativ pentru “însă“, pe care îl aflăm ceva mai devreme in această traducere în locul 
unui posibil “si - x«i din textul grecesc - pune mai mult în evidență, într-un mod poetic, contrastul dintre 
osteneala ucenicilor şi nereusita lor; v.ibid., p.771: “[Ucenicii] [...] la pescuire s-au întors; şi iarăşi luntre şi 
mreji, dar vânat nicidecum“ (ot naünrailnpös Epyaoiav &£vpánmoav: xai n&Aw mnAoia 
„ai dixtva, xai Kypa ovdapod: 116-118). 

558 lbid. (Octoih mare..., p.771). 

55 Ibid. (p. 771). 

Sloan 21,8-9: “[...] căci nu erau departe de farm, ci la două sute de coti [...]. Deci, când au ieşit la farm [...]“. 
(ov yàp Noav uanpăv drû ris yS &AXA& os And THYOoV Siaxootwv [...] as obv 
anéBrnoav eis Tv ynv), cf.Biblia sau Sfânta Scriptură, Edit.Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii 
Ortodoxe Române, Bucureşti, 1982. 
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istorică | ("atunci ^?! tote 125) a ucenicilor şi cea liturgică şi “spirituală” a 


prezentului, adică participarea noastră (“si [...] noi [...] acum“ °° - x«i was vúv 
126) la “cina minunată gata pe pământ“ np" ([xai] Seinvov Eévov 
étotov ëv yf| - 124). Aşadar, la această “cină [...] împărtăşindu-se atunci ucenicii 
Tai, învredniceşte-ne si pe noi să ne desfătăm acum cu gândul, lubitorule de oameni, 
Doamne.“ 

(OÙ peroox6vrwv TŐTE oou TÖV uaÜmrov xai Huds vüv vontas 
xavatíocov EvTPVOHOAL, piiâvbpore xúptug 125-127). 

De o manieră antinomică (“sub-textuala“), acolo unde adverbele 
tote (“atunci“), vóv (“acum“) et vontos (“cu gândul“) exprimă o distincție nuanţată 
privind impártágirea din “cina“ dumnezeiască, pronumele où (125; “din care 
impärtäsindu-se [...] să ne desfátim'?9?) exprimă unitatea formelor de participare la 
împărtăşire. Ne rugăm ca din aceeaşi “cină [...] din care (où - 125) împărtăşindu-se 
atunci ucenicii“, si noi să putem “să ne desfătăm acum cu gândul“, fiind făcuți 
vrednici pentru aceasta de “Domnul“, cel “Iubitor de oameni ^9". 

Faptul de a ne “desfäta“ (evrpupnoaı - 126) din aceeaşi “cină [...] din care 
[...] atunci ucenicii“““ s-au împărtăşit, este într-o oarecare măsură pandantul si soluţia 
faptului  întristării ucenicilor pentru despărțirea Ta (&Övpoüvres TL 
Eni TO Xwpıon® cou 114-115) Hristoase“. Comuniunea participării la “cina“ 
euharisticá este tocmai contrariul “despărțirii” (co X@pıon@ - 115). 

Ultimele cuvinte ale Stihirü, piiâvbporne xópve (127; “lubitorule de 
oameni, Doamne“s71), sunt “nume divine“ explicate cu ocazia exegezei aceloraşi cuvinte 
din finalul celei de a III-a Stihiri. În această Stihird a X-a aceste “nume“ pot fi interesante 
pentru apropierea lor de aspectele euharistice mai înainte menționate - pentru că Sfânta 
Euharistie este şi o urmare a “iubirii de oameni a Domnului“ (parafr.n. pentru 
piidvÜpone nüpıe 127). 





38 hid. (Octoih mare..., p.771). 

38 Thid. (p.771). 

°° Ibid. 

58 Ibid. 

°° bid. 

569 Ibid. 

°° Ibid. 

`“ Ibid.: “învredniceşte-ne şi pe noi să ne desfătăm acum cu gândul, Iubitorule de oameni, Doamne.“ 
Ibid. 

>" Ibid. 

57! Ibid. 
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Stihira a XI-a - yos TA. 6' 


128 $avepóv éeavtov /tois paüncais 6 Goran 


129 Peta TV &áváocaoiv 

130 Lipnwvi óéÓoxe /Tv TOV mpoB&rov vouv, 

131 eis KYÜTNS KVTEXTIOLV 

132 TV TOD zxoipgaívew Ppovtida aicóv: 

133 ò xai ÉAeyev: /ei preis pe,Ilécpe, 

134 roinaıve và &pvía pou,/nroîpaive và npópacó pov: 
135 ó 68 evtéws evderxvipevos TÒ pri6oTopyov 

136 Tepi Tod &AAOV patyntod éexuvdeveto-: 

137 ou tais mpeoPetars, Xproté, Tv noiuvnv cov SiapbAatte 
138 èx AVxwV Aupnaıvopn&vwv adTtTHV.” 


În raport cu textul evanghelic corespondent (loan 21,15-25), ultima Stihiră 
debutează cu o “introducere“ mai lungă. Într-un scurt pasaj al Evangheliei “după ce au 
pränzit (“Ore oov îpiornoav), a zis lisus lui Simon-Petru [...]“ (Ioan 21,15). În 
ceea ce priveşte textul Stihirii, acesta este mult mai dezvoltat: “Arătându-Te pe Tine 
Ucenicilor Tai, Mântuitorule, după înviere“ (Davep@v éautov vois nadnrais 
Ó OWTTP PHETH Tv &vâoraorv 128-129). 

Se poate aprecia această introducere a Stihirii ca având rolul de a situa faptele din 
Evanghelie în cadrul mai larg al evenimentelor de “după Înviere“. Ea ar constitui o 
legătură cu ultimul verset al Evangheliei precedente (a X-a) a Învierii: “Aceasta este, 
acum, a treia oară când lisus S-a arătat ucenicilor, după ce S-a sculat din morţi 
(Epavep@ßn 'Incoós tots patyntais eyepdeis Ex vexp@v)“ (Ioan 21,14). 
În orice caz, lectura liturgică a celei de a XI-a Evanghelie a Învierii de la Utrenia 
Duminicii, începe cu un mic “împrumut” din acest ultim verset al celei de a X-a 
Evanghelie: “În vremea aceea S-a arătat Iisus ucenicilor Săi, după ce S-a sculat din morti, 
şi a zis lui Simon-Petru 1. PZ. 

A XLa Sfihirä, la fel ca Evanghelia (liturgică) corespondentá (din care se 
inspiră), înlocuieşte aşadar “pränzirea“ (“au prânzit“ - ] ptotnoav) de la Ioan 21,15 cu 
“arătarea Mântuitorului Ucenicilor Săi, după Înviere“ (parafr.n. pentru Davep@v &auröv 
tois naüntais 6 owttp uecà Tv &véáocxaoo 128-129). 

Dar aceasta poate să însemne de asemenea o interpretare a “pränzirii“ 
evanghelice (“au pränzit“ - Apiornoav - Ioan 21,15) drept o “arätare a Mântuitorului 
Ucenicilor Săi, după Înviere“ (paraph.n.). Într-adevăr, “prânzirea“ de la loan 21,15 
(npiornoav) face parte din aceeaşi familie de cuvinte ca şi “prânzirea“ (“[veniti de] 
pränziti“ - &poriioore - Ioan 21,12) din cea de a X-a Evanghelie a Învierii, ale cărei 
semnificaţii euharistice sunt bine sugerate în cea de a X-a Stihird prin “cină minunată (/ 





52M.W Christ, Paranikas, op.cit., p.109. 
P Octoih mare..., p.772. 
"Cf Molitfelnic, ed IIL, Edit Instit-Biblic $i de Misiune Ortodoxá, Bucuresti, 1976, p.261. 
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străină)“ (Seinvov Eévov 124) Şi conexiunea de ansamblu a tuturor acestor 


elemente poate să spună ceva despre epifanismul euharistic al “prânzului“ (Mântuitorului 
cu Ucenicii Săi) descris în Evanghelie (loan 21,15). Conform Stihirii, într-adevăr “S-a 
arătat (ca) Mântuitorul (!) Ucenicilor Săi, după înviere“ (parafr.n. la Davep@v eavutov 
tois naüntais 6 ovwrâp pet râv &váocxaoiv 128-129). O trimitere imediată 
este la fel de posibilă pentru Luc.24,30-31: “Şi, când a stat împreună cu ei la masă, luînd 
El pâinea, a binecuvântat şi, frângând, le-a dat lor. Şi s-au deschis ochii lor şi L-au 
cunoscut [...]“. 
* 

Evanghelia istoriseste apoi dialogul Mântuitorului cu Simon-Petru despre 
dragostea acestuia pentru Domnul şi despre sarcina sa de “păstor“ al “oilor“ si 
“mieluseilor“ incredintati de Mântuitorul Iisus Hristos (Ioan 15-17): 15 “[...] a zis Iisus lui 
Simon-Petru: Simone, fiul lui Iona, Mă iubeşti tu (à yaæn&s pe) mai mult ca aceştia ? El 
I-a răspuns: Da, Doamne, Tu ştii cá Te iubesc (vai xópie, o0 otda0 Óvv @i4@ 
oe). Zis-a Lui: Paşte mieluseii Mei (B6oxe ră dpvia pov). 16 lisus i-a zis iarăşi, a 
doua oară: Simone, fiul lui Iona, Mă iubeşti tu (&'y às pe)? El I-a zis: Da, Doamne, 
Tu ştii cá Te iubesc (vai xbpre, od 0olöao är wild oe). Zis-a lisus Lui: 
Păstoreşte oile Mele (noinaıve ta zpófará pov). 17 lisus i-a zis a treia oară: 
Simone, fiul lui Iona, Mă iubeşti (piAeis pe)? Petru s-a întristat, că i-a zis a treia oară: 
Mă iubeşti (QvA eis pe)? şi I-a zis: Doamne, Tu ştii toate. Tu ştii cá Te iubesc (nüpıe, 
nâvra od 01800, od yiv@oxels Ar pr4 ot). lisus i-a zis: Paşte oile Mele 
(B6oxe ră npößard pov). [..]* 

În ceea ce priveşte Stihira, aceasta introduce o scurtă explicaţie ce stabileşte o 
legătură puternică de natură cauzală (sau, mai curând, de consecință) între faptele doar 
narate, la modul simplu, în Evanghelie: Zinwvi dédwne tv TOV mpoB&rov 
vounv,eis éyázns dvrexriorv THY TOD novpaívew ppovriGa Gircóv: 
(130-132; “lui Simon, spre răsplătirea“ dragostei, i-ai dat păstorirea oilor, adică grija de 
a le paste pe ce") 

Şi apoi: 616 xai ÉAeyYev: ei pikeis pe, llétpe, noinaıve và &pvía 
pov, roíuaive ră npópoacé& pov-(133-134; “Pentru aceasta, ai şi zis: De Ma 
iubeşti, Petre, paşte mieluseii Mei, paşte oile Mele.‘°”’) 

Astfel, din dialogul între Mântuitorul lisus Hristos şi Simon-Petru, narat la modul 
simplu în Evanghelie (Ioan 15-17: “[...] a zis Iisus lui Simon-Petru: Simone, fiul lui Iona, 
Mă iubeşti tu mai mult ca aceştia ? El I-a răspuns: Da, Doamne, Tu ştii că Te iubesc. 
Zis-a Lui: Paste mieluseii Mei. [...]^ - formulă reluată cu nuanţe diferite de trei ori) se 
concluzionează in Stihiră (“pentru aceasta, ai şi zis“) în sensul arătării unui raport de 





35V cap. precedent. 


eis ayanns dvréxrioiv (131) - “spre răsplătirea dragostei“ sugerează (oarecum) pärfäsia 
reciprocă a dragostei (dumnezeiesti, în cazul acesta); cp. traducerea în limba engleză a lui H.J.W. Tillyard, 
Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, "Annual of the British School at Athens", part 
IL XXXI (1933), p.121: “for the winning of love in exchange of love“. 

" Octoih mare..., p.772. 

3 Ibid. (p.772). 

5” Ibid. (p.772). 
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determinare (“spre răsplătirea dragostei'^"") si de condiționare (“De Mă iubesti‘**') ce 
p p g $ 1 


există între dragostea (faţă de Mântuitorul. Faţă de Dumnezeu, care este totodată părtăşie, 
participare la dragostea dumnezeiască) şi sarcina de a păstori oile şi mieii Mântuitorului. 

Concluzia (explicativă a) Stihirii are totodată si un caracter rezumativ. Spre 
exemplu, în citarea parafrazată a cuvintelor Mântuitorului, în afară de lucrurile adăugate 
(precum “De Mă iubesti ^*^, se reia o singură dată si de o manieră sintetică cuvinte care 
sunt repartizate în cele trei reprize ale dialogului evanghelic. Aşa este cazul “mielusieilor“ 
(rà &pvia -Ioan 21,15) si a “oilor“ (tà npößara - loan 21,16 si 17), reuniți într-o 
singură frază: “paste mieluşeii Mei, paşte oile Mele“ (notwaive ră dpvia uov, 
Totpaive rà zpófaerá pov: - 134). 

În Stihiră însă, mai aflăm si o selecție şi o accentuare nuanţată prin repetiţie. Desi 
termenul “paste (B60xe) este prezent de două ori în Evanghelie (Ioan 21,15; 17), se 
preferă în Stihiră “păstoreşte“ (moinaıve - loan 21,16), şi chiar de trei ori !, poate 
pentru ca acest cuvânt precizează mai bine funcția de “pastor: 
Tv TOÔ zoruadiverv Ppovrida airov]..] FToluaıve tù &pvia pov, 
zoíuaive và npópoacé& pov: (132, 134; “i-ai dat păstorirea oilor adică grija de a 
le paste pe ele [...]: paste [/ păstorește - tr.n.] mieluseii Mei, paste [/ păstorește - tr.n.] oile 
Mele.) 

Şi tot în relație cu aspectul rezumativ al acestui fragment, de-ul (/ dacă) 
conditional de la ei ouileie pe, Iécpe (133; “De Mă iubeşti, Petre““5%) asociază de o 
manieră implicită cuvintelor Mântuitorului si răspunsul Sf.Apostol Petru - după o formulă 
de trei ori menționată în Evanghelie şi o singură dată sugerată în Stihird: 
(&yanâs ue [/ qvAeis pe] [...] vai xbpre, od oióxo [od yivooxeis] 
óvi QiAQ oe (“Mă iubeşti [?] [...] Da, Doamne, Tu ştii cá Te iubesc“ - Ioan 21,15; 16 
şi 17). Răspunsul afirmativ (chiar şi numai implicit) al Sf.Apostol Petru este într-adevăr 
necesar pentru continuare logică a Stihirii: “De Mă iubeşti, Petre, [atunci] paste 
[/păstoreşte] [...]J (ei qvAeis pe, Hévpe, zofuaive [...] 133-134). 

Trebuie remarcată din nou grija şi fineţea selectării şi folosirii cuvintelor 
evanghelice in Stihiră. În cele trei reprize ale dialogului evanghelic Mântuitorul i se 
adresează Sf.Apostol Petru de două ori cu: dyar&s pe [...] ; (“Mă iubeşti [...] 2“ - loan 
21,15 si 16) şi numai o a treia oară cu: pıleis ue ; (“Mă indrägesti [/ iti sunt drag] ?* 
- tr.n. pentru Ioan 21,17). Mântuitorul adoptă astfel doar ultima (cea de a treia) oară 
maniera de a vorbi a Sf.Apostol Petru, care I-a răspuns de fiecare dată cu: vai xópie, 





*%0pid. 

S Ibid. 

59 Ibid. 

58 Ibid. 

55Jpid.; se poate observa că traducerea liturgică românească în uz preferă şi sugestia evanghelică, folosind de 
două ori termenul “paşte“, acolo unde textul Stihirii în limba greacă foloseşte totuşi cuvântul “pästoreste” 
(roinaıve). 

Ibid. 

59 Ibid] 

STraducerea românească a Evangheliei utilizată în acest studiu (Biblia sau Sfânta Scriptură, 
Edit.Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1982) foloseşte pentru toate cele trei 
situaţii la Ioan 21,15-17 “Mă iubeşti [...] ?* 
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où olówo ótv grid oe (“Da, Doamne, Tu ştii că Te iubesc [/ indragesc - pat - 


Ioan 21,15; 16 si 17%. 

Prafrazarea cuvintelor Mântuitorului in Stihird (ei œ@rZleîs pe - 133) foloseşte 
în mod precis cuvintele celei de a treia şi ultime reprize a dialogului, în care se realizează 
(de către Mântuitorul, care adoptă maniera de a vorbi a Sf.Apostol Petru !) comuniunea de 
expresie în ceea ce priveşte iubirea: pileis ue ; [...] pr46 oe (“Ma iubest ? [...] te 
iubesc“ - loan 21,17). 

Încă termenul cel mai caractersitc al iubirii creştine - & Y &m m, exprimat doar de 
Mântuitorul lisus Hristos în Evanghelia corespondenta*” - este prezent de asemenea în 
Stihira a XI-a.. Si, ca fapt deosebit de semnificativ, el are rolul tocmai de a explica de ce i 
s-a dat lui Petru grija păstoririi oilor, adică în legătură cu dragostea manifestată şi 
împărtăşită: Lipwvi dédwxe Tv vóv TPOPaTWV vopv,eis dyăârns 
QVTEXTLIOLV tv TOD noiuoiveiv Ppovriöa itv: (130-132; “lui Simon, 
spre răsplătirea dragostei, i-ai dat păstorirea oilor, adică grija de a le paşte pe ele?!) 

Această “iubire“ (&yómms - 131) poate lămuri de asemenea acceptarea 
comuniunii (într-o expreseie a dragostei de) la nivelul răspunsului (omenesc) al lui Petru, 
prin folosirea lui pr/efs (133; “De Mă iubeşti / Mă indrägesti“ - tr.n.). De fapt 
gilets (133) urmeză in Stihiră, de o manieră consecutivă, menţionarea lui &y &z T° 
(131): “spre răsplătirea dragostei, i-ai dat [...] Pentru aceasta, ai şi zis: De Mă iubeşti, 
Petre?? (5£5wxe [..]eis dyanns àvxéxvvow[.] 616 xai &Agyev: ei quAeis 
ue, Il&rpe[...] 130-133). 

Aceeaşi determinare consecutivă a lui &y&rnns (131) se propagă de-a lungul 
întregii fraze până la (şi prin) gıdeis (133), asociind-o de o manieră decisivă (si 
conditionalá) sarcinii de păstor: ei pıleis we, Hétpe, zoiuarve [...] (133-134) - 
“De Mă iubeşti, Petre, paste [...]'? E 


* 


Un alt moment al Dialogului Mântuitorului cu Petru, cel referitor la “ucenicul pe 
care-l iubea lisus“ (Tôv naüntnv öv myâro ó ‘Inoods - Ioan 21,20), în 
Stihiră este pus de asemenea în legătură (în orice caz, o legătură mai puţin evidentă în 
Evanghelie) cu dragostea şi cu sarcina păstoririi oilor, menționate anterior: “Iar el [Petru], 
arätändu-si îndată iubirea de prieteni, despre celălalt ucenic a întrebat“ (6 Aë 
EUDEWS évóeixvÜuevos TO piidoropyov nepi tod &iiov naünroü 
£r uvÜü&vegco-- 135-136). 





555Şi pentru cele trei răspunsuri ale Sf.Apostol Petru traducerea românească a Evangheliei utilizată in acest 


studiu (Biblia sau Sfânta Scriptură...) foloseşte tot “Te iubesc [...]“ pentru giA@ oe la Ioan 21,15-17; v.şi 
nota precedentă. 

PPentru folosirea la Ioan 21,15-17 a lui £ Var) şi p14G), ca şi pentru traducerea acestuia din urmă cu 
chérir (a indrägi), v. La Bible traduite et commentée par André Chouraqui, Johanán (Evangile selon Jean), 
Ed.Lattés, 1993, p.311. 

Moan 21,15 si 16: &y az &s pe [...] ; (“Mă iubeşti [...] 2). 

?Octoih mare... p.772. 

3? Ibid. (p.772). 

59? Ibid. 
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Acest fragment, “lar el [Petru], arátándu-si îndată iubirea de prieteni, despre 
celălalt ucenic a întrebat “ (6 òè evtéws Evösızvüuevos TO qiAóaropyov 
- 135), ca şi comentariu care nu există în Evanghelie, atrage mai ales atenţia. Alcătuit cu 
ajutorul particulei 6&, a  adverbului evdéws şi a construcției ò [...] 
évdetxvopevos TO prii6oropyov (135), fragmentul stabileşte o legătură între 
momentul dialogului evanghelic despre “ucenicul pe care-l iubea Iisus“ (Ioan 21,20-23) si 
concluzia primei parti a dilogului (Ioan 21,15-17), privind dragostea şi sarcina păstoririi. 
Potrivit unei interpretări posibile a Stihirü, “arätändu-si [..] iubirea de prieteni“ 
(£vóewxvónevos ró piidoropyov - 135) Sf.Apostol Petru manifestă (sau 
actualizează) deja (“îndată“ - evdéws 135) “iubirea“ (eis &y&zms àvréxcvoi - 
131), pentru “răsplătirea“ careia i s-a dat “păstorirea oilor, adică grija de a le paşte pe ele“ 
(v. 130-132 din Stihiri: Uipwvi 666wxe TV Tov mpoB&rov vouv, 
eis KYÜTNS KVTEXTIOLV TV TOD noiuoiveLv PPovrida HiTAV’). 
* 

Ultimele versete ale Stihirii reprezintă o rugăciune adresată Mântuitorului, pentru 
ca El să păzească turma Sa: ov tais rpeofetaw, Xpiotè, Tv noîuvnv cov 
diapÜaatte Ex Adxwv Avpaivopévov avTHV.(137-138; “Cu ale căror 
rugăciuni, Hristoase, turma Ta pázeste-o de lupii cei ce o risipesc pe ea“). 

De o manieră asemănătoare celei întâlnite în majoritatea celorlalte Stihiri, această 
rugăciune finală leagă faptele biblice deja menţionate cu prezentul permanent (de fapt 
liturgic, în cadrul obişnuit Stihirilor) al Bisericii, “turma“ lui Hristos, pe care Acesta este 
chemat să o apere. 

Mai ales două elemente trebuie scoase în evidență în această parte a Stihirii. Mai 
întâi, Ov tais mpeoPetars (137; “cu ale căror rugăciuni“*%) introduce mijlocirea 
Sfinților. Acest aspect al textului se explică ținând seama că, în mod obişnuit, “cultul sau 
cinstirea sfinților ocupă un loc important în viaţa religioasă (pietatea) ortodoxă“ si că 
“rugăciunile liturgice se îndreaptă nu numai către persoanele Sfintei Treimi ci şi către [...] 
toti Sfinţii Bisericii [...], ca mijlocitori ai rugăciunilor credincioşilor către Dumnezeu‘“”*. 
Între altele, Sfinţii Apostoli Petru şi loan Evanghelistul (despre care este vorba în această 
Evanghelie şi în cea de a XI-a Stihird) se numără printre cei mai vechi Sfinți (Părinţi) ai 
Bisericii”. 

Apoi urmează referirea la “lupii cei de o risipesc pe ea [/ turma 
([tnv roiuvnv] [...] Ex Aóxov Avparwvouâvov ovrâv. [137-] 138), care nu 
există în Evanghelia corespondentă, dar care pot fi aflaţi, cu înţeles suficient de bine 
precizat , în mai multe locuri din Noul Testamnet. Pentru comentariul general al 
Evangheliei, Stihira urmează şi restabileşte oarecum economia simbolică (sau alegorică) a 
acestor locuri, unde aproape întotdeauna sunt prezente şi avertismente despre primejdia 


ee 





Ibid. 

Ibid. 

5 Liturgica generală, ed.Il, Edit.Instit Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1993, 
p.219. 

8 Thid., p.693. 

Ene Branişte, Liturgica generald..., p.219-220; 224. 

Octoih mare..., p.157 
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“lupilor“, atunci când se vorbeşte despre “oi“ şi despre "me" (ca în Evanghelia 
corespondentá) sau despre “turmă“: “Feriti-vä de proorocii mincinosi, care vin la voi in 
haine de oi (Ev Evööpnaoıv zpofBărov), iar pe dinăuntru sunt lupi (Abxoı) 
răpitori“ (Mat.7,15); “Eu vă trimit pe voi ca pe nişte oi în mijlocul lupilor 
[os mpößara tv péow Aúxov]“ (Mat.10,16)'; “Căci eu ştiu aceasta, că după 
plecarea mea vor intra, între voi, lupi îngrozitori, care nu vor cruța turma 
[Adxor Papets eis vuâăs un perS6uevor TOU zoiuvíov]" (Fapt.20,29). 
Mai mult chiar, atunci când este vorba în Evanghelie şi în Stihiră despre "o" şi despre 
“păstor“, rugăciunea adresată Mântuitorului (şi prin mijlocirea Sfinţilor) de a păzi “turma 
[...] [Sa] de lupii cei ce o risipesc pe ea““” aminteşte că E] singur este adevăratul şi “bunul 
păstor“, Cel care apără oile Sale si Care poate să le apere de “lupul [6 Aúxos] [care] le 
räpeste si le risipeşte“ (loan 10,12), după chiar cuvintele Mântuitorului: “11 Eu sunt 
păstorul cel bun [’Ey® eiui d roıumv d xaAös]. Păstorul cel bun îşi pune 
sufletul pentru oile [viov npoßätwv] sale. 12 Iar cel plătit si cel care nu este păstor 
[ovx Ov zZorumnv], şi ale cărui oi [tà rp5fBoara] nu sunt ale lui, vede lupul 
[róv AÓxov] venind, şi lasă oile [ră npößare] şi fuge; si lupul [Ó AÓx0s] le 
răpeşte şi le risipeşte. 13 Dar cel plătit fuge, pentru că este plătit şi nu are grijă de oi 
[Tov mpoB&rov]. 14 Eu sunt păstorul cel bun [' Ey eipni d zoiunv d xa440$] 
şi cunosc pe ale Mele şi ale Mele Mă cunosc pe Mine. 15 Precum Mă cunoaşte Tatăl şi Eu 
cunosc pe Tatăl. Şi sufletul îmi pun pentru oi [vov npoß&twv]“ (Ioan 10,11-15). 

Dacă observăm cu atenție “lupii” din locurile citate anterior, se mai poate face o 
distincţie între două categorii. Mai întâi este vorba despre cei dinafara cercului ucenicilor 
sau a credincioşilor, “lupii“ în mijlocul cărora vor fi trimişi ucenicii “ca [...] nişte o" 
(Mat.10,16) sau “ca [...] nişte miei“ (Luc.10,3). Apoi, sunt cei “care vin la voi în haine de 
ol, iar pe dinăuntru sunt /upi răpitori“ (Mat.7,15) şi care “vor intra, între voi, lupi 
îngrozitori, care nu vor cruța turma“ (Fapt.20,29), altfel spus cei (“lupii”) dinduntrul 
cercului credincioşilor, care pot apărea chiar în rândul creştinilor. 

Această distincție, desigur, nu are un caracter "static, deoarece “lupul dinafară“ 
poate fi (sau deveni) acela (şi acelaşi cu cel) care vine în mijlocul turmei, atunci când 
păstorul “cel plătit [...] vede lupul venind şi lasă oile şi fuge; şi lupul le răpeşte şi le 
risipeşte“ (loan 10,12). 

Urmând chiar această distincţie relativă, dacă am vrea, pornind de la Evanghelia 
corespondentă, să căutăm sugestii privind “lupii“ din Stihird, poate am afla (eventuale) 
trimiteri la “lupii dinafară“ în cuvintele Mântuitorului, atunci când “aceasta a zis-o, 
însemnând cu ce fel de moarte [Sf.Apostol Petru] va preaslăvi pe Dumnezeu“ [...]* (Ioan 
21,19). Într-adevăr, si Sf.Apostol Petru (ca Apostol) se număra între cei trimişi “ca [...] 
nişte oi [/ “miei“ - Luc.10,3] în mijlocul /upilor* (Mat.10,16). 

Si poate o sămânță a celor mai grave rătăciri - ce vor fi aduse mai târziu înăuntrul 
turmei “de proorocii mincinosi, care vin [...] în haine de oi, iar pe dinăuntru sunt lupi 





S01Cp. Luc.10,3: “Eu vă trimit ca pe nişte miei în mijlocul lupilor [os dpvas ëv LÉO 4ózouv]l“. 

6% Octoih mare..., p.772. 

60«Adevärat, adevărat zic tie: Când erai mai tânăr, te incingeai singur şi umblai unde voiai; dar când vei 
îmbătrâni, vei întinde mâinile tale şi altul te va încinge si te va duce unde nu voiesti. (Ioan 21,18). 
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răpitori“ (Mat.7,15) şi “vor intra [...] [ca niste] /upi îngrozitori, care nu vor cruța 
turma“ (Fapt.20,29) - se poate (deja) afla că “de aceea [referitor la cele spuse despre 
«ucenicul pe care-l iubea Lisus»“%] a ieşit cuvântul acesta între frati [înţeles in mod greşit, 
ceea ce mai târziu ar fi putut deveni o falsă învăţătură printre creştini - n.n.], că ucenicul 
acela nu va muri; dar lisus nu i-a spus că nu va muri ci: dacă voiesc ca acesta să rămână 
până voi veni, ce ai tu ?“ (loan 21,23). 

Tot în legătură cu “lupii“ menţionaţi în finalul Stihirii, poate fi semnificativă (si 
nu doar rodul hazardului) constatarea că în epistolele lor, atât Sf.Apostol Petru, cât şi 
Sf.Apostol loan (Sf.Apostoli menţionaţi în Evanghelia a XI-a a Învierii si în Stihira 
corespondentă) avertizează că “vor fi învățători mincinoşi, care vor strecura eresuri 
pierzätoare [...] si multi se vor lua după învăţăturile lor rătăcite“ (2 Petr.2,1-2), “fiindcă 
multi prooroci mincinosi au ieşit în lume“ (1 loan 4,1). 





SÉEste vorba despre răspunsul Mântuitorului la întrebarea Sf.Apostol Petru: “Doamne, dar cu acesta ce se va 
întâmpla ?“, cu referire la “ucenicul pe care-l iubea lisus“ (loan 21,20-22). 
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Capitolul HI : Concluzii 


La capătul consideratiilor de până acum asupra Stihirilor Evangheliilor Învierii 
ale lui Leon al VI-lea, se impun câteva concluzii cu caracter general, pentru a completa 
printr-o imagine de ansamblu studiul separat al fiecărei Stihiri. Această perspectivă mai 
largă, cu toate conexiunile puse în evidenţă (şi fără a aduce neapărat încă ceva nou), ne 
conduce către o sistematizare a argumentelor în favoarea unei înțelegeri mai profunde a 
Stihirilor şi a depăşirii opiniei oarecum simpliste (menționată la începutul acestui 
studiu“), ce consideră Stihirile Evangheliilor Învierii drept “parafraze“ numai ale 
Evangeliilor Învierii corespondente. 

Aceste concluzii se organizează de o manieră firească, mai întâi cele privind 
direcțiile de cercetare alese pentru studierea Stihirilor, adică relația cu textul biblic (1), cu 
scrierile patristice (2) şi cu imnografia bizantină (3). Apoi, rezultând chiar din avansarea 
în analiza textului Stihirilor, urmează concluziile asupra procedeelor specifice (4), nu 
doar poetice, prezente în Stihiri şi, în final, cele asupra caracterului liturgic (5) al acestor 
texte. 


1. Relaţia Stihirilor Evangheliilor Învierii cu ansamblul Sfintei Scripturi 


Am menţionat de la început, legătura strânsă şi “programată“ (din punct de vedere 
liturgic) dintre Stihirile Evangheliilor Învierii şi cele 11 Evanghelii ale Învierii ce se citesc 
la Utrenia Duminicilor ^, 

Însă faptul că fiecare Stihird comentează una dintre aceste Evanghelii, ca un fel de 
omilie poetică, nu epuizează de o manieră imediată raportul său cu textul biblic. O 
comparare strânsă - aşa cum am încercat să facem până acum - a textelor Stihirilor cu 
textele evanghelice corespondente ne-a condus foarte curând la a constata prezenţa în 
fiecare Stihird a unor cuvinte, formule sau imagini care nu există în textul evanghelic 
comentat. Stihirile aduc multă noutate în acest sens şi aceasta constitue o primă dovadă 
împotriva părerii că ele sunt doar simple parafraze textuale“. 

Urmărind programul metodologic propus, pentru a afla originile şi ratiunile 
“noutätilor“ (/ diferenţelor) prezente in Stihiri, o primă direcție de cercetare a fost cea 
biblică. Astfel am putut vedea foarte curând cum un mare număr de fragmente ale 
Stihirilor, care diferă de Evangheliile comentate, fac trimitere la alte cărți ale Sfintei 
Scripturi şi mai ales către cele ale Noului Testament. 

Locurile biblice unde aflăm cuvinte ale Stihirilor care nu există în Evangheliile 
corespondente sunt de obicei şi o ocazie pentru a lămuri respectivii termeni. Este cazul 





GES Cap.II,1: “Preliminarii“. 
60% Cap.1,B,4: “Aspecte liturgice şi tipiconale*. 
7Cap.IL1: “Preliminarii“. 
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cea 
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pentru “intelepciunea“ (/“preaintelepte‘” ”, vv oopâv - 49) si “judecätile“ ([oov] 
xpi é&cov - 49) în Stihira a V-a, pentru “mäncare“ (ris rpopis - 73) in Stihira a 
VI-a, “mostenire“ (tov [...] xÀñ pov - 97) in Stihira a VIII-a, “cina“ (Ge învov - 124) 
în Stihira a X-a sau pentru “lupi (À 6x ov - 138) in Stihira a XI-a. 

Multe nume dumnezeiesti, apariții noi in Stihiri în raport cu Evangheliile 
comentate, îşi descoperă înțelesul dacă sunt asociate altor numeroase utilizări ale lor în 
diferite cărți biblice (prea numeroase pentru a le menţiona pe toate în această scurtă 
sinteză concluzivă). Este cazul pentru “Domnul“ (ó xtptos - 2), pentru “Hristos“ 
(Xp1or6s - 9) care este prezent în aproape toate Stihirile, pentru “Dumnezeu“ (0 0eós 
- 9) si pentru “Mântuitorul (owt 1) p - 9) - toate aceste nume care sunt deja concentrate 
în prima Stihiră - sau pentru “Stăpân“ (Se or 6rns - 120) in Stihira a VII-a (66éomoxa 
- 99) şi a X-a (deonörns - 120). 

Alte apelatiuni, raportându-se la atribute sau manifestări ale Dumnezeirii şi 
aplicate strict lui Hristos, devin mai transparente printr-o comparație mai largă cu Biblia. 
“Iconomul“ (oixovou@v 58; “Cel ce pe toate spre folosul zidirii le orânduieşti“*% - 
Ò nâ&vra npös TO TOD nitouaros ouppépov 57-58) din cea de a V-a 
Stihiră este astfel mult mai bine explicat prin Luc.12,42, si, la fel, “pacea“ (m) [...] 
eipâvn - 67) din Stihira a VI-a prin Ioan 14,27. 

Există în Stihiri şi evenimente, fapte sau imagini tipice care trimit către locuri 
biblice diferite de fragmentele evanghelice la care se referă în mod direct: în acest sens 
pescuirea minunată de la loan 21,1-11, in comentariul Stihirii a X-a 
(oi patytai npös Epyaolav Erpännoav xai nédiv mÀote xai Sixtva, 
xai a&ypa obdapod- 115-118) aminteşte de cealaltă pescuire minunată, de la 
Luc.5,1-11. De asemenea Sf.Apostol Toma, scăpat din primejdia “să se afunde în valul 
necredinţei““ ((cóv Oop&v][..] tQ râs &nvoxíav xataPantilecdar 
X A00 «ovv 108-109), conform Stihirii a IX-a, aminteşte momentul relatat la Mat.14,25- 
31, in care Sf. Apostol Petru, “începând să se scufunde“ (datorită “putincredinciosiei“ 
sale), este salvat de Mântuitorul lisus Hristos. 

Prin aceste trimiteri mai mult sau mai puţin sugerate, textul Stihirilor lărgeşte 
cadrul biblic al înţelegerii textului evanghelic comentat. 

În sfârşit, termeni de origine si folosire mai ales patristică - precum “ Dătătorul de 
viaţă * (Cwoddt Hv - 20) in Stihira a I-a sau “Începătorul luminii“ 
(Töv @pxñporov - 28) in Stihira a III-a - se lămuresc mai bine dacă se recurge la 
folosirea biblică mai generală a “componentelor“ lor, respectiv “viata“ si (/ sau) “lumină”. 

În consecință, se poate deja concluziona că, prin folosirea unor cuvinte diferite şi 
a unor imagini caracteristice care nu există în Evangheliile corespondente, dar care pot fi 
regăsite în alte cărți ale Vechiului şi Noului Testament, textul Stihirilor trimite către 
ansamblul Sfintei Scripturi. Acest cadrul biblic general oferă un prim fundament, autentic 
din punctul de vedere al Traditiei bisericeşti, pentru exegeza biblică operată în Stihirile 
Evanghelülor Învierii. 





SBC£ Octoih mare..., p.769. 
$9 Ibid. loc.cit. (p.769). 
619 Tpid., p.771. 
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2. Încadrarea patristică 


Prezenti în Stihiri, dar străini textelor evanghelice corespondente, anumiţi termeni 
au un bogat conţinut teologic, care s-a cristalizat de-a lungul perioadei patristice 
(aproximativ primul mileniu creştin, până în vremea alcătuirii Stihirilor Evangheliilor 
Învierii). Aceşti termeni aduc “lumini“ noi, câteodată destul de surprinzătoare, pentru 
exegeza evanghelică. lar “apocatastaza“ («noxat&oraoıv - 7) din prima Stihird şi 
“cunoştinţa adevărată“ (yv civ &AnDn - 110) din cea de a IX-a se numără printre 
exemplele cele mai frapante. 

Circulaţia patristică a diferitelor “nume“ sau atribute ale lui Dumnezeu, 
menţionate în Stihiri, permite să li se descopere acestora sensuri importante sau adâncimi 
nebănuite. Asa este cazul pentru “Tubitorul de oameni“ (pi) &vO pomme - 34) în cea dea 
treia Stihiră, pentru “intelepciune“ (/“preaînţelepte““!!, «àv oopâv - 49) si pentru 
“judecäti“ ([oov] xpiuârwv - 49) în Stihira a V-a, pentru “Milostiv“ (edonAayxve 
- 111) in Stihira a IX-a şi pentru “Stăpân al tuturor“ (6eon6rns nâvruwv - 120) in 
Stihira a X-a. 

Uneori acceptiunile deja destul de dezvoltate în diversele locuri ale Sfintei 
scripturi sunt încă mai mult imbogätite prin utilizarea lor patristică. Asa se întâmplă cu 
“Dätätorul de viaţă“ ((woöörnv - 20) din Stihira a Il-a, cu “Începătorul luminii“ 
(Töv @pxñporov - 28) din Stihira a II-a sau cu “pacea“(n [...] eipâvn - 67) din 
Stihira a VI-a. 

Anumite aspecte biblice prezente în Stihirile Evangheliilor Învierii, precum “anii 
cei de apoi“ (/ “eshatonul“, [Os £r'] eox&rov [Tv xpóvov]- 100) în Stihira 
a IX-a - explicând “ziua întâia“ / “ziua cea una“ din Evanghelie (loan 20,19: 
TH Hupe [...] tH urĝ) - sau “pogorärea în iad“ (Tv eis &5ov x&Dobov - 
112) in Stihira a X-a sunt aprofundate mai ales în scrierile Sfinților Părinți. 

Simboale sau imagini simbolice precum “mancarea“(ths tpo@gns - 73) in 
Stihira a VI-a, “femeie neputincioasă“ (yuvn &odevns - 93) şi "lacrimile* (ră [...] 
d&xpua - 90) in Stihira a VIII-a îşi descoperă de asemenea bogatul lor conţinut prin 
apropierea de scrierile patristice. 

În general, aşadar, este cât se poate de evident că o revenire la izvoarele patristice 
este esenţială pentru o corectă înţelegere a aspectelor omiletice prezente în Stihirile 
Evangheliilor. 


cea 
1 


3. Stihirile Evangheliilor Învierii şi imnografia bizantină 


Imnografia bizantină, ale cărei capodopere cu specificitatea lor literară şi 
teologică pot fi aflate în cărțile liturgice ale Bisericii Ortodoxe, este de asemenea creația 
perioadei patristice (imnele ulterioare avändu-si şi ele rădăcinile în această perioadă). De 





SCF Ibid., p.769. 
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aceea unele “figuri“ poetice din Stihirile Evangheliilor, care contribuie la 
interpretarea textului evanghelic, sunt comune cu cele ale altor creații imnografice 
bizantine. 

“Muntele“ (tò 6pos - 1) în prima Stihird, “femeia“ (yvvi - 93) in Stihira a 
opta, “intrarea prin uşile încuiate“ (tH xexAeiouévm eicóóo tav Dvpâv - 
103) şi “[pe] Toma [nu l-ai lăsat] să se afunde în valul “[necredintei]“ ([r5v Owp&v] 
[...] xataBantriteodar xAddwvt- 108-109) in Stihira a noua, sau “pogorärea in 
iad“ (tv eis &5ov xéðoðov - 112) in Stihira a zecea, sunt mult mai uşor de 
înțeles dacă sunt comparate cu alte texte imnografice care folosesc - şi uneori dezvoltă - 
aceleaşi imagini. 

Alte cuvinte folosite în Stihirile Învierii descoperă de asemenea diverse influenţe 
imnografice remarcabile. Spre exemplu, Cwoôétnv (20 - “Dätätorul de viatá' 9^), in 
Stihira a doua, se găseşte ca [Yié £00] Cwhv 5 616005s9? (“Cel ce dai viatä‘“'*) 
într-unul dintre cele mai vechi imne al Bisericii, qs iAapov (“Lumină lina‘), datând 
din sec. II-III". 

În prima Stihiră o atenţie specială trebuie acordată pentru “Învierea (cea din 
morți)“ (Tv £x vexpóv dvdoraoıv- 6) - dar nu trebuie uitat că toate Stihirile 
avute în vedere sunt Stihiri ale Evangheliilor Învierii. Pe lângă interpretările biblice si 
patristice, numeroasele conotaţii imnografice ale “Învierii“ - împreună cu cele privind 
Înălțarea“ (zv [...]Emapoıv -2) si “restaurarea“ (tiv [..]anorar&oraoıv - 
7) din prima Stihira - fac din aceasta o noţiune teologică şi poetică cu un sens cât se poate 
de larg, care, în special şi în ultimă instanță, vorbeşte despre Mäntuire. 

În fond, raportarea imnografică este foarte importantă pentru Stihirile Învierii 
deoarece ele însele fac parte din corpus-ul cuprinzând toate creațiile imnografice 
dezvoltate în cadrul culturii bizantine, cu caractersiticile lor specifice. 


4. Procedee specifice în Stihirile Învierii 


În ansamblul Stihirilor Evangheliilor Învierii se remarcă prezenţa câtorva 
procedee specifice, ce se pot raporta la caracterul lor poetic, însă cu numeroase implicaţii 
teologice - în fapt, destul de depărtate de o teologie ştiinţifică sau sistematică. 

Unul dintre aceste procedee a fost deja indicat (şi calificat), încă de la prima 
Stihiră, drept o “ambiguitate generalizantă“. Este vorba despre o anume lipsă de precizie a 
detaliilor (cel putin raportat la Evangheliile corespondente), ceea ce lasă spațiu liber 
pentru numeroase şi sugestive asocieri de idei si intuitii. Spre exemplu, în prima Stihird se 
află menționate “puterea [cea dată]* (tv [6oVeioav] EZovoiav - 3) 
“pretutindenea“ (7 & v tà x 00 - 4), “Învierea [cea din morti]“ (tiv [£x vexpâv] 
&v&ocaotv - 6), “(restaurarea /) înălţarea [la ceruri]“ (tnv [eis obpavods] 





6! Thid., p.768. 

$35 'OpoAóyiov [tò ueya mepiéyov thy mpémougav aur dxoAovdiav)...,p.i0l. 
$14Ceaslov..., p.128. 

%Cf. Ene Branişte, Liturgica specialä.., p.70-71. 
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àrnoxatéäotæoiv - 7), “înălţarea [la ceruri]^ (tv [yapotev] Erapoıv - 
2). Lipsa de precizie în ceea ce priveşte interpretarea acestor noțiuni le conferă o aplicare 
de mai mare generalitate, aspect ce permite, printre altele, mai multe traduceri posibile. O 
interesantă consecință teologică a acestei ambiguitäti este posibila atribuire (sau mai 
degrabă apropriere) a foloaselor celor săvârşite de Mântuitorul Iisus Hristos, cu toate 
urmările lor, desigur, către (respectiv de către) tot omul şi chiar (de) către toată făptura 
(întreaga creaţie). 

În mod asemănător, în aceeași primă Stihird, lipsa de precizie relativ la 
amplasarea geografică a “muntelui“ (tò 6pos - 1) permite bogate sugestii şi conexiuni 
tipologice sau simbolice, în timp ce omiterea numărului celor “unsprezece“ (menţionat în 
Evanghelie: oi [...] évôexa patntat - Mt 28,16) face de asemenea loc unei 
eventuale "generalizári^ a numelui de “ucenic (al “ucenicilor Mântuitorului; 
tois uaünrtais- 1) pentru toti creştinii. 

În Stihira a opta, se poate observa ambiguitatea generalizantă menţionată în 
atribuirea “suirii“ (tv [...] &vo5ov - 97) si a “moştenirii părinteşti“ (TÔv roTpov 
xAñpov -97). 

Cuvintele nou introduse in Stihiri, în raport cu Evangheliile comentate, 
completează sau lărgesc de o manieră la fel de “extensivă“ semnificațiile celor prezente în 
textele evanghelice. Este cazul mai ales al “Învierii“ (tv [...] &v&oraoıv - 6), dar si 
al “Inältärii“ (tiv [...] Enoporv - 2) sau al “restaurării / înălțării * (Tv [...] 
&nxoxat&octaot - 7), în prima Stihird, care se asociază oarecum “botezului“ despre 
care vorbeşte Evanghelia (Banti&ovres - Mt 28,19). 

Imaginile poetice ale faptelor relatate în Evangheliile corespondente dau ocazia 
unor noi conexiuni (mereu într-un sens generalizant): lipsa de credinţă a Sf.Apostol Toma 
în Evanghelie (loan 20,24-25) este ilustrată în Stihira a noua prin faptul nelăsării acestuia 
“să se afunde în valul necredintei“ (t6v Oop&v [...] T Tis &àniocíaoav 
zxaraßanrileodaı xAvdwvi - 108-109), ceea ce permite apropierea de o altă 
imagine evanghelică, cea a Sf.Apostol Petru afundându-se în valurile mării din prea 
puţină credință (Mat.14,28-31). lar un detaliu al Evangheliei corespondente, “întunericul 
dimineţii“ (“dis-de-dimineatä, fiind încă întuneric“ - npwi oxorias ET obons 
Ioan 20,1) poate avea in Stihira a şaptea, pe lângă înțelesurile sale originare, valoare 
psihologică (sau chiar teologică): “iată întuneric şi de dimineatä,... mult întuneric având în 
minte“ ('Iðoù, oxoria xai npwi, [...] TOAD oxóros Exovoa Tais ppeoiv 
- 80-82). 

Un procedeu care are de asemenea efecte generalizante în economia (sau chiar 
“economicitatea“) poetică a Stihirilor Învierii este acela al utilizării unui singur termen in 
locul mai multora din Evanghelie. Prin aceasta, termenul prezent împrumută înțelesurile 
celor care lipsesc, împrumutându-le totodată acestora din înţelesul său. În această privință 
se pot aminti “minunile“ ([rois] 0a óp ao - 26; 31) din Stihira a treia. 

În același spirit “economic“ (cu valoare generalizantă) a textului poetic mai 
trebuie observat că uneori, atunci când un singur eveniment este indicat în Stihiri, în 
Evangheliile corespondente poate fi vorba despre actiuni repetate. In Stihira a treia nu 
există decât o singură arătare (tiv [..] eupâverav, - 24) a Mântuitorului după 
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Înviere (în Evanghelie sunt trei: Marc.16,9; 12; 14) şi o singură vestire a acesteia, care 
nu este crezută (evayyeiitouâvns [...] dianioroûvies 23; 25), împreună cu 
celelalte manifestări ale Celui Înviat, în timp ce în Evanghelie sunt două (Marc.16,10-12; 
13). În mod asemănător, în Stihira a noua aflăm o singură “intrare prin uşile încuiate“ 
(Th nexieroutvn eio66w Tv Üup@v - 103), în locul celor două menţionate 
în Evanghelie (loan 20,19 et 26). 

Câteodată textul Stihirilor ia o cu totul altă turnură (literară) decât textul 
evanghelic corespondent. În Stihira a doua, este vorba despre vederea si cuvintele 
(anunțând Învierea, ale) unui “dumnezeiesc tânăr potolind tulburarea sufletelor lor’ 
((op&ön] [..][xai etos] veavias zaraoreiiwv tov Oó6poBov avtav 
Tis yuxns: nYÉPÜN, yep qnoi, 'Inooüs ó xüpıos - [13] 14-16), în timp 
ce în Evanghelie, la arătarea şi cuvintele unui “tânăr şezând“ la mormânt, femeile “s-au 
spăimântat“ (Marc 16,5) şi “ erau cuprinse de frică şi de uimire [...], căci se temeau“ 
(Marc 16,8). Motivele autorului pentru a proceda la o astfel de schimbare par a fi legate 
de “optimismul“ vestirii Învierii, aceasta, ca o urmare firească, “potolind tulburarea 
sufletelor lor“! (xataotéAAwv tov 06pupov abtav ris yoxs: [n yé pon, 
Yép pnoiv, 'Inooös ó xtptos] - 15 [-16]). 

La fel, mirarea din Evanghelie a Sf.Apostol Petru - “a plecat, mirându-se în sine 
[annAdev npös tavrâv Havudlwv] de ceea ce se întâmplase“ (Luc.24,12) — 
devine in Stihira a patra “slăvire [/ doxologie]“ (€66&aoé - 47) adusă lui Dumnezeu 
(lui Hristos) de către Sf.Apostol Petru, in fata minunilor dumnezeieşti: 6 Iétpos [...] 
éóóétacé GOV npós EXLTOV TH Daupäora (47-48; “Petru [...], a slăvit întru 
sine minunile Tale?" Iar în cea de a șaptea Stihird faptul cá “[ucenicii] şi-au adus 
aminte de Scriptura cea despre aceasta“? (dveuvio?noav ths nepi robrov 
ypadns: - 87) poate fi o continuare (logică) a celor descrise în textul evanghelic: “Căci 
încă nu ştiau Scriptura (oUÓÉz«c yup 7joeroav Tv ypapv), că lisus trebuia 
să învieze din morţi“ (loan 20,9) 

Autorul Stihirilor mai realizează şi asocieri explicite acolo unde naraţiunea 
Evangheliile se păstrează oarecum neutră. În Stihira a doua femeile sunt trimise să 
propovăduiască tocmai pentru că Domnul lisus Hristos a înviat: “S-a sculat lisus Domnul. 
Pentru aceasta propoväduiti propoväduitorilor Lui ucenici“ (myepön, [..] 
'Inooós 6 xópios: 616 xmpitare vois xüípu£i avtod naüntais 16- 
17). Evanghelia foloseşte o exprimare mai vagă: àAAà [ünäyere...] (“dar, [mergeti...]“ - 
Marc.16,7). In Stihira a unsprezecea, la textul “lui Simon, spre răsplătirea dragostei, i-ai 
dat păstorirea oilor. [...] Pentru aceasta, ai şi zis: De Mă iubeşti, Petre, paste mieluseii 
Mei [.] "9? (Zíuovi 6é5wxe Tv TOV mpoB&rov VOL, eis ¿yámmns 
&vréxruiouv [..] 6160 x«i éAeyev: ei qvAeis pe,lIlécpe, zotueuws [...] 130-134) 





S$Octoih mare..., p.768. 
S Ibid. (p.768). 

SBJbid., p.769. 

%bid., p.770. 

99 Thid., p.768. 

%bid., p.157. 
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în Evanghelia corespondentă există doar o relație neutră (logic) in dialogul 
Mântuitorului cu Sf.Apostol Petru (“Ioan 21,15-17). 

În sfârşit, se poate remarca în Stihiri un “joc de cuvinte“ pentru un text evanghelic 
de expresie mai comună - aşa cum este “propoväduiti propoväduitorilor“ 
(xnpvEate tots xmpuëiv - 17) în Stihira a doua, ceea ce aduce nuanţe noi de 
interpretare. Alte “jocuri de cuvinte“, cu rolul de a sintetiza foarte concis, sunt: 
@ptAers, xai Guiiv (52-53; “vorbeai; şi vorbind“) în Stihira a cincea, care reia 
opgíAovuv [...] ëv ro OptdAetv din Evanghelie (Luc.24,14-15: “vorbeau [...] [si] pe 
când vorbeau“) şi, în Stihira a noua, Deougr ~pa [BeBaroîs] (102; “printr-o 
minune [... ai adeverit], minunea“). 


5. Caracterul liturgic al Stihirilor Evangheliilor Învierii 


Majoritatea Stihirilor Evangheliilor Învierii sunt caracterizate de un anume 
caracter “liric“. Însă, departe de a constitui o caracteristică doar (sau pur) “literară“, acest 
caracter “liric“ este mai curând “liturgic “. De fapt, conform părerii unei mari parti a 
specialiştilor în liturgică”, este vorba, in toate actele liturgice, despre o expresie a 
actualizării Descoperirii dumnezeiesti - pentru a participa la aceasta. Iar Stihirile Învierii 
fac şi ele parte dintre imnele liturgice, destinate a fi cântate în timpul slujbelor (Utreniei 
Duminicilor). Ele actualizează datele Revelatiei, prezente în Evangheliile pe care le 
tâlcuiesc, în timpul rugăciunii liturgice adresată lui Dumnezeu de către cei care cântă 
(Stihirile) în Biserică, credincioşi şi (/sau) cântăreți, aflaţi în comuniune. 

Invocări (adresări) directe, personale, pe linia “lirismului liturgic“ menţionat, sunt 
prezente aproape în fiecare Stihiră, mai putin în cea dintâi - unde doar la sfârşit nu Ó v 
(9) “ne“ introduce si ne implică direct în realitatea liturgică - sau în a doua Stihird, care 
este mai narativă. 

Cel către care se face adresarea este în special Mântuitorul lisus Hristos: Xpvocé 
(36; 49; 67 etc.). Doar în Stihira a şaptea aflăm o excepţie: la început adresarea este către 
Maria Magdalena (Ma pia - 81), revenindu-se către Mântuitorul în ultimele stihuri 
(ävupvodpév og tòv [...]Xpror6v-89). 

Se poate vorbi de asemenea despre o apropriere liturgică a faptelor evanghelice 
comentate in Sfihiri. Acest aspect este evident, spre exemplu, in Stihira a treia 
(“luminându-ne printr-înşii, slăvim învierea ta^? - porioVEvres 6v'avTOv 
óoé&couév oov tv [..] àvéäotaoiv 32-33), în cea de a şasea (“împreună cu 
dânşii ne închinăm Tie?" - adv aürois npooxvuvoüuév oe - 78) si in Stihira a 





62 Constantin Andronikof, in Le sens de la Liturgie..., face o sintezä: “Acesta este unul dintre sensurile 
profunde ale slujbelor: [...] să ne facă să participăm (s.n.) la descoperirea dumnezeiască“ (p.9) deoarece 
“Biserica însăşi este cea [...] care actualizează (n.s.) ceea (în) ce crede [...] [pentru că slujbele/viata liturgică] 
constituie Teologia trăită a Bisericii“ (p.15) - tr.n. 

82 Octoih mare..., p.768. 


4 Thid., p.770. 
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şaptea (“Cu care si prin care si noi crezând, Te lăudăm pe Tine, Dătătorul de viata 
Hristoase 9 - wed’ v xai 61’ ov x«i ueis nvoxveóoavtes &vvuvoduâv 
ce tov Coo06cxnv Xpiocóv 88-89). 

Stihirile Evangheliilor Învierii sunt în felul acesta rugăciuni liturgice, prin care 
credincioşii se adresează lui Dumnezeu, punându-se astfel într-o legătură (liturgică) cu 
Acesta. 

zk 

Ca o ultimă concluzie generală, se poate spune că valoarea omileticä a Stihirilor 
Evanghelülor Învierii ale împăratului Leon al VI-lea - si in general valoarea lor teologică 
şi liturgică (alături de cea cultural-artistică, literară şi muzicală) - explică pe deplin de ce 
aceste imne au fost păstrate pentru mai mult de o mie de ani în cultul Bisericii Ortodoxe, 
unde sunt cântate până astăzi la slujba Utreniei din fiecare Duminică. 





2 Jbid., p.155. 
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Manuscrise si tipărituri ale Stihirilor Evangheliilor Învierii 


I. Manuscrise cu notație muzicală: 


A. Manuscrise bizantine si post-bizantine (greceşti): 

Codex Vindobonensis Theol.Gr.181, MMB Seria principală, Voll, Sticherarium , 
Ed.Carsten Hoeg, H.J. W.Tillyard, Egon Wellesz, Copenhaga, 1935, fol.307r-311". 

Specimina notationum antiquiorum, MMB Seria principală, Vol.VII, Ed. Oliver Strunk, 
Pars Principalis et Pars Suppletoria, Copenhaga, 1966: (p.65-68) Grottaferrata, Badia greca, E.a.7. 
Sticherarion, Stichera Eothina ff.188'-192; (p.69-72) E.a.11. Triodion, Stich.Eoth. ff.20-21"; (p.82- 
87) S.Salvatore 51, Oktoechos, Stich.Eoth. ff.69"-72; (p.157-171) Sinai, Mănăstirea Sf.Ecaterina, 
1242, Triodion, Stich.Eoth. ff.208-215. 

Cod.Ambrosianus A 139 sup, MMB Seria principalá, Vol.XI, Sticherarium Ambrosianum, 
Edd.Lidia Perria et Jorgen Raasted, Pars Principalis et Pars Suppletoria, Copenhague, 1992, 
fol.298r- 301". 

B.A.R. (Biblioteca Academiei Române), (mss.)gr.: 

(var.I.Glykys) 93 (29'-36"), 102 (95' -107°), 147 (58'-65"), 564 (27'-35'), 599 (82'-94"), 622 (111'- 
124), 643 (55*-70"), 648 (138'-158"), 649 (138'-155"), 661 (97°-108'), 670 (73'-95'), 693 (55"-60^, 
742 (260'-266'), 793 (36'-48"), 795 (119; seulement la première page), 830 (32°-40"), 832 (62'- 
74"), 840 (141'-158°), 867 (202'-208°), 879 (212-216), 1096 (111Y-120'), 1355 (318-327; între 
paginile numerotate 324-325 lipsesc o a doua parte a Stihirii a VII-a, Stihira a VIII-a şi o prima 
parte din Stihira a IX-a), 1477 (120'-127'), 1506 (103° -1185, 1511 (82-945, 1519 (132-150). 
(var.Petru Lampad.) 152 (84'-91"), 412 (85'-93"), 748 (69'-75'), 904 (90"-100"), 1460 (124-1357). 
(var.Iakob Protopsalt.) 18 (162"), 33 (212°-219"), 39 (126'-135"), 142 (43'-54"), 152 (68'-79"), 766 
(10'-12'; doar a II-a si a XI-a Stihiră), 771 (5*-8*), 956 (231'-239"), 1460 (108'-124). 

(var.Kirimli) 1506 (118'-122*; doar primele cinci Stihiri, dintre care ultima incompletă). 

(var. Kiril Arhier.) 100 (58'-73"). 

(var. Dionisie Fotino) 1310 (36'-38*; doar primele cinci Stihiri). 

ONB (Osterreichissche Nationalbiblioteck - Biblioteca Naţională Austriacă): T 330 (12'- 
13"; 23°-24"; 30'-31*; 43'-44', 55-57"; 67'-68'; 76'-77"; 86'-92') 


AT .Transcriptii: 

H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I, 
“Annual of the British School at Athens", XXX (1932), p.86-108; part II, XXXI (1933), p.120- 
147; mss. folosite: (1) Atheniensis 974, (2) Cantabrigiensis, Trinitatis 256 (B.11,17), (3) British 
Museum, Additional Manuscripts, 26,865, (4) Bibl.Ambrosiana, Milan, 733 (0.28 sup.) 
(5) Sinaiticus 1242, (6) Sinaiticus 1244), (7) British Museum, Harl.5544, (8) British Museum, 
Ad.17,718. 

The Hymn of the Octoechus, (Part ID, transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB Seria 
transcripta, Vol.V, Copenhaga, 1947; mss. Folosite pentru Eothina anastasima (p.60-84): 
(1) Codex Vindobonensis Theol.Gr.181, comparat si uneori corectat cu (2) Atheniensis 974, 
(3) Atheniensis 884, (4) Cantabrigiensis, Trinitatis 256 (B.11,17), (5) Codex Peribleptus, Library 
of University College, Cardiff. 
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B. Manuscrise slave: 
Ms. Din sec. al XIX-lea în notatie kriuki, Die Gesânge des altrussischen Oktoechos samt 
den Evangelien Stihiren, cu transcriere, ed. Stela Sava, München-Salzburg, 1984, p.344-419. 


C. Manuscrise româneşti: 

Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumäneasca, vol.II: Anastasimatar (B.A.R., 
mss.rom.61), IMR Vol.VII B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, Bucuresti, 
1984; fol.104v-109v, transcript. p.277-304. 

Anastasimatarul de la Cluj-Napoca (B.U.-C.N., ms.rom.1106), IMR Vol.VIII, 
Monumenta et Transcripta, ed. Hrisanta Trebici-Marin, Bucuresti, 1985; fol.83 ?-97r, trascript. 
p.328-249. 


II. Tipărituri muzicale - după reforma hrisanticá 
(din sec.al XIX-lea): 


D. Tipărituri în limba greacă: 
Petru Efesiu, Neon Anastasimatarion, Bucureşti, 1920, p.237-260. 


E. Tipărituri româneşti: 

Theodor V.Stupcanu, Anastasimatar sau Cântările Învierii pe cele opt glasuri (melodii) 
bisericeşti, Bucureşti, 1926, p.192-208. 

I.Popescu-Pasărea, Catavasier (ce cuprinde catavasiile de peste tot anul, svetelnele si 
voscresnele Învierii, precum si doxologiile mici şi mari pe 8 glasuri), Bucureşti, 1907, p.64-83. 

Ierom.Amfilohie Iordănescu, Buchet de muzică, Bucureşti, 1933, p.123-138. 

Utrenierul - Anastasimatarul uniformizat II, Bucureşti, 1954, p.465-516. 


III. Pentru textul literar: 


F. În limba greacă: 

J.P.Migne, PG 107,299-308. 

IMapaxinrix?) |nroı 'Oxcónyos n yeydin mepléyovoa záomv nv 
&vijxovoav aurmdxoiovdiav ueră TOV Ev r@ TEAEL 0UVvnO@v TP000n% 
à v], Roma, 1885, p.706-712. 

W.Christ; M.Paranikas, Anthologia graeca Carminum Christianorum, Lipsiae, 1871 
(reprod. Hildesheim, 1962), p.105-109. 


G. În limba română: 

Octoih (OKTOHX): Râmnic 1742 (CRV - Carte Românească Veche nr. 227) CM-CME, 
Râmnic 1750 (CRV 277) T3B-T3€, Râmnic 1763 (CRV 334) CMB-CM3, Blaj 1770 (CRV 371) 
CA-CE, Bucureşti 1774 (CRV 388) T3B-T3€, Râmnic 1776 (CRV 396) CMA-CMS, Blaj 1792 
(CRV 556) TdƏ-YƏ, Bucureşti 1792 (CRV 557) TJIS-TJIO, Oct.mic Cernăuţi 1804 (CRV 670) 
PJIO-PH, Oct.mic laşi 1804 (CRV 671) P3A-POS, Oct.mic Braşov 1805 (CRV 683) POH-PUS, 
Buda 1811 (CRV 796) TJIJI-TJIS, Râmnic 1811 (CRV 797) TUS-TUO, laşi 1818 (CRV 985) H€- 
3JI. 
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Octoih Mare, Ed. a VI-a, Bucureşti, 1975 (p.767-772). 


H. În alte limbi: 

H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part |, 
“Annual of the British School at Athens", XXX (1932), p.93 (Eoth.I-V); part II, XXXI (1933), 
p.120-121 (Eoth.VI-XT). 

Dimanche, Office selon les huit tons - Oktoechos, “La priëre des Églises de rite byzantin", 
3, Chevetogne, 1971 (?), p.151-157. 

Mysterium der Anbetung - Göttliche Liturgie und Stundengebet der Orthodoxen Kirche, 
herausgegeben von Erzpriester Sergius Heitz, übersetzt und bearbeitet von Susanne Hausmmann 
und Sergius Heitz, Düssedorf (Kóln), 1986, p.165-168. 
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The Hymn of the Octoechus, transcribed by H.J.W.Tillyard, Vol.III (Part I), Copenhague, 
1940; Vol.V (Part II), 1947. 
The Hymns of the Pentecostarium, transcribed by H.J.W.Tillyard, Vol.7, Copenhagen, 
1960. 
- Chants de la Liturgie Byzantine, Chevetogne, 1975. 


4. Izvoare patristice: 

(Anonymus). 

- Epistola ad Diognetum, PG 2,1168-1186 - A Diognete, SC N? 33, Paris, 1951 - Epistola cátre 
Diognet, în “Scrierile Părinților Apostolici", trad.de Pr.D.Fecioru, PSB nr.1, Edit.Instit.Biblic si 
de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1979, p.337-346. 

Sf.Vasile cel Mare (Ba oiieros ó Méyas, &yvos). 

- "'OuiAÍími eis rýv efaruepov, PG 29,4-208 - Basile de Césarée, Homélies sur 
l'Hexaéméron, SC N° 26, Paris, 1949 - Sf.Vasile cel Mare, Omilii la Hexaemeron, în ”Scrieri”, 
Partea întâia, trad. de Pr.D.Fecioru, PSB nr.17, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune al Bisericii 
Ortodoxe Române, Bucureşti, Bucureşti, 1986, p.69-180. 

- epi týs ro dvOporov xataoxevns, PG 30, 9-61 - Basile de Césarée, Sur 
l'origine de l'homme - Hom. X et XI de l'Hexaéméron, SC N° 160, Paris, 1970. 

- ‘OptAiat, PG 31,164-617 - Sf.Vasile cel Mare, Omilii si cuvântări, in "Scrieri", Partea întâia, 
trad. de Pr.D.Fecioru, PSB nr.17, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 
Bucureşti, Bucureşti, 1986, p.345-599. 

- Hepi Barriouaros, PG 31,1513-1577 - Basile de Césarée, Sur le Baptême, SC N° 357, 
Paris, 1989. 

- Hepi ‘Ayiov Ilvevuaros, PG 32,68-217 - Basile de Césarée, Traité du Saint-Esprit, SC 
N° 17, Paris, 1945; Sf.Vasile cel Mare, Despre Sfântul Duh, în ”Scrieri”, Partea a treia, trad. de 
Pr.Prof.Dr.Constantin Cornitescu si Pr.Prof.Dr.Teodor Bodogae, PSB nr.12, Edit.Instit.Biblic şi 
de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, Bucureşti, 1988, p.15-92. 
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- ErioroAaı, PG 32,220-1112 - Sf.Vasile cel Mare, Corespondenţă (Epistole), în "Scrieri", 
Partea a treia, trad. de Pr.Prof.Dr.Constantin Cornitescu si Pr.Prof.Dr.Teodor Bodogae, PSB 
nr.12, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1988, p.115- 
625. 

(Bapvaßes, &yıos). 

- Erıoroin, PG 2,727-782 - Epitre de Barnabé, SC No 172, Paris, 1971 - Epistola zisă a lui 
Barnaba, in “Scrierile Pärintilor Apostolici“, trad.de Pr.D.Fecioru, PSB nr.1, Edit.Instit.Biblic 
şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1979, p.114-137. 

Sf.Grigorie de Nazianz ('onyópvoo Na&ıavänvös ó @goÀ)óyos, &yuos). 

- Oi AöAoı, XXVII-XXXI, PG 36, 12-172 - Grégoire de Nazianze, Discours 27-31 (Discours 
theologiques), SC N° 250, Paris, 1978 - Sf.Grigorie de Nazianz, Cele cinci cuvântări 
teologice, trad. de Pr.Prof.Dr.Dumitru Stăniloae, Edit.“ Anastasia“, Bucuresti, 1993. 

Sf.Grigorie de Nyssa (Tpmyópuoo Nóoons, &yros). 

- Ilepi tov 6iot Mwvoéws, PG 44,297-429 - Grégoire de Nysse, Vie de Moise, SC N° 1 
bis, deuxiéme éd., Paris, 1954 - Sf.Grigorie de Nyssa, Despre viata lui Moise sau despre 
desăvârşirea prin virtute, în ”Scrieri”, Partea întâia, trad. de Pr.Prof.Dr.Dumitru Stăniloae şi 
Pr.loan Buga, PSB nr.29, Edit.Instit.Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 
Bucureşti, 1982, p.21-110 

- Eis tov Giov týs datas Maxpivns, PG 46,960-1000 - Grégoire de Nysse, Vie de 
Sainte Macrine, SC N° 178, Paris, 1971). 

Sf. Dionisie Areopagitul (Avovócioo ó Apeorovyirns, @yıos). 

- Hepi týs ovpavias iepapyias, PG 3,120-340 - Denis PAréopagite, La hiérarchie 
celeste, SC N° 58, Paris, 1958 - (Sf.) Dionisie pseudo-Areopagitul, /erarhia cerească, trad.de 
Cicerone Iordăchescu, Institutul European, Iasi, 1994, p.25-75. 

- Depi ug éxxAnoiaotixns iepapyias, PG 3,369-569 - (Sf) Dionisie pseudo- 
Areopagitul, Ierarhia bisericească, trad.de Cicerone Iordăchescu, Institutul European, Iasi, 1994, 
p.76-158. 

- Hepi [rov] Gefor ovoudrwv, PG 3,585-984 - (Sf.) Dionisie peudo-Areopagitul, Despre 
Numele Divine, trad.de Cicerone Iordăchescu si Theofil Simensky, Institutul European, Iasi, 1993, 
p.43-144. 

- epi uvorixris Oeoloyiæs, PG 3,997-1002 - (Sf.) Dionisie peudo-Areopagitul, Teologia 
mistică, trad.de Cicerone Iordăchescu şi Theofil Simensky, Institutul European, Iasi, 1993, p.145- 
154. 

Sf.Irineu de Lyon. 

- Contre les heresies, Livre IV, SC N° 100, Paris, 1965. 

Sf.Ioan Damaschin (lo&vvns ó Aapaoxnvós, üyıos). 

- ["Exdeoıs gl "Eröooıs axpıöns týs 'OpOoóó£ov Iliorews, PG 94,789-1238 - 
Sf.Ioan Damaschin, Dogmatica, ed.a III-a, trad. de Pr.D.Fecioru, Bucuresti, 1993. 

Sf.Ioan Gură de Azur ([w&vvns Xpvodotopos, âyLos). 

- Karnynoeıs, PG 49,225-232 (240) - Jean Chrysostome, Trois cathéchéses baptismales, SC 
N°70, Paris, 1960. 

- Huit cathecheses baptismales inedites, SC N° 70, Paris, 1957. 

Clement Alexandrinul OR Anune ó AAg&£avópeós). 

- Haıöaywyös; PG 8,247-684 - Clément d’Alexandrie, Le Pedagogue, Livre I, SC N° 70, 
Paris,1960 - Clement Alexandrinul, Pedagogul, in “Scrieri“, Partea întâia, trad.de 
Pr.D.Fecioru, PSB nr.4, Edit.Instit.Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Romäne, 
Bucuresti, 1982, p.163-360. 
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- Zropwpuateis, PG 8,685-1382; 9,9-602 - Clément d’Alexandrie, Les Stromates, Stromate 
II, SC N° 38, Paris, 1954. 

Sf.Clement Romanul (Ki ums Popns, &yuos). 

- Enıoroin moos Kopivôious, PG 1,199-528 - Clément de Rome, Epitre aux Corinthiens, 
SC N° 167, Paris, 1971 - Sf.Clement Romanul, Epistola către Corinteni, în “Scrierile 
Părinților Apostolici", trad.de Pr.D.Fecioru, PSB nr.1, Edit.Instit.Biblic si de Misiune al 
Bisericii Ortodoxe Române, București, 1979, p.46-79. 

Sf.Chiril al Ierusalimului (Kóp1440s IepocoAÓp ov, &Yuos). 

- 24 Karnynoeıs, PG 33,332-1153. 

Sf.Maxim Mărturisitorul (Mâtiuos ó 'OpoioynTâs, &yvos). 

- Ilpos OaAdoo1ıov Tov doidrarov zpeoflórepov xai 1jyovuevov zepi óuxgópov 
anöpwv týs Geias Ipapns eis Epwrnocsıs xai droxpioeis HE PG 90,244-785 
- Sf.Maxim Mărturisitorul, Răspunsuri către Talasie (Smeritul monah Maxim către 
preacuviosul presbiter si egumen Talasie despre diferite locuri grele din dumnezeiasca 
Scriptură), în “Fllocalia (sau culegere din scrierile Sfinţilor Părinţi care arată cum se poate 
omul curáti, lumina şi desăvârși)“, Vol IL, trad.de Pr.stavr.Dumitru Stăniloae, Tipografia 
Arhidiecezană, Sibiu, 1948. 

Patriarhul Fotie (D 1105). 

- BıßAı0o0n7xn dg MupıößıßAos, PG 103,41-1588; 104,9-356. 


5. Alte izvoare (canonice, dogmatice etc): 

Cramer, J.A. (ed.). 

- Catenae Graecorum Patrum in Novum Testamentum, tomus I (in Evangelia S.Matthaei et 
S.Marci), Oxonii (Oxford), 1840; tomus II (in Evangelia S.Lucae et S.Joannis), 1844. 

Kappipns, Iwâvvns. 

-Tà Gopuarixă xai ovuBoAixă uvgueia ris ópoðóőóčov nadolınns éxxAnoím, 
T.I-II, (Zweite Auflage Athen, 1960), Graz, 1968 

Mansi, J.D. (ed.). 

- Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio, 31 vol. Florence-Venetia, 1759-1798 
(Paris-Leipzig-Arnhem, 1901-1927 - reprod. Graz, 1960). 


6. Dicţionare, enciclopedii, concordante: 

- Analyse des griechischen Neuen Testaments (Pierre Guillemette), Neuhausen-Stuttgart, 1988. 

- Brockhaus-Enzyklopädie, Bd.27, 19.Aufl., Mannheim, 1995 - Deutsches Wörterbuch, Bd.2. 

- Dictionar al Noului Testament (Ioan Mircea), Bucuresti, 1984. 

- Dicționar de termeni muzicali, (Colectiv) Editura ştiinţifică şi enciclopedică, Bucuresti, 1984. 

- Dictionnaire de la Bible (Fulcran-Grégoire Vigouroux), Tome I-V, Paris, 1895-1912; Supplement 
(L.Pirot-A.Robert-Henri Cazelles-André Feuillet), vol. I-VIII, 1928-1972. 

- Dictionnaire du Nouveau Testament (Xavier Léon-Dufour), Paris, 1975. 

- Exegetisches Wörterbuch zum Neuen Testament (Horst Balz und Gerhard Schneider), Band I-III, 
2.Aufl., Stuttgart-Berlin-Kóln, 1992. 

- Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der 
frühchristlichen Literatur, von Walter Bauer 6.Aufl. (Kurt Aland und Barbara Aland), Berlin- 
New York, 1988. 

- Griechisches etymologisches Wörterbuch (Hjalmar Frisk), Heidelberg, Band I, 1960; Band II, 
1970, Band III, 1972. 
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- The Interpreter's Dictionary of the Bible, Vol. 1-4, New York-Nashville, 1962; Supplementary 
Volume, Nashville, 1987. 

- The New Grove Dictionary of Music and Musicians, vol.3, London, Washington D.C., Hong 
Kong, 1980, art.Byzantine Music, p.553-566. 

- The Oxford Dictionary of Byzantium, Vol.2, New York-Oxford, 1991. 

- A Patristic Greek Lexicon, ed.by G.W.H.Lampe, D.D., Oxford, 1961. 

- Theologische Realenzyklopádie, Band III, Berlin-New York, 1978. 

- Vollständige Konkordanz zum griechischen Neuen Testament (K.Aland), Bd.1, Teil 1-2, Berlin , 
New York, 1983. 


7. Literatură de specialitate: 

Altaner, Berthold; Stuiber, Alfred. 

- Patrologie, Siebte vóllig neubearbeitete Auflage, Freiburg im Breisgau, 1966. 

AAvyYiLC&xns, Avv vios E. 

-I oxtanyia ornv eiinvıxn Aeitovpyixn vuvoypagia, Tessaloniki, 1985. 

Andronikof, Constantin. 

- Le sens des Fétes, Paris, 1970 tome I; 1985 tome II. 

- Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et l'homme), Paris, 1988. 

Barbu-Bucur, Sebastian. 

-Cántarea de cult în Sfânta Scriptură şi Sfânta Scriptură în cântările Bisericii, “Studii Teologice", 
seria II, XL (1988), nr.5, p.86-104. 

Baumstark, Anton. 

- Liturgie comparée, Chevetogne, 1940 (ed.III, rev.de Bernard Botte, 1953). 

Beaslay-Murray, George R. 

- John, “World Biblical Commentary*, Volume 36, Dallas-Texas, 1995. 

Beck, Hans-Georg. 

- Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, 2., unveránd. Aufl., München, 1977 
(Handbuch der Altertumswissenschaft: Abt.12, Byzantinisches Handbuch, Teil 2, Bd.1). 

Berger, Klaus. 

- Hermeneutik des Neuen Testaments, Gütersloh, 1988. 

Braniste, Ene. 

- Liturgica specială, ed. Edit.Instit Biblic şi de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 

Bucureşti, 1985. 

- Liturgica generală [cu noțiuni de artă bisericească, arhitectură si pictură creştină], ed.ll, 
revizuită şi completată, Edit.Instit Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 
Bucureşti, 1993. 

Cernokrak, Nicolas. 

- La Tradition et la Parole de Dieu, vol. “La Tradition" - La pensee orthodoxe Nr.XVII/S, Inst. 
Saint-Serge (Paris), 1992, p.37-53. 

Ciobanu, Gheorghe. 

- Muzica bisericească la români, “Biserica Ortodoxă Română", XC (1972), nr.1-2, p.162-195. 

- Manuscrise muzicale în notatie bizantina aflate în România, “Studii de etnomuzicologie şi 
bizantinologie", vol H. Bucuresti, 1979, p.245-246. 

- Limbile de cult la români în lumina manuscriselor muzicale, “Studii de etnomuzicologie şi 
bizantinologie", vol HL Bucuresti, 1992, p.87-98. 

- Valorificarea muzicii bizantine, “Studii de etnomuzicologie şi bizantinologie", vol.I, Bucusesti, 
1992, 126-129. 

Christ, W.; Paranikas, M. 
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- Anthologia graeca Carminum Christianorum, Lipsiae, 1871 (reprod. Hildesheim, 1962). 

Coman, loan G. 

- Patrologie, vol.Il, Bucuresti, 1985. 

Diehl, Charles. 

- Figures Byzantines, premiere serie, Paris, 1925. 

Egender, Nicolas. 

- Celebration du Dimanche, premiere partie de l'étude introd. à Dimanche, office selon les huit tons 
- Oktoichos, dans “La priére des Églises de rite byzantin", 3, Chevetogne, 1971 (?), p.11-36. 

Evdokimov, Paul. 

- L'art de l'icone, Paris, 1972. 

Florovsky, Georges. 

- Revelation, Experience, Tradition (Fragments theologiques), vol. “La Tradition" - La pensee 
orthodoxe Nr.XVIUS, Inst. Saint-Serge (Paris), 1992, p.54-72. 

Galitis, G.; Mantzaridis, Georg; Wiertz, Paul. 

- Glauben aus dem Herzen (Eine Einführung in die Orthodoxie), Ed. IT. München, 1994. 

Gérold, Théodore. 

- Les Peres de l'Église et la musique, Paris, 1931. 

Hagner, Donald A. 

- Mathew 14-28, “World Biblical Commentary“, Volume 33B, Dallas-Texas, 1995. 

Hannick, Christian. 

- Studien zu den Anastasima in den sinaitischen Handschriften, Diss., Wien, 1969. 

- Le texte de l'Oktoechos, partea a Il-a a studiului introductif la Dimanche, office selon les huit tons 
- ‘Oxtényos, în “La prière des Églises de rite byzantin“, 3, Chevetogne (1971), p.37-60. 

- Byzantinische Musik, in Herbert Hunger, “Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner“ 
(Handbuch der Altertumswissenschaft, Abt.12 - Byzantinisches Handbuch, Teil 5), München, 
1978, 8.Kap., p.183-218. 

Hunger, Herbert. 

- Katalog der griechischen Handschriefien der Ósterreichische Nationalbiblioteck, Teil 1-4 (Otto 
Kresten 2-3/2, Christian Hannick 3/2-4) Wien, 1961-1994. 

Iorga, Nicolae. 

- Istoria Bisericii Româneşti şi a vieții religioase a românilor, vol.I, Bucureşti, 1928; vol.II, 1930 
(ed.II, 1995). 

Jammers, Ewalt. 

- Musik in Byzanz, im păpstlichen Rom und im Frankenreich (Der Choral als Musik der 
Textaussprache), Heidelberg, 1962. 

Kremer, Jakob. 

- Die Osterbotschaft der vier Evangelien, 3. Durchgesehene Auflage, Stuttgart, 1969. 

- Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte, Stuttgart, Klosterneuburg, 1977. 

- Lukasevangelium (Die Neue Echter Bibel: Komentar zum Neuen Testament mit der 
Einheitsübersetzung; Bd.3), Würzburg, 1988. 

Krumbacher, Karl. 

- Geschichte der Byzantinischen Litteratur-von Justinian bis zum ende des ostrómischen reiches 
(527-1453), Zweite Auflage, München, 1897. 

Marcu, Grigorie T. 

- Antropologia Paulina, dans “Seria Teologică“ nr.20, Sibiu, 1941. 

McKinnon, James. 

- Music in early Christian literature, Cambridge, 1987. 

Meyendorff, J. 
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- Le sens de la Tradition, “La pensée orthodoxe",Nr.XVII/5, Paris, 1992, p.151-161. 

Moisescu, Titus. 

- Valorificarea tezaurului de cultură muzicală bizantină în România, “Biserica Ortodoxă Romană", 
C (1982), nr.7-8, p.682-691. 

- Prolegomene bizantine - Muzica bizantine în manuscrise si carte veche românească, Bucuresti, 
1985, p.206-224. 

Nolland, John. 

- Luke 18:35-24:53, “World biblical Commentary“, Volume 35C, Dallas-Texas, 1995. 

Pacurariu, Mircea. 

- Istoria Bisericii Ortodoxe Române, Chişinău, 1993. 

Petrovic, Danica. 

- The Eleven Morning Hymns - Eothina in Byzantine and Slavonic Traditions, “Cantus Planus“, 
Eger 1993 - Budapest 1995, vol. 2, p.435-448. 

Rambaud, Alfred. 

- L'Empire grec au dixieme siecle - Constantin Porphyrogenete, Paris, 1870 

Reese, Gustave. 

- Music in the midle Ages, New York, 1940. 

Schmemann, Alexander. 

- Euharistia, Taina Împărăției, trad.de Pr.Boris Răduleanu, Edit.Anastasia, Bucureşti, fără an 
(1992); L'Eucharistie, Sacrement du Royaume, trad.par C.Andronikof, Paris, 1985. 

- Introduction to Liturgical Theology, Ue ed., New York, 1986. 

Stániloae, Dumitru. 

- Cántarea liturgică comună, mijloc de întărire a unității în dreapta credinţă, “Ortodoxia", 
XXXIII (1981), nr.1, p.58-72. 

- Spiritualitate şi comuniune în Liturghia ortodoxă, Craiova, 1986. 

Theodorou, Evangelos. 

- Le sens, l'esprit, la méthodologie du Triode, vol. “La liturgie: son sens, son esprit, sa méthode - 
liturgie et théologie“ (Conférences Saint-Serge, XXVIII-e semaine d’études liturgiques, Paris, 
1981), Roma, 1982. 

- La phénoménologie de la théologie trinitaire des textes liturgiques orthodoxes, vol. “Trinité et 
Liturgie“ (Conférences Saint-Serge, XXX-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1983)Roma, 
1984. 

Tillyard, H.J.W. 

- Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I, *Annual of the British 
School at Athens", XXX (1932), p.86-108; part II, XXXI (1933), p.115-147. 

Totzke, Irenäus. 

- Dir singen wir (Beitrage zur Musik der Ostkirche), St.Ottilien, 1992. 

Tyciak, Julius. 

- Theologie in Hymnen - Theologischen Perspektiven der byzantinischen Liturgie, 2. unveränderte 
Auflage, Trier, 1979. 

Vintilescu, Petre. 

- Despre poezia imnografică din certile de ritual si cântarea bisericească, Bucuresti, 1937 

Wachsmann, Klaus. 

- Untersuchungen zum vorgregorianischen Gesang, Regensburg, 1935. 

Wellesz, Egon. 

- A History of Byzantine Music and Hymnography, ed.Il, Oxford, 1961. 
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- The Origin of the Eight Modes of Music (Octoechos) - A Study in Musical Symbolism, 
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Weder, Hans. 
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TRADUCERI SI REZUMATE ÎN LIMBI SRĂINE 
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THEOLOGICAL ASPECTS IN THE HYMNOGRAPHY 
OF THE ORTHODOX CHURCH 


The hymnography of the Orthodox Church was defined from the beginings by his 
dogmatic character, developed in the struggle against heresies'. But the orthodox 
liturgical hymns are more that “concise statements of doctrine”, because “in Byzantine 
worship the Councils of Nicaea, Constantinople, Ephesus and Chalcedon were not simply 
«transposed» from the language of philosophy into the language of sacred liturgical 
poetry; they were revealed, fathomed, understood, manifested in all their significance”. 

The next pages propose a short anthology of texts, just for ilustrate the 
theological dimension of the orthodox liturgical chanting. 

* 

A first collection of hymns we can find in the fixed yearly cycle of the twelve 
books of the Menaion (one book for every month). Works of the Holy Fathers of the 
Church‘, the texts to Vesper and Matins for every liturgical day are sometime surprising 
by their theological meaning, in strength relation to the Bible, but revealing unexpected 
aspects. 

For example, on 3.January a small dogmatically synthesis about the two natures 
of Jesus Christ explain us in the same time the apparent paradox why God is coming to be 
baptized by a simply human, in relation to the Salvation of all: *O marvelous wonder! He 
who baptizes in the Holy Spirit and in fire, is coming into the Jordan to be baptized by 
John; not bare God, nor simple human, but in two natures one and the same only-begotten 
Son. As a human he seeks baptism from a mortal, while as God he takes away the sin of 
the world and grants his great mercy.” 

Ecclesiological aspects are revealed in relation with the Holy Virgin Mary, the 
Most Holy Theotokos (Mother of God), as an image (Icon) of the Church, on 
21.November, at the Presentation or Entry of the Most Holy Theotokos into the Temple. 
She is “the living Ark of God"? and “thyself a Temple most pure, hast gone within the 
Temple of God”. 





! Pr.Prof.Dr.Ene Braniste, Liturgica generala - cu notiuni de arta bisericeasca, arhitectura si pictura 
crestina, ed.Il, Bucuresti, 1993, p.692, 730. 

? The Hymns of the Octoechus, transcribed by H.J.W.Tillyard, Part II, *Monumenta Musicae Byzantinae" 
Serie transcripta, vol. V, Copenhague, 1947, p.XIV (studiul introductiv), tr.n. 

? Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, ed.IlI, New York, 1986, p.219 s.u.(tr.n.) 

^ A list of the authors for the Orthodox Worship Books to Pr.Prof.Petre Vintilescu, Despre poezia 
imnografica din cartile de ritual si cantarea bisericeasca, Bucuresti, 1937, p.311-380. 

5 Mineiul pe ianuarie (Menaion on January), ed.V, Bucuresti, Edit.Instit.Biblic si de Misiune Ortodoxa, 
1975, p.44 (to Vesper on 3 January, to Lord, I have cried, “Glory. Both now." Tone 4. By Monk John). All 
the english translations are taken from Internet: Attp://www.anastasis.org.uk, ©Archimandrite Ephrem - and 
others. 

° Mineiul pe November (Menaion on November), ed.V, Bucuresti, Edit.Instit.Biblic si de Misiune Ortodoxa, 
1983, p.290 (to Matins on 21.March, Ode 5 of the First Canon). 

7 Ibid., p.296 (Ode 9 of the First Canon). 
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In other worship books (and at the same time hymnographical collections), like 
The Book of Hours (Horologion) and The Book of Eight Tones (Oktoichos), the Most 
Holy Theotokos is represented as “land of promise... from whom floweth milk and 
honey” “tabernacle of God the Word”, “sanctified temple and spiritual paradise”!0, all 
symbolistic images of the Church, understanding “the faith of Christians in the 
ontological newness of the Church as the eschatological beginning in this world, in this 
aeon, of the Aeon of the Kingdom" '' and “the powerful and exclusive experience of the 
Church herselfs as Parousia, as the Presence of the Risen Lord, as the Beginning of His 
Kingdom”.!? 

Through the Most Holy Theotokos the ecclesiological aspects are related too to 
the eucharistic aspects, while Christ take His Flesh and Blood from the pure Virgin: “The 
King of heaven through love for mankind appeared on earth and lived among men; for 
taking flesh from a pure Virgin..."?; “O Undefiled; for you gave birth to the Word, cause 
of all things, beyond cause and word, who became embodied by the holy Spirit, taking his 
flesh from you...”'*; “Virgin Mother of God, we praise you as the means of the salvation 
of our race; for your Son and our God, who through the Cross accepted suffering in the 
flesh he had taken from you, has redeemed us from corruption, for he loves mankind"; 
*Hail, All-blameless Virgin, beyond explanation who conceived and gave birth in the 
flesh to the Son of God, who from your blood truly took that which was ours...”'° 

In this relation we must remember “the Eucharist is the Sacrament of the Church, 
i.e. her eternal actualization as the Body of Christ, united in Christ by the Holy Spirit. 
Therefore the Eucharist is not only the «most important» of all the offices, it is also 
source et goal of the entire liturgical life of the Church". '’ And so, in the orthodox 
hymnography, the great mystery of the Virgin Mother of God is at same time the mystery 
of the mystical Body of Christ, the Church. '* 

It is necessary to remark that the mentioned problem of the two natures of Jesus 
Christ is present too in the “eucharistic” Hymns of the Mother of God: “Truly fearful and 
ineffable is the mystery that has been wrought in you, O Undefiled; for you gave birth to 
the Word, cause of all things, beyond cause and word, who became embodied by the holy 
Spirit, taking his flesh from you, while his own nature remained unchanged. For when 
both had come together self-subsistently in a single hypostasis, he came forth double in 
nature, wholly God and wholly man, displaying the wholeness in both with active 





° Ceaslov (Horologion), lasi, 1990, p.262 (Ikos 6 of the Akathist of the Holy Virgin). 

? Ibid., p.267 (Ikos 12 of the Akathist of the Holy Virgin). 

19 Octoih mic (Small Oktoichos), Sibiu, 1970, p.57 (Axion on the Holy Liturgy of St.Basil the Great). 

" Alexander Schmemann, op.cit., p.102. 

"Ibid., p.116. 

POctoih mare (Great Oktoichos), ed. VI, Bucuresti, Edit.Instit.Biblic si de Misiune Ortodoxa, 1975, p.644, 
(Tone 8, on Saturday Evening at Great Vesper, to Lord, I have cried, “Glory. Both now.Theotokion"). 

PIbid., p.556 (Tone 7, on Saturday Evening at Small Vesper, to Lord, I have cried, “Glory. Both now. 
Theotokion”). 

Sbid., p.195 (Tone 3, on Saturday Evening at Great Vesper, Troparion. Theotokion). 

'SIbid., p.377 (Tone 5, on Saturday Evening at Small Vesper, Aposticha). 

17 Alexander Schmemann, op.cit., p.24 s.u. 

lš Alexis Kniazeff, Eschatologie et mariologie liturgique bizantine, in ”Eschatologie et liturgie” (Conférences 
Saint-Serge, XXXI-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1984), Roma, 1985, p.139-154. 
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properties. For having suffered the passion in the flesh on the Cross, he himself 
remained impassible in his godhead; having died as a mortal he came to life again as 
God on the third day, after destroying the might of death and delivering humanity from 
corruption..." !? 

* 

An other collection of liturgical hymns are the Triodion, the liturgical book 
employed in “the period of the Triodion”, the time of the Great Lent, ten weeks before 
Easter. 

Among the many “theological” chants of this period, very interesting are the 
hymns of the Great Saturday at the Matins (“The Burial of the Lord”), who can be 
considered like a biblical recapitulation of all the history of our Salvation, from the 
Genesis until the Passion of the Lord. In the three Sections of chants of the worship, some 
time only in a few words, we wonder for example how the “King of all, O Jesu, who 
established earth’s bounds, on this day you make your home in a little tomb” %. 

Past moments are brought in the “sacramental present”! of the worship, 
sometime together with the (prophetical) promise of the future immortal life, from the 
“old” to the “new Adam": “By your death, O Saviour, you lead back into life Adam, who 
of old by envy was brought to death, as in flesh as a new Adam you appear.” Trough 
that, and here is a important theological (soteriological) idea; we are all called to true life: 
“When the lance, O Saviour, pierced your side, you let fall drops of life on Eve, who from 
life had banished me, giving life to her you gave me life as well"? and “from one 
fountain as from only one spring, from the double stream that flows from your side we 
drink, and we pluck the fruit that grants immortal life". And, again, “Adam lay asleep, 
and, while sleeping, from his side brought forth death. You, O Word of God, who are 
sleeping here, now are pouring from your side life for the world ” and “O my Christ, my 
Jesus, king and monarch of all, seeking what have you descended to those in Hell? Was it 
not to liberate the mortal race?”%5. 

A contrasting style indicate us a complex, antinomical theological knowledge: 
“human-kind you formed, with your own hand fashioned us”, O Saviour, now, O Sun, 
you set underneath the earth, raising companies of mortals from the fall"?! and 
*He who at the start by His will alone set Earth revolving, lifeless as a mortal sets under 
earth”? 

Many biblical associations are concentrated in a few words: “A great sword was 
sharpened against you, O my Christ, but the strong one's mighty sword has been blunted 





PIbid., p.556 (Tone 7, on Saturday Evening at Small Vesper, to Lord, I have cried, Glory. Both now. 
Theotokion). 

% Triodul (Triodion), ed. VII, Bucuresti, Edit.Instit.Biblic si de Misiune Ortodoxa, 1970, p.642, (Section 1,4). 
2! Paul Evdokimov, L'art de l'icone, Paris, 1972, p.113. 

2 Triodul..., p.644, (Section 1,33). 

23 Ibid., p.645, (Section 1,43). 

# Thid., p.650, (Section 11,37). 

?5 Ibid., p.642, (Section 1,5). 

26 (Gen.1,27) 

27 Ibid., p.642, (Section 11,9). 

% Thid., p.648, (Section IL8). 
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now, and the sword that guarded Eden is turned back.” (Lk 2,35; Gen..3,24); „those 
he fed with manna bring vinegar and gall now to offer to the Saviour” (Ex.16; Jn 19,29); 
“Jesus stayed the sun, as of old he smote the foreign foe, Lord; you, Christ, hid its light as 
you overthrew that great prince, the Lord of darkness and of death" ?' (Josh.10,13; 
Mt..27,45) etc. 

* 

Other some examples we selected from Pentecostarion, the worship book 
employed in the Orthodox Church eight weeks after the Resurrection - who has in 
common with the Oktoichos the fact that both worship books are collections of 
Resurrection hymns (chants). 

From the beginning of the book, the first Irmos of the Canon of the Resurrection 
introduce us in a whole theological expression, explaining the meaning and the 
importance of the Great Holiday of the Resurrection: “The day of Resurrection, let us be 
radiant, O peoples! Pascha, the Lord's Pascha; for Christ God has brought us from death 
to life, and from earth to heaven, as we sing the triumphal song." 22 After that, all hymns 
remain in the same theological atmosphere”. 

Forty days after the Resurrection, a chant at the Great Vesper explain the reason 
of the Assumption of our Lord and God and Savior Jesus Christ: “The Lord has been 
taken up into heaven, that he may send the Advocate to the world. The heavens have 
prepared his throne; clouds his ascent. Angels marvel to see a human high above them. 
The Father receives him whom he holds eternally in his bosom. The Holy Spirit orders all 
his Angels: Lift up our gates, you rulers. All you nations, clap your hands: for Christ has 
gone up to where he was before." * The Trinitarian aspects are easy to be observed. 

At the same Holiday of the Assumption we can find an other small theological 
synthesis of the whole economy of the Salvation, from the Nativity and Baptism 
(according to the flesh of our Lord and God and Savior, Jesus Christ) until His 
Assumption and the Pentecost: “You were born, as you yourself willed; you appeared, as 
you yourself wished; you suffered in the flesh, O our God; you rose from the dead, having 
trampled on death; you were taken up in glory, who fill the universe, and you sent us the 
divine Spirit, that we might hymn and glorify your Godhead.” Related to this hymn it is 
very interesting the fact that the Pentecost will be celebrated only ten days later. 

Finally, at the Pentecost, the chants are rich in pnevmatical explanations: “We 
celebrate Pentecost and the coming of the Spirit, the appointed time of the promise and 
the fulfillment of hope. How great is the Mystery? Great indeed and revered! And so we 
cry out to you: Creator of all, Lord, glory to you!” * We learn by chanting that “the Holy 
Spirit gives all things: makes prophecies flow, perfects priests, taught the unlettered 





2 Thid., p.645, (Starea I, strofa 51). 

3 Jbid., p.653 ( Section IIL,7). 

?! Ibid., p.651 (Section 11,43). 

32 Penticostar (Pentecostarion), ed NU. Bucuresti, Edit.Instit.Biblic si de Misiune Ortodoxa, 1988, p.18 (The 
Canon of the Resurrection, a composition by John of Damascus, Ode 1, first Tone, Irmos). 

2 Ibid., p.18-28. 

M Ibid., p.247 (at Great Vesper, to Lord, I have cried, Tone 6). 

Se Ibid., p.261 (at Matins, to Lauds, Glory. Both now, Stichera Tone 2.). 

36 Thid., p.314 (at the Great Vesper of the Pentecost, to Lord, I have cried, first Stichera, Tone 1). 
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wisdom, revealed fishermen to be theologians, welds together the whole 
institution of the Church. Consubstantial and equal in majesty with the Father and the 
Son, our Advocate, glory to you.” “ The final doxology is both a reference to the mystery 
of the Holy Trinity and an anticipation of the next Holiday, the Monday of the Holy 
Trinity (the second day of the Pentecost). 

But, for the moment, the Pentecost is associated to the Old Testamentary episode 
of the Babel Tower (Gen.11, 1-9), remembering how “Once tongues were confused 
through the presumption of building the tower; but now tongues have been made wise 
through the glory of the knowledge of God. There God condemned the impious for their 
offence; here Christ has enlightened the fishermen with the Spirit. Then discord was 
wrought for punishment; now concord is renewed for the salvation of our souls.” *° 

On second day of the Pentecost, on the Monday of the Holy Trinity, his mystery is 
possible to be understood only in the light of the Holy Spirit: *The holy Spirit always 
was, and is, and will be, neither beginning nor coming to an end, but always ranked and 
numbered with the Father and the Son; life and giver of life; light and bestower of light; 
goodness itself and source of goodness; through whom the Father is known and the Son 
glorified and by all is known, one power, one order, one worship of the holy Trinity." ? 
So, we can better understand why we are all called to “(Come, you peoples, let us ) 
worship the Godhead in three persons, the Son in the father, with the Holy Spirit; for the 
Father timelessly begot the Son, co-eternal and co-reigning, and the Holy Spirit was in 
the Father, glorified with the Son; one power, one essence, one Godhead, whom we all 
worship as we say: Holy God, who created all things through the Son, with the co- 
operation of the Holy Spirit. Holy Strong, through whom we have come to know the 
Father, and through whom the Holy Spirit came into the world. Holy Immortal, the 
Advocate Spirit, who proceeds from the Father and rests in the Son. Holy Trinity, glory to 
you." “ There is here an exegesis of the well-known Trisaghion: “Holy God, Holy 
Strong, Holy Immortal, have mercy on us."^! 

* 

Through the some examples presented we hope to have demonstrated enough the 

rich theological character of the orthodox hymnography. 


ASPECTS THÉOLOGIQUES DANS L'HYMNOGRAPHIE 
DE L'ÉGLISE ORTHODOXE 


Résumé 


Les textes des hymnes chantés dans les liturgies de l'Église Orthodoxe sont une 
expression de la théologie et de la foi chrétienne. 





37 Ibid. (At the Great Vesper of the Pentecost, to Lord, I have cried, third Stichera, Tone 1). 

35 Thid., p.317 (at the Great Vesper of the Pentecost, to Apostiha, Glory. Both now, Stichera Tone 8). 

% Ibid. p.327 (At the Vesper of the Monday of the Pntecost, to Lord, I have cried, second Stichera, Tone 4). 
“0 Thid., p.337 (At the Vesper of the Monday of the Pentecost, to Apostiha, Glory. Both now, Stichera Tone 
8). 
^! Ceaslov (Horologion)..., p.40. 
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En méme temps il faut remarquer que les textes de ces chants liturgiques sont 
beaucoup plus que de simples formules dogmatiques, parce que l'enseignement de l'Église 
n'a pas été tout simplement transposé du langage de la philosophie au langage de la 
poésie liturgique; mais il a été éxpliqué, approfondi et compris dans toute la richesse de 
son signification. 

Le quelques pages de cet ouvrage éssayent de mettre en evidence justement cette 
démarche d'approfondissement théologique de l'hymnographie orthodoxe, par l'exemple 
d'un petit recueil de textes sélectionnés des livres liturgiques orthodoxes (qui sont en 
méme temps des collections hymnographiques) comme l'Octoèque, le Triode, le 
Pentecostaire, les Ménées, l'Horologion. 
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SPIRITUALITÄT UND THEOLOGIE DES MENSCHEN IN NOT 
IN DER HYMNOLOGIE DER ORTHODOXEN KIRCHE 


1. EINLEITUNG 


Das verschiedenartige Leiden des Menschen ist ein häufig angetroffenes Thema 
in der Hymnologie byzantinischer Herkunft der Orthodoxen Kirche. Wir könn(t)en sagen, 
dass es sogar eines der bevorzugten Themen der Hymnologie ist. Es ist die Rede über den 
Menschen von jeher und von überall, sowohl historisch als auch geografisch gesehen. 

Um so genau wie möglich das allgemeine Interesse der orthodoxen Hymnologie 
für den Menschen in Not zu verstehen, muss an einige Aspekte erinnert werden, die wir 
methodologisch nennen können - die zur essenziellen Methodologie der ortohodoxen 
Theologie gehören. In erster Reihe hat die ortohodoxe Hymnologie, die Hymnen die im 
Kult der Orthodoxen Kirche gesungen werden, nicht nur einen künstlerischen, 
ästhetischen Charakter (aus musikalischer oder dichterischer Sicht). Sie haben einen 
tiefgründigen theologischen Charakter', sind sogar eine bevorzugte Theologie (oder 
Theologisierung) 2. In jedem Moment der Liturghie, erlebt man auf eigene Weise die 
Lehre der Kirche, der ökumenischen Synoden’ und ihrer großen Theologen, der 
Kirchenväter, die die Autoren der betrefenden Hymnen sind". Eigentlich ist die 
allgemeine ásthetische Schónheit der Hymnen ein Reflex der gótlichen Schónheit ihrer 
Theologie. 

Ich habe diesen theologischen Aspekt der orthodoxen liturgischen Hymnologie 
erwähnt, weil es die Aufgabe der Kirche (einschilieBlich ihrer Theologie und 
Spiritualităt) die Retung des Menschen, der sich in (existenziellen) Not befindet, ist. Und 
die liturgische Hymnen, die Träger der Theologie und Spiritualitát sind, haben uns 
wichtige, essenzielle Dinge über die menschlichen Leiden und den Ausweg daraus 
mitzuteilen. 

In den folgenden Seiten werde ich mich auf einen kleinen Teil der theologischen 
und geistlichen Schatzen der Orthodoxen Kirche beziehen die in den Hymnen ihrer 
Gottesdienste enthalten sind und die auf die Problematik des Menschen in Not hinweisen. 





1 The Hymns of the Octoechus, transcribed by H.J. W.Tillyard, Part II, “Monumenta Musicae Byzantinae” 
Serie transcripta, V.Band, Copenhague, 1947, S.XIV. 

? Pr Prof.Dr.Ene Branişte, Liturgica generală - cu noţiuni de artă bisericească, arhitectură şi pictură creştină 
(Pfr.Prof.Dr.Ene Branişte, Die allgemeine Liturgie - mit Begriffen der kirchlichen Kunst, Architektur und 
Malerei), Il. Ausgabe, Bukarest, 1993, S.692: "die orthodoxen Lehren oder Dogmen haben ihre Ausdruksform 
im Rahmen ihres Kultes sovie in der byzantinischen Hymnologie gefunden (in Kanons, Kondakien und 
Troparien) und vor allem in östlichen liturgischen Texten”(unsere Übersetzung). 

3 Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, Hl Ausgabe, New York, 1986, S.219. 

^ Siehe eine Liste der Heiligen Văter, Schëpfer der Hymnologie, nach Büchern der Gottesdienste der 
Orthodoxen Kirche, beim Pr.Prof.Petre Vintilescu, Despre poezia imnografică din cărțile de ritual si 
cântarea bisericească (Pfr.Prof.Petre Vintilescu, Über die Hymnologische Dichtung aus den Büchern der 
Rituale und kirchlichen Gesänge), Bukarest, 1937, S.311-380. 


197 


2. DIE OFFENBARTEN WURZELN DER MENSCHLICHEN LEIDEN 


Wenn wir täglich körperliche oder seelische Not antreffen, entweder direkt an uns 
selbst oder sie wird uns von unseren Leidensgenossen mitgeteilt, ob sei uns nahestehen 
oder nicht, die wir kennen oder die uns unbekannt sind, dann erscheint die Frage über den 
Sinn und die Herkunft dieser so verbreiteten Leiden (Not). Von Anfang muss beobachtet 
werden, das die Not immer als ein Fehlen des Wohlergehens empfunden wird. Persönlich 
oder konkreter kann die Rede von einem gewissen Leiden sein, nachfühlbar als das 
Fehlen eines bestimmten Wohlgefühls, eines bestimmten „E geht mir gut“. Um die Not 
im Allgemeinen, die auch die persönliche Fälle mit einbezieht zu verstehen, kann es 
nützlich sein, zu sehen, was ist das Gute, dessen Fehlen Leiden jedwelcher Art hervorruft. 
Die Hymnen der Orthodoxen Kirche helfen uns dabei. 

Eine Stihire (eine Strofe) aus dem Triodion, das liturghische Buch der Wochen 
die die Auferstehung des Herrn vorbereiten, fasst in Licht der biblischen Offenbarung 
(Gen.1-2) den Zustand des Guten des Menschen so zusammen: 


„Mein Schöpfer, der Herr, nahm Erde und hauchtend Er mir Leben ein, 
bin ich auferstanden und ehrte Er mich, Herrscher aller Sichtbaren auf 
Erden zu sein und Bewohner zusammen mit Engeln...” 


Das ist in wenigen Worten unser ursprünglichen glüchliches Umstand: In erster 
Reihe, ist der Herr jener, der uns geschaffen hat. Wie hat Er uns geschaffen ? - aus Erde 
in welche Er Leben einchauchte, also eine doppelwertige Struktur, körperlisch-irdisch 
und seelisch-spirituell. Dieser ambivalenten Zusammensetzung entspricht auch die Ehre 
(die auch doppelwertig ist), die wir auch von Herrn erhalten haben, und zwar die, 
Herrscher aller Sichtbaren (Dinge / Wesen) auf Erden zu sein und Bewohner zusammen 
mit den Engel (den „Unsichtbaren”). 

Noch zwei Aspekte müssen bemerkt werden: Unsere Schöpfung ist (wie) ein 
„Auferstehen” („hauchtend Er mir Leben ein, bin ich auferstanden”), von hier könnte sich 
eine gegenseitige Schlussforderung ergeben, unsere spätere Auferstehung betreffend 
durch unseren Heren Jesus Christus, wie eine (neue) Schöpfung. 

Und noch eine Bemerkung, die jeden von uns direckt betrifft: die menschliche 
Kondition, die in den liturgischen Gesängen beschrieben wird, ist mein, ist 
(grammatikalisch und nicht nur) in der ersten Person, Singular. Jedes Mal wenn ich diese 
Hymne sing, unausweichbar durch diese Tat nähert sich mir (verpflichtend), die 
menschliche Kondition generisch und allgemein als sei sie meine. Es ist aber nicht die 
Rede von einer Tat mit strikt „individuellem” Charakter, sondern von einer Tat mit 
persönlichen Wertigkeiten, die die essenzielle (und existenziele) Gemeinschaft mit allen 





5 Triodul (Das Triodion), NU Ausgabe, Bucarest, Verlag des Biblischen Institutes und der Orthodoxen 
Mission, 1970, S.100: die erste Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Große Vesper) 
am Samstag vor dem Sonntag der Verbannung (Vertreibung) Adams aus dem Paradies. 

Die zitierten liturgischen Texte wurden von jenen ins Rumänische übersetzten und im Kultus benutzten mit 
der Bewilligung des Heiligen Synodes der Rumänischen Orthodoxen Kirche ausgewählt und ins Deutsche 
übersetzt. 
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und jeden meiner Mitmenschen betrifft, aus allen Zeiten; auf Grund des gemeisamen 
Vorfahrens, Adam, des ersten Menschen, aber vor allem auf Grund unseres gemeinsamen 
Vaters, des Schöpfers von allen und allem, welcher ist Gott. So ist „ von mir" die Rede, 
aber im liturgischem Rahmen wird dieses „ich” ein „wir” der persönlichen sakramentales 
Gemeinschaft‘ die uns in überweltigenden Maße alle, also jeden einzelnen, einschließt. 
Das ist aber nur der Erste Teil der Stihire aus dem Triodion, auf die wir uns 
bezogen haben. Im Licht dem selben biblischen Offenbarung (Gen.3), werden wir an den 
Grund erinnern, warum wir das usprünglich Gute verloren haben, unseren anfänglich 
glüchlichen Zustand, Tatsache die den Beginn der menschlichen Not darstellt: 


„Doch der betrügerische Satan, der mit der Schlange wie mit einem 
Werkzeug arbeitet, täuschte mich durch Essen, und von dem Ruhm (/ von 
der Größe) Gottes unterschied er mich und übergab mich dem Tod unter 
dem Erde..." 


Wir wurden durch unseren gemeinsamen Vorfahren von den betrügerische Satan 
getäuscht, der „mit der Schlange wie mit einem Werkzeug” arbeitete. Dieser Moment der 
Täuschung erscheint oft und wird aus verschiedenen Gesichtpunkten in anderen Hymnen 
dargestellt: 


„Die listige Schlange, die mir meine Ehre missgönte, flüsterte in Evas 
Ohren mit Betrug; davon ich mich täuschte, wehe mir, entsagte ich der 
Versammlung des Lebens..." 


„Verletzt hat die hinterlistige Schlange meine ganze Seele, mit Neid, und 
verjagte sie mich aus der Ergótzung des Paradieses...”” 


Die tatsache, dass wir „durch Essen”! 


Reihe von Erklärungen über diesen Aspekt: 


getäuscht wurden, eröffnet eine lange 


„Wehe mir, meine erbärmlichen Seele, du hast die Zustimmung von Gott 
genommen, dich an dem, was in Eden ist, zu laben, und es wurde dir 
befohlen, nicht von Baum der Kenntnis zu essen. Warum hast du das 
Gesetz Gottes gebrochen ?”!! 





° Pr.prof..Dumitru Stăniloae, Spiritualitate şi comuniune în Liturghia ortodoxă (Pfr.Prof.Dumitru Stăniloae, 
Spiritualität und Glaubensgemeinschaft in der orthodoxen Liturgie), S.432 “Cântarea liturgică comună, 
mijloc de întărire a unităţii în dreapta credință” (“Der gemeinsame liturgische Gesang” - “Weg zur Festigung 
der Einheit des Glaubens”). 

7 Triodul (Das Triodion)..., loc.cit. (siehe die zitierte Stelle). 

* Idem, S.103: die erste Stichire der dritten Ode aus dem Kanon des Morgengottesdienstes (Orthros) des 
Sonntags der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

? Idem, S.107: die Stichire von “Ehre sei dem Vater..." der siebente Ode aus dem Kanon des 
Morgengottesdienstes (Orthros) des Sonntags der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

19 Idem. S.100: die erste Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Große Vesper) am 
Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

i Idem, S.102: die Stichire von “Ehre sei dem Vater...” der erste Ode aus dem Kanon des 
Morgengottesdienstes (Orthros) des Sonntags der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 
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„Die Hand gewaat ausstreckend, kostete ich vom Baum der Kenntnis, 
von dem mir Gott befahl, auf keinen Fall zu kosten, und aus göttlichen 
Ruhm (/ göttlicher Größe) wurde ich mit Bitterkeit entsagt. 

Wehe mir, erbärmliche Seele: Wie hast du die Hinterlist nicht gekannt ? 
Wie hast du den Betrug und die Täuschung des Teufels nicht gespürt ? 
Sondern deinen Verstand dir umsiebelt und das Gebot deines Schöpfers 
übertreten.“'? 


Der Fehler, die Sünde, die der Täuschung „durch Essen” folgte, bestand also vor 
allem in der Übertretung des Gebotes Gottes, „Seiner Gesetzes”. 

Aber es existieren auch andere „materiell” direckten Folgen der Täuschung 
„durch Essen”. Die Tatsache, dass die Täuschung „durch Essen” körperlich (und 
materiell) war, verursachte Leiden (und Not) vor allem im Bereich der gesehenen, 
materiellen, irdischen Welt: 


»...dein göttliches Gebot nicht befolgend, Herr... verurteilte ich mich, das 
Brot im Schweiße durch Arbeit zu essen; und die Erde wurde verflucht, 
Dornen und Unkraut zu tragen.” "? 


Wie auch immer, der Fall des Menschen und der Beginn seiner Leiden (/seiner 
Not) ist gleichzeitig eine kosmische Katastrophe, die die Teilnahme der ganzen 
sichtbaren Welt an der Not auslöst, dann wenn der Mensch, der dazu bestimmt war 
"Herscher auf Erde über alles was sichtbar ist”! zu sein, aus dem Paradies vertrieben 
wird: 


„Die Sohne versteckte ihre Strahlen, der Mond und die Sterne 
verwandelten sich in Blut, die Berge erschrecken, die Bugel erbebten, als 
sich das Paradies schloss und Adam heraustrat, mit den Händen sein 
Gesicht schlagend...”!° 


Auch in Verbindung mit der Täuschung „durch Essen" kann erwähnt werden, 
was der Heilige Grigorie von Nyssa über die von Gott angeordnete Nahrung (Essen) des 
Menschen im Paradies (Gen.1,29) sagte. Er zeigt „dass dort nicht nur die Rede von 
kórperlicher (/ materieller) Nahrung und den Lust des Fleisches ist, sondern es ist die 
Rede von einer anderen Nahrung, die in gewissem Maße mit den körperlichen ähnelt, 
aber deren Freude (/ Lust) nur an die Seele gebunden ist (unser Unterstreichen)“'°. 





? Idem, S.103: die zweite und die dritte Stichire der dritten Ode aus dem Kanon des Morgengottesdienstes 
(Orthros) des Sonntags der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

P? Idem, S.100: die zweite Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Große Vesper) am 
Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

14 Idem, S.100: die erste Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Große Vesper) am 
Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

'S Idem, S.101: die Stichire von “Ehre sei dem Vater...” in der Liti der Große Vesper am Samstag vor dem 
Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

16 Sfântul Grigorie de Nyssa, Despre Facerea Omului (Der Heilige Grigorie von Nyssa, Über die Schöpfung 
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Anders gesagt, „müssen wir an eine Naahrung denken, die Eden, dem Garten 
Gottes würdig ist (weil Eden „reine Freude“ bedeutet) und wir sollen nicht daran 
zweifeln, dass dies die wahre Nahrung der Menschen ist und dass sich das Leben im 
Paradies nicht auf eine vergängliche, nicht konsistente Nahrung beschränkt.“'’ In diesem 
Zusammenhang werden auch die Worte des Heiligen Apostels Paul erwähnt, laut derer 
„Das Reich Gottes nicht nur Essen und Trinken ist“ (Röm.14,17) und sogar die Worte des 
Erlösers, dass „nicht nur von Brot allein wird den Mensch leben, sondern auch vom Wort, 
das aus dem Mund Gottes kommt“ (Math.4,4) °. 

Die Täuschung „durch Essen (/ Nahrung)” verbirgt in sich den Absturz des 
Menschen von einer götlichen, lebenspendenden Nahrung, die den seelischen Teil des 
Menschen geistig ernährte - die Nahrung (/ Essen) der spirituellen Anhörung von Gottes 
Wort (durch körperliche „Nichtessen” vom verbotenen Baum). Der Mänsch fällt auf das 
Niveau der Abhängigkeit und des Leidens einer „sichtbaren”, weltlichen Nahrung, in der 
das Wort und der Geist Gottes fehlt, einer Nahrung, die eventuell noch die Erinnerung an 
die erste trägt. 

Aber, außer dem Verlust der göttlichen, spirituellen Nahrung, die Unsterblichkeit 
und Glück im Paradies verleiht, bewirkt die (spirituelle) Täuschung der materiellen 
Nahrung einen noch allgemeineren Verfall der menschlichen Kondition in materielle 
Abhängigkeit: 


„Das Gewand, welches Gott gewebt hat, habe ich Elender ausgezogen, 
durch den rat des Feindes, nicht auf Dein göttliches Gebot hörend, Herr. 
Und ich habe nun die Feigenbläter und die Kleider aus leder 
angezogen...” 
Der Fall und die Vertreibung aus dem Paradies rufen Leiden hervor auch durch 
die Nostalgie nach dem Verlorenen: 


„Ehresbares Paradies, schöne Zierde, Ort von Gott geschaffen, 
unendliche Freude und Ergötzen, Ehre der Gerechten, Schönheit der 
Propheten und Heimstătte der Heiligen.” 


„Gesessen ist Adam in der Nähe des Paradieses, und seine Nacktheit 
beweinend, klagte er: Wehe mir, der ich mich dem Betrug der Listigen 
unterwarf, und ich wurde von ihn geraubt und von der Herrlichkeit habe 
ich mich entfernt. Wehe mir, der die Unschuld auszog und in Armut 
gelassen wurde. Nun, o Paradies, werde ich mich nicht mehr an deiner 





des Menschen), übersetzt (in Rumänisch) von Pfr.Prof.Dr.Teodor Bodogae, in der Sammlung "Pärinti si 
Scriitori Bisericesti" (“Väter und Dichter der Kirche”), Nr.30, Verlag des Biblischen Institutes und der 
Mission der Rumänischen Orthodoxen Kirche, Bukarest, 1998, S.56. 

17 Ibidem, loc.cit. 

18 Ibidem, loc.cit. 

P? Triodul (Das Triodion)..., S.100: die zweite Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst 
(Große Vesper) am Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

? Idem, p.100-101: die dritte Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Große Vesper) 
am Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies 
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Süße ergötzen. Ich werde meinen Herrn und Gott und Schöpfer nicht 
mehr sehen; denn in die Erde werde ich gehen, aus der ich genommen 
wurde.” 


Bemerkenswert ist das Leiden, das durch die Tatsache hervorgerufen wird 
„meinen Herrn und Gott und Schöpfer nicht mehr (zu) sehen”. 


3. DIE ERLÖSUNG VON DER NOT 


Die Lösungen um aus einer allgemeinen unglücklichen Lage des Menschen 
umzukehren beziehen sich auf Spiritualität und enthaltsame Lebensweise; sie werden 
jedem von uns durch die Worte der Hymnen vorgeschlagen. Wenn wir sowohl unseren 
seelischen, spirituellen Teil, als auch den irdischen, körperlichen betrachten, scheinen die 
liturgischen Hymnen den Ratschlag des Erlösers zu wiederholen „zu beten und zu fasten“ 
(Mat 17, 2; Marc 9, 29). Die Strophen der zitierten Hymnen enden gewöhnlich mit einem 
Gebet an Gott, dem Einzigen von dem uns wahre Hilfe erreichen kann, an Gottes Sohn, 
unseren Erlöser Jesus Christus, der von der Jungfrau für uns Menschen geboren wurde: 


„Du, der Du von der Jungfrau geboren wurdest in den Jahren davor, rufe 
«22 


mich, bringe mich wieder ins Paradies "7". 
,Barmherziger, ich rufe Dir zu: Habe Mitleid mir mir, der ich gefallen 
(gestürzt) bin.“%. 


Die Ratschláge der Lieder uns zu bessern und ein reines Leben zu führen, 
beziehen sich genau auf (asketische) Enthaltsamkeit und (spirituelle) Gehorsamkeit: 


Wenn ,, Adam der Ergótzung des Paradieses entsagt hat, durch die bittere 
Nahrung, für seine Unbeherschtheit, dem Gebot des Herren nicht 
gehorchend... dafür sollen wir die Enthaltsamkeit lieben, dass wir nicht 
außerhalb des Paradieses weinen wie jener, sondern, dass wir darin 
eintreten. "1. 

Auch wenn „Adam wegen Ungerhorsamkeit aus dem Paradies entfernt 
wurde, sollen wir uns alle bemühen, die Zeit des Fastens zu empfangen 
und uns den evangelischen Bráuchen unterzuordnen, um durch diese 
Christus wohlzugefallen und die Heimstátte des Paradieses wieder zu 





?! Idem, p.101: die Stichire von “Ehre sei dem Vater...” zu “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst 
(Große Vesper) am Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

? Idem, p.100: die zweite Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Große Vesper) am 
Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

? Idem, p.101: die Stichire von “Ehre sei dem Vater...” zu “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst 
(Grofe Vesper) am Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 

A Idem, S.103: Sedealna nach der dritten Ode aus dem Kanon des Morgengottesdienstes (Orthros) des 
Sonntags der Vetreibung Adams aus dem Paradies. 
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erhalten "77. 


Das bisher Gezeigte veranschaulicht eine theologische und onthologische 
Dimension der menschlichen Not, einen ursprünglichen Fehler des gemeinsamen 
Vorfahrens aller Menschen gegenüber dem Schopfer betriffend. Sicher, in dem MaBe, in 
dem wir uns diesen essenziellen Aspekten nâhern, sie uns aneignen — so wie es mit dem 
Üben der liturgischen Lieder geschieht — so werden sie persönlich, „unser” und jede 
Einzelne, sie stellen Zeichens unseres Lebens dar, unseres spirituellen Lebens, der 
christlichen Spiritualität im Allgemeinen dar. Aus diesem Gesichtspunkt alles betrifft uns 
sehr „konkret”, aber auf (persönlicher) spiritueller Ebene. Es ist eine Ebene der 
Beziehung des Menschen zu Gott, aber auch eine Rückkehr des Menschen zu sich selbst, 
eine Frage über den Sinn seiner Existenz, auch wenn diese manchmal das Grauen der 
Einsamkeit hervorrufen kann. 

Darum ist in dieser persönlichen Aneignung der theologischen und 
onthologischen Aspekte der Not die Tatsache überaus wichtig, dass sie auch die 
Dimension der Soteriologie betrachtet, die Erlösung aus der Not - ein Aspekt, der in den 
liturgischen orthodoxen Hymnen gegenwärtig ist. Ohne die Aneignung der Hoffnung, aus 
der Not erlöst zu werden, durch Gott und seinen Sohn, haben alle theologischen und 
spirituellen Schritte keinen Sinn. 


4. DIE „SOZIALE” NOT 


Ein anderer an die menschliche Not gebundener Aspekt ist im engen 
Zusammenhang mit den vorigen und ist auch in der Hymnologie der orthodoxen Kirche 
veranschaulicht. Dieses Mal ist die Rede von einer (wir könnten sagen) „sozialen” 
Dimension, die die Beziehung des Menschen zu seinen Mitmenschen (Artgenossen) 
betrifft - eine Beziehung, die auch oft Not hervorrufen kann, aber manchmal auch 
Linderung bringen kann. Am Sonntag des Erschreckenden (Jungsten/Welt-) Gerichts - 
auch in der Zeitspanne des Triodions und eine Woche vor dem Sonntag der Vertreibung 
Adams aus dem Paradies, auf das wir uns bis jetzt bezogen haben - in der Heiligen 
Liturgie ist ein Fragment aus dem Matthäusevangelium gelesen, welches sich auf das 
letzte öffentliche Gericht bezieht (Math.25, 31-46): 


„25,31. Wenn der Menschensohn in seiner Herrlichkeit kommt und alle 
Engel mit ihm, dann wird er sich auf den Thron seiner Herrlichkeit 
setzen. 

32. Und alle Völker werden vor ihm zusammengerufen werden und er 
wird sie voneinander scheiden, wie der Hirt die Schafe von den 
Böcken scheidet. 





?5 Idem, S.101: die vierte Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Große Vesper) am 
Samstag vor dem Sonntag der Vetreibung Adams aus dem Paradies 
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33. Er wird die Schafe zu seiner Rechten versammeln, die Böcke aber 
zur Linken. 

34. Dann wird der König denen auf der rechten Seite sagen: Kommt her, 
die ihr von meinem Vater gesegnet seid, nehmt das Reich in Besitz, 
das seit der Erschaffung der Welt für euch bestimmt ist. 

35. Denn ich war hungrig, und ihr habt mir zu essen gegeben; ich war 
durstig, und ihr habt mir zu trinken gegeben; ich war fremd und 
obdachlos, und ihr habt mich aufgenommen; 

36. ich war nackt, und ihr habt mir Kleidung gegeben; ich war krank, und 
ihr habt mich besucht; ich war in Gefängnis, und ihr seid zu mir 
gekommen. 

37. Dann werden ihm die Gerechten antworten: Herr, wann haben wir 
dich hungrig gesehen und dir zu essen gegeben, oder durstig und dir 
zu trinken gegeben ? 

38. Und wann haben wir dich fremd und obdachlos gesehen und 
aufgenommen, oder nackt und dir Kleidung gegeben ? 

39. Und wann haben wir dich krank oder in Gefängnis gesehen und sind 
zu dir gekommen ? 

40. Darauf wird der König ihnen antworten: Was ihr für einen meiner 
geringsten Brüder getan habt, das habt ihr mir getan. 

41. Dann wird er sich auch an die auf der linken Seite wenden und zu 
ihnen sagen: Weg von mir, ihr Verfluchten, in das ewige Feuer, das 
für den Teufel und seine Engel bestimmt ist. 

42. Denn ich war hungrig, und ihr habt mir nichts zu essen gegeben; ich 
war durstig, und ihr habt mir nichts zu trinken gegeben; 

43. ich war fremd und obdaachlos, und iht habt mich nicht aufgenommen; 
ich war nackt, und ihr habt mir keine Kleidung gegeben; ich war 
krank und in Gefängnis, und ihr habt mich nicht besucht. 

44. Dann werden auch sie antworten: wann haben wir dich hungrig oder 
durstig oder obdachlos oder nackt oder krank oder in Gefängnis 
gesehen und haben wir dich nicht geholfen ? 

45. Darauf wird er ihnen antworten: Amen, ich sage euch: Was ihr für 
einen dieser Geringsten nicht getan habt, das habt ihr auch mir nicht 
getan. 

46. Und sie werden weg gehen und die ewige Strafe erhalten, die 
Gerechten aber die ewige Leben." 


Die Tatsache der liturgischen Integration dieses Fragmentes ist wichtig für das 
Thema des Menschen in Not, einerseits weil sie die Leiden, die dem Menschen durch den 
Menschen zugefügt werden, aufzählt und daran erinnert, auch wenn diese Leiden nur 
durch fehlendes Einschreiten verursacht werden. Das ist der Fall der Leiden, die durch 
Hunger, Durst oder materielle Armut hervorgerufen werden. Leiden, die manchmal mit 





* Die Bibel, Okumenischer Text, 1980 Katholische Bibelanstalt GmbH, Stuttgart. 
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Hilfe der Wohlhabenden beseitigt werden können. Andere Leiden können gelindert 
werden wie zum Beispiel die Einsamkeit oder die Krankheit. 

Das oben zitierte Fragment aus dem Matthäusevangelium stellt auch eine sehr 
enge Verbindung dar zwischen der Beziehung des Menschen in Not mit Gott und der 
Beziehung des Menschen mit seinen Mitmenschen (Artgenossen), der sich auch in Not 
befinde: „was ihr für einen meiner geringsten Brüder getan habt, das habt ihr mir getan” 
und „was ihr für einen meiner geringsten Brüder nicht getan habt, das habt ihr mir nicht 
getan.” 

Vorher wiesen uns die liturgischen Hymnen einen asketischen und spirituellen 
Weg der Rettung aus der Not, durch Enthaltsamkeit und Gebet, welches an Gott gerichtet 
ist, weil er der Einzige ist, der uns helfen kann. 

Jetzt sehen wie dass auch der Mensch kann (vielleicht in der Tugendhaftigkeit 
des „Abbild Gottes" - Gen. 1,26-27), wenn auch nur teilweise die menschliche Not seiner 
Mitmenschen lindern oder beseitigen. Es kann die Rede sein von einer Übung der Liebe, 
die nur gegenüber einem anderen existieren kann (vielleicht ebefalls in der 
Tugenhaftigkeit des „Abbild Gottes“ aus uns, der Liebe des dreieinigen Gottes (der 
Dreifaltigkeit). 

Die liturgische Hymnologie desselben Sonntags (des Erschreckenden Gerichts) 
übernimmt diese Idee und übermittelt ihr einen anspornenden Sinn, eine Zurede zum 
Leben nach Art und Weise jener, die „zur Rechten“ Gottes sitzen, dem Sohn Gottes, nach 
Dessen Gebot: 


„Da wir die Gebote des Herren kennen, sollen wir so leben: die 
Hungrigen sollen wir speisen, die Durstigen sollen wir tränken, die 
Nackten sollen wir kleiden, die Fremden sollen wir ins Haus bringen, die 
Kranken und die aus dem Kerker sollen wir aufsuchen; dass Derjenige, 
der die ganze Welt richten wird, auch zu uns sagt: Kommt, ihr von 
meinem Vater Gesegnete, um das Reich zu erben, welches für euch 
vorbereitet wurde.“”° 


5. DIE EWIGE NOT 


Die Beschreibung des Erschreckenden Gerichts in den kirchlichen Gesängen 
erinnert uns daran, dass auch noch ein viel größeres Leiden existieren kann, das wegen 
seiner Ewigkeit irgendwie absolut ist. Es ist die Not der wegen ihrer schlechten Taten 
Verdammten, jener die bei dem göttlichen Gericht „links“ sein werden. 


„Die Bücher werden sich öffnen und es werden sich die Taten der 
Menschen zeigen, vor Deinem unerbittlichen Gericht, und es wird das Tal 
des Jammers ertönen vor schrecklichem Knirschen, wenn alle, die 





2 Idem. S.40: die Stichire von “Ehre sei dem Vater...” von der Liti der Vesper am Samstag vor dem Sonntag 
des Erschreckenden Gerichts. 
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gesiindigt haben, in die ewigen Qualen geschickt werden, durch 
Dein gerechtes Gericht, und ohne Nutzen weinend...“” 


Es ist ein Leiden, das um jedwelchen Preis verhindert werden muss, weil das 
unser Wesen unwiderrruflich zerstören würde, ohne jede Hoffnung. Die Gesänge des 
Sonntags des Schrecklichen Gerichts nehmen diese Leiden vorweg (oder 
vergegenwärtigen sie prophetisch), Not an der wir jetzt teilnehmen, zum Nutzen und zur 
Besserung: 


„Ich weine und wehklage, wenn ich an das ewige Feuer denke, an die 
Dunkelheit und die Hölle, an den schrecklichen Wurm und das 
ununterbrochene Knirschen der Zähne und den Schmerz jener, die über 
alle Maßen gesündigt haben und der erste bin ich Erbärmlicher. 
Barmherziger Richter, erlöse mich durch deine Gnade.” 


Aber die Erlösung aus der Not und vor allem aus der Verurteilung zur ewigen 
Not (Leiden) hängen von unserem Bemühen für Erlösung und von der Hilfe Gottes ab. 
Das ist es wovor die Gesänge direkt und mit ganzer Entschlossenheit mahnen: 


„Weh mir, dunkle Seele! Wann stellst du die Bosheiten ein? Bis wann 
liegst du in Faulheit? Warum denkst du nicht an die furchtbare Stunde 
des Todes? Warum erbebst du nicht vor dem schrecklichen Gericht der 
Erlösers? Was willst du antworten, oder wie willst du dich rechtfertigen ? 
Deine Dinge liegen vor dir zu deinem Verweis (Tadel), deine Taten sind 
offensichtlich und klagen dich an. Folglich, o Seele! Die Zeit ist 
gekommen, lauf, greif vorwärts und voll Glauben rufe: Herr, ich habe 
gesündigt, Dir gegenüber gefehlt, aber ich kenne deine Güte, da Du die 
Menschen liebst. Guter Hirte, entferne mich nicht von Deiner rechten 
Seite, aus deinem großen Erbarmen.”” 


6. DIE ERLÖSENDE NOT 


Es gibt auch ein Leiden für die Erlösung, manchmal ist es ein überaus großes 
Leiden. Es ist das Leiden der Märtyrer, die sich zum wahren Glauben bekannt haben 
(trotz aller Schwierigkeiten). Es ist das Leiden des Erlösung bringenden Opfers, nach 
dem Beispiel des Leidens und des Opfers am Kreuz unseres Erlösers Jesus Christus. 

Die Gesänge am Sonntag Aller Heiligen (dem ersten Sonntag nach der 
Ausgießung des Heiligen Geistes), beziehen sich zum Beispiel auf diese Art von Leiden: 





27 Idem, S.39: die zweite Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Vesper) am Samstag 
vor dem Sonntag des Erschreckenden Gerichts 

?5 Idem, p.39: die vierte Stichire von “Herr, ich rufe zu Dir...”, im Abendgottesdienst (Vesper) am Samstag 
vor dem Sonntag des Erschreckenden Gerichts. 

? Idem, p.40: die Stichire von “Ehre sei dem Vater...” der Aposticha, im Abendgottesdienst (Vesper) am 
Samstag vor dem Sonntag des Erschreckenden Gerichts. 
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„vor uns liegen die guten Taten der Märtyrer wie auf einem geistliches 
Mahl mit auserlesenen Speisen und wie ein geheimnisvoller Becher voll 
Freude; denn dieses sind starke Seelen, aus allen Teilen der Welt und von 
jeglichem Alter, die Gott geistlichen Opfer gebracht haben durch ihr 
Martyrium, geprüft durch alle Arten von Qualen des Leibes; einigen 
schlug man den Kopf ab, anderen riss man die Hände aus allen Gelenken, 
alle Heiligen wurden somit Teilhaber an den Leiden Christi.” 


Es kann die Anspielung auf die eucharistische Annäherung der Opfer der 
Märtyrer bemerkt werden - „geistliches Mahl” und „geheimnisvoller Becher” für 
„geistlichen Opfer”. 

Anderseits werden die Märtyren mit Helden verglichen, was auf ihren Mut und 
ihre Tapferkeit im Kampf durch Leiden und Not sovie gegen den Tod und die Leiden, 
hinweist: 


„Mit Freuden erhoben die Märtyrer Dein Kreutz und trugen Deine Leiden 
ohne Abweichung, furchtlos war den Drohungen der Tyrannen, dem 
Feuer, dem Schwert, den Schlägen, dem Hunger und sogar dem Tod.*! 


„Die Herrenscharen der Mărtyrer, die das Abbild der Heiligen Leiden durch viele 
Mühe trugen, durch Schláge und durch Verbrennungen" sind gleichzeitig die, die mit 
Liebe und „mit Kühnheit für unsere Seelen"??, die Seelen aller Menschen, beten. Diese 
Liebe hat ihren Ursprung „im Feuer des Liebe des Herrn": 


„Entflammt aus dem Feuer der Liebe des Herrn, achteten die ehrbaren 
Märtyrer nicht auf das Feuer; und angefacht wie göttlichen Kohlen, 
verbrannten sie, durch Christus, den Hochmut der leeren (vertrockneten) 
Táuschung; und mit weisen Gebeten brachten sie die wilden Máulen zum 
Schweigen und indem sie gekópft wurden, vernichteten si alle feindlichen 
Lager; doch mit Geduld, viel Blut vergieDend, trankten sie die 
aufblühende Kirche durch den Glauben.” 


Die Mártyrer kehren die Wahl der ersten Menschen im Paradies um (da diese 
eine leibliche Nahrung anstelle einer spirituellen, lebenspendenden, wáhlten, indem sie 
dem Wort Gottes Gehorsam nicht schenkten), da sie das Feuer der Leiblichen Qualen 
besiegten durch die Flammen des geistlichen „Feuers der Liebe des Herrn", Sie 





30 Penticostar (Das Pentikostarion), VIL.Ausgabe, Verlag des Biblischen Institutes und der Mission der 
Rumänischen Orthodoxen Kirche, Bukarest, 1988, S.360: die Stichire von “Ehre sei dem Vater..." der Liti 
der Großen Vesper des Sonntags Allerheiligen. 

3! Idem, S.365: die Stichire von “Ehre sei dem Vater...” der erste Ode des Kanons Allerheiligen, im 
Morgengottesdienstes (Orthros) des Sonntags Allerheiligen. 

22 Idem, S.357: die erste der Stichiren Allerheiligen von “Herr, ich rufe zu Dir...”, bei der Großen Vesper des 
Sonntags Allerheiligen.. 

3 Idem, S.357: die zweite der Stichiren Allerheiligen von “Herr, ich rufe zu Dir...”, bei der Großen Vesper 
des Sonntags Allerheiligen. 
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verbranten den Hohmut des „leeren Täuschung” (der anfänglichen Zeiten) und 
„trankten die aufblühende Kirche durch den Glauben” - welches der Weg zur 
Wiedererlangung des Paradieses ist.. 

Andere Gesänge des selben Sontags erinnern an die Bemühungen der Asketen 
(Einsiedler und Mönche) sowie auch der Propheten, Apostel und aller Heiligen, die für 
das Wohl aller Menschen beten: 


„Freuet euch, Versammlung aller Väter, die ihr auf das leibliche Wohl 
verzichtetet habt, euren Geist mit der göttliche Liebe beflügelt habt, und 
zum Himmel gezogen seid und euch zusammen mit den Engeln erfreut an 
der Süße der ewigen Güte. Oh, ihr, Propheten, Apostel und Märtyrer ! 
Betet aus ganzer Seele mit den Einsiedlern, zu Dem, Der euch gekrönt 
hat, um die sichtbaren und unsichtbaren Feinde zu erlösen, um mit 
Glauben und Liebe euer Gedenken in Ewigkeit zu vollenden”.** 
Die Heiligen sind die jenigen, deren Beispiel befolgt werden muß, weil sie den 
Weg zum Reich Gottes gefunden haben, indem sie auf die Bedürfnisse des Leibes 
verzichtet haben - ,ihr auf das leibliche Wohl verzichtetet habt, euren Geist mit der 
góttliche Liebe beflügelt habt, und zum Himmel gezogen seid und euch zusammen mit 
den Engeln erfreut...”. 


* 


In diesem Zusammenhang, muss unbedingt der wichtige Platz der „Not” unseres 
Erlösers, Seine Leiden und Sein Tod am Kreutz, erwähnt werden. Er konnte alle 
menschlichen Leiden auf Sich nehmen, da der Sohn Gottes gleichzeitig auch der Sohn 
des Menschen ist: „Seht, da ist der Mensch” (Joh.19,5), dessen Schrei am Kreutz („Mein 
Gott, mein Gott, warum hast Du mich verlassen ?” - Math.27,46) die ganze Menschheit 
durchdringt. 

Die liturghischen Hymnen des Gründonnerstags sprechen in verschiedener Weise 
über die Leiden des Sohnes Gottes als Mensch, Leiden die alle Menschen erlösen: 


„Jeder Teil Deines heiligen Leibes hat Schmach empfunden für uns; das 
Haupt die Dornen, das Gesicht das Spucken, die Wangen die Ohrfeigen, 
der Mund der Geschmack des mit Galle gemischten Essigs, die Ohren die 
heidnische Verleumdung, der Rücken Peitschenhiebe und die Hand 
Rohrhiebe, der ganze Leib Dehnnungen auf dem Kreutz, die Gelenke 
Nägel und die Rippen das Speer. Du, Der Du für uns gelitten hast, hast 
uns erlöst durch Leiden...” 





? Idem, S.359-360: die dritte Stichire der Liti der Großen Vesper des Sonntags Allerheiligen. 
35 Triodul (Das Triodion)..., S.610: die zweite Stichire von Laudae des Gottesdienstes am Abend des 
Gründonnerstags. 
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7.SCHLUSSFOLGERUNGEN 


Zahlreiche Aspekte, die die menschliche Not betreffen, werden in der 
Hymnologie der Orthodoxen Kirche vorgestellt, vor allem in dem Triodion, welches auf 
die Zeit der Vorbereitung und des Wartens auf die Erlösung durch die Auferstehung 
unseres Heilands Jesus Christus bezieht. 

Die liturgische Gesänge sprechen ausfürlich über die Wurzeln des Leidens (der 
Not), welche sich in den Sünden unserer Stammeseltern befinden, aber auch über die 
Hoffnung, dass wir von diesen Leiden erlöst werden, durch das Kommen unseres 
Heilands Jesus Christus. Sein Beispiel befolgend, der die ganze menschliche Not auf Sich 
genommen hat, wird jeder einzelne von uns dazu angetrieben, an den asketischen und 
spirituellen Bemühungen teilzunehmen, sich Einhalt zu gebieten und zu betten, damit wir 
mit Gottes Hilfe aus der Not zum wahren Leben erhoben werden. 

Die Beseitigung der Not heißt auch die Not anderer zu beachten, zu versuchen 
ihm zu helfen, so gut wir Menschen es vermögen. 

Jenseits des aktuellen Leidens, kann auch ein ewiges Leiden bestehen, wenn wir 
uns vom Weg der Erlösung und der Gesetze Gottes verirren. 

Die Gesänge der Orthodoxen Kirche erinnern uns mit Beharrlichkeit davon, dass 
es keinen anderen Weg zur Erlösung aus der Not gibt, als den, den uns der Sohn Gottes 
und des Menschen, unser Erlöser Jesus Christus gezeigt hat. 


Übersetzung von Adelheid FRÄTILÄ 
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ASPECTS HOMILETIQUES DANS LES STICHERA EOTHINA 
(EOTHINA ANASTASIMA) DE LEON VILE SAGE 


Je souhaite exprimer mes sinceres remerciements au Professeur d'Université Ernst 
Christoph Suttner (Vienne) et au Professeur d'Universite Christian Hannick (Würzburg), 
qui ont oriente mes efforts pour approfondir le domaine de recherche du présent ouvrage 
et qui m'ont aidé à élaborer la méthodologie nécessaire pour le traiter. 

De méme, j'exprime toute ma reconnaissance à Monsieur Philippe Husson 
(Versailles) qui a effectué la correction finale du texte en français. 


Pr.Vasile Grajdian 


Abréviations 


IMR - Série /zvoare ale Muzicii Româneşti, Bucuresti, 1976 s. 

Mansi - Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio, Edidit J.D.Mansi, 31 vol., Florence, 
1759-1798. 

MMB - Série Monumenta Musicae Byzantinae, Copenhague, 1935 s. 

PG - J.P. Migne, Patrologiae cursus completus, Series graeca, Paris, 1857-1866 (161 vol.). 

SC - Série Sources Chrétiennes, Paris, 1942 s. 


cf. - conformément. 

cp. - comparer. 

n.n. - notre note. 

n.paraph. - notre paraphrase. 
n.s. - notre soulignement. 
n.tr. - notre traduction 

V. - voir. 
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Chapitre I: Introduction 


A. Introduction generale: Le chant liturgique orthodoxe 
1. Apercu général 


Le chant occupe une place importante et presque permanente dans les liturgies de 
l'Église Orthodoxe. Il est difficile d'imaginer une liturgie orthodoxe sans chant et cet 
aspect s'observe méme en s'en tenant à un apergu général sommaire du culte et du chant 
dans l'Église Orthodoxe!. 

La présence du chant dans la liturgie et son intime relation avec celle-ci se 
constate aussi tout au long de l'histoire byzantine’, pendant laquelle s'est structure le culte 
actuel de l'Église Orthodoxe, ainsi qu'en suivant les racines du chant liturgique chrétien, 
dans une succession ininterrompue au cours des premiers siécles aprés J.Ch. - ot on 
trouve beaucoup de témoignages littéraires indirects”, quand les documents musicaux font 
défaut". 

Parfois, la liaison étroite entre le chant et la liturgie a méme fait nommer celle-ci 
“liturgie chantée" (Asmatiki Akoluthia) - comme chez Simeon de Thessalonique, au XVe 
siècle” - ou, purement et simplement, “chant"® - comme dans l'Église Orthodoxe Russe, 
jusqu'au XVIIe siècle”. 

Les efforts de la théologie liturgique contemporaine pour “donner une base 
théologique à l'explication de la liturgie et de l'entière tradition liturgique de l'Église"? ont 
porté à comprendre le chant d'une manière plutôt générale, comme faisant partie des 
“formes générales de l'expression du culte'?. C’est le cas des ouvrages importants de la 
littérature théologique orthodoxe, comme par exemple ceux de Schmemann", 
D.Staniloae'' ou C.Andronikof'?, qui traitent le chant liturgique en le considérant surtout 





ly, par exemple: I.Totzke, Dir singen wir (Beitrage zur Musik der Ostkirche), St.Ottilien, 1992; G.Galitis, 
Georg Mantzaridis, Paul Wiertz, Glauben aus dem Herzen (Eine Einführung in die Orthodoxie), Ed.III, 
München, 1994,p.140-141. 

Egon Wellesz, A History of Byzantine Music and Hymnography, ed.II, Oxford, 1961, p.26. 

“James McKinnon, Music in early Christian literature, Cambridge, 1987. 

^Egon Wellwsz, op.cit., p.170; Théodore Gérold, Les Péres de l'Église et la musique, Paris, 1931, p.33. 

$Cf. Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology, Me ed., New York, 1986, p.163. 

°Cf. ibid., p.165. 

TIrenäos Totzke, op.cit., p.22. 

* Alexander Schmemann, op.cit.,p.17 (n.tr.). 

“Ene Branişte, Liturgica speciali, ed IL, Bucureşti, 1985, p.15 (n.tr.). 

'°Op.cit.; v. le chapitre consacré au Chant et Musique, p.164-170. 

1 Spiritualitate şi comuniune in Liturghia ortodoxă, Craiova, 1986; v. l'étude de l'Annexe B, p.420-434: 
Cântarea liturgică comună, mijloc de întărire a unității în dreapta credinţă (Le chant [communautaire] de 
l'assemblée liturgique comme moyen de renforcement dans la foi orthodoxe - publié premiérement dans 
“Ortodoxia", XXXIII-1981, nr.1, p.58-72), qui, se maintenant dans une tradition patristique, apporte beaucoup 
du nouveau. 

"Le sens des Fêtes, Paris, 1970 tome I, 1985 tome II; Idem, Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et 
l'homme), Paris, 1988. 
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comme organiquement intégré dans l'économie de la liturgie, mais sans trop 
avancer dans la direction d'un approfondissement spécial. 

Dans la m&me vision générale, et en tenant compte aussi d'une vision 
experimentale et “participative” de la liturgie, on a apprécié parfois qu'il fallait prendre 
“les textes (liturgiques) avec la musique qui les anime, les voix des chanteurs qui 
l'exécutent, l'ensemble de la cérémonie ou ils se déroulent, le rite dont ils font partie; sans 
parler du sacrement qu'ils enchássent, ni de l'action mystique qu'ils supposent et qu'ils 
conduisent" ^. 

Mais l'esprit analytique doit &tre aussi présent dans une étude perspective 
compléte de la liturgie. Un principe méthodologique de la théologie liturgique demande 
qu'on considére la liturgie tant dans son intégralité, ainsi que dans ses éléments 
constitutifs, “en fixant le coefficient liturgique de chaque élément et en établissant sa 
signification dans l'ensemble, [..] en allant d'une interprétation des structures 
fondamentales de la liturgie à l'explication du chaque élément possible et puis vers une 
synthèse théologique systématisée de toutes ces données". 

Comme élément de la liturgie, le chant liturgique de l'Église Orthodoxe a dévoilé 
- méme dans des apergus généraux comme ceux mentionnés au début", mais surtout dans 
des études approfondies - quelques caractéristiques assez bien précisées, qu'on peut 
considérer comme des aspects déterminants pour une certaine identité du chant liturgique 
orthodoxe. 


2. Aspects d'identité 


Parmi ces aspects, on constate d'abord le caractere m&me de "chant", c'est à dire 
l'aspect vocal et la présence du texte intimement lié à la mélodie'® - et par suite, aussi, 
l'abnsence d'instruments". 

Puis, on reléve /'aspect liturgique par excellence, aspect déjà mentionné - qui fait 
que le chant orthodoxe perd quelque chose du son sens authentique dans d'autre emplois, 
en concert, par exemple - et un certain fraditionalisme qui détermine un trés lent 
processus de réception des nouveautés et de l'évolution. 

Enfin, on trouve encore quelques autres aspects, plus techniques, comme 
l'Oktoèque et la notation neumatique d'origine byzantine. 

Dans le cadre des tendances plus analytiques de la recherche, ces derniéres 
caractéristiques ont attiré surtout l'attention de la musicologie et de l'hymnographie 
pendant le dernier siécle. Et ces disciplines furent ainsi celles qui ont abordé le chant 
liturgique orthodoxe d'une maniére plus spécialisée, avec d'importantes contributions 
concernant surtout son histoire byzantine (mais aussi post-byzantine) et ses aspects 
techniques. Des travaux de toute une pléiade de personnalités, faisons mention seulement 





Constantin Andronikof, Le sens des Fêtes, tome I..., p.11. 

"Alexandre Schmemann, op.cit.,p.22-23 (n.tr.). 

IV. la note 1. 

Egon Wellesz, op.cit., p. VIII; 157. 

Pour les rares éxceptions historiques v., par exemple, Théodore Gerold, op.cit., p.124. 
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des recherches développées par J.B.Thibaut, H.J.W.Tillyard, E.Wellesz, C.Höeg, 
L.Tardo, O.Strunk, parmi beaucoup d'autres de l'ouest et à côté de ceux de l'est'®. 

Touchant toujours, par la nature du domaine concerné, les aspects théologiques et 
liturgiques!” - mais, en général, sans les approfondir - les aboutissements concrets, 
musicologiques et hymnologiques, de ces études peuvent servir encore comme fondement 
matériel pour de futures recherches théologiques et liturgiques. 

Dans ce contexte, les caractéristiques mentionnées comme aspects d'identité du 
chant liturgique sont parmi les plus intéressantes, parce qu'en théologie liturgique 
suscitent un intérét spécial surtout les aspects ou les structures ayant une certaine 
ancienneté et permanence, de sorte qu'on peut les suivre dans l'histoire dés leurs origines 
jusqu'à la réalité liturgique vivante du présent. Ces structures fondamentales de la liturgie 
révèlent quelque chose de la (et dans la) Tradition de l'Église”, pas dans le sens de 
quelques “criteres pratiques, formels et infaillibles [...] [mais dans celui d'envisager] la 
plénitude catholique de l'Église [et] le souffle du Saint-Esprit qui y réside"”’. 

En méme temps, un point de vue théologique, concernant les résultats de la 
musicologie et de l'hymnologie byzantine, est d'autant plus nécessaire, pour aider à 
valoriser ces résultats dans la vie ecclésiale??, qu“‘un orthodoxe conçoit en général sa foi 
comme un ensemble intégral, exprimé par des convictions doctrinales et par le culte 
liturgique, aussi bien que par toute attitude qu'il assume en tant que chrétien". 

Pour avancer dans cette direction, les principes méthodologiques de la théologie 
liturgique semblent étre d'autant plus recommandés, dans la mesure ou celle-ci essaye de 
redonner le sens (l'esprit) de la vie liturgique, ininterrompue dans l'Église Orthodoxe, aux 
résultats de la liturgie historique" ou, en particulier et pour le chant liturgique, à ceux de 





Pour les plus importants ouvrages dans ce domaine, v., par exemple, les Bibliographies à: Egon Wellesz, 
op.cit., p.428-441; Christian Hannick, Byzantinische Musik, dans Herbert Hunger, “Die hochsprachliche 
profane Literatur der Byzantiner", 8.Kap.(Handbuch der Altertumswissenschaft, Abt.12 - Byzantinisches 
Handbuch, Teil 5), p.213-218; The New Growe Dictionary of Music and Musicians, vol.3, London, 
Washington D.C., Hong Kong, 1980, art. Byzantine Music, p.553-566; Titus Moisescu, Prolegomene bizantine 
- Muzica bizantină în manuscrise şi carte veche românească, Bucureşti, 1985, p.206-224 etc. 

PEgon Wellesz, op.cit., p.26: “le besoin impératif de connecter nos études avec celles de la liturgique 
comparée (..) (car il est) indispensable de placer l'hymnographie byzantine dans son ambiance 
(environnement) liturgique" (n.tr.); Ibid., p.157: “L'hymnographie byzantine (...) reflète l'évolution des idées 
dogmatiques et des doctrines de l'Église Orthodoxe dés les premiers jours de l'Empire d'Orient jusqu'à la 
pleine splendeur du service (liturgique), au sommet de son développement" (n.tr.). 

P Ibid. p.22. 

?!Georges Florovsky, Révélation, Expérience, Tradition (Fragments théologiques), vol. “La Tradition" - La 
pensée orthodoxe Nr.XVII/5, Inst. Saint-Serge (Paris), 1992, p.70. 

^Outre la valorisation scientifique ou artistique - v. dans ces domaines-là: Titus Moisescu, Valorificarea 
tezaurului de culturá muzicalá bizantind ín Románia, “Biserica Ortodoxá Románá", C (1982), nr.7-8, p.682- 
691; Gheorghe Ciobanu, Va/orificarea muzicii bizantine, “Studii de etnomuzicologie si bizantinologie", 
vol III, Bucuresti, 1992 - il s'agit du domaine cultique par excellence, où quelque valorisation pourrait être 
possible; l'idée y existe déjà, par exemple, chez les initiateurs des Monumenta Musicae Byzantinae, C.Hoeg, 
H.J.W.Tillyard, E.Wellesz, dans l'introduction du premier volume, Sticherarium, Copenhague, 1935, p.14; v. 
aussi Christian Hannick, Le texte de l'Oktoechos, Ile partie de l'étude introductive à Dimanche, office selon les 
huit tons - 'Ox 6105, dans “La prière des Églises de rite byzantin", 3, Chevetogne, 1971 ?, p.60. 

27 .Meyendorff, Le sens de la Tradition, dans “La pensee orthodoxe", Nr.XVIV5, Paris, 1992, p.157. 

* Alexander Schmemann, op.cit., p.16-22. 
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la musicologie et de l'hymnologie. En méme temps, ces dernieres à leur tour et de 
leur côté, peuvent apporter un “plus” essentiel de conscience théorique à la vision 
théologique traditionnelle. 


3. L'hymnographie liturgique et l'Oktoéque 


En général, les efforts d'approfondissement théologique des aspects particuliers 
du chant liturgique orthodoxe ont suivi les démarches analytiques plus techniques. Et, 
d'un point de vue technique, en envisageant les formes et les structures, la plus simple 
distinction qu'on peut établir dans l'unité du chant liturgique est celle entre le texte 
littéraire et la partie mélodique, purement musicale. 

À coté des essais soulignant /'unité des composants du chant”, les “branches“ 
suivant la distinction mentionnée entre le texte et la mélodie, c'est à dire l’hymnologie et 
la musicologie, ont été les plus fécondes pour les démarches théologiques. 

Par leur contenu dogmatique et leur constance historique remarquable, /es textes 
des hymnes mises au lumiére gráce aux études hymnologiques ont attiré d'abord 
l'attention. On peut énumérer des ouvrages comme ceux de J.Tyciak”, de C.Andronikof” 
ou de E.Theodorov??, traitant de la théologie trinitaire, de la christologie, de la mariologie, 
de l'angéologie, de l'eschatologie et des autres aspects dogmatiques discernables dans les 
hymnes de l'Église Orthodoxe. 

Du coté de la musicologie, on pourrait indiquer les résultats obtenus dans l'étude 
de l'Oktoéque. Pour celui-ci, les acceptions les plus usuelles sont celles de /ivre liturgique 
- contenant des chants (liturgiques) ordonnés d'aprés les huit modes ecclésiaux et 
employés dans le culte des Eglises Orientales - et de systeme musical des huit modes”. 

Comme livre liturgique, avec le sens et la structure qu'on trouve aujourd'hui dans 
les Églises Orthodoxes, on peut parler de /'Oktoéque seulement depuis le XIVe siècle”. 
Dans les périodes antérieures les chants liturgiques étaient groupées dans des recueils 
nommés Sticherarion et Hirmologion - qui gardaient dans leurs neumes les mélodies des 
recueils hymnographiques correspondants: Stichero-kathismatarion et Tropologion 
(Kondakarion, Kanonarion, Makaristarion) - d'aprés des critéres plutót pratiques et 
génériques, répondant à des besoins musicaux, indépendants de l'ordre liturgique"'. 





Le chant liturgique trouverait l'origine de sa melodie dans l’articulation et une expression sonore spéciale de 
la parole (des mots du texte), cf. Ewalt Jammers, Musik in Byzanz, im păpstlichen Rom und im Frankenreich 
(Der Choral als Musik der Textaussprache), Heidelberg, 1962, p.20 et 27. 

"Theologie in Hymnen - Theologischen Perspektiven der byzantinischen Liturgie, 2.unveränderte Auflage, 
Trier, 1979. 

“Le sens de la Liturgie... 

2ŠLe sens, l'esprit, la méthodologie du Triode, vol. “La liturgie: son sens, son esprit, sa méthode - liturgie et 
théologie“ (Conferences Saint-Serge, XXVIII-e semaine d’études liturgiques, Paris, 1981), Roma, 1982, 
p.305-320; La phenomenologie de la theologie trinitaire des textes liturgiques orthodoxes, vol. “Trinite et 
Liturgie“ (Conferences Saint-Serge, XXX-e semaine d'études liturgiques, Paris, 1983) Roma, 1984, p.283- 
300. 

®The New Growe Dictionary of Music and Musicians, vol.3..., p.524-525. 

3°Christian Hannick, Studien zu den Anastasima in den sinaitischen Handschriften, Diss., Wien, 1969, p.7. 
?1/bid., p.8-10; Idem, dans Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.42-43. 
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Mais en général, dans la genèse historique de l'Oktoéque chrétien, les aspects 
liturgiques ont eu une certaine primauté par rapport aux aspects d'ordre musical?. Et 
méme l'assemblage des chants d'après des critères génériques, dans les recueils 
mentionnés mentionnés peu avant, pour des besoins (musicaux) très concrets des 
chantres, ne doit pas influencer négativement la conclusion envisageant la primauté du 
liturgique sur les critères musicaux dans la genèse et l’évolution générale (de l'idée) de 
l’Oktoeque. Cette primauté est en effet évidente aussi, même dans l'évolution plus 
particulière qui aboutit a l'Oktoéque (livre liturgique) actuel. Ainsi, on pourrait dire que 
"l'ordonnance actuelle des livres liturgiques byzantins (donc de P'Oktoechos aussi - n.n.) 
résulte de deux tendances consécutives: l'ordre des hymnes autrefois fixé d'aprés leur 
genre hymnographique s'est peu à peu muté en un agencement correspondant au 
déroulement des différents cycles et moments liturgiques.’ 

Finalement et en fait, l'Oktoéque est une réalité théologique et liturgique 
beaucoup plus complexe, avec une riche histoire. En s'associant des éléments divers - 
liturgiques et symboliques, mystiques, musicaux et calendaires - et en trouvant sa 
préhistoire dans beaucoup de religions et de cultures pré- ou non-chrétiennes, depuis les 
hittites*, l'Oktoéque est pourtant aussi “une création théologique originale, qui considère 
la coulée du temps tout au cours des fétes de l'année liturgique, avec leurs chants, comme 
une période qui prépare, dans la foi, pour les choses à venir, tout en faisant, en méme 
temps, l'expérience de l'eschaton au temps présent". De fait “le fondement du 
phénomène de l'Oktoechos dans la Tradition orthodoxe de l'Église est le symbolisme 
liturgique du huitième jour" - méme si dans cette synthèse de l'Oktoéque byzantin on 
retrouve l'écho des idées et des spéculations provenant des musiciens et des philosophes 
antiques, depuis Pythagore” jusqu'au gnostiques,° alchimistes? et néoplatoniciens ^? 
contemporains des premiers siécles chrétiens. 

* 

Notre étude va suivre aussi les deux directions mentionnées auparavant - c'est à 
dire le domaine des problémes de l'Oktoechos, ainsi que (et surtout) celui de /'analyse 
théologique des textes liturgiques - parce que l'objet de notre travail est le texte (sous ses 





?Klaus Wachsmann, Untersuchungen zum vorgregorianischen Gesang, Regensburg, 1935, p.98; Gustave 
Reese, Music in the midle Ages, New York, 1940, p.75. 

“Christian Hannick, Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v5 yos... p.41. 

? V. l'ouvrage d'Eric Werner, The Origin of the Eight Modes of Music (Octoechos) - A Study in Musical 
Symbolism, Hebrew Union College Annual, XXI, Cincinnati, 1948, p.211-255. 

®Avrovios E.AAuyılanns, I oxtanyia ornv ehAnvixh Asırovpyızn vuvoypagia, 
Tessaloniki, 1985, p.295 (n.tr.). 

6Jbid., p.294 (n.tr.); v. aussi Nicolas Egender, Célébration du Dimanche, première partie de l'étude introd.cit. 
à Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox 11) yos..., p.17-23. 

37Un résumé des principales idées antiques concernant la musique se trouve dans Théodore Gérold, op.cit., Ile 
chap. “L'esthétique musicale des derniers philosophes de l'antiquité", p.54-71. 

bid., p.50-52; Eric Werner, op.cit., p.221-223; Egon Wellesz, op.cit., chap.IL V (a) “Gnostic Formulae of 
incantation", p.64-71. 

?Klaus Wachsmann, op.cit., Kap.ILI “Die Theorie des Zosimos von Panopolis“, p.59-77; Egon Wellesz, 
op.cit., chap.IL V (b) “Greek alchemists on music", p.72-77. 

“Théodore Gerold, op.cit., p.66-71; Egon Wellesz, op.cit., chap.ILIII “Neoplatonic Influences on musical 
Theory", p.55-60. 
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aspects homilétiques, donc théologiques) des Stichera Eothina de Leon VI le Sage, 
texte qui fait partie des hymnes du livre de l'Oktoéque. 

Ainsi, allons nous essayer de tirer des conclusions ayant valeur théologique et 
liturgique (au sens ecclésial et pastoral aussi) de l'analyse du texte des Eothina, dont le 
cadre général, les formes et les structures ont été mises en évidence par des recherches 
antérieures - historiques, musicologiques (paléographiques) et hymnologiques. 

Apres cette Introduction générale (Chapitre LA) et une présentation des 
problémes spécifiques des Eothina (Chapitre LB), nous nous occuperons en principal des 
aspects homilétiques qu'on peut mettre en évidence dans celles-ci (Chapitre II), pour en 
finir avec quelques conclusions générales (Chapitre III). 


B. Introduction spéciale: Les Stichera Eothina de Léon VI le Sage 


4. Aspects concernant la Liturgie et leTypicon 


Les Eothina anastasima de Léon le Sage sont des Hymnes sous forme de 
strophes de longueur variable qui, selon le Typicon actuel de l’Église Orthodoxe, sont 
chantées le Dimanche, pendant l'office du matin (l’Orthros), aprés le Gloire au Pere et 
au Fils et au Saint Esprit des Laudes". 

Elles sont dans une étroite relation avec les Evangiles de la Resurrection qu'on lit 
à l'Orthros du Dimanche. Tous les éléments liturgiques réunis selon l'ordre du Typikon 
sont d'une ancienneté attestée par de nombreux témoignages. Les lectures des Saintes 
Ecritures étaient habituelles au culte synagogal et, passées dans le culte chrétien, elles ont 
subi toute une évolution au cours des siécles, et y ont été ajoutés aussi les textes du 
Nouveau Testament, à proprement parler chrétiens". En ce qui concerne / 'Orthros, il est 
le résultat du développement de la priére (liturgique) du matin, connue dés premiers 
siècles chrétiens? et Je Dimanche est aussi une des fêtes originaires des chrétiens ^. 

Tant la prière du matin (et donc l'Orthros)*, que le Dimanche“ sont des anciens 
symboles de la Résurrection et les Ecritures qui contiennent la Révélation de cet 
événement (c'est à dire les Evangiles de la Résurrection) s'y encadrent d'une maniére 
tout à fait normale. Déjà au IV? siécle, à Jérusalem, Peregrinatio Aetheriae atteste la 
lecture d'un Evangile de la Résurrection le dimanche matin, sur le seuil méme de 
l'édicule du Saint Sépulcre*’. 





“Tipic bisericesc, Bucureşti, 1976, p.50. 

2V. Anton Baumstark, Liturgie comparée, Chevetogne, 1940 (ed.III, rev.de Bernard Botte, 1953), p.118-138 
(Cap.VII: *Psalmodie et lectures liturgiques“). 

“Ene Branişte, Liturgica specială... p.132-135. 

“Idem, Liturgica generală [cu noțiuni de artă bisericească, arhitectură şi pictură creştină], ed.ll, revizuită si 
completată, Bucureşti, 1993, 147-148. 

“Idem, Liturgica specialä..., p.135-136. 

“Idem, Liturgica generalä..., p.146; 150. 

“Peregrinatio ad loca sancta, 24,10 (Éd.Geyer, p.73 s.), cf. Anton Baumstark, Liturgie comparee..., p.44. 
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À P'Orthros, autour de la lecture de l'Evangile (une péricope chaque dimanche 
matin) sont groupés plusieurs chants et formules liturgiques", parmi lesquels les 11 
Exapostilaires et les 11 Eothina sont des paraphrases ou des commentaires correspondant 
(directement) aux 11 Evangiles de la Resurrection”. 

Le nombre des Evangiles de la Resurrection (onze) est mis en relation avec le 
nombre des apôtres”? après la trahison de Judas. Le fait qu'un (premier) possible Evangile 
de la Résurrection (Mt 28,1-15), qui aurait pu compléter le nombre (de) douze, ne fait pas 
partie de ceux lus à l'Orthros peut étre un argument pour cette association, ainsi que le 
début du premier Evangile (“liturgique“) de la Résurrection, qui mentionne exprès Je 
nombre des apôtres: “Quant aux onze (n.s.) disciples, ils se rendirent en Galilée [...]^ (Mt 
28,16). 

* 

Les Eothina sont chantées à tour de róle, c'est à dire une Stichere chaque 
Dimanche (comme les Exapostilaires aussi) et ce cycle suit l'ordre de la lecture des 11 
Evangiles de la Résurrection dont la série commence le premier Dimanche aprés 
Pentecóte, se répétant toutes les 11 semaines (avec un ordre spécial seulement pendant la 
période du Penticostaire)”!. Le fait que les Stichera Eothina constituent (avec les 
Evangiles de la Résurrection et les Exapostilaires) un cycle liturgique différent, par 
rapport à celui de l'Oktoéque, est marqué dans les livres liturgiques (dans l'Oktoéque, 
comme /ivre liturgique, dans les manuscrits, ainsi que dans les imprimés) par leur 
regroupement séparé, avec les Exapostilaria, vers la fin du livre. Les exceptions sont 
assez rares, les premiers huit Stichéres suivant alors le regroupement musical (des modes) 
de l'Oktoechos - comme par exemple dans le ms.ÓNB-T 330. 

Donc, méme si l'ordre des modes musicaux de l'Oktoéque organise la plupart des 
autres hymnes du livre (et parfois des autres recueils liturgiques) et méme si les Eothina 
emploient les mémes modes musicaux - surtout les premiéres huit Sticheres qui suivent 
l'ordre des modes de l'Oktoéque - la régle habituelle dans ce domaine (le groupement 
séparé du cycle des Eothina) ne fait que démontrer encore une fois la primauté des aspects 
liturgiques (dans ce cas le cycle liturgique des 11 Evangiles), par rapport aux aspects 
musicaux (l'ordre des modes musicaux de l'Oktoéque). 


5. Le texte des Eothina 


Le texte des Stichera Eothina jouit d'une remarquable stabilité, tant en ce qui 
concerne l'aspect littéraire, que l'aspect musical. 





^ Ene Branişte, Liturgica specialä..., p.145. 

? Ibid., p.148-150. 

"dd. p.146. 

SlJbid., loc.cit.(p.146). 

YÓgsterreichissche Nationalbiblioteck (ONB): T 330: ff.12°-13°; 23'-24*; 30'-31Y; 43'-44'; 55-57"; 67'-68'; 
76-TT' 86-92". 
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a. Le texte littéraire 

Si on compare les différentes variantes du texte littéraire (composé en prose 
rythmée”) en commençant, par exemple, avec le ms. 1242 de Sinai (XIe siècle)” et 
jusqu’au IlapaxAnrix1)” qu'on utilise actuellement dans l'Église Orthodoxe, on 
constate des variations rares et mineures, surtout au niveau des flexions et qui 
n'influencent pas le sens d'ensemble. Quelques unes de ces variations sont marquées 
aussi dans W.Christ; M.Paranikas, Anthologia graeca Carminum Christianorum 5, dont le 
texte peut étre considéré comme une version-référence pour les développements dans le 
présent ouvrage. 


b. Le texte musical 

Presque la méme stabilité se retrouve pour l'aspect musical, ou la plus ancienne 
ligne mélodique, attribuée à Ioannes Glykys’’, est gardée jusqu'au XVII siècle”, avec 
des variations pas trés importantes, dues en général aux préférences locales pour des 
figures et des cadences plus ou moins ornementées?. Encore au début du XVIII" siècle, la 
première traduction roumaine intégrale - faite par Philotei sin Agái Jipei“ - observe avec 
soin cette ligne mélodique traditionnelle, malgré les difficultés linguistiques dues à la 
traduction. 

Le XVII et le XVIII siècle apportent peu à peu de nouvelles mélodies‘! pour le 
texte littéraire des Eothina, resté inchangé, mélodies composées par des musiciens 
(protopsaltes) comme: Pierre Lampadarios, Jaques le Protopsalte, Kirilos l’Archevêque 
etc. 

En ce qui concerne les modes musicaux employés, les premiers huit Eothina 
suivent la suite des huit modes byzantins (fj X 01), et les trois derniers sont composés dans 
le premier mode plagal, respectivement le deuxiéme plagal et le quatriéme plagal - le 
cinquiéme, le sixiéme et le huitiéme, dans les sources slaves? et roumaines. 





®H.J.W. Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I, “Annual of the 
British School at Athens", XXX (1932), p.89. 

“Specimina notationum antiquiorum..., p.157-171: Sinai, Monastery of St.Catherine, 1242, Triodion, 
Stich.Eoth. ff.208-215. 

*Mapaxinrixi Iron 'Oxcónyos d uey&Ag mepléyovoa máaav thy ávijxovaav 
aurii dxoiovOiav peta vOv Ev TÖ réAei 0vvnO@v zpoo0nxov], Roma, 1885, p.706- 
712: 

SCLipsiae, 1871 (reprod. Hildesheim, 1962), p.105-109. 

7H.J. W.Tillyard, op.cit., p.89 (note 2, apud G.I.Papadopoulos, ZuuBolai eis rv ioropiav ts 
Tap nuiv éxxA. uovauxrs, p.249.) 

Sbid., (H.J. W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part L...), p.86-87. 
Ibid., p.108. 

S Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumäneascä vol.II: Anastasimatar (B.A.R., mss.rom.61), “Izvoare ale 
muzicii románesti", Vol.VII B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, Bucuresti, 1984; 
fol.104v-109v, transcript. p.277-304. 

9'H J.W.Tillyard, op.cit., p.87. 

SV. Adriana Şirli, Repertoriul tematic şi analitic al manuscriselor psaltice vechi (sec.XIV- 
XIX).I.Anastasimatarul, Bucureşti, 1985, p.452-479; pour les variantes nouvelles, aprés le XVII siècle, v., en 
general, la liste des Manuscrites et imprimés des Stichera Eothina, à la fin de l'ouvrage. 

S9 Danica Petrovic, The Eleven Morning Hymns - Eothina in Byzantine and Slavonic Traditions, “Cantus 
Planus“, Eger 1993 - Budapest 1995, vol. 2, p.435. 
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6. L'auteur des Eothina 


L’auteur le plus probable des Eothina Anastasima est l’empereur byzantin Leon 
VI, dont le nom est présent au début des Eothina dans des manuscrits des plus anciens™, 
méme si parfois on les a attribués à son fils Constantin VII le Porphyrogenete*. 

Léon VI le Sage ou le Philosophe, né le 19.Sept.866, probablement à 
Constantinople, second fils de l'empereur Basil I” (867-886), est devenu co-empereur dés 
le 6.Jan.870 et empereur le 30.Juil.886, régnant jusqu'à sa mort, le 11.Mai 912 (à 
Constantinople). 

N'étant pas destiné au tróne dés le début (en tant que cadet) il était tout le 
contraire de son père, Basile I” (867-886), le fondateur de la dynastie des Macédoniens, 
un barbare illettré et brutal à qui seule son intelligence native avait permis de parvenir au 
sommet de l'Empire. Cultivé et introduit aux sciences du temps par Photius, Léon VI 
semble avoir aimé plus l'étude et l'écriture, que les problémes du gouvernement, au cours 
de sa vie. Régnant dans une époque complexe du point de vue politique et militaire - 
parmi d'autres problémes, les relations avec le puissant et ambitieux Tsar Siméon de 
Bulgarie (893-927) n'étaient pas dés plus simples - il faisait partie de toute la série des 
empereurs savants et écrivains de Byzance, qui a commencé longtemps avant lui avec 
Théodose II (408-450) et a continué ensuite jusqu'à Jean VI Cantacuzéne (1347-1354) ou 
Manuel II Paléologue (1391-1425). 

Apres Justinien I (527-565) la langue et la culture grecques avaient pris peu à peu 
le dessus, par rapport au latin, et l'ambiance générale caractérisée par une “symphonie“ 
spécifique entre le pouvoir de l'Empereur et l'influence de l'Eglise (le palais et la 
monastére) trouvait au temps de Léon VI un reflet culturel dans l'équilibre entre 
l'Université et l'Académie du Patriarcat oecuménique, entre la culture antique et la foi 
chrétienne? Beaucoup de personnalités importantes ont illustré l'époque; il suffit de 
mentionner - outre Photius (patriarche de Constantinople: 858-867; 877-886) - le 
patriarche Nicolas Mystikos (patriarche de Constantipople: 901-907; 912-925) et le 
métropolite Aréthas de Césarée (850-944), parmi beaucoup d'autres. 





SV. par exemple, dans Specimina notationum antiquiorum, MMB Série principale, Vol.VII, Ed. Oliver 
Strunk, Pars Principalis, Copenhague, 1966, p.157, le mss. (XIe siécle) de Sinai, Monastery of St.Catherine, 
1242, Triodion, f.208: noınna A&ovros ógonócov. 

“Ene Branişte, Liturgica specială... p.149, apud Petre Vintilescu, Despre poezia imnograficä din cărțile de 
ritual şi cântarea bisericească, Bucureşti, 1937, p.128. 

Pour d'autres détails et de la littérature sur Leon VI (son époque, sa vie et ses écrits), v. les ouvrages 
employees aussi pour cet aperçu générale: Alfred Rambaud, L 'Empire grec au dixieme siecle - Constantin 
Porphyrogenete, Paris, 1870 (p.60-63); Karl Krumbacher, Geschichte der Byzantinischen Litteratur-von 
Justinian bis zum ende des oströmischen reiches (527-1453), Zweite Auflage, München, 1897 (p.168-169; 
809; 976-978 etc. Hans-Georg Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, 2., 
unveránd. Aufl, München, 1977 (Handbuch der Altertumswissenschaft: Abt.12, Byzantinisches Handbuch, 
Teil 2, Bd.1), p.546-548; The Oxford Dictionary of Byzantium, vol.2, New York-Oxford, 1991, p.1210-1211; 
une image plus pittoresque de Léon VI se trouve dans Charles Diehl, Figures Byzantines, premiére série, 
Paris, 1925 (p.181-215, Chap.VIII: “Les quatre mariages de l'empereur Léon le Sage“). 

“Theologische Realenzyklopädie, Band III, Berlin-New York, 1978, p.74-76. 
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Comme écrits de Leon VI sont connus une seconde edition des Basiliques, 
un Traite de Tactique, 35 Homelies (deux des 37 sont perdus), des poésies (vingt-sept 
piéces de vers rétrogrades, une Lamentation en vers iambiques, les Eothina Anastasima), 
un recueil d'Oracles etc. 

Enfin, cet empereur est resté dans l'histoire aussi par le fait d'avoir déclenché la 
dispute tétragamique par son quatrième mariage (avec Zoé Carbonopsina, mere de 
Constantin VID), débat qui seulement plusieurs années aprés sa mort (en 920) a connu sa 
fin. 

En conclusion, tandis que “ses contemporains le nommaient le «trés savant» 
empereur (oo Toros), les âges postérieurs ont embelli encore sa figure d'une auréole 
légendaire, et jusqu'aux derniers siécles de Byzance son souvenir s'est conservé trés 
populaire, comme d'un érudit profond et universel, également au fait des mathématiques, 
de l'astronomie, de la musique et de toutes choses.“ 


7. Aspects spécifiques 


Parmi les hymnes de l'Oktoechos, en tant que celui-ci est considéré d'une maniere 
non seulement liturgique, mais aussi littéraire et musicale, les Eothina présentent quelques 
traits caractéristiques qui peuvent réveiller l'intérét pour une étude plus avancée. 

Premiérement, conformément à leur attribution (trés probable) à Léon VI le Sage 
(866-912), elle furent composées au plus tard vers le début du Xe siécle, donc quand on 
commencait déjà à avoir des manuscrits musicaux byzantins°”. Et même si on trouve les 
Stichera Eothina dans des manuscrits datant surtout (mais pas seulement) du XIIe siécle 
(probablement pas trop éloignés de l'original de Leon)”, on peut suivre leur évolution, 
considérée d'une maniére générale, presque du début et appuyée sur des témoins écrits - 
une situation assez heureuse, en comparaison avec la riche création hymnographique 
antérieure au IXe siècle, pour laquelle il n'y a pas de manuscrits avec notation musicale”. 

Cette situation privilégiée peut étre aussi l'occasion de conclusions qui, bien que 
particulières, peuvent avoir une signification théologique et liturgique plus générale. Il 
suffit de mentionner encore une fois le fait trés intéressant que, dans le cycle de 
l'Oktoèque, les Stichera Eothina, tout en employant la suite des échos pour les huit 
premiéres Stichera, soutiennent pourtant un autre cycle, celui des 11 Evangile de la 
Résurrection, lus à l'Orthros du Dimanche, un cycle liturgique avec une genése surtout (ou 
méme purement) biblique. Cela pourrait élargir le cercle des suggestions relatives aux 
facteurs déterminants pour la genése des cycles liturgiques. 





Charles Diehl,op.cit., p.183. 

“Egon Wellesz, op.cit., p.249. 

7H 1 W.Tillyard, op.cit., p.89-90; Specimina notationum antiquiorum..., p.157-171, situe méme au XIe siècle 
les Stichera Eothina du Triodion du Monastére St.Catherine du Sinai (Sinaiticus 1242), ff.208-215 
(facsimilées); et le ms. I 67 du Monastère Lavra du Mont Athos (Chartres notation) semble remonter jusqu'au 
Xe siécle, cf. Danica Petrovic, op.cit., p.436; 443-444. 

"Egon Wellesz, op.cit., p.170. 
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L'étude de l'influence de la littérature patristique - homilétique, en 
particulier - sur l'aymnographie" pourrait trouver aussi un terrain favorable dans les 
Stichera Eothina de Léon VI le Sage, non seulement parce que celui-ci a laissé derriére lui 
plusieurs écrits (parmi lesquels des homélies) et que des parallélismes pourraient étre 
suggérés encore avec les créations littéraires des contemporains de Léon - par exemple 
avec celles de son illustre professeur Photius - mais aussi (ou peut-étre surtout) parce que 
leur création est survenue aprés des siécles d'émulation théologique patristique dont les 
résultats n'étaient pas inconnus aux auteurs de l'époque qui nous intéresse. Pour étre 
convaincu de la vérité de cette situation, il suffit de regarder la monumentale 
BifAio0:55x9 d MupıößıßAos” du méme Photius, où sont représentés plusieurs 
des Pères importants de l'Église: Clément de Rome (LIT siècle), Irénée de Lyon (II° 
siécle), Basile de Césarée (330-379), Grégoire de Nysse (c.335-c.395), Jean Chrisostome 
(c.354-407), Maxime le Confesseur (c.580-662)etc.". Les écrits de ces auteurs seront 
employés aussi dans nos analyses. 

Enfin, les évolutions littéraires et musicales des Stichera Eothina sont trés 
intéressantes à observer tout au cours de leur réception dans les conditions spécifiques des 
différentes Eglises Orthodoxes. Dans l'Église Orthodoxe Roumaine, par exemple, le cadre 
liturgique comporte des aspects assez particuliers: à des origines chrétiennes latines” et 
dans le contexte d'une tradition littéraire liturgique (byzantine) de langue slavonne - de 
rédaction médiévale bulgare” - il s'ajoute une importante majorité de manuscrits 
musicaux grecs”. 

Toutes ces conditions assurent pour notre recherche une large base documentaire 
qui permet des conclusions bien fondées et d'un riche contenu. 





Christian Hannick, dans Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox 15 y os..., p.57. 

BPG 103,41-1588; 104,9-356. 

7V., aussi l Index des auteurs dans PG 103,31-40 et surtout la liste des théologiens (p.40). 

Gheorghe Ciobanu, Muzica bisericească la români, “Biserica Ortodoxă Romana", XC (1972), nr. 1-2, p.162. 
"Mircea Päcurariu, Istoria Bisericii Ortodoxe Române, Chişinău, 1993, p.136. 

Gheorghe Ciobanu, Manuscrise muzicale în notație bizantină aflate in România, “Studii de etnomuzicologie 
si bizantinologie", vol.Il, Bucuresti, 1979, p.245; Idem, Limbile de cult la români in lumina manuscriselor 
muzicale, “Studii de etnomuzicologie si bizantinologie", vol.I, Bucuresti, 1992, p.87-98. 
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Chapitre II: Aspects homiletiques des Éothina 
1. Préliminaires 


Primauté liturgique du texte. Dans l'économie du chant liturgique orthodoxe, en 
ce qui concerne le rapport entre le texte littéraire et la musique (la mélodie comprise, 
quelque part, en soi-méme) il y a une évidente primauté du texte, qui a été bien établie au 
cours de toute une “synthése“ historique cristallisée pendant la période byzantine” et dont 
les caractéristiques ont été gardées avec soin jusqu'aujourd'hui dans le culte de l'Église 
Orthodoxe. Cette primauté liturgique du texte est évidente, par exemple, dans l'habitude 
de lire parfois (seulement) des hymnes dans certaines liturgies (ou dans certaines 
situations), sans les chanter - /e chant étant lié surtout au caractere de féte de la liturgie 
(ou des circonstances)". 

Le contenu théologique des textes liturgiques. D'autre part, il faut rappeler que, 
pour étre authentiquement compris, les textes liturgiques orthodoxes, *comme partie de la 
liturgie, ne peuvent pas étre appréciés d'aprés les standards esthétiques applicables aux 
oeuvres d'art, lesquels sont l'expression des sentiments individuels (subjectifs)"*. 
“L’hymnographie byzantine est l'expression poétique de la théologie orthodoxe, déplacée 
(translated), par la musique, vers la sphère de l'émotion religieuse ^. 

On peut méme dire plus: dans une perspective plus orthodoxe, “ce qui constitue 
la permanente valeur de cette période (byzantine - n.n.) c'est que dans les liturgies 
byzantines (Byzantine worship) les conciles de Nicée, Constantinople, Ephése et 
Chalcédoine n'ont pas été tout simplement “transposes“ du langage de la philosophie au 
langage de la poésie sacrée liturgique; [mais] ils ont été révélés, approfondis, compris, 
manifestés dans toute leur signification”, 

Symbolisme liturgique. Les liturgistes se sont apergu encore du fait que, dans la 
liturgie, les mots, comme tous les autres composants (liturgiques), ont aussi une valeur 
symbolique, au sens où “un symbole, dans l'esprit des Pères de l'Église et selon la 
tradition liturgique, contient en lui la présence de ce qu'il symbolise. Il remplit une 
fonction révélatrice du sens, et, en méme temps, il constitue un réceptacle expressif de la 
présence [...] du transcendant?, Et “contrairement à l'allégorie, au signe et même au 
sacrement dans sa réduction scolastique, le symbole réunit deux réalités, l'empirique, ou 
la visible, et la spirituelle, ou l'invisible, non pas logiquement (cela signifie ceci), ni 
analogiquement (cela représente ceci), ni selon une relation causale (cela est cause de 
ceci), mais épiphaniquement (du grec epiphaneió, je revele)"**. 





"Pour les traits spécifiques de cette synthèse byzantine, v. Alexander Schmemann, op.cit., chap.IV “The 
Byzantine Synthesis", p.150-220; pour des problémes plus spéciales du chant liturgique, p.164-170. 

™Ibid., p.166. 

Egon Wellesz, op.cit., p.157 (n.tr.). 

"ad. loc.cit. (n.tr.). 

5 Alexander Schmemann, op.cit., p.219-220 (n.tr.). 

SPaul Evdokimov, Z'art de l'icone, Paris, 1972, p.143-144. 

8 Alexandre Schmemann, L'Éucharistie, Sacrement du Royaume, trad.par C.Andronikof, Paris, 1985, p.32. 
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Racontant les événements de l'Histoire du Salut, ou étant, comme nom(s) 
de Dieu, “lieu théophanique par excellence", les mots sont toujours le symbole 
liturgique par excellence du Verbe divin. Cette relation entre le Verbe et les mots des 
chants orthodoxes (des liturgies orthodoxes en général), qui apporte aussi un argument 
théologique à la primauté mentionnée du texte, est justement suggéré, par exemple, dans 
l'Hirmos de la neuvième Ode du Canon du Jeudi Saint”: 
enavaßeßnxöra Aóyov éx ro Aöyov uaQóvces" - “en connaissant [/ en 
apprenant] le trés haut Verbe par (son) verbe [/ (sa) parole]" (n.tr.)**. 

Relation avec la Révélation et la Bible. Théologiques et symboliques (au sens 
épiphanique), les mots de la liturgie doivent étre nécessairement en relation directe avec 
la Révélation, et surtout avec les mots des Saintes Ecritures, ou la Revelation est gardée 
dans l'interprétation correcte (authentique) et vivante de la Tradition de l'Église?. Le 
chant liturgique orthodoxe est ainsi bibligue” - ce qui était exprimé, par exemple (dans 
un sens trés étroit, se réferant seulement aux psaumes), dans le Canon 59 du Concile de 
Laodicée, à la fin du IVe siécle, qui interdisait le chant des psaumes privés, autres que 
ceux bibliques, dans les églises’, ou dans le Canon 12 du Concile de Braga, au VIe siècle 
(dans un sens beaucoup plus large), qui admettait seulement des hymnes basés sur des 
passages des Ecritures”. 

Du point de vue du texte, les Eothina font aussi partie de cette Tradition du chant 
ecclésial (liturgique) orthodoxe, de l’exégèse théologique et symbolique de la Révélation 
comprise dans les Saintes Ecritures - donc dans le sens "biblique" plus large du Canon 12 
du Concile du Braga, plus haut mentionné. Elles sont dans une étroite liaison avec les 11 
textes évangéliques de la Résurrection lus à l'Orthros du Dimanche", et c'est surtout à 





Paul Evdokimov, op.cit., p.92. 

$6Le Canon est attribué à Kosmas monachos (de Mayume, VII-VIIIe siècle) - cf. oı@dıov [xaravuxrixôv 
zepiéyov ăraoav Tv dvmxovoav aèro dxoAovdiav týs &yías xai ueydins Teooapaxoorns), 
Roma, 1879, p.652: Iloinua Koopa Movayod - et pour notre sujet il peut être interessant aussi 
d'observer que les Eothina ont été créées dans une période (Leon VI, 866-912) trés proche de celle pendant 
laquelle s'est structure aussi le Triode (IXe siécle), cf.Petre Vintilescu, op.cit., p.121. 

STo1@610 v..., Roma, 1879, p.655. 

**Cette traduction suit la version liturgique roumaine, qui est méme plus précise: “pe Cuvântul cel prea înalt 
din cuvântul Lui cunoscändu-L" (cf. Triod, ed. VII, Bucuresti, 1970, p.512) - en roumain, pour Verbe et parole 
(pour mot aussi) on peut employer le méme mot (“cuvânt”); cp. Triode de Carème, tome 3, trad.P.Denis 
Gullaume, Roma, 1978, p.158: *À l'immortelle et sainte table [...] le Verbe est présent la haut: nous l'avons 
appris du Verbe lui-méme (n.s.). 

5Georges Florovsky, op.cit., p.72: “la Tradition [...] fournissait le contexte vivant, la perspective intégrale, là 
seulement oü l'on pouvait discerner et saisir /'intention véritable et le dessein total de la révélation divine 
scripturaire"; v. aussi Nicolas Cernokrak, La Tradition et la Parole de Dieu, vol. "La Tradition"..., p.37-53. 
V., pour la relation entre le texte biblique et le chant liturgique, Sebastian Barbu-Bucur, Cântarea de cult în 
Sfânta Scriptura si Sfánta Scriptură ín cântările Bisericii, “Studii Teologice", seria II, XL (1988), nr.5, p.86- 
104. 

?! JD. Mansi, Sacr.Concil.nova et ampl.coll.(1759-67),11.574 c, cf.Egon Wellesz, op.cit., p.147. 

?? Ibig., IX.778 c-d, cf.Ibid. 

Ene Branişte, Liturgica specialä.., ed.II, Bucuresti, 1985, p.145-146. 
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partir de cette relation qu'l sera entrepris d'y découvrir un sens théologique plus 
profond”. 

Cet encadrement traditionnel explique aussi l'intention de l'auteur du présent 
ouvrage, exprimée dans le titre par “homiletiques“, vis-à-vis des Eothina: depuis Origene, 
“homilia“ peut indiquer au sens propre une exégése occasionnelle d'un texte biblique", et 
tel est justement le cas des Stichera Eothina de Léon VI le Sage, par rapport aux 11 
Evangiles de la Résurrection lus à l'Orthros. 

zk 

Il faut encore observer que, dans une telle perspective théologique (biblique et 
liturgique), des évaluations comme celles de H.J.W.Tillyard - “parmi ceux-là [les poèmes 
de Léon VI - n.n.] seuls les Hymnes de la Résurrection du Matin montrent quelque 
originalité et distinction [...] et il faut admettre que tous sont un progrés, comparés à des 
modèles (spécimens) plus anciens“” - sont tributaires de "l'attitude envers l'art au XIXe 
et au commencement du XXe siécle [qui] a été marquée par le désir (détermination) de 
trouver soit l'évidence d'un développement stylistique progressif, soit l'expression 
indiscutable d'idées personnelles et originales”. 

D'autres appréciations aussi doivent étre comprises d'une fagon plus nuancée: 
“Léon, en complétant (by supplying) l'élément narratif, nous conduit, au moins, plus prés 
des choses importantes (great things), et si parfois il ne fait plus que paraphraser (n.s.) le 
conte évangélique, encore ici et là voit-on [soit] un éclair de profonde intuition (insight) 
ou une image tracée avec audace, qui témoigne d'un talent, pas grand à vrai dire, mais 
tout de méme digne de respect”. 

La paraphrase, comme explication (interprétation, traduction") d'un texte par le 
remplacement de mots par d'autres”, a parfois une nuance péjorative - “il ne fait plus que 
paraphraser", dans le texte auparavant cité - au sens que cette opération n'apporterait, a 
vrai dire, rien (où, au moins, pas trop) de nouveau, et pourrait être considérée aussi 
comme une sorte de résumé. Et l'idée du "résumé" souligne encore le possible caractere 
au fond répétitif (et réductif) de la paraphrase, du fait que celle-ci peut employer les 
mémes mots (ou moins de mots), mais dans un ordre différent, pour faire mieux 
comprendre ou pour “synthetiser" (seulement, au sens aussi réductif) le texte originel. 

Cette opinion, appliquée aux Eothina, est assez répandue: “Ces chants [les 


Eothina] sont un résumé des Évangiles de la Résurrection"; *[Elles] correspodent - 





Ce chapitre traite de la relation entre les Eothina et l'Ecriture (les Evangiles de la Résurrection) d'un point de 
vue théologique plus “textuel", qu'au sous-chapitre L4 (“Aspects concernant le Liturgie et le Typikon“), qui a 
envisagé cette relation dans le cadre (aussi théologique) de l'économie liturgique - et d'un point de vue surtout 
inspiré du Typikon. 

“Sloan G.Coman, Patrologie, vollt, Bucureşti, 1985, p.317-322; v. aussi Berthold Altaner, Alfred Stuiber, 
Patrologie, Siebte völlig neubearbeitete Auflage, Freiburg im Breisgau, 1966, p.201. 

%H.J.W.Tillyard, op.cit., p.89 (n.tr.). 

?"Egon Wellesz, op.cit., p.148. (n.tr.) 

?*H J. W.Tillyard, op.cit., p.89 (n.tr.) 

Cp. Brockhaus-Enzyklopädie, Bd.27, 19.Aufl., Mannheim, 1995 - Deutsches Wörterbuch, Bd.2, p.2486: 
“Paraphrase-paraphrasieren“. 

1%] Popescu-Pasárea, Catavasier (ce cuprinde catavasiile de peste tot anul, svetelnele si voscresnele Învierii, 
precum si doxologiile mici şi mari pe 8 glasuri), Bucureşti, 1907, p.64, note 1 (n.tr.). 
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comme les Exapostilaires - aux onze Évangiles de la Résurrection, qu'elles 
commentent ou paraphrasent"'"'; et dans un ouvrage plus récent: “Chacune des onze 
stichéres est une paraphrase d'une des lectures des Saints Évangiles concernant les 
apparitions de Christ après sa Résurrection“. 

La paraphrase (au sens “réduit") est peut-étre plus présente dans le cas des onze 
Exapostilaires du Dimanche qui “sont, comme les Eothina aussi, liées aux Evangiles 
correspondants de la Résurrection, qu'elles paraphrasent" ?. 

Mais la paraphrase, dans un sens plus théologique, peut apporter assez de 
surprises (du “nouveau“), par ses approfondissements. Et un but du présent ouvrage sera 
de démontrer aussi que le rapport des Eothina avec le texte évangélique dépasse en 
général la simple paraphrase - cela gráce aux intuitions de l'auteur qui illuminent méme 
les parties qui peuvent apparaitre comme seulement paraphrasées, en les encadrant dans 
une dynamique exégétique (liturgique et ecclésiale) vivant de /’esprit des Saintes 
Ecritures, dans la Tradition de l'Église. 


2. Observations méthodologiques 


Trois seront les directions principales de l'étude du texte des Éothina: en premier 
lieu, la comparaison étroite avec le texte évangélique correspondant, mais aussi la relation 
avec le texte biblique dans son intégralité (surtout quand le texte des Sticheres le 
demande). 

Puis, la liaison de l'expression poétique des Eothina avec la théologie de la 
Tradition patristique. 

Enfin, leur encadrement dans /a Tradition de l'hymnographie liturgique, vivante 
encore dans les liturgies orthodoxes et conservée, au cours de l'histoire, dans les livres 
liturgiques, jusqu'à aujourd'hui. 

Bien súr, ces trois directions sont dans une corrélation nécessaire, la Révélation 
comprise dans /a Bible constituant aussi un fondement (et son exégése une partie 
importante) de la théologie patristique et de la Tradition de /’hymnographie liturgique. 

En d'autres mots, et en termes plus techniques, s'agissant des différences 
constatées en comparant le texte des Eothina avec les Evangiles de la Resurrection 
correspondants, nous essaierons de mettre en évidence leurs fondements (ou intentions) 
théologiques et exégétiques, dans le cadre plus large de la Tradition biblique, patristique 
et liturgique de l'Église. Et surtout les expressions écrites de cette Tradition antérieures à 
la création des Stichera Éothina peuvent fournir des arguments pour la compréhension de 
celles-ci - méme si elles (ces expressions de la Tradition) sont en général “vivantes“ dans 
l'Eglise encore aujourd'hui. 

Sur cette ligne, le texte du Nouveau Testament employé * s'appuie sur de 
nombreux manuscrits, la plupart datant des neuf premiers siecles'”, donc jusqu'à la 





'lEne Branişte, Liturgica specialä..., ed. JI, p.150 (n.tr.). 

1% Danica Petrovic, op.cit., p.435 (n.tr.). 

!®Ene Branişte, Liturgica specială... p.149 (n.tr.). 

V Novum Testamentum Graece, (E.Nestle, K.Aland), 27. revidierte Auflage, Stuttgart, 1993. 
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période probable de la création des Eothina, et l'appareil technique disponible offre une 
perspective suffisante sur les variantes en circulation à l'époque et sur des versions bien 
utilisables pour notre étude. 

Les textes patristiques, choisis surtout des écrits des Pères de l'Église qui ont 
vécu avant le IX” siècle, assureront aussi (autant que possible) un encadrement éxégétique 
authentique pour la pensée de Leon VI. 

En ce qui concerne les textes liturgiques, ceux qui sont déjà attestés pour la méme 
période seront préférés. Parmi ces derniers trés intéressants sont aussi ceux qui sont restés 
(ou ont été gardés) dans l'usage cultuel jusqu'à aujourd'hui, et se trouvent dans les livres 
liturgiques actuels de l'Église Orthodoxe. Méme si leur compréhension présente peut étre 
différente de celle qui aurait pu determiner l'auteur des Eothina, elle représente un lien 
continu dans la Tradition - lien qui peut aider, à son tour, à une certaine compréhension 
des Eothina, encore utile, au moins d'un point de vue pastoral. Et l'évolution de la 
réception des Eothina dans l'Eglise, au fil des siécles, peut constituer aussi l'objet d'une 
étude approfondie. 

* 

En ce qui concerne le traitement du texte, les textes bibliques en grec sans 
indication de la source seront pris du Novum Testamentum Graece, (E.Nestle, K.Aland), 
27. revidierte Auflage, Stuttgart, 1993, et ceux en frangais, de la Traduction oecuménique 
de la Bible, Paris, 1988. 

Les textes fragmentaires en grec des Éothina, habituellement sans indication de la 
source au cours de l'exégése, seront ceux de W.Christ; M.Paranikas, Anthologia graeca 
Carminum Christianorum, Lipsiae, 1871 (reprod. Hildesheim, 1962), p.105-109, pris 
comme texte de base (les pages de l'édition seront indiquées lors de la présentation du 
texte intégral des Stichéres, au début des sous-chapitres qui leur sont consacrés). Sera 
gardée aussi la numérotation des vers du texte grec, cependant les nombres indiquant les 
vers ne seront pas toujours utilisés, surtout quand la place des vers ou des fragments (des 
vers) cités sera évidente dans le texte intégral - présenté (un peu) auparavant. 

Pour une intelligence plus cursive du texte principal, presque toujours, les textes 
grecs seront accompagnés par une traduction francaise (dont la source est indiquée). 

Parfois le texte français precedera le texte grec - quand ce dernier sera nécessaire 
seulement pour quelque comparaison. Mais d'habitude le texte grec sera mis en avant, 
comme plus important pour la compréhension de l'analyse - le texte frangais suivant 
proposant, en général, une traduction possible. 

Les traductions (versions) partielles des textes devront permettre des 
comparaisons pour lesquelles le texte intégral n'est pas nécessaire et elles seront données 
par parenthéses ou seront marquées en cursives dans le texte intégral (indiquant les mots à 
traduire). 

Quand la traduction (version) manquera (en français ou en grec), d'habitude pour 
des mots isolés ou des textes trés courts, soit la traduction aura été donnée auparavant, soit 
elle n'aura pas été considérée nécessaire pour l'analyse textuelle, pouvant étre génante 
pour l'intelligence du discours. 





195 Ibid., p.684-712 - “Codices graeci“ (surtout p.684-703). 
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Les citations en grec plus longues seront placées d'habitude dans les notes, 
avec l'idée d'un discours plus cursif en français. Pour certains de ces textes (plus longs) en 
grec, pour lesquels n’existent pas encore des traductions publiées - et qui nécessitent un 
travail spécial - on donnera parfois dans le texte principal seulement un résumé en 
français des idees les plus importantes pour le présent ouvrage; le texte integral en grec 
sera toujours présent dans les notes. 

Les traductions des textes liturgiques en français seront celles indiquées dans les 
notes et dans la Bibliographie. D’autres variantes seront proposées, dans maints cas, aprës 
l’analyse du texte grec et des comparaisons avec d'autres traductions. Pour de telles 
comparaisons seront surtout préférées les traductions de la Tradition liturgique orthodoxe, 
en particulier roumaines; ces derniéres sont intéressantes parce qu'elles continuent, dans 
une synthése nouvelle, la Tradition liturgique de langue grecque et slavonne, dont les 
textes liturgiques furent employés dés les premiéres traductions des livres contenant 
l'hymnographie byzantine (l’ 'Oxr@nxos), au début du XVIII” siécle"6. Pour le 
français (la langue du présent ouvrage), les traductions roumaines peuvent encore apporter 
des suggestions venues d'une Tradition liturgique orthodoxe d'origine byzantine, qui, en 
méme temps, s'est développée dans une ambiance linguistique d'origine également latine. 

D'autres traductions dans les langues occidentales, intéressantes au moins pour 
leur “voisinage“ culturel avec le français et pour le travail scientifique qu'elles supposent, 
seront aussi consultées, parce que, quelque part, chaque traduction propose aussi une 
interprétation, une exégese du texte. 





1%Nicolae Iorga, Istoria Bisericii Româneşti si a vieţii religioase a românilor, vol JI, Bucuresti, 1930 (ed.II, 
1995), p.100. 
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3. Éxégese 
Premiere Stichére - y os oi 


Eis tò ópos vois pantais ÉTetyopévois 
Ô1ù TV xapó0ev Enapoıv / énéotyn Ó xópios 
xai rpoonvvioovres avtTOV / xai Tv 6o0eioav eFovotav 
TAVTaXoD d1daxbévtes 
eis Tv In’ obpavóv EEATEOTEAAOVTO, 
xnpó&oai tiv EX vexpóv àvá&ocaoiv 
xai TV EIS obpavods àroxactáocaoiv: 
ois xai ouvôiaiwvicerv / 6 KWevöns &énnyyseíAaco 
Xpioxós 6 Beds / xai ootüp Tâv yuyxOv nygàv." 


© GO A Ch Q + © D — 


En comparant le texte grec de la premiere Stichere des Eothina avec le texte de 
l’Evangile correspondant (Mt 28,16-20), dés le début on peut remarquer que la Stichére 
introduit des aspects et des éléments nouveaux, inexistants dans |’ Evangile. 

Les vers [Ó1à Tv xapnöbev] Erapoıv (2)et zv [eis oùpavobds] 
droxarăoraoiv (T) attirent premièrement l'attention, parce que ces mots (n'existent 
pas textuellement dans l'Evangile correspondant et) peuvent éventuellement se référer au 
fait de l'Ascension aux cieux de Jésus, qui n'est pas narré (non plus) dans l'Evangile 
correspondant, mais on le trouve à Mc 16, Lc 24, Ac 1. Au moins, cette interprétation 
semble probable (et possible) selon les différentes traductions du texte: “son élévation 
d'ici-bas [...] [et] son retour aux cieux“'”*; ou, éventuellement, *l'ascension [/ l'élévation] 
de la terre [...] [et] l'ascension [/ 1’ élévation] aux cieux“ (n.tr.)'”. 

Et [xnpó& a] 759v Ex vexpov dvdoraoıv (6) - "[annoncer] [...] [la] 
résurrection d'entre les morts!" - peut être considéré aussi comme un nouvel élément 
par rapport au texte évangélique, si on met les deux textes en parallele trés étroite. En 
effet, dans le texte évangelique correspondant (Mt 28,16-20) aucune “résurrection d'entre 
les morts“ n'est présente, textuellement. La “resurrection...“(Tăv [...] &v&otaoıv - 
6) de la Premiere Stichere peut faire référence, éventuellement, à un verset antérieur de 
l'Evangile selon Matthieu (28,6-7: nyépôn [.]nyépôNn ano tOv vexpov - “il 
est ressuscité [...] il est ressuscité des morts“) ou, dans une parenté plus textuelle, à 
Mt.22,31 (Ix £ pi] [..] Tăs @vaot&oews TOV vexpóv - "[de] la résurrection des 





19% Christ, M.Paranikas, Anthologia graeca Carminum Christianorum, Lipsiae, 1871 (reprod. Hildesheim, 
1962). p.105. 

1% Dimanche, office selon les huit tons - Oktoichos..., p.151. 

19 Cette traduction suit la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare, ed.VI, Bucureşti, 1975, p.767: 
“ înălfarea cea de pe pământ [...] [si] £nd/farea la ceruri"; cp. aussi Mysterium der Anbetung - Göttliche Liturgie 
und Stundengebet der Orthodoxen Kirche, herausgegeben von Erzpriester Sergius Heitz, übersetzt und 
bearbeitet von Susanne Hausmmann und Sergius Heitz, Düssedorf (Köln), 1986, p.165: “Als Er von der Erde 
erhöht werden sollte [...] [und] Seine Auffahrt in die Himmel (n.s.)“. 

Dimanche, office selon les huit tons - Oktoichos..., p.151. 
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morts“); et encore, en déhors de l'Evangile selon Matthieu, on peut rappeler Lc.20,35 
([ruxetv] [..] râs &vaot&oews Tis £x vexpóv - “[d'avoir part] [...] à la 
résurrection des morts“) 

L'observation de cette nouveauté textuelle de la Première Stichère par rapport à 
l'Evangile correspondant et l’(éventuelle) appropriation des possibles traductions 
presentées (avec leurs interprétations implicites) nous amène déjà à constater qu'en 
suivant l’intention probable de l’auteur, il faudrait considérer le texte des Eothina pas 
seulement en relation avec celui de l'Evangile en correspondance liturgique, mais aussi 
avec les autres faits (et aspects) du texte biblique en général, ou au moins de celui des 
Evangiles (ou du Nouveau Testament), considéré dans son intégralité. 

D'autres détails du texte grec suggérent encore des nuances et des élargissements 
de l'interprétation. Ainsi, en revenant à [610] Tv [yapodev] Erapoıv (2) et 
rv [eis oùpavods] droxardoraoıv (7), il faut observer que pour décrire 
l'Ascension (qui semble Gtre suggérée dans la premiére Stichére des Eothina) les mots 
employés en général dans le Nouveau Testament sont: @vaAauPß&vw (Mc 16,19; Ac 
1,2;11;22), evapépw (Lc 24,51) et enaipw (Ac 1,9). Ces termes ont subi un 
traitement “enrichissant du point de vue théologique, durant l'époque patristique!!!. Et 
parmi les sens associés ou développés dans cette période peuvent étre trés intéressants 
pour notre étude ceux envisageant /a restauration de la créature - en particulier, de la 
condition humaine - qui s'est manifestée (au moins d'une maniére sybolique) justement 
dans l'Ascension de Jésus Christ. Les hymnes liturgiques, créations de la méme période 
patristique, ont illustré parfois trés bien cet aspect. On peut voir, par exemple, le 
quatriéme Tropaire de la derniére Ode du Canon à l'Orthros du Jeudi de l'Ascension 
(création atribuée à Ioannes Monachos! ^): “tu as sauvé l'humanité et l'as relevée par ta 
divine Ascension". 

Cela a justement le sens suggéré aussi par l'emploi des termes du texte de la 
Stichére: Eno p ovs et, surtout, KTOXATHKOTAOLS. 

En ce qui concerne cette dernière notion, il faut mentionner son histoire longue et 
disputée liée aux idées d'Origëne!!1, et sa présence encore problématique chez Grégoire 
de Nysse''°: “[si, aprés trois jours de ce supplice, les Égyptiens recommencent à jouir de 
la lumiére,] peut-étre pourrait-on interpréter cela de /a restauration (apocatastasis) finale 
(n.s.) dans le royaume des cieux de ceux qui avaient éte condamnés à l'enfer. 





HV. des nombreuses références patristiques dans A Patristic Greek Lexicon, ed bn G.W.H.Lampe, D.D., 
Oxford, 1961: pour &vo Aeg B&v o, p.108,c.II-p.109,c.II; pour &vo qépo, p.127,c.I-II, et pour &xaípo, 
p.506,c.II. 

"Cf. Hevrgxootápiov.., p313:Ilotnua 'Io&vvou Movaxod. Sous ce nom on suppose pouvoir 
identifier soit Jean Damascéne, soit Ioannes Mavropos (c.1081), cf. Egon Wellesz, op.cit., p.237; v. aussi 
Christian Hannick, Le texte de l'Oktoechos, lle partie de l'étude introductif à Dimanche, office selon les huit 
tons - '"Oxt@nyos..., p.55. 

1B Pentecostaire, tome 2, trad. P.Denis Gullaume, Roma, 1978, p.115); cp. Hevrnxootadpiov..., p.321: 
TÔv &ávOponov oooavra, xai fj &vapá&cev oov avupooavtra TODTOV. 

"En résumé (et bibliographie) v. à Berthold Altaner, Alfred Stuiber, Patrologie, Siebte völlig neubearbeitete 
Auflage, Freiburg im Breisgau, 1966, p.207-209. 

Grégoire de Nysse, Vie de Moise, SC N? 1 bis, deuxiéme éd., Paris, 1954, p.54, note 1. 

116 Ibid. loccit,; cp. Ibid. (PG 44,349): taxa vis &TÒ TOUTWY óppópevos npós rv droxardoraoıv (ns) 
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Mais il y a aussi un sens théologique bien orthodoxe du terme, visant 
la restauration de l'entiére créature par Jésus Christ, et dont la suggestion se trouvait déjà 
dans son emploi néo-testamentaire: [Jésus] que le ciel doit accueillir jusqu'aux temps ou 
sera restauré (&moxavaováosgos) tout ce dont Dieu a parlé par la bouche de ses 
saints prophètes d’autrefois“(Ac 3,21)''’. Dans cette acception (orthodoxe), assez bien 
précisée et nuancée, on trouve l'apocatastasis chez Basile de Césarée: “Telle était la 
première création, telle sera aprés cela la restauration (N &xoxacvé&ocaons). 
L'homme revient à son ancienne constitution [...], il retourne à cette vie paradisiaque [...] 
qui est libre, vie d'intimité avec Dieu, partage du regime des anges." 

L'emploi des termes avec une si riche signification théologique dans le texte de la 
Stichére donne à celui-ci une toute autre dimension - sotériologique et, on peut dire, 
eschatologique aussi - qui dépasse le fait singulier de l’ Ascension. Ce dernier événement 
(et le sens associé) - qui peut étre suggéré dans la Stichere, pas seulement par la 
synonymie patristique relative de Enapoıs et KTOxaTKHOTMOLS avec les termes 
bibliques indiquant l’Ascension, mais aussi par l'association de la Stichere et de 
l’Evangile correspondant au cadre narratif final des autres Evangiles, qui décrivent 
l'Ascension (Mc 16,7;19 ou Lc 24,50-51) - induit (ou introduit) un contenu sotériologique 
et eschatologique plus général pour lequel “/'Ascension“ pourrait être plutôt une 
traduction (ou une expression) générique, incluant aussi les autres moments essentiels du 
salut, comme par exemple la Résurrection. Dans ce sens 
napos (TV XAHOÔDEV énapow -2,etànoxaváocvaois (Tv eis oùpavods 
aTOXaTKOTAOLV - 7) supportent d’être traduits même par “[Sa] Resurrection de la 
terre [...] [et] la réstauration aux cieux“ (n.tr.)! ^. 

Enapoıs et KTOXATKOTAOLS - mais aussi dvdoraoıs 
(xnpó&ai tiv Ex vexpóv dvdoraoıv - 6) - gardent ainsi dans leur emploi 
une méme ambiguïté, généralisante et (encore plus) polyvalente. L'Ascension (élévation 
ou montée, au sens figuré aussi possible), /a Résurrection et la Restauration aux cieux du 
texte peuvent être - en restant à l'économie propre du texte - soit celles de Jésus Christ 
lui-méme, soit tout ce que celui-ci, comme Sauveur, a apporté (par ses actions mémes, 
qui en constituent un paradigme) au monde entier, pour toute créature. Et il y a toute une 
Tradition en faveur de cette facon de concevoir les choses: St.Paul montrait déjà 
comment “Christ est ressuscité des morts [...] [et] en Christ tous recevront la vie“ (Xp1or6s 





TV peta robra Ev TH DacvAeíg vv OVPAVOV npocóoxopévnv TOV EV TH Yeévvm 
xavaóeóuxaouévov ăyâyor TÒ vónpa. 

IV. aussi Mt 17,1 1; Ac 1,6 (Vollstäandige Konkordanz..., p.79, c.3). 

"8Basile de Césarée, Sur l'origine de l'homme - Hom. X et XI de l'Hexaéméron, SC N° 160, Paris, 1970, 
p.243-245 (Hom.II [XI]); cp. Ibid., p.242-244 (PG 30,45): AAA’ ofa pédet eivat peta tadta 
d droxardoraoıs, toat fjv ñ nporn yéveous. Enavépyetar 68 ó &vOpomnos 
Eni tv nélar adtOD xatKoTaOL [...] Eni TOV Ev Tapadetow drootpéper Biov 
exeîvov [.] tov éAed0epov, tov eo ouvôpilov, tov &yyéAois Opodiattov. Cp. 
encore un sens plus “évolutif pour apocatastasis à Ibid., p.236-237 (PG 30,41) - v. aussi la note 1 à Jbid., 
loc.cit. 

Cette traduction, qui permet de tels élargissements du sens, suit la traduction anglaise cf. H.J.W.Tillyard, 
op.cit. (part I), p.93: “His Resurrection from the earth [...] [and] the restoration to Heaven“. 
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eynyeptar ex vexpov [..] £v và Xpiot® nâvres CoonownOrcovzoi 
- I Co 15,2022), et ainsi que “nous serons aussi à l’image de l'homme celeste“ 
(popécopev [...] tv eixöva tod éroupaviou - I Co 15,49) et “alors les 
morts en Christ ressusciteront [Kvaotnoovtaı] d'abord; ensuite nous, les vivants, 
qui seront restés, nous serons enlevés avec eux sur les  nuées 
[&praynoöneda Ev vepélais], à la rencontre du Seigneur, dans les airs, et ainsi 
nous serons toujours avec le Seigneur [eis cepa: xai oUTws T&VTOTE 0bv 
xvpío £o6pue0a].“ (I Th 4,16-17). 

Le premier Heirmos du Canon de la Résurrection (plus vieux que les Eothina, 
parce qu'il est est atribué à Jean Damascéne’”’) réunit aussi la Resurrection et 
l'Ascension (qu'on peut considérer, par suite dans l'ensemble du texte, comme une 
“Restauration aux cieux“ - n.paraph."! à Tv eis ovpavods &noxacáocvaow- 
7) dans une seule phrase: “De la mort à la vie, de la terre jusqu'au ciel le Christ, notre 


Dieu, nous conduit? 
* 


Les considérations jusqu'ici developées concernant [ó1à] 75v [xe«pó0ev] 
Erapoıv (2)et[xnpóE&ai] gy Ex vexpov dvdoraoıv [xai] THY 
[eis oùpavods] droxardoraoıv (6-7) doivent être nécessairement corroborées 
par une autre observation, concernant cette fois-ci le contenu (du message) de l'envoi des 
disciples, tel qu'il est présenté dans les deux textes, la Stichere et l'Evangile, mis en 
comparaison. 

Dans l'Evangile (Mt.28,19-20) les mots de Jésus Christ sont: “Allez donc: de 
toutes les nations faites des disciples (ya 0r ve 6a &), les baptisant (Banti&ovres) 
au nom du Père et du Fils et du Saint Esprit, leur apprenant (6016 & 0xovres) à garder 
tout ce que je vous ai prescrit.“ 

L'envoi des disciples dans la Stichere est tout à fait différent. “Ils furent envoyés 
pour annoncer à toute créature sous le ciel, sa [/ /a - n.tr.] réssurrection d'entre les morts 
et son retour [/ la restauration - n.tr.] aux cieux“ı23 - eis Tv Un’ obpavóv 
EEANEOTEAAOVTO, xnpveal Tv Ex vexpóv dvdoraoiv xai Tv eis 
oùpavods droxardoraoıv(5-7). 

Le remplacement de l'indication de “faire des disciples“ (uaOntetoate), du 
“baptéme“ (Boa m z (Ë ov ç gs) et de l'apprentissage (616 &ox oves) de l'Evangile par 
*"l'annonce^ (xnpó&a) de “la résurrection“ (vr|v [..] &v@oraoıv) et de “la 
restauration“ (tiv LI &moxacvéoctaoiv) dans la Stichére peut indiquer une 
interpretation (exegetique) du texte évangélique. D'une part, “annoncer [...] sa [/ la - 
n.tr.] résurrection d'entre les morts et son retour [/ la restauration - n.tr.] aux cieux ^" 
dans la Stichére peut compléter les dires de l'Evangile et indiquer ainsi “tout ce que je 





cf. Hevenxootéptiov..,p.7:'O Kavav, noinpa "Iw. 100 Aapaoxnvod. 
12! Paraphrase cf. aussi à la traduction de H.J.W.Tillyard, op.cit. (part I), p.93: “the restoration to Heaven“. 
V? Pentecostaire, tome 1..., p.8; cp. Hevtnxootaéptov..., loc.cit.(p.7): Ex yàp Davaetov npós 
Zong, xai Ex vis npös ovpavâv, Xpioxós ó eds, nuâs SrePryPacev. 
Dimanche, office selon les huit tons - "Oxrt@nyos...,p.151. 
Ibid. 
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vous ai prescrit“ de Mt.28,20 - et qui doit etre appris (010 &oxovces) aux nations, 
pour en faire des disciples (pa O0 ve toate) - c'est à dire ce qui constitue le message, le 
“kérigme“ apostolique (xn pú Ë a1 - 6). 

D'autre part, en remplacant le “baptéme“ (Banti&ovres) de l'Evangile par “la 
résurrection“ (tv [..] Gvéoroouu - 6) et “la restauration" (tiv [...] 
aTOXaTKOTAOLV - 7) dans la Stichére, ces deux derniers termes peuvent donner une 
sorte d'explication au baptême même: “le baptême“ est “résurrection“ et “restauration. 

Plusieurs fragments néo-testamentaires et patristiques indiquent cette direction 
d'interpretation. Par exemple, en suivant la pensée de St.Paul, si “vous tous qui avez été 
baptisés en Christ, vous avez revêtu Christ“ (6001 yàp eis Xprorov EfarrioOn re, 
Xpiotov évedtoaote - Ga 3,27) et “Christ est ressuscité des morts, prémices de 
ceux qui sont morts [...][parce que] c'est par un homme aussi que vient /a resurrection des 
morts  [...], [c'est ainsi qu] en Christ tous recevront la vie“ 
(Xplotos ÉVMYEPTOAL EX vexpóv àmapxr TOV xexoiumnpévov [ÉTE10 ń 
yapl[..] x«i drvavOponou dvdoraors vexpov [..][oóvos xailev ro Xpor6 
mâvres tworoinoioovroar - 1 Co 15,20-22). 

St.Gregoire de Nazianze, en traitant du Saint Esprit, démontre que c'est l'“Esprit 
[de Dieu - n.n.] qui fait exister (tous les étres), qui re-crée par le baptéme, par la 
résurrection (Să Bantionaros, Buévooréoe wuel", 

St.Basile de Césarée parle aussi du “baptême (tò [...] Bé&ntiopa) d'eau qui est 
image [..] de la résurrection des morts (tis èx vexpâv &vaorâoews)"1%, et 
St.Jean Chrysostome montre comment “il y a à la fois sépulture et résurrection dans le 
baptême (&v&áa ova oís Zoruw Ev và Barntionarı) au méme moment". 

* 


Cette apparence d'une certaine généralité théologique, que nous avons constatée 
auparavant pour Tv [..] Étaporiv (2), tiv [£x vexpâv] &àv&ocaorv (6) et 
Tv [..] &moxavé&ocvaois (7), constitue un aspect spécifique de l'expression 
(poétique et théologique) de la Stichére. En évitant toute attribution concréte (ou plutót 
particuliére) des choses, on élargit ainsi leur sphére d'application. Et cet aspect on peut le 
constater aussi dans l'analyse d'autres éléments de la Stichere. 

De ce point de vue, tjv dodetoav &£ovoíav (3) - avec une traduction 
possible: “du pouvoir qui lui avait été donné“!2° - peut renvoyer au texte de l'Evangile 


correspondant: [C Ingots £A&Amogv abrois Aeyov:] Edöön pov ràoa 





Grégoire de Nazianze, Discours 27-31 (Discours théologiques), SC N° 250, Paris, 1978, p.334-335; Idem 
(Tpnyöpıoo NaëravEnvés ó Qeoi6yos,  &yios Of Aöyoı, XXXI, PG 36,167: 
Ilveduo [Oeod - n.n., v. plus haut dans le texte cité] vó nmoınoav, TÒ Avanıilov Ô1à 
Bantiopatos, Óv&vaoctóoeos. 

"Basile de Césarée, Sur le Baptême, SC N° 357, Paris, 1989, p.184-185; Idem 
(Baoikeros ó Méyas, üyıos), Hepi Barriouaros, PG 31,1571: zó £v ro Däer Parntıong, 
ónep Eotiv ouoiwpa [...] Tis £x vexpOv àvactécews. 

127 Jean Chrysostome, Trois cathecheses baptismales, SC N° 70, Paris, 1960, p.182-183 (Cat.IL,5). 
'%Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox r1 yos..., p.151. 
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é£ovoia £v oùdpav® xai Ent [ts] yrs ("[Jésus s'approcha d'eux et leur 
adressa ces paroles: ] «Tout pouvoir m'a été donné au ciel et sur la terre [...»“ - Mt 
28,18), s'agissant du pouvoir donné à Jésus (trés précisément: “m'a été donne“ - 
£660" Lor) 

Mais dans la  Stichére, associée avec les mots environnants - 
tois patdyntais [...] dudaydéevetes (1; 4 - "ses [/ les - n.tr.] disciples [...] [étant - 
n.r.] instruits’) tv dotetoav EEovoiav (3) semble se référer (trés 
probablement) aux disciples aussi, dans l'ambiguité généralisante mentionnée. Et c'est 
surtout óró y 0£vces (4 - “instruits“!* [/ “étant instruits“ - n.tr.]) qui indique cette 
direction. Alors on peut traduire: “[les] disciples [...] étant instruits en tout lieu par le 
pouvoir [qu'on leur a] donné“ (n.tr.)?'. Cette situation, créée par les attributions 
différentes possibles “du pouvoir qui avait été donne“ (n.tr. plus “mot-ă-mot“ pour 
l'ambigu tv dotetoav éfovotav - 3), fait que dans une méme tradition 
liturgique (orthodoxe), comme la roumaine, les traductions peuvent parfois varier, soit 


vers l'option “du pouvoir qui lui avait été donné“!32, soit vers celle “du pouvoir qui leur 


avait été donne“. 

Et puis, bien plus que le texte de l'Evangile correspondant - où dans la suite du 
texte: 85601 po. nâoa é£ovoía £v obpavó xai Eni [ths] yfjs. Topevtévtes 
oUv padnteüoate n&vra ră £Ovn ("Tout pouvoir m'a été donné au ciel et sur 
la terre. Allez donc: de toutes les nations faites des disciples“ - Mt 28,18-19) seulement 
ovv (“donc“) pourrait suggérer, par conséquent, une relation entre Je pouvoir donné (à 
Jésus) et /' (éventuel ou implicite) apprentissage (instruction) des disciples en vue de 
leur mission - le texte de la Stichere (Tv Soteioav e€ovoiav TAVTaXoü 
öıöaydevres 3-4, avec la possible traduction et interprétation: “étant instruits en tout 
lieu par le pouvoir qu'on leur a donné“ - n.tr.?^) peut rappeler en méme temps d'autres 
textes évangéliques, ou on raconte soit comment Jésus avait parlé aux disciples de 
“l'Esprit Saint que le Père enverra [...] [et qui leur] enseignera toutes choses“ (Jn 14,26) 
et, plus tard, aprés sa Résurrection comment Il “leur ouvrit l'intelligence pour 
comprendre les Ecritures“ (Lc 24,45), soit comment encore Il *souffla sur eux et leur dit: 
"Recevez l'Esprit Saint“ (Jn 20,22) et comment ils seront "d'en haut, revêtus de 
puissance“ (Lc 24,49). Il y a ainsi un cadre général de lien, suggéré par l'ambiguité de 
l'attribution de l’éfovoia (tv dSotetoav £&£ovoíav... à qui ?), entre le pouvoir 
donné à Jésus (selon l’Evangile) et le pouvoir (que Jésus a) donné (trés probablement) à 





12 Ibid. (p.151). 

bid. 

P!Cette traduction suit la traduction liturgique roumaine, qui semble indiquer dans cette direction: “fiind 
învăţaţi pretutindenea de puterea cea dată Jor (n.s.)“ cf. Octoih Mare..., p.767; cp. H.J.W.Tillyard, op.cit., 
p.93: “having been taught the power granted unto them everywhere“. 

par exemple l'OKTWMHX de Bucuresti, 1774 (CRV-388), p.T3B; ou celui de Râmnic, 1811 (CRV-797), 
p. TS: “puterea cea dată Jur“ (translittération de l'alphabet cyrillique). 

'ST'OKTWHX de Braşov, 1805 (CRV-683), p. POH. et jusqu'à la traduction en usage actuel, de l' Octoih 
Mare..., p.767: “puterea cea dată Jor, 

Ibid. 
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ses disciples (aussi) et par le (où du) quel ils furent “instruits en tout lieu“ (n.tr.? à 


TavtTaxyovd ÔLOGYDÉVTES - 4). 

La (quelque) relation (ou participation) des disciples (selon une traduction 
possible, plus haut mentionnée, de la Stichere) au pouvoir donné (à Jesus, selon 
l'expression de l’Evangile, transférée dans une autre traduction possible de la Stichere, 
aussi mentionnée) semble être suggérée aussi par la corrélation du "pouvoir donné" avec 
"l'envoi" des apôtres dans les deux textes mis en parallèle. Dans la Stichére cette relation 
ressort de l'ensemble de la phrase: vois naünrais[..] rhv óoDeioav E£fovoiav 
[...] 916a x0évces [...] ééareoréllovro (1; 3; 5 - “ses [les - n.tr.] disciples [...] 
[étant - n.tr.] instruits du pouvoir [...] donné [...] ils furent énvoyés*"^). 

Dans l’Evangile la relation de l'envoi des disciples avec le pouvoir donné à Jésus 
est exprimée seulement par nopeud&vreo obv -“Allez donc“ (26607 uoi mü oq 
£fovoia tv oùdpav® xai Ent [ths] ys. ropevdévres ov padntetoate 
râvra và ÉÜvr - “Tout pouvoir m'a été donné au ciel et sur la terre. Allez donc: de 
toutes les nations faites des disciples“ - Mt 28,18-19). Mais il ne faut pas oublier qu'une 
relation entre l'envoi de Jésus (auquel “tout pouvoir [...] a été donné au ciel et sur la terre“ 
en vue de sa mission - selon Mt.28,18) et /'envoi des apötres (ce dernier dans une sorte de 
“suite en participation", selon la Stichére, c'est à dire aprés avoir été “instruits du pouvoir 
[...] donne“ - tiv óoDeícav é£ovotav [...] d1dayxdévres 3-4) est établie 
expressément dans Jn 20,21: xa0@s &ànéovaAxév ue Ó TATHP, xéyo 
ntuno [parfois anooteAAw”] byes (“Comme le Père m'a envoyé, à mon tour je 
vous envoie“ - Jn 20,21). Et cette formule on la trouve introduite aussi dans Mt 28,18 (! - 
l'Evangile correspondant à notre Stichére) dans quelques manuscrits - il est vrai, très 
rarement, mais, chose intéressante, par exemple, dans ©, du IX? siècle, prés du temps très 
probable de la création des Eothina >°. 

Le passage "ov Sotdeioanv ££ovoíav [..] Öıdaydevres (3-4; “par le 
pouvoir donné étant [/ ayant été] instruits“ - n.tr.) de la Stichére est aussi dans une 
relation (disons) d'antériorité complétive avec patntetoate (“faites des disciples“) 
et ó10&oxovregs (“apprenant“) de l'Evangile (Mt 28, 19-20) et même avec 
eEateotéAAovto, xnpóEav... (5-6; “furent envoyés pour annoncer...“'”) de la 
Stichére, expliquant comment et (quelque part) pourquoi - c'est à dire ayant été instruits 
par le pouvoir donné (pouvoir et donné, de toute facon, d'une facon divine) - les disciples 
allaient accomplir l'ordre divin. 

Et dans la méme antériorité completive (et exégétique) de la Stichere par rapport à 
l'Evangile, il faut remarquer le parallélisme (quelque part “en miroir“) des situations des 
“disciples [..] instruits“'* (vois padntais [..] Svdaybévtes - L;4) dans la 





P5Selon l'Octoih Mare p.767: “fiind învăţaţi pretutindenea“ (“étant instruits partout / en tout lieu“ - n.tr.). - 
On va revenir plus tard à cette traduction posible lors de l'interpretation de ve vvoxoó (4). 

'55Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox r1 yos..., p.151. 

"Ibid. 

'55Novum Testamentum Graece..., p.316. 

1% Ibiq.. p.87 et 693. 

V Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox r1 yos..., p.151. 

14 Thid. (p.151). 
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Stichere, pour aller ensuite, et selon l'Evangile, faire “des disciples [..] leur 
apprenant (uadyntetoate [...] ó180&oxovces - Mt 28,19), à leur tour. Cela peut 
suggérer la continuité et même l'identité de l'apprentissage transmis aux disciples “du 
pouvoir [...] donné*'? («jv 5odeioav &££ovoíav - 3) et de celui appris (transmis) 
par ces disciples eux mémes à “toutes les nations“ (Mt 28,19). 

Et par suite, on peut penser aussi à une continuité ou méme à une communion des 
disciples “instruits du pouvoir [...] donné“! (rois padnrais [..] v 6o0eicav 
ezovoiav [.] dt6axdévtes 1;3-4) avec les disciples “de toutes les nations 
[faites...]* (uaonrevoare nâvra và Édvn - Mt 28,19) recrutés par les premiers 
(“apötres“ “envoyes“ - £&y t eotéAAovco 5). 

L'extension possible, aussi large, de la notion de "disciples? (rois pa ümcais - 
1) dans la Stichére - correspondant dans l'Evangile tant aux “onze disciples“ 
(oi [...] £vóexa pabnrai - Mt 28,16), qu'aux disciples “de toutes les nations 
[/aites...]* (uaonrevoare Thvta và Eüvn - Mt 28,19) - à toute situation 
concernant un disciple (ce mot devenant synonime de “fidèle“) de Jésus, semble encore 
indiquée par l'omission du nombre des disciples, les “onze disciples“ 
(oi [..] évôexa naüntei - Mt 28,16), nombre qui, dans l'Evangile, s'applique 
précisement (et seulement) au groupe des onze apôtres. 

* 


Il est à observer encore que l'envoi des disciples “à ceux (ou celles) sous le ciel“ 
(ntr. à eis tiv bn’ oùpavdv - 7) dans /’Eothina est aussi plus général que dans 
l Evangile, où ils sont envoyés, plus précisément, à “toutes les nations“ (n&vra rd 
£Üvr - Mt 28,19). Ce caractere plus général de eis râv bm’ obpavóv (7) est gardé 
par d'autres traductions possibles (ou acceptables) de la Stichere, comme par exemple “à 
toute créature sous le ciel“'*, ou méme “à tout le monde* ^6. 

Par rapport à “toutes les nations“ de l'Evangile (n&vra ré EÜvn - Mt 28,1), 
“à ceux (ou celles) sous le ciel“ (n.tr. à eis thy Un’ obpavóv - 7) possède encore 
une nuance plus consonante avec le sens (disons) “cosmique“ de navraxod (4; “en 
tout lieu“'”) de la Stichére, mais aussi de Mc 16,20 (“partout“) ou de 
TaGa eFovota £v ovpav xai Eri [rs] ys de l'Evangile (“tout pouvoir 
[...] au ciel et sur la terre“ - Mt 28,18) - ou plus consonante méme avec 
eis TOV xóopov ănavra [...] n&on tH xtioer (“par le monde entier [...] à 





Ibid. 

Ibid. 

Cette traduction, plus textuelle, suit une version (orthodoxe ou uniate) présente dans la tradition liturgique 
roumaine: “cele de supt ceriu“ - translittération de l'alphabet cyrillique cf. OKT@HX de Bucureşti, 1774 
(CRV-388), p.T3B; Idem, Râmnic, 1811 (CRV-797), p.TUS; Idem, Blaj, 1770 (CRV-371), p.CA;ldem, Blaj, 
1792 (CRV-556), p.THO etc. 

‘Cf. Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtaényos..., loc.cit. (p.151); cp. Mysterium der Anbetung..., 
p.165: "aller Kreatur unter dem Himmel". 

Cette traduction suit la version liturgique roumaine en usage, selon l' Octoih Mare..., p.767: “în toată 
lumea“. 

V" Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., loc.cit. (p.151). 
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toutes les créatures“ - Mc 16,15) et Ze éoxätou tS ys ("jusqu'aux 
extrémités de la terre“ - Ac 1,8). 

Il ne faut pas oublier que t à v v6 060 (4; “en tout lieu“ ^) de la Stichere possède 
lui aussi une ambiguité polyvalente. Dans xijv Sotetoav efovotav ravtaxoû 
d10aydévres (3-4) il peut s'agir (selon la traduction) “du pouvoir qui lui a été donné 
en tout lieu“ (xiv ôodeioav Efovoiav navrayoü (3-A)? - c'est à dire en 
suivant le sens trés précis de l'Evangile: “Tout pouvoir m'a été donné au ciel et sur la 
terre.“ (£660 po. râoa é£ovoia Ev oUpavo x«i érè [cris] yrs. - Mt 
28,18). Mais il peut s'agir aussi (de l'instruction) des "disciples [...] "instruits en tout lieu 
[/ partout]“ (n.tr. pour vois patdyntais [..] ravrayoû óióayÜÉévres - 1; 4), 
selon une autre traduction (et interprétation) possible, présente dans l'usage liturgique 
actuel ". 


¿4148 


En ce qui concerne la phrase eis zv bn’ oùpavôv (7), remarquable pour 
l'esprit de finesse (de l'expression) dans la Stichere, elle circonscrit et limite le domaine 
de l'envoi des disciples (et du pouvoir qui leur est donné), par rapport au pouvoir (et à 
l'envoi) de Jésus, mais aussi par rapport à /a relation qui existe entre les deux. En effet, la 
définition de /a terre - qui est le domaine de l'envoi des disciples et /'un (seulement) des 
domaines du pouvoir donné a Jesus - est donnée par rapport aux cieux 
(eis rv Úm oùpavôv - 7), c'est à dire l’autre domaine du pouvoir donné 
(seulement) à Jésus, selon l'Evangile: £060 uo maoa EEovoia Ev ovpav@ 


xai eri [vrjs] yrjs (Tout pouvoir m'a été donné au ciel et sur la terre.“ - Mt 28,18). 
* 


Dans la méme note généralisante qui permet et parfois impose une multitude 
d'associations à valeur théologique (en suivant le texte de la Stichere), le manque de 
précision concernant la montagne ([eis] 76 ópos - 1) - où les disciples étaient “venus 
en häte“'”' - laisse ouverte l'interprétation (figurée où symbolique). Dans l'Evangile les 
choses semblent mieux précisées: “en Galilée, à la montagne ou Jésus leur avait ordonné 
de se rendre“ (eis thv TadtAaiav eis tò 6pos où &thEato abtois ó 
"In oo ôs) (Mt 28,16). Mais, méme déjà la topographie approximative de l’ Evangile (une 
montagne quelque part “en Galilée“) laisse supposer des intentions symboliques ou 
théologiques'?". La description générale encore plus vague figurant dans la Stichére en ce 
qui concerne “la montagne“ (tout simplement, sans autre mention: [eis] 76 6pos- 1) 
peut indiquer que celle-ci est une figure générique de toute montée (cheminement) 
spirituelle, ainsi qu'on la trouve par exemple dans St.Grégoire de Nysse: “C'est en effet 
une montagne (n.s.) escarpée et d'accés vraiment difficile que la connaissance de Dieu 
(théologie). 9. 





1*8 big, 

V? Thid.; cp. Mysterium der Anbetung..., p.165: “die Macht, die alleorten Ihm gegeben ist.“ 

150Octoih Mare p.767: “fiind învăţaţi pretutindenea“ (“étant instruits partout / en tout lieu“ - n.tr.). 

P! Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., loc.cit. (p.151). 

Jakob Kremer, Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte, Stuttgart, Klosterneuburg, 1977, p.82. 
'55St.Grâgoire de Nysse, Vie de Moise, SC N° 1 bis, Paris, 1954, p.79 (PG 44,373): "Opos (n.s.) 
yap šoruv Os &An0óGs Avavres xai Ôvorpéoitov rj OzoAoyío; v., en général, p.77-80: 
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L'image de Jo montagne est commune aussi pour toute une Tradition de 
Vhymnographie liturgique. Voir, par exemple, les Stichéres (attribuées à Kosmas 
Monachos) du Lucernaire des Grandes Vêpres de la Fête de la Transfiguration (le 6 
Août) `` et leurs associations avec l'histoire de Moise (et sa montée dans la montagne): 
“la montagne fut l'image du ciel, la nuée comme tente se déploya* (I° Stichére) 5; 
“Couverte jadis de ténébres et de fumée, la voici maintenant vénérable et sainte, la 
montagne où tes pieds, Seigneur, se sont posés“ (IV* Stichere)'”. 

Dans un tel contexte, la venue des disciples “à la montagne, en vue de [/ pour] l' 
élevation d'ici bas“ (n.tr. pour eis tò ópos [vois padntais £nevyouévois] 
Old Tv yapotev Erapoıv 1-2) peut signifier l'intention d'une montée 
(“elevation“) spirituelle (“d'ici bas“) des disciples (et pas seulement) pour rencontrer “Le 
Seigneur [qui] se tenait devant? (en&orn ó xópios-- 2). Ce sens spirituel est ainsi 
dans une certaine convergence avec les autres sens, auparavant développés pour 
l'Ascension (r) v [..] Etapatv - 2) et envisageant l'élévation de la nature humaine (et 
méme de l'entière création). 

zk 

Un probleme interessant du texte de la Premiere Stichere, par rapport à 
l’Evangile correspondant (Mt 28,16-20), est la presence (dans la Stichere) de quelques 
"noms divins“ - Ó xópvos (2; “Le Seigneur“'®), ó &Wevöns (8; “Celui qui est sans 
mensonge“!%), Xprorös 6 beds, owrnp [vOv yuxóv ñuóv] (9; “le Christ 
notre Dieu, Sauveur [de nos ämes]“ ^) - qui n’existent pas dans l'Evangile 
correspondant. Mais ces “noms de Dieu“ font partie aussi d'une Tradition plus générale, 
tant biblique que patristique et liturgique. 

St.Denis l’Aréopagite est peut-être l'auteur patristique qui a exprimé le mieux la 
relation entre les Saintes Ecritures et l'hymnographie liturgique, en ce qui concerne les 
“noms de Dieu“. Dans l'hymnographie liturgique, en suivant l'exemple de leur emploi 





“La Montagne de la Théognosie“ (PG 44,372-376); v. encore d'autres envois patristiques dans A Patristic 
Greek Lexicon, ed.by G.W.H.Lampe, D.D., Oxford, 1961, p.974, ell 16 ópos, 3. (in allegorical 
interpretation). 

‘MCF Mnvaia [roû óAov Eviavroi], Tom. VL, Roma, 1901, p.330. 

SV, les connotations hymnographiques communes pour la Transfiguration et l'Ascension, envisageant 
l'élévation de la nature humaine, le salut en général, cf. Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et 
l'homme)..., p.241-252 (Chap.16: “Le Dieu-Homme, Transfiguration et Ascension“). 

156 Yende d’Aoüt, trad. P.Denis Guillaume, Rome, 1981, p.69; cp.le text grec dans Mnvaia..., Tom.VL, 
loc.cit., p.330: ópos oùpavd &pipeivo, vegé)m ws oxnvă EPnnAoüto. 

I'Ménée d’Aoüt...,  loc.cit (p.69); cple text grec dans Mnvaia.., Tom.VI, p.331: 
“Opos TÒ nori Cop@des xal xanv@ÔES vóv riurov xal &yvov otv, év @ oi nóðes 
cov éotnoav, Kópie: 

‘Cette traduction suit la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., loc.cit. (p.767): “pentru înălţarea cea 
de pe pământ“. 

IS Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox r1 yos..., p.151. 

16 Ibid. 

16 Ibid. 

1 Ibid. 
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biblique, ces “noms“ sont presque toujours compris avant tout comme des expressions 
théologiques des manifestations de la Divinité! 9. 

En ce qui concerne les “noms divins* présents dans la premiére Stichére des 
Éothina, ils se trouvent déjà dans le cadre plus large du Nouveau Testament: Parmi les 
nombreux passages où les termes ó xópios, Xpioxós, 0 Beds, 6 owrîp sont 
présents seuls ou ensemble (ce dernier cas dévoilant le lien profond qui existe entre les 
diverses expressions) ^, faisons mention seulement des mots du St.Apótre Thomas, 
adressés à Jesus Christ ressuscité, en le reconnaissant Seigneur et Dieu: 
Ó xópiós pov xai 6 Ügós pou (Jn 20,28) - un des “lieux“ évangéliques les plus 
proches de la mise ensemble des noms du Dieu dans la Stichére. Outre les “noms“, il y a 
dans cet exemple le pov (“mon“ - Jn 20,28) de l'appropriation “lyrique“, tout semblable 
au Ou O v (9; “nos“) final de la Stichere. 

Xpiotôs seul (sans 'Iooós) nuance et précise - en relation avec (ou comme) 
Ó xópios, ó 0gósetó owrâp -la manifestation essentielle de la divinité du Christ, 
comme véritable Messie, tel qu'il s'est découvert dans les Evangiles - oü, par exemple, 
les anges L'annoncent comme “un Sauveur, qui est le Christ Seigneur“ 
(owTâp, Oe £oviv Xpıorös xÜpros - Lc 2,11). L’Evangile selon Jean, qui garde 
la traduction de Messie comme Christ - “«Nous avons trouvé le Messie !» - ce qui 
signifie le Christ“ (eüpnxapev Meooiav 6 éotiv peü0eppumnvevónevov 
Xpvoct6s Jn 1,41) - préserve aussi le témoignage de Jésus Lui-même: “La femme lui dit: 
«Je sais qu'un Messie doit venir - celui qu'on appelle Christ [...]» Jésus lui dit: «Je le 
suis, moi qui te parle»“ (Meootas[..]6 Aeyópevos xpıorös[..]ey® eipr-Jn 
4,25-26). Et le St.Apótre Pierre témoigne aussi que “Dieu l'a fait et Seigneur et Christ, ce 
Jesus“ (xai xÜpiov avbtov xai yolotov énoinoev ó teds, tottov 
tov 'Inooüv - Ac 2,36), qu'Il avait “oint“ - dv Expıoas (Ac 4,27). 

St.Denis l'Aréopagite dévoile encore des nuances pour quelques-uns des “noms 
divins“ présents dans la Premiére Stichére des Éothina, en leur donnant parfois, dans son 
analyse, une sorte de conscience de leur emploi. C'est le cas, par exemple, des notions 
associées à 6 xÚpuos: Ó10 xai HUPLÔTNS ropă TÒ xÓpos, xai TO xópov, 
xai có xópietov!*. 

Mais, plus encore, on peut dire que les formules de la Stichére impliquant des 
appellations divines sont surtout une synthése tirée (quelque part) des définitions des 
conciles cecuméniques. Ainsi, les formules: “[Je crois en] [...] un seul Seigneur Jésus 
Christ [...] vrai Dieu [...] qui [...] pour notre salut est descendu des cieux! ([Iliorebopuev eis] 
[..] Eva Köpıov 'Inooóv Xprorâv, [...]0e5v &Anivóv [..]. Tov [...] dıa ou 





18 Tepi [tov] Gefor óvou&reovLIV PG 3,589: Taöra npós vóv Og(ov Aoyiwv pepunpeda, 
xai nüocav, WS eineîv, z V iepàv Tov ÜeoAÓóyov DuvoAoyiav ebprjoeis npös TKS 
ăyadovpyobds râs Üeapyxías npoóðovs, Expovropius xai UUVNTIX®S Tas Dewvupias 
Guorevâtovouv. 

‘Pour les nombreux et divers emplois (et combinaisons ) de ò x6pios, Xpıorös, ó Deäs et 
Ó owtp dans le Nouveau Testament, v.Vollständige Konkordanz..., Bd.l, Teil I, p.515-528 
(ò deds);Teil 2, p.707-714 (6 xúpuos); p. 1240-1241 (6 owrnp); p.1330-1337 (Xpıorös). 

Ir Tepi [rv] Beiov Gvouârov, XILII PG 3,969. 

Chants de la Liturgie Byzantine, Chevetogne, 1975, p.38. 
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Nperepav owrnpnav xaxveA06vca Ex vàv ovpouvâv'”) du Symbole 
nicéo-constantinopolitain expliquent trës bien celles de la Stichere. 

Et ó &Wevöns (8) - “[Ce]lui qui est sans mensonge“'® est seulement une sorte 
d'expression négative de “la vérité“ ([Aéyev abt@ ó 'Inooós: £yó eipi] [...] 
7» aAnteta - Jn 14,6) ou du "Véritable" (6 &AnDivds - 1 Jn 5,20), ou méme du 
“vrai Dieu? (deöv &Andivov'”) du Symbole nicéo-constantinopolitain auparavant 
mentionné, qui sont des “noms divins“ plus "positifs". 

Mais 0 &wevór|s (8) (“[Cellui qui est sans mensonge“ ' ) peut être aussi une 
allusion à la mention de l'Evangile correspondant concernant les disciples qui “eurent des 
doutes“ (oi 68 £Sioraoav Mt 28,17). Selon le (possible) “commentaire implicite“ 
de la Stichére, tout doute devient sans objet devant “[Ce]lui qui est sans mensonge"? 
(ò &wyevóT|s - 8) - parce qu'Il est “la vérité“ Lui-même (Aéyev onro o 'Inooós: 
eyo eiui[.]n KANDEL“ - Jn 14,6). 

À son tour, [6] oot')p T®@v yuxóv pôv (9 - “Sauveur de nos âmes 
au lieu de [5] oot] [...] p àv (“notre Sauveur“ tout simplement!” - formule aussi 
usitée liturgiquement' ^) - est une spécification théologique concise qui parle de /'âme 
(avec toute son importance et méme sa primauté pour l'homme, dans un ordre 
sotériologique' ^) ainsi que de son Sauveur, envoyant à Mt 10,28: “Ne craignez pas ceux 
qui tuent le corps, mais ne peuvent tuer /'áme (tiv [...] Wuynv); craignez bien plutôt 
celui qui peut faire périr âme et corps dans la géhenne“; et à Mc 8,35-37: “En effet, qui 
veut sauver sa vie [son âme - tv Wwvxâv aùtoû], la perdra; mais qui perdra sa vie 
[son âme - Tv Wvxâv a 0x00] à cause de moi et de l'Evangile, la sauvera. Et quel 
avantage l'homme a-t-il à gagner le monde entier, s'il le paie de sa vie [son âme - 
THY Wuxnv «a 0100] ? Que pourrait donner l'homme qui ait la valeur de sa vie [son 
âme - vfjs Wuyñs avTov] ?“, mais aussi à Jc 1,21: “la parole plantée en vous et 
capable de vous sauver la vie [l’äme]“ - Tov Ép@utov Aóyov TOV ôvvauevov 
ooaı Tas Wuyăs pôv. 


¿4171 


ep) A 





ÜIoávvns Kappipns, Tà Goyuarixă x«i cvuBoAixà uvnueia ths ópoðőóčov 
xadoyızns éxxAnaía, T. LI. (Zweite Auflage Athen, 1960), Graz, 1968, p.130. 

168 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox ré) yos..., p.151. 

1 Chants de la Liturgie Byzantine, Chevetogne..., p.38. 

"Pro âvvns Kappípns, op.cit, p.130. 

17! Dimanche, office selon les huit tons - '"Oxtonyos...,p.151. 

Ibid. 

Ibid. 

"Comme, par exemple, chez Tt 1,4: [ăn 5][...] Xpioroû '"Inooó tod owtñpos Aug, 
ISToı@öıov..., p.611: [EDÀoynuévos 6 Epxöpevos ëv ovôupati Kupiov,] Zwrñpos 
gut -le final de tous les Tropaires de la 9° Ode du Canon au Dimanche des Rameaux (atribué à Kosmas 
de Mayume, cf./bid., p.607); cp. W.Christ, M.Paranikas, op.cit., p.186 (pour la traduction francaise, v. Triode 
de Careme, tome 3..., p.57-58:"[Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur] notre Sauveur“. 

USy. dans Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der frühchristlichen 
Literatur, von Walter Bauer 6.Aufl. (Kurt Aland und Barbara Aland), Berlin-New York, 1988, c.1781-1782, 
pour tj Wuyxn: “das das (verschidensartige, lebendiges) Leben(wesen) bedingende Element“. 
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En effet, dans une suite (aussi philo- et théo-) “logique“, “la parole du Royaume 
[...] qui a été semé dans [...] [le] coeur" (zâv Aóyov râs Baorikeias [..] tò 
£onapuévov Ev tH xapóía -Mt 13,19) est aussi “le Verbe [/ la Parole qui] était 
Dieu“ (00s nv ó Aöyos- Jn 1,1) et “en lui était la vie et la vie était la lumière des 
hommes“ (Jn 1,4). 

* 

Enfin, le seul moment de la Stichére qu'on peut apprécier comme un plus lyrique 
est le “notre“ final (Xpiot6s 6 0eós xai owTĂp TOV Wuxv Huot par 
lequel les lecteurs et les auditeurs de l'Éothina, ou plutôt les chantres liturgiques et en 
général tous les (fidéles chrétiens) participants au service divin de l'Orthros du dimanche 
(alors qu'on chante la Stichére) sont impliqués personnellement dans la relation, 
évidemment sotériologique, avec Dieu. 

Il faut remarquer que ce moment est placé à la fin, seulement aprés la mention (de 
la promesse évangélique) de la présence de Jésus Christ avec ses disciples “jusqu’à la fin 
des temps“ ([xaı Lëon Zo ped’ pôv eipi nâoas Tas r)uépas] Ews 
Týs ouvreieias TOU ai@vos - Mt 28,20) - dans la Stichére “Il leur promit d'être 
toujours avec eux ^ ^ (ois xai ovuvóiaiovíCew [...] énnyyeikato - 8) - ce qui 
signifie (ou présuppose) Sa présence aussi au moment liturgique et donc une relation 
personnelle (du fidéle), “face à face“, avec Lui. 

Et cette “présence lyrique“ (et liturgique, à la fois) est - ainsi et aussi - une sorte 
d'accomplissement “homiletique“ de la promesse évangélique: “Et moi, je suis avec vous 
(eyo ped’ pôv eipt) tous les jours jusqu'à la fin des temps“ (Mt 28,20). Apres 
que le Christ a été préché à “toutes les nations“, dont on a fait “des disciples“ (Mt 28,20) 
et aprés sa promesse “lui qui est sans mensonge"? “d'être avec eux“!” (ses “disciples“) 
“tous les jours jusqu'à la fin des temps“ (Mt 28,20), il est logique d'espérer qu'Il est avec 
nous aussi (les fidèles et disciples d'aujourd'hui), comme “Sauveur de nos ämes“'* 
(owTÂp TOV yuxóv nuov-9) 





III y a aussi une synonymie relative entre le coeur (9 xapdta) et l'âme (ñ) ux) dans le Nouveau 
Testament, cf. Grigorie T.Marcu, Antropologia paulină, dans “Seria Teologică“ nr.20, Sibiu, 1941, p.55-56. 

178 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr yos..., p.151. 

Ubid. (p.151). 

bid. 

18! rig, 
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Deuxième Stichëre - yos B' 


10 Meta nüpwv npoceA0000a1s 

11 Tats mepi THY Mapi&p yuvaıdı 

12 xai ÔLUTOPOUHÉVELS,/ rs Zoro adtais TUYEÎV TOD egetod, 
13 pén 6 Aidos uernpuâvos 

14 xai Detos veavias 

15 xavtaotéAAov / TOV OópuBov adrov THS puys: 

16 nyépôn, yep pnoiv,/ 'Inoo0s 6 xúÓpuos: 

17 616 xnpóE&ace / vois xpuËiv adroü patyntais 

18 eis râv TadiAaiav dpapeiv 

19 xai Oeotar abtov / UVvOOTĂVTOA Ex vexpóv, 
20 Os (wo56rnv xai xópiov.'? 


A premiere vue, ou à vue superficielle, la deuxieme Stichére semble confirmer 
l’opinion, assez répandue (et mentionnée dans les Préliminaires de ce chapitre), selon 
laquelle les Eothina paraphrasent seulement le texte de l'Evangile (Mc 15,1-8). L’aspect 
général, strictement narratif et sommaire, peut laisser cette impression, et surtout dans la 
premiere partie de la Stichére. Ainsi, le passage “les femmes, portant des aromates, 
s'approchant avec Marie, se demandaient comment accomplir leur dessein; elles virent la 
pierre enlevée du tombeau“? (Metà pipwv tpoceAtotoats tais nepi Tv 
Mapièp yuvargi xai dratopovpévats, TOS EOTOL KOTAIS TUXEIV TOD 
EWETOD, op&ün ó Atos penüpévos 10-13) semble suivre assez fidèlement le 
texte de l'Evangile (Mc16,1-4): “Quand le sabbat fut passé, Marie de Magdala, Marie, 
mére de Jacques, et Salomé acheterent des aromates pour aller l'embaumer. Et de grand 
matin, le premier jour de la semaine, elles vont à la tombe, le soleil étant levé. Elles se 
disaient entre elles: «Qui nous roulera la pierre de l'entrée du tombeau ?» Et, levant les 
yeux elles voient que la pierre est roulée. Or, elle était trés grande.“ 

Pourtant, dans le texte de la Stichere - et cette fois surtout dans sa deuxiéme partie 
- quelques détails suscitent l'attention. 

Premièrement, un “jeu de mots“ - xnpvéate Trois xýpvčiv avtou 
wadntais (17 - *préchez à ses disciples prêcheurs“, n.tr.'**) - intrigue dans le cadre 
stylistique général de la Stichére. Les mots correspondent aux paroles de l'ange, adressées aux 





182W Christ, M.Paranikas, op.cit., p.106. 

18 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox 41) yos... p.151-152. 

154Cette traduction, plus ad literam, est aussi plus conforme avec la traduction liturgique (orthodoxe) 
roumaine: “propoväduifi propoväduitorilor Lui ucenici“ (cf. Octoih mare..., p.768), qui garde cette formule 
depuis les premieres traductions liturgiques roumaines, en adaptant seulement les archaismes selon l'évolution 
de la langue parlée. V., par exemple, “propoveduif propoveadnicilor lui ucenici“, au début du XVIII siècle, 
chez Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumáneascá, vol.II: Anastasimatar (B.A.R., mss.rom.61), IMR Vol.VII 
B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, Bucuresti, 1984; transcript. p.280 (pour le facsimile 
du ms., en alphabet cyrillique, v. /bid., p.102=fol.105r). 
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femmes venues au tombeau: Ün&yere einate vois nadnTais avbtovd xai 
co llerpw ("allez dire à ses disciples et à Pierre“ - Mc 16,7). 

xnpó&acve tots xnpvéiv (17) n'existe pas textuellement dans l'Evangile 
correspondant (Mc 16,1-8)'* et introduit des nuances nouvelles. Les “disciples et [...] 
Pierre“ (tots paOncais [xtro] xai và Iléczpo - Mc 16,7) sont caractérisés 
comme des “précheurs“ (n.trpour tois xmpuëËiv - 17) Mais ces mots 
(xnpvEate tots xmpuëiv - 17) empruntent encore à l'envoi des femmes (par 
l'ange) quelque chose de la mission des apótres - les unes comme les autres devront aller 
"précher". On peut dire méme que l'envoi des femmes est associé à la mission (l'envoi) 
des apótres. Et l'envoi des femmes est indiqué d'une maniére trés spéciale: elles ne sont 
pas envoyées précher en général, mais aux disciples les précheurs mémes du Seigneur 
(rois xf pu£w avtod naüntais-17). 

Il s'aggit d'une (sorte de) diffusion des caractéristiques apostoliques et un tel 
phénoméne a toujours une nuance ecclesiale, c'est à dire relative au développement de 
l'Église. Cela rappelle la perspective plus large des écrits des Péres de l'Église, selon 
lesquels l'aspect kérigmatique (général) de l'ensemble de l'Église est assez bien établi'?6, 
et dépasse le cercle “spécialisé des disciples (ou le kerigme dans un sens plus 
restreint"). Avec ces nuances, xn ptEate vois xfjpu£i (17) situe la prédication 
apostolique (et méme une de ses sources) dans le cadre plus large du kérigme de l'Église - 
et, en méme temps et réciproquement, élargit la mission kérigmatique au délà du cercle 
des disciples. 

Le contenu de la prédication des femmes est aussi à remarquer, selon la Stichere: 
eis nv Toiriaiov ópapeiv xai Opeotar a0vÓv &vaotávta EX vexpóv, 
os Coodétnv xai xópiov (18-20) - “Hätez vous vers la Galilée, et vous le 
verrez, ressuscité d'entre les morts, lui, la Source de vie et le Seigneur pese Si 
eis Tv Toiriaiav est l'adresse présente dans l'Evangile (Mc 16,7: “Il vous 
précède en Galilée“), la Stichère apporte de plus (et en la conseillant ainsi) Jo hâte 
(Spapetv - 18), le zéle nécessaire pour suivre Jésus - Celui qui (nous) precede 
(npo&yer- Mc 16,7) - et pour le voir (öWeodaı avrâv  -19; ou 
abröv OWeotat - Mc 16,7). 

Mais, selon la Stichére, l'exhortation des femmes (et c'est l'ange qui la leur 
inspire) indique encore comment ils (les disciples) verront le Seigneur. En complétant 
l’Evangile qui apprend que “vous le verrez, comme il vous la dit“ 
(xaBds einev vpiv - Mc 16,7), la Stichere éclaircit le fait que les disciples allaient 


le voir “ressuscité d'entre les morts, lui, la Source de vie et le Seigneur! ? (dans une autre 





Le texte francais de la traduction qu'on emploie habituellement dans ce ouvrage, Dimanche, office selon les 
huit tons - 'Oxr ny os..., p.151-152, est seulement plus littéraire: “allez dire aux disciples, ses messagers“. 
Mais on peut les trouver dans les versets suivants du chapitre (Mc 16), qui constituent le troisième Evangile 
de la Ressurrection - comme xn pó£ace (Mc 16,15) et éxpuëav (Mc 16,20) - et dans la troisième des 
Stichéres Eothina aussi, comme (npös) TO xmpuyua (27)etexnpurrov (30). 

15. 4 Patristic Greek Lexicon... p.751: (76) xjpuypa, A.4.b. 
187 pid.: (T6) xñ pvy po, A2.b. 

188 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v ór) y os..., p.152. 
18? Thiq, (p.152). 
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ze, 66 


traduction possible, à la place de “Source de vie“: “comme le Donneur de la vie / Celui 
qui donne la vie“ - n.tr.ı90 pour &vaotávcva EX vexpóv, os [woöörnv xai 
xÜprov 19-20). 

&vaoctávca Ex vexpóv (19 - “ressuscité d'entre les morts“ ^ ) est aussi un 
correspondant de nyépOn (“il est ressuscité“), l'annonce fait aux femmes par l'ange, 
selon l'Evangile (Mc 16,6) et selon la Stichére (16). Mais cette fois, par 
&vaoctávca £x vexpóv (19) dans la Stichére, plus que dans l'Evangile, “la 
prédication“ de l'ange sur le Resurrection (T]|yé£pOm) devient (ou passe dans) “la 
predication“ des femmes, (dans) ce qu'elle mont dire aux disciples: “Tl est ressuscite [...] 
allez dire aux disciples [..]: «[...] [vous le verrez,] ressuscité d'entre les morts»? - 
(nyépOn [..] «novéate rois [..] uar ais [.][öweodaı a0x0v] dvaorăvra 
éx vexp@v 16-19). EtxnpôËate vois xnpuëiv (17) peut laisser présupposer un 
transfert de l'annonce de la Resurrection - du “prâche“ de l'ange, passé dans “le prêche“ 
des femmes - dans “le préche“ des disciples “précheurs“, comme une vraie “chaine“ du 
préche de la Résurrection. 

Strictement individualisée dans ce cas, c'est à dire appliquée précisément à la 
résurrection de Jésus, @vaot&vta ER vexp@v est une forme trés proche de la 
formule plus générale (et plus générique) ex vexp@v &v&oraoıv, (ainsi) qu'on la 
trouve dans la premiere (6) et la troisieme Stichere (24 et 33). 

os Cwoöörnv (20) suscite une attention spéciale. Premièrement, cette 
expression. semble expliquer, quelque part, comment fut possible que Jésus soit 
“ressuscité d’entre les morts“'”, c'est à dire vivant: cela s'est passé parce qu’Il est (comme 
- ws) “Celui qui donne la vie“ (n.tr. pour (o0 006cnv - 20). Et cela veut dire encore, 
selon “l’exégése“ du Nouveau Testament: “comme le Pere possède la vie en lui-même, 
ainsi a-t-il donné au Fils de posséder la vie en lui même“ 
(oorep [yàp] d zergog Exel Conv Ev éaut®, oUros xai TO VIO EOwHEV 
Corv Exev Ev taur - Jn 5,26). Et “comme le Père, en effet, relève les morts et 
les fait vivre [Go om og 1], le Fils lui aussi fait vivre [Co om ovei] qui il veut“ (Jn 5,21). 

Dans le domaine liturgique, selon les mots d'un des plus anciens hymnes de 
l'Église/?^, Jésus est loué aussi comme “Source de vie“!? ou “Celui qui donne (de) la vie“ 
(n.tr., qui est peut-être plus fidèle au texte grec: [Yié £00] wñv 6 61600s'5 

(6) Cwoöörns (20 - “donneur de (la) vie“, n.tr.) est aussi un autre “nom 
divin“, Et méme si, d'un point de vue purement textuel, ce terme a une fréquence 


«191 





‘°C’ est la traduction de la version liturgique roumaine: “ca pe Dätätorul de viaţă“, cf. Octoih mare..., p.768. 
P! Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox 1) yos..., p.152. 

' Thid. (p.152). 

"Ibid. 

P'D'hymne pôs iAapdv (“Lumière joyeuse“), datant du II-III” siècle, cf. Ene Branişte, Liturgica 
specialá.., p.70-71. 

La Prière des Heures - 'QpoAöyıov, dans “La prière des Églises de rite byzantin", 1, Chevetogne, 1975, 
p.397: “ó Fils de Dieu, Source de vie (n.s.): l'univers proclame ta gloire“. 

1% "QpoAöyıov [Tò uéya mepieyov thy rpérovoav avt@ axohoviavl, Roma, 1876, 
p.101. 
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moindre dans les écrits des Peres de l'Église ^? - Coonoiéo et Coomnoiós 
sont préférés? - lui aussi est apparenté à “la vie“(n (01), mot qui, appliqué aux réalités 
divines, est d'un emploi remarquable, tant biblique que patristique. 

D'autre part, donner (ou insuffler de) la vie caracterise Dieu et la relation de Dieu 
avec l'homme, dés la creation de celui-ci: “Dieu modela l'homme avec de la poussiere 
prise du sol. Il insuffla dans ses narines l'haleine de vie, et l'homme devint un être vivant.“ 
(xai EnAaoev 0 Des TOV &vOpomnov xoÛv And THS ys xai £veqóonosev 
eis TO TPÖOWTOV abTOD TVOÏV ws, xaiéyévevo ò &vOpomnos eis 
Woxnv Cooav-Gn2,7). 

Plus tard, plusieurs “lieux de l’Evangile selon Jean expliquent les sens 
théologiques de “la vie“ (donnée par “Celui qui donne la vie“ - n.tr. pour ó (woöörns 
20), sens qui seront gardés et développés plus tard dans les traités patristiques et 
l'hymnographie liturgique. Ainsi, Jésus lui même explique que c'est lui qui est la vie - “Je 
suis [...] la vie“ (eyo eipt [...] ñ Con - Jn 14,6) - et qu'Il est “venu pour que les 
hommes aient la vie et qu'ils l'aient en abondance“ (Go|v [...|nepıooöv Exwow - 
Jn 10,10). 

Mais la vie apportée par Jésus dépasse la compréhension terrestre habituelle. Elle 
est vie eternelle, parce qu'en “terrassant (foulant aux pieds) la mort par la (/ sa) mort“ 
(ntr. (Bavétw O&vatov natýoas™™, selon les mots du Tropaire de la 
Résurrection’”, la vie n'est plus limitée ou empéchée par la mort (qui n'a plus de 
pouvoir): *le Pére qui m'a envoyé [...] je sais que son commandement est vie éternelle* 
(Zon œiwviés tori - Jn 12,49-50). 

La facon selon laquelle Dieu donne cette vie éternelle (v. aussi, supra, Jn 5,26), ou 
comment la vie procède du point de vue frinitaire et oiconomique - ce dernier envisageant 
le Salut par le Fils - est aussi clairement décrite: “Et comme le Pere qui est vivant m'a 
envoyé et que je vis par le Pere, ainsi celui qui me mangera vivra par moi [...] pour 
l'éternité (nad os &néovevAév ue ó COV Harp xàyo (o0 Oră TOV marépa, 
nai ò tpóyov pe x&àxeivos hoeri ór éué [..] eio TOV aiva - Jn 
6,57-58). 





Denis l’Aréopagite, le rassembleur des “Noms divins“, emploie (ó) Lwoöörns seulement 
dans epi tis Exxinoiaorixrs iepapyias, ILILNVU PG 3,404: Tóv oov iepós Bantılönevov 

ù oeupfolucn SidaoxaAtA puotaywyei Tals Ev TO Dër vpioí xavaóÓ0g01 TOV DEapyLxdV 
Tis vpinpepovóxctou taps 'Inooó ro (woöörov (ns) yınEelodaı O&vocvov. Dans 
Depi [rov] deiwv ovoudrwv, LVI PG 3,596 il préfère, par exemple, yopnyös (fournisseur) pour 
caractériser le pouvoir de Dieu, de donner de la vie à tout le “choeur“ (v. les autres sens de yopnyös - celui 
qui paye, qui équipe, qui fait les frais d’un choeur) de la Création: TL 
xai dtav aÙtoi TOV TÄVTWV aitiov oi 0e6ooqpoi TOAUWVÜHWS EX TÄVTWV TOV KITIRT@V 
vuvooıv,[..]@s (ons yopnyós [...]. 

184 Patristic Greek Lexicon..., p.597, c.I 

19 lbid. p.597, c.1I-599, el 

Cp. Pentecostaire, tome 1..., p.7: “par sa mort il a triomphé de la mort“. 

9 Tevrnxootaptov..., p.6. 

??The Hymns of the Pentecostarium, transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB - Série Transcripta, Vol.7, 
Copenhagen, 1960, p.XXXVI : "Xpiovós &véotn Ex vexpóv, connu comme un des plus anciens 
hymns de l’Église“. Pour le premier vers, v. I Co 15,20: Xprotés éyüyepro Ex vexpOv. 
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On peut méme deceler un sens eucharistique de la vie donnée par (ou en) 
Jésus dans ses affirmations “qui me mangera vivra par moi“ (Ó Tp@ywv UE xăneivos 
Cogit ðr’ pé - Jn 6,57), avec toutes les implications en méme temps sacramentaires 
et ecclésiales. En effet, *la coupe de bénédiction que nous bénissons n'est-elle pas une 
communion au sang du Christ ? Le pain que nous rompons n'est-il pas une communion au 
corps du Christ (xoivwovia tod o@patos tod Xpiotoÿù)?Puisqu'il y a un seul 
pain, nous sommes un seul corps: car tous nous participons à cet unique pain* (I Co 
10,16-17). Car, “ul est lui, la tête du corps, qui est l'Eglise“ 
(N xep tov owuaros Ts exxinoias- Col 1,18). Et puis: “Je suis le pain 
vivant (€y@ eit 6 &pros ó C@v) qui descend du ciel. Celui qui mangera de ce 
pain vivra pour l'éternité (ë &v xis pâyn Ex voóvou TOD &prou [Noeı eio 
TOV aiva). Et le pain que je donnerai, c'est ma chair, donnée pour que le monde ait Ja 
vie (Tis Co ns)“ (Jn 6,51). 

Les implications sacramentaires et ecclésiales, à leur tour, conduisent 
inévitablement à l'appropriation par chaque personne, ou plutot par chaque fidéle 
"chrétien", de la vie donnée par le Fils du Dieu. 

D'une maniére plus gnoseo-logique “la vie éternelle, c'est qu'ils te connaissent, 
toi (natty 68 coriw ñ aióvios (of, tva Yıv@oxrwoıv o£) le seul vrai 
Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus Christ“ (Jn 17,3), parce que Jésus a “les paroles de 
[la] vie éternelle“ (ba cà Cons œiwviou [Exeis] Jn 6,68) - et aussi parce que 
“si quelquun garde ma parole, il ne vera jamais la mort 
(ë&v tis TOV éuôv Aóyov rmpñon, Devatov ov un Üeoprjon eis tov 
aid@va - Jn 8,51). 

[os] CwoddtHv xai xópiov (20) - "[comme - n.tr.] la Source de vie et le 
Seigneur“ - est une formule trés proche aussi de [1101£60][..]][|««i eis tò Ilveópna 
tò &yiov,] TO xÜpiov, 76 (vozoióv?? du Symbole nicéo-constantinopolitain, 
qui caractérise l'Ésprit Saint comme “Seigneur et vivificateur'?"* (possible aussi “qui fait 
vivant" - n.tr.). Cela suggére une relation entre Le Fils et le Saint Esprit par rapport à /a 
vie et vient compléter l'économie (l'oikonomie) frinitaire dans ce domaine - économie 
déjà esquissée pour le Pére et le Fils dans les paroles de Jésus auparavant mentionnés: 
“comme le Pere possède la vie en lui-même, ainsi a-t-il donné au Fils de posséder la vie 
en lui même“ (6ozep [yap] ó rarnp Éyev Cor|v Ev éaut®, oÚros xai 
TQ vi EGoxev wv Exeiv ëv éaut® - Jn 5,26); et “comme le Père, en 
effet, relève les morts et les fait vivre [Coon ovei], le Fils lui aussi fait vivre 
[Co on oet] qui il veut“ (Jn 5,21). 

Par suite, c'est maintenant le Fils qui rappelle que “c'est l'Esprit qui vivifie“ 
(TÒ nvedpé& Eotıv TÒ CwoTOLOdV - Jn 6,63). Cela rappelle encore tous les 
“lieux“ où Jésus parle de l'envoi, par Lui (le Fils), de cet Esprit Saint (qui procède du 
Pere): 6 nopâninros Ov Ey zéuyo ópiv Tape TOÔ natTpös, ró 
rveüua hs GAndetas 6 rap& Con TATPÔS ÉXTOPEVETOL, &xeivos 


66 





*Slo&vvns Kappipns, op.cit., p.131. 
*Trad. cf. Chants de la Liturgie Byzantine..., p.38. 
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uaptupñoer nepi tuov (“le Paraclet que je vous enverrai d'auprés du Pere, 
l'Esprit du vérité qui procède du Père, il rendra lui-même témoignage de moi“ - Jn 
15,26)" etc. 

Enfin, dans le méme rapport - qui est assez complexe et peut étre d'une 
détermination réciproque - entre Jésus Christ et “Esprit qui vivifie“ 
(Tò nvedpé [éotiv] TO wororoûv - Jn 6,63), “nul ne peut dire: «Jésus est 
Seigneur [KYPIOXIHX OY} p», si ce n'est par l'Esprit Saint [Ev nveüpnarı Giel 
(I Co 12,3p%. 


* 


rois nepi tiv Mapău yovaréi (11 - “les femmes [...] avec Marie“? 


résume l'énumération precise dans l'Evangile des noms des femmes venues au tombeau: 
“Marie de Magdala, Marie, mére de Jacques, et Salomé“ (Mc 16,1). Attribuer à 
l'expréssion condensée de la Stichere des valeurs de généralisation (du fait du manque de 
noms) dans ce cas serait peut-étre trop. Ce serait excessif aussi de “symboliser“ trop 
autour du nom de “Marie“ ou des "femmes" dans la Stichére - parce que sans la mention 
“de Magdala“, comme dans l'Evangile (Mc 16,1), Marie pourrait étre trés bien la Sainte 
Vierge, Mére de Dieu (“les femmes“ furent jadis "avec" cette Marie" aussi), avec tout le 
symbolisme ecclésiologique et sotériologique de l'hymnographie byzantine?%. 

Dans la méme note, “la femme“ (“les femmes“ de la Stichére) est passible d'un 
traitement symbolique trés avancé, au moins comme image de l'âme humaine"... Sans 
parler davantage, dans le méme cadre sommaire de généralisation, du symbolisme 
possible autour de “la pierre“, quelles virent [la pierre] enlevée [du tombeau]?"? 
(pén ó Aitos petnppévos - 13); parce qu'il s'agit de “Jésus Christ lui-même 
comme pierre maîtresse“(àxpoywviaiou [A(00v]- Eph 2,20)... 

En restant dans un domaine plus textuel des associations, faisons mention 
seulement du fait que dans l'Evangile les femmes “furent saisies de frayeur“ ([x x i] 
éEe0auBñOnoav - Mc 16,5) aprés l'apparition de l'ange au tombeau et “elles étaient 
toutes tremblantes et bouleversées [...], car elles avaient peur“ (eiyev [yàp] 
avrăs cpópos xai Exrotaoıs [..] €popoóvco y&p - Mc 16,8) après avoir 
entendu ses propos. Dans la Stichere, par contre, la vue d'un jeune homme [...] dissipa le 
trouble de leur âme?" ([wp&Ôdn] [...][xai 0eios] veavias xaraoréliwv 
tov OópuBov avrov Tis yuxnris- [13] 14-15), son discours de même “dissipa le 
trouble de leur ame, car il disait: «Il est ressuscité Jesus, le 
Seigneur[...]»? "(xa vaotéAAov tov 0ópufov avrâv ts (une Hyéptn, 





25 , en général, Jn 14-16. 


206péricope plusieurs fois citée par Basile de Césarée dans son Traité du Saint-Esprit, PG 32,116; 139 et 153. 
207 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v dr) y os..., p.152. 

2817, dans ce domaine une sythése assez articulée chez Constantin Andronikof, Le sens de la Liturgie, Paris, 
1998, p.271-302 (Chap.18: “La Mere de Dieu“ et Chap.19: “Le passage à la vie“). 

2. l'éxegése de la “faible femme“ dans la huitième Stichere. 

? Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 61) yos..., p.152. 

?! Thid. (p.152). 

?? Ibid. 
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y£p @mnou, 'Inooüs ó xópios- 15- 16). Il y a donc un sorte d'apparente 
contradiction entre la narration évangélique et le résumé de la Stichére, dont il pourrait 
être intéressant de discerner les raisons. 

La frayeur des femmes dans l'Evangile semble plus concréte et suit normalement 
l'apparition surnaturelle et les propos de l'ange. Dans la Stichere, la mention du “trouble 
de leur âme“! (töv 0ópufov a«vrâv ts Wuxnis - 15) toute seule, sans détails 
concrets (comme dans l'Evangile), posséde, justement par son caractére général, une 
nuance beaucoup plus “existentielle“ (et qui suit une direction en apparence différente de 
l'Evangile). Et cette nuance est préparée par une autre formule d'expression assez générale 
dans la Stichére, quand on raconte comment *les femmes se demandaient comment 
accomplir leur dessein? ([xai] ôtanopouuévais, TOS Eoraı adrais 
tux£iv Con épetoù - 12). Dans l'Evangile les choses semblent toujours être plus 
concrétes: sur la vole vers le tombeau, les femmes “se disaient entre elles: «Qui nous 
roulera la pierre de l'entrée du tombeau ?>“ (Mc 16,3). 

Ainsi, tandis que dans l'Evangile les problémes et les situations plus concrétes 
sont suivies de réactions qui en découlent (frayeur etc.), la Stichére semble proposer une 
autre vision, à portée plus générale: des problémes comme celui soulevé par le fait que les 
“les femmes se demandaient comment accomplir leur dessein'? ce qui provoquait le 
“trouble de leur âme“, problémes qu'on a nommés (plus haut) de nuance “existentielle“, 
sont "dissipés" (xataotéAAwy - 15) par une apparition et des paroles d'origine 
"divine". Il ne faut pas oublier en effet le petit commentaire dans la Stichére - “un jeune 
homme d l'aspect divin“ ([bp&ôn] [...] Zefos veavias [13] 14) - alors que pour 
le texte de l'Evangile: *elles virent, assis à droite, un jeune homme, vétu d'une robe 
blanche“ (ei60v veavioxov xw0ñugvov ëv vois óg£iois zepifleBAguévov 
otoAnv Ae&usi$v - Mc 16,5). 

Et les paroles du “jeune homme à l'aspect divin qui dissipa le trouble de leur 
áme sont aussi à remarquer parce qu'elles proposent une autre orientation du texte 
évangélique. Aprés ses propos il n'y a plus rien à ajouter dans la Stichére - qui finit - et il 
n'y a plus aucune “frayeur [...] [et] peur" comme dans l'Evangile (Mc 16,5; 8). On peut 
expliquer cette situation par le fait que les mots de l'ange dans la Stichere sont bien 
orientés vers /a Résurrection, qui constitue l'essentiel de son message, de son sermon (aux 
femmes qui iront “prêcher aux prêcheurs“ - n.tr.'°). Par deux fois (ce qui est surprenant 
pour l'économie d'une si courte Stichere) il repete qu'“Il est ressuscité [...] ressuscité 
d'entre les morts?” (nyépôn [..]&vaorävıa Ex vexp@v - 16; 19) - tandis que 
l'Evangile dit une seule fois: “il est ressuscite“ (ny&pün - Mc 16,6). 


«217 





PD Thid, 

214 Thid., p.151. 

? Thid.. 

216 Thid., p.152. 

?" bid. 

?I8Selon la traduction liturgique (orthodoxe) roumaine: “propovaduiti propoväduitorilor Lui ucenici“, cf. 
Octoih mare..., p.768. 

?? Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.152. 
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D'autres details de la composition littéraire complëtent l'atmosphëre optimiste 
de la Résurrection dans la Stichére: aucune mention du “tombeau“ (tò pvnpetov - 
TO uvnpueiov, present dans l'Evangile correspondant quatre ! fois: Mc 16,2; 3; 5; 8), et 
dans le discours angélique tout est affirmatif, exprime positivement (qucune mention, 
même négative, de “l’effroi“- comme dans l'Evangile: “ne vous effrayez pas !“ - ou du 
"crucifié “ - Mc 16,6). 


* 


Le sermon du “jeune homme à l'aspect divin?” (selon la Stichère) établit encore, 


autour de la Résurrection, une relation plus précise avec l'envoi des femmes et leur 
“prêche aux prêcheurs“. Le fait de la Résurrection est la raison qui détermine (010 - 17) 
l'envoi (pour aller) “prêcher aux prêcheurs“ - prêcher toujours la Résurrection, qui est le 
noyau de toute prédication chrétienne: “I est ressuscité, Jésus, le Seigneur ! Aussi, allez 
dire aux disciples, ses messagers [/ allez pröcher à ses disciples précheurs - n.tr.]: «Hátez- 
vous vers la Galilée, et vous le verrez, ressuscité d'entre les morts [...]»* (¿y £p n, [...] 
'Inooós ò xópios: 6160 xnpó&acxe vois xrjpu&w avtod pantais eis 
Tv TadtAatav Spapetv xai Oweovai aurov dvaorévra Ex vexpov 
- 16-19). Dans l'Evangile selon Marc le correspondant de 616 (17) est le plus “faible“ 
&AA& [ünüyere...] (mais, [allez...]“ - Mc 16,7). 
* 


Ainsi, méme dans cette toute courte et seule Stichére purement narrative parmi 
les Eothina, l'auteur reussit à mettre en évidence l'idée centrale de la Résurrection, par un 
subtil et dense travail stylistique. 





2207pid. (p.152). 
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Troisième Stichëre - y os y’ 


(21-)22 Ths Mayöaınvns Mapias 


23 THV TOD cocfjpos evoyyeiitoutvns 

24 EX vexpóv àv&ocaoci / xai Eupâverav, 

25 Sianiorodvies oi uodnrai / oveióíCovto TÒ Tis xapóías oxAnpóv: 
26 &AA& vois Onpetots / xaÜDonAvoÜDévcres xai Dabpaor 
27 TpOS TO xâpvyuoa ATEOTEAAoVTO. 

28 xai OÜ pev, xÓpie, TPOS TOV &pyxripocov 

29 wveAngodns nacépo, 

30 oi 6& éxfjpuvcvov / navraxXoü tov Aöyov 

31 tots Qaópoaov TIOTODNEVOT 

32 616 oi qgoticÜévces ÔL'AUTOV 

33 óoE£&Couév cou / £x vexpOv &véoxao, 


21 


34 qiA&vOpone xópie? 


La troisiéme Stichére apporte aussi de nouveaux éléments, par rapport à 
l'Evangile correspondant (Mc 16,9-20) et même par rapport aux Stichéres précédents. Un 
détail (disons) statistique peut étre tout de suite remarqué: il s'agit des répétitions des 
mots ou des formules, dont le nombre devient assez important pour une strophe (tout de 
méme) assez courte comme la Stichere. Ainsi sont: tjv EX vexp@v àvéáoctaoiw 
(23-24 et 33), vois Üaópaov (26 et 31), xópie (28 et 34) et TO xâpvyua- 
éxfputtrov (27 et 30), dont quelques-unes se trouvent répétées parfois aussi dans 
l'Evangile: xnpü&arte-exnpv&av (Mc 16,15 et 20) et xÜpios-xupiou (Mc 
16,19 et 20) 

La répétition, comme procédé poétique, peut souligner l'importance accordée 
respectivement aux mots dans l'économie du texte (biblique, le cas de l'Evangile - ou 
liturgique, le cas de la Stichere) par référence au message évangélique, mais elle peut 
apporter encore, selon la situation, des nuances nouvelles. 

Par exemple, trv [..] €x vexpav &vá&ocvaoiv (23-24), dans une première 
situation textuelle de la Stichere, explique pourquoi Jésus “vivait et [Marie de Magdala] 
[...] l'avait vu“ (Mc 16,11). Il vivait parce que tout se passait aprés sa “resurrection [...] 
d'entre les morts” (tv [...] £x vexp@v &v&oraoıv - 23-24). En méme temps, 
par comparaison avec “la resurrection“ mentionnée tout simplement de l'Evangile - 
“Ressuscité ( Ava ovàc) le matin du premier jour de la semaine [...]^ (Mc 16,9) - 
Tv [...] éx vexpov &v&ovaci (23-24; “la résurrection [..] d'entre les 
morts?) de la Stichére est bien plus complete, dans son expression (aussi) plus 
“technique“. 





IW Christ, M.Paranikas, op.cit., p.106. 
*Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.152. 
223 Ibid (p.152). 
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Ensuite “Marie-Madeleine annonca la bonne nouvelle de la résurrection du 
Sauveur d'entre les morts et son apparition“224 (Tis MayôæAnvis Mapias tiv 
TOD OWTNPOS eüryyeAicouévrs Ex VEXPAV KVHOTHOLV xai ÉMHÉVELEV 
(22-24). Ce récit est juste la synthèse (assez precise) de ce en quoi consiste “l'Evangile“ 
que les apótres iront proclamer plus tard, selon le texte évangélique correspondant (“Et il 
leur dit: «Allez par le monde entier et proclamez l'Evangile [tò ebay yéAvov] [...]»* 
Mc 16,15), c'est à dire “la résurrection du Sauveur d'entre les morts et son apparition ^? 
(Tv tod owtñpos [..]£x vexpOv àvéáoctaow xai $upá&veav 23-24). 

Il est encore intéressant de remarquer que dans “l'annonce“ de Marie-Madeleine 
(selon la Stichéere: Tis MayóaAmvüs Mapias rv roô owtnpos 
ebayyeAılopevns Ex vexpov dvdoraoıv xai Eupdveiav - 22-24) sont 
présentés en résumé tant les faits de la résurrection et de l'apparition de Jésus à Marie de 
Magdala ('Avaocào [..]epäavn [...] Mapia cp MayöaAnvn -Mce 16,9), que 
l'annonce | méme aux disciples "qu'il vivait et quelle l'avait vu“ 
(Gr. ñ xai £0gzóáO0r vn'avriis - Mc 16,11), selon l'Evangile. C'est ce fait (déjà) 
raconté par l'Evangile, qui est (re-) raconté par Marie de Magdala (selon l'Evangile) et qui 
est présent finalement (seulement) dans l'annonce de Marie de Magdala (Madeleine) telle 
que racontée selon la Stichere... Il s'agit, quelque part, de (la présence dans) l'annonce - 
l' “évangile “ - du "fait", tout au cours de la (transmission par toute une) Tradition. 

Dans la Stichére l'annonce par “Marie-Madeleine [...] de la résurrection du 
Sauveur d'entre les morts et son apparition [...] [que] les disciples ne [...] crurent pas? 
(Ins MayöaAnvns Mapias tiv tot owrnpos [edayyelitouévns] Ex 
VEXPOV AVAOTAOLV xai £upgá&veiav, ÖLATLOTODVIES oi Patyntai - 22- 
25) tient place aussi au récit biblique d'aprés lequel Jésus “se manifesta sous un autre 
aspect (E~avep@On Ev tép p opo) à deux d'entre eux qui faisaient route 
pour se rendre à la campagne. Et ceux-ci revinrent l'annoncer (à nñyye1Aav) aux 
autres; eux non plus on ne les crut pas (00608 Exeivoıs &níotevoav)." (Mc 16,12- 
13). Et méme plus, dans l'économie textuelle de la Stichere, les déclarations de Marie 
Madeleine concernant "l'apparition" de Jésus (Ts MayöaAnvnis Mapias tiv 
TOD owTrâpos edayyeliCouévns [..] Eupdveıav - 22-24) peuvent méme 
tenir compte encore de l'apparition de Jésus (selon l'Evangile), au moment ou “il se 
manifesta aux Onze (vois évóexa egavep@On), alors qu'ils étaient à table“ (Mc 
16,14). Ainsi, dans la  Stichere, l'évangile ^ "selon" Marie Madeleine 
(Ins May5ainvâs Mapias [...] evoyyeiiloutvns 22-23) retient l'essentiel 
de /a Résurrection, de l'apparition de Jésus (qui suit à la Résurrection) dans des 
manifestations répétées, “à Marie de Magdala“, “a deux d'entre eux“ et “aux Onze“ (selon 
Mc 16,9; 12; 14) et de l'annonce de ces faits (répétée aussi, dans l'Evangile, par Marie de 
Magdala et “deux d'entre eux* - v. Mc 16,10; 13), annonce qui ne fut pas cru (fait repete 


aussi dans l'Evangile - Mc16,11; 13). 
* 





224 Thid, 
225 Thid. 
226 Thid, 
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Tv TOU owtHpos |..]ex ve£xpóv Av&oraoıv (23-24 - “la résurrection 
du Sauveur d'entre les morts“) attire l'attention par l'association des termes en cause. 
tod oocfjpos (23 - “du Sauveur“), une nouvelle apparition par rapport à l'Evangile (et 
“nom de Dieu“ évoqué lors de l'éxégèse de la première Stichere), fait partie dans la 
troisiéme Stichére d'une formule assez étrange. “Le Sauveur“ est celui qui, par définition, 
(semble t-il) doit surtout sauver les autres - méme si, d'un point de vue logique, rien 
n'empêche qu'il se sauve aussi lui-même. Et ici, dans la Stichere, il s'agit justement de son 
propre "sauvetage", de sa propre résurrection, c'est à dire de “la résurrection du Sauveur 
[lui-même] d’entre les morts?" («jv roô owrnpos [.]&x vexpàv &váovaow 
(23-24). 

Cela nous rappelle l'étrange insistance avec laquelle on demandait au Sauveur de 
se sauver lui-même: “Les passants l’insultaient hochant la tête et disaient: «Hé ! Toi qui 
détruis le Sanctuaire et le rebátis en trois jours, sauve toi toi-même (0000v OCEaUTOV) 
en descendant de la croix.» De méme, les grands prétres, avec les scribes, se moquaient 
entre eux: «Il en a sauvé d'autres, il ne peut pas se sauver lui-même (€avutov [...] 
00901) !»“ (Mc 15,29-31; cp. Mt 27,40-42 et Lc 23, 35-377), 

C'était là une sorte de preuve de la divinité de Jésus - “Car, comme le Pére 
possède Jo vie en lui-même, ainsi a-t-il donné au Fils de posséder la vie en lui-même“ 
(Gozep yàp Ó TatTHP ÉXEL wv Ev EXUTO, OUTWS xal Co vió 
čðwxev Conv Éyeiv Ev éauro - Jn 5,26) - ce qui était (aurait été) nécessaire 
pour la foi: *Le Messie, [...] qu'il descende maintenant de la croix, pour que nous voyions 
et que nous croyions (iva [...] xYoveóo ope v)* (Mc 15,32). Paul a méme du répondre 
à cette question: “si Christ n'est pas ressuscité, notre prédication est vide et vide aussi 
votre foi. [...] Mais non; Christ est ressuscité | des morts 
(Xpiocós Eyfiyeptaır £x vexpóv), prémices de ceux qui sont morts“ (I Co 
15,14-20). 

THY TOU cor5pos (ns) [...] Er vexpOv Kv&oraoıv (23-24) résume 
(synthétise) aussi cette réponse. 

* 

Pour l'aspect homilétique (explicatif) de la Stichére, par rapport au texte 
évangélique, on peut encore observer que “les prodiges / miracles?” ([tois] Babwaor 
- 26; 31) d'une autre répétition de la Stichére résument “les signes“ de l'Evangile, les 
caractérisant aussi d'une manière générale. 

Des leur première apparition dans la Stichère - rofs onueiois xaÜüonAvoUÉvces 
xai Davuaoi (26; “armés de signes et de prodiges [/ miracles - n.tr.|?9) - “les 
prodiges / miracles“, avec “les signes“, résument et remplacent l'énumération détaillé des 
"signes" présents dans l'Evangile correspondant (en méme temps en les caractérisant, 





27 Ibid, 

28À Le 23,35 méme: “Qu il se sauve lui-même s "il est le Messie de Dieu, l'Elu 

9, les traductions différentes pour [vois] babpaor (26; 31) dans Dimanche, office selon les huit tons - 
'Ox r1) 08..., p.152. 

30 Bid. (p.152). 


te 
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quelque part, comme des “prodiges / miracles“): “voici les signes (on Weta) qui 
accompagneront ceux qui auront cru: en mon nom ils chasseront les démons, ils parleront 
des langues nouvelles, ils prendront dans leurs mains des serpents, et s'ils boivent quelque 
poison mortel, cela ne leur fera aucun mal; ils imposeront les mains à des malades, et 
ceux-ci seront guéris“ (Mc 16,17-18). 

Une deuxième fois -[oi Ôè éxmputrov navraxyoü tov Aöyov] rofs 
Davuaoi miovoógevos (30-31; “[ils annongaient en tout lieu la parole,] suscitant la 
foi par leurs miracles‘**')) - “les miracles“ (sans les “signes“) de la Stichere remplacent 
(en les qualifiant toujours comme tels, d'une manière implicite) “les signes“ de l'Evangile: 
“le Seigneur agissait avec eux et confirmait la Parole par les signes ([óvà] TOv 
onpeiwv) qui accompagnaient“ (Mc 16,20). 

* 


Outre les répétitions déjà mentionnées, on trouve dans la troisième Stichére, 
TOV KPxNYPwTov (28) et poriodévtres (32), comme des dérivés assez nuancés 
du TO ps, Pwrös (lumière), inexistants dans le texte de l'Evangile (correspondant). 
Cette derniére répétition demande une attention spéciale. 

L'emploi du mot “lumicre“ et ses nombreuses acceptions bibliques (surtout dans 
le Nouveau Testament) et patristiques jette quelque “lumiére“ aussi sur les envois et sur 
les sens liturgiques, symboliques, allégoriques, finalement théologiques figurant dans la 
Stichere. 

Comme premiere remarque, il faut se rappeler que l'usage liturgique du terme 
(“lumiere“), en relation avec la divinité, est assez ancien. Sa présence aux Vêpres, dans 
l'hymne pôs ik pòv?” (“Lumière joyeuse’), au contenu christologique et trinitaire, 
remonte, trés probablement (comme déjà mentionné, dans un sous-chapitre précédent), 
jusqu'au II ou HI" siècle”. Basile de Césarée en fait mention dans son Traité du Saint- 
Esprit, comme dpyalav [..] tiv poviv - “l'antique formule“, dont il cite un 
passage: 

“Tl a paru bien à nos peres de ne pas recevoir en silence la lumiére du soir, mais de rendre 
gráce dés qu'elle brille. Quel est le pére de ces paroles de l'action de gráces du lucernaire, 
nous ne saurions le dire; le peuple, pourtant, prononce l'antique formule” [...]: «Nous louons 
le Père et le Fils et le Saint-Esprit de Dieu». 





"nd 

22 OpoAóyiov ...,p.101: às iAapöv àyías óó6Ems Afovérou Hatpds, [...] 'Inood 
Xpiosé,[..] buvoópev Hatépa, Yióv xai '"Ayvov Ilveópo, @góv. 

31a Prière des Heures - 'QpoAöyıov..., p.396-397 (“Lumière joyeuse de la sainte gloire du Pere 
immortel, [...] 6 Jesus Christ! [...] nous louons le Pere, le Fils et le Saint-Esprit, un seul Dieu!“- n.s.) 

*%Ene Branişte, Liturgica specialä.., p.70-71; v. aussi idem, Liturgica generală..., 1993, p.712. 

Idem, Liturgica speciali.., p.70, traduit &py aia gwv7 comme "cântare (n.s.) veche", c'est à dire 
“ancien (ou antique) chant“ (n.tr.). 

26Cf. Basile de Césarée, Traité du Saint-Esprit (XXIX,73), SC No 17, Paris, 1945, p.250; cp. PG 32,205: 
EdoËe vois ravpéow npóv HA own TNV x&ápw tod éonepivod pwtòo dExEeodnı, 
RA’ evOvds pavévros eUxapiozeiv. Kai dotis pàv 0 TATHP TAV pnpétwv &xeívov 
Tis énilvyviou etyapiotias, eineiv oùx Exouev:6 uâvror Aads dpyalav àpinot 
TV povrv, nal ovdevi rnonote Koebetv EvouioOnoav oi A&yovres: Alvoüuev lHarépa 
xui Yióv, xai Ilvevua Oeoû. 


252 


Dans la troisième Stichére des Eothina, ov &pyâpwrov (28) rappelle 
premièrement (et éclaircit) que “le principe [/ la source - n.paraph.] de toute lumière“??? 
est (doit être) le Pere - [npös vóv apxngwtov] [...] rar£pa (28-29) - parce que 
“la lumière“ qui est Jésus Christ (“Je suis la lumière du monde 
[Ey® eit TÒ p®s Tov xóopov]* - Jn 8,12) est le Fils (“Celui-ci est mon Fils“- 
Mt 3,17). C'est ici l'expression de la christologie et, en général, de la théologie trinitaire 
du Symbole nicéo-constantinopolitain, selon lequel la Lumiére-Dieu Fils nait de la 
Lumiere-Dieu Pere (Tdv &pxâpwrov [...] TatTEPa 28-29 de la Stichére): “Je crois 
en un seul Dieu, Pere [z«répa], [..]. Et en un seul Seigneur Jésus Christ, Fils 
[róv Yiov] L. .] de Dieu [...]. Lumière de lumière [ps Ex q«orós], vrai Dieu de 
vrai Dieu, [...] “238 

Mais TOV &pxñpuotov (28) rappelle aussi les commencements, le début de la 
creation du monde par /a source éternelle de la lumière, événements narrés au début des 
Saintes Ecritures qui mentionnent aussi les premiers mots attribués à Dieu (et qui 
dévoilent ainsi l’origine de la lumière): “Que la lumière soit 
([xai einev ó Qe6s:] J'evgOrfro gas. [xai éyévero pôs” (Gn 1,3). 

Les livres liturgiques ont gardé encore une appellation proche de 
[1npós] TOV apxnpwrov [.] Tatépa (28-29 - “Pere, principe de toute 
lumière?) de la Stichere - celle de atp tav porov (c 1 17), “Père des 
lumières“. Cette dernière appellation renvoie aussi aux “lumières “ dérivées ou crées par 
la Lumière, c'est à dire aux “lumières secondaires“, les êtres spirituels crées, anges et 
hommes” - et à leur participation à la Lumière première. 

Le Pere (natépa - 29) - “nom de Dieu“ ajouté dans la Stichere, par rapport à 
l'Evangile correspondant (Mc 16,9-20) - explique aussi qui est le "Dieu “de l'Evangile, à 
la droite de Qui s'assit le Seigneur Jésus, après qu'il “fut enlevé au ciel“ 
CO pév oùv xípios ’Inooös [..]&veAruqOn eis tov oópavóv xai £xáOiogv 
£x ečv roD Qeoü-Mc 16,19) 

On peut dire ainsi que, de son côté, le Pere (natépa - 29) de la Stichere, 
comme “Lumière primaire“ (“premiére“ ou "originaire", ou mieux “commencement de 
toute lumière“ et même “Celui qui commence toute lumière“, toutes traductions possibles 





#7 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr) yos..., p.152. 
?3*Pour la trad.fr. v. Chants de la Liturgie Byzantine..., p.38; cp., pour le texte grec, Ilo&vvns Kappipns, 
op.cit., loc.cit.. 

“Septuaginta, volumen I, Editio nona, Stuttgart (1935), p.1. 
#0 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox à) yos..., p.152. 
" EUYoAóyiov ró uéya, Roma, 1873, p.76: (Ori) n&oa 6601s &yadh, xai nav 6Opnua 
télertov &vwðév Zort, xataBaivov Ex ood [cp.Jc L,17: &ànó ounapalroû Harpös cov 
porov (ns.). 
?Ioá&vvns o Aunaoxnvös (&yvos), "Exdoo1s &xpi6ns rús 'Op8oóó£ov Hiorews, LIII 
- PG 94,868: (Ilepi ayyéAwv) Bora dSettEpa voepă, Ex TOÔ npótou xai G@v&pxou 
PWTÒS, TOV Qgotiopóv Éxovca. 
8 Thid., PG 94,921-924: 'Enoínoev obv 6 Oeds tov &vOponov [...] &yyeAov &AAov 
TPOOXULVNTNV, MIXTÔV, [...] ópavóv xai vooópevov, [...] TOV avTOV nveûpa xoi ocópxo: 
[...] 0£o0ópevov 88, peroxi Tis Oetas &AA&uwyeos, xai oùx trjv Oeiav peOvocápevov 
ovotav. 
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de TOV &pxâpwrov 28), renvoie aussi au sens de Principe trinitaire - le Fils naît du 
Père, “Lumière de lumière“ (pôs £x Pwrös”") - et, en méme temps, évoque la 
création, au sens de Celui qui “crea le ciel et la terre“ (Gn 1,1), 
nowriv ovpavod xai yrs”, donc également les autres “lumières“, celles qui 
ont été créées, les anges et les hommes. 

Il y a aussi, dans le Nouveau Testament, les “exegeses“ de Jo lumière: “le Verbe 
était Dieu. [...] En lui était la vie et la vie était la lumière des hommes 
(TÒ pôs TOV &vüponov), et la lumière brille dans les ténèbres, et les ténèbres ne 
l'ont point comprise“ (Jn 1,1;4-5). Pourtout Jésus explique lui-même: “Je suis la lumière 
du monde [€y@ siu TO qós Tod xóopov]. Celui qui vient à ma suite ne 
marchera pas dans les ténèbres; il aura la lumière [TÒ ps] qui conduit à la vie“ (Jn 
8,12). 

Les versets cités auparavant - qui expliquent ce qu'est ou surtout qui est “la 
lumiere“, l'hypostasiant dans la personne de Jésus Christ, le Verbe de Dieu - mentionnent 
encore la participation (spécifique) de l'homme à la lumiére divine: “le Verbe était Dieu. 
[...] En lui était la vie et la vie était la lumière des hommes (n.s.)* (Jn 1,1;4); “Celui qui 
vient à ma suite [...] aura la lumiére qui conduit à la vie“ (Jn 8,12). La dialectique de cette 
participation est développée - en relation avec la manifestation du Dieu dans la Création et 
aussi avec la dynamique" trinitaire - dans 2 Co 4,6: “Car le Dieu qui a dit: que la lumière 
brille au milieu des ténébres, c'est lui méme qui a brillé dans nos coeurs pour faire 
resplendir la connaissance de sa gloire qui rayonne sur le visage du Christ.“ 

L'économie de la procession et du partage de la lumiére, en ce qui concerne les 
hommes, est amenée un peu plus loin dans la  Sfichère par 
QorigÜDévres 6v'avrv (32 - “éclairés [illuminés] par eux“), ce qui veut dire: par 
“les disciples [...] [qui] annongaient en tout lieu la parole, suscitant la foi par leurs [les] 
miracles?" (oi nadnrai [...]oi [...] &xrjpuvvov navraxod tov Adyov tots 
Üaópoaoi nriotoópevor - 25; 30-31). 

Les disciples sont des hommes qui communiquent la lumiére de la foi aux autres 
hommes; cela suggére une autre nuance ecclésiale de l’apostolat, au sens ou l'apótre Paul 
(se) demandait “comment croiraient-ils en lui, sans l’avoir entendu ? Et comment 
l’entendraient-ils, si personne ne le proclame ? Et comment le proclamer, sans être envoyé 
[& 1 00x&ÀA 01v] ?* (Rm 10,14-15). 

Pour l'économie (ou la logique) interne de la Stichéere 
YPwriod£vres [óG 076v] (32) est la voie par laquelle nous sommes impliqués, 
comme participants à la liturgie (dont une partie est la Stichére-méme); c'est la condition 
de la doxologie adressée à Dieu dans notre louange (directe, “lyrique“ - v. plus loin) qui 
va suivre: óoéá(ouév oov EX vexpOv &vé&ovaow, qiA&vÜüpone xópie 


(33-34; “nous glorifions ta résurrection d'entre les morts, ó Seigneur, ami des hommes 
pons 





"Ioá&vvns Kappipns, op.cit., loc.cit. 

45 Thid., loc.cit. 

246 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos...., p.152. 
?? Ibid. 
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Cette procession ecclésiale de la lumiere - suggérée dans la Stichere par 
YPwriod£vres ÔL’aÙT@V (32) - est un aspect essentiel qu'on trouve conservé aussi, 
en général, dans un grand nombre des liturgies orthodoxes. Il suffit de mentionner les 
premières paroles de l’évêque (ou du prêtre) à Paques: “Venez prendre la lumière !?^5, ou 
le Baptême (appelé autrefois aussi “illumination“- Qo t1op.0$s??), où l'homme reçoit 
par (ou dans) l’Église la participation à la lumière divine”. 

Une vision grandiose, qui met ensemble les suggestions de 
[npós] röv apyngowrtovi...] rarepa (28-29) etde pwrıodevres SVAVTOAV 
(32), est celle de St.Denis l’Aréopagite, où Jo lumière, qui procède de Dieu, principe et 
source de toute lumiére, passe par tous les degrés des Hiérarchies, célestes et ecclésiales 
(celles-ci moyennant cette procession), en déifiant tous les étres dans une mesure 
appropriée à leur participation spécifique à la lumière originaire". 

Enfin, et pour rester dans la tradition patristique du discours théologique, il ne 
faut pas oublier que, même si on donne des noms à Dieu (par exemple “lumière “) parce 
qu’Il est la cause originaire de toutes les existences, en vérité Il dépasse tout être et nom 


possible??? 


* 

La troisiéme Stichére peut encore étre divisée en deux parties de dimensions assez 

égales, mais aussi assez distinctes comme caractére. La premiére partie (21-27) est 
purement narrative, résumant la plupart des faits racontés dans l'Evangile (Mc 16,9-18). 
Dans la deuxième partie (28-34) l'aspect qu'on a nommé lyrique (pour la fin - P pu àv 
final - de la première Sfichère), prend le dessus, seuls les vers 30-31 
(oi 68 éxñpurrov Tavtaxyod tov Aóyov tots Babpaot niovobpevot) 





248 Pentecostaire, tome 1..., 1978, p.7. 

Ene Branişte, Liturgica specialä..., p.418. 

??Atovóotoo o Apeonayitns (&yvos), Hepi tis éxxAmoiaorixiÿs iepapyías II PG 
3,425: 0010 ën xai tv iepăv ts Ozoyeveoías TEAETNV, ENELÖN TPWTOV PWTös 
HETRÖLSWOL, xai og ÉOTIV APXT TAV Deiwv PHOTAYWYIaV, Ex TOD TEAOLNEVOU 
tv KANON roû poriouaros (ns)énovupíav vuvoduev. Ei yàp xoi nào xotóv 
tots iepapxixois TO PWrös iepoü pecaóióóva vois veAovupévois, KAA’ abcr TO 
TP@TWS, idetv ESWPNORTÖ pour, xai óià TOÔ TAÚTNS &pyxvxotátou Pwtds Eni TV 
TOV &AXÀOv iepôv &noyíav gPotaywoyotpat. 

ldem, Ilepi tis ovpavias iepapyias, PG 3,240: ottws oiuert xai tav &yvyeAvxOv 
Tééewv Tv &peoov pevovoíav TOV TPWTWS Eni Oedv &voaxewopévov, EVAPYEDTEPAV 
eivai TOV 5.ă ueo6rnros &noteAovupuévov. A1d xai TPds THS MUÔV iepavixfis Tapaddcews 
teleotixai xol poroupyoi xai xadaprıxai Suva&peErs, oi TP@TOL vóes óvoué&&ovcat 
TOV ÜPEINEV@V, os óU” G@ÚtT@v TÌ Tv mG&vrov DTEPOUOLOV &pxrjv AVAYOHÉVEOV, 
xai TOV TEAETAPXIXAV xaO0&pogeov, xai qotiopóv, TEAELGOOEWV EV PETOVOIA NOTĂ 
TÒ abtois Henıtöv ywopgévov. Toóvo y&p Eotı xa06Aov TH Oeíg tačiapxyíg Osonpenós 
vevouoOernuâvov, TO Ô1ù TOV rporuwv xà 6evrepa TV Heapxır@v uerâxew EAACUWewv. 
To&vvns o Acguaoxnvós (&yvos), "Exóoois dxpıöns ris 'Op0oóó£ovu Miorews 
XIII PG 94,245: "Qs 68 névrov aitios, xal TÄVTWV Cou Óvtov TOS Aóyous xai 
THUS aiTias EV ÉMUT® TPOEXWV, £x TAVTWV TAV OVTWV KATOVONÄLETAL, xai Ex TOV 
èvavtíov: olov pots xai oxóvous, Vatos xai TUPÔS: iva yv@pev Sti OÙ tadta 
xaT’ oùotav Eotiv: KAA’ ÉOTL HEV VTEpoVOLos xai &xoavovópaovos ws ÖE n&ávvov 
TOV OVTWV KiTLOS, EX TAVTWV TOV AiTIATAV OVOLaCETAL. 
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faisant exception par leur caractère narratif. Dans les Stichéres suivantes (IV^ - XI), ce 
lyrisme va devenir une réalité permanente. 

Il est intéressant de remarquer que ce caractére, qu'on a nommé /yrique d'un point 
de vue (plus) littéraire, est plutót ce que les liturgistes orthodoxes plus proches de nos 
jours ont défini, d'une façon théologique plus théorique, comme expression ou symbole 
(au sens liturgique mentionné dans les Préliminaires) de la présence sacramentelle du 
divin^?, dans le cadre d’un réalisme liturgique”. Autrement dit, et plus simplement, dans 
une situation liturgique on ne s'adresse pas à quelqu'un directement et d'une manière 
personnelle seulement pour le besoin de l'expression (littéraire) de sentiments particuliers, 
mais parce qu'on a la conviction de la présence (une présence essentielle) de Celui auquel 
on s'adresse. 

La présence d'un autre, que suppose le “lyrisme liturgique* mentionné dans la 
deuxiéme partie de la Stichére, implique en méme temps (et déjà) une situation (ou une 
circonstance) de communion interpersonnelle, qui est nécessairement dialogale. Il faut 
tenir compte en effet de ce que les paroles de l'homme sont adressées au Verbe méme, 
celui par qui Dieu a parlé (s'est adressé) aux hommes (“le Verbe [qui] était Dieu [...] [et 
qui] s'est fait chair et [...] a habité parmi nous“ - Jn 1,1-14). 

Le cadre liturgique dialogal (“lyrique“) de la communion est élargi encore vers 
une dimension ecclesiale (au sens communautaire) par le “pluriel liturgique“, le "nous", 
présent dans la Stichere, comme aussi dans la plupart des liturgies””: “[ayant été] éclairés 
[nous] par eux, nous glorifions ta résurrection“ - pwriogévres Svauvrov Öofdlouev 
cov [..]&véáocveo (32-33). 

Et c'est justement ici (dans la Stichére aussi) - au moment (dans le cadre 
liturgique dialogal) de la communion (qui est place pour le “lyrisme“ aussi) - qu'on trouve 
le “lieu“ de la doxologie (óod&couév oov £x ve£xpàv àvéáoctao1v, 
QqiA&vOpconge xÜpie - 33-34), comme expression théologale ultime, quand “on 
n'essaye pas parler de Dieu (ou L'expliquer), mais seulement de Lui apporter sa louange“ 


(n.tr}6, 


zk 

En ce qui concerne “le Verbe“ de Dieu, on peut observer que, dans la Stichere, 
les disciples “annongaient (/ prêchaient - n.tr.) en tout lieu le Verbe“, 
(oi òè] exâpvrrov navraxyoü tov Aóyov - 30) ce qui est plus, comme 
signification, que “proclamez /'Evangile“ (dans le texte de l'Evangile - Mc 16,15). 

[oi òè] exâpvrrov navraxoü róv Aóyov (30) de la Stichére résume 
d'une manière trés suggestive le texte de l'Evangile: “ils partirent précher partout; le 
Seigneur (Tod xvpiov) agissait avec eux et confirmait la Parole (tòv Aöyov) par 
les signes qui l’accompagnaient“ (Mc 16,20). vóv Aó yov (30), resté seul dans la phrase 





Paul Evdokimov, L'art de l'icone..., p.143-144 

254 Alexandre Schmemann, L'Eucharistie.. p.32: “selon la conception ancienne, le symbole est la 
manifestation et la présence de quelque chose d'autre, mais précisément en tant qu’autre, c'est à dire comme 
une réalité (n.s.) qui, dans les circonstances données, ne peut pas se révéler autrement que par le symbole.“ 
?5Dumitru Stăniloae, Spiritualitate şi comuniune în Liturghia ortodoxá..., p.431-432. 

26KópiA)os lepocodtpwv (&y1os), Karny1jois (VI) PG 33,545: AoE&Qew tov Aeonôtnv, 
arr’ ovu Einyeiodaı viv &niyeipó. 
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(de la Stichere), tient lieu des deux termes et (en quelque sorte) reunit le "Seigneur" et la 
"Parole" de l'Evangile - ro xvupíou ovvepyobvros xai tov Aóyov 
BeBatotvtos (Mc 16,20) - suggérant ainsi l'dentité du Aöyos avec (ou comme) le 
xUp10s. - De toute façon, dans la doxologie finale de la Stichére x ópvos (xópve - 34) 
est aussi présent. 

zk 

La troisiéme Stichere apporte, par rapport au texte évangélique, encore un “nom 
divin“: 0 pri&vipwnos, “ami des hommes“ (piA&vO pwne - 34). 

Jésus a appelé lui même ses disciples des amis: “Vous êtes mes amis 
[vpeîs pilot uo &oce] [..]. Je ne vous appelle plus serviteurs, car le serviteur 
reste dans l'ignorance de ce que fait son maitre; je vous appelle amis [g í) ous], parce 
que tout ce que j'ai entendu auprés de mon Pere, je vous l'ai fait connaitre“(Jn 15,14-15). 
La relation ainsi établie entre la connaissance des choses divines et /'amitié de Jésus 
permet l'élargissement facile de celle-ci à (nous) tous les hommes, éclairés 
(pwriotâvres - 32), selon les mots de la Stichére, par les amis mêmes de Jésus, c'est à 
dire par ses disciples (les apótres). 

Mais, il y a beaucoup plus, l'amitié de Jésus (du Dieu) est lié à son amour’: 
“Nul n'a d'amour [& é ms] plus grand que celui qui se dessaisit de sa vie pour ceux 
qu'il aime [/ pour ses amis - nep rv qíAcv abroü]“ (Jn 15,13). Et “Dieu, en 
effet, a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils, son unique, pour que tout homme qui 
croit en lui ne périsse pas mais ait la vie éternelle* (Jn 3,16). 

Dans cette direction envoie aussi la traduction liturgique roumaine des Eothina, 
qui synthétise la relation étroite entre amitié et amour en employant pour Q1A&vO po rg 
(34): “Iubitorule de oameni“ (“aimant des hommes“ ou “celui qui aime les hommes“), au 
lieu de “prieten al oamenilor“ (“ami des hommes‘). 

St.Denis l'Aréopagite a défini la philanthropie de la divinité surtout par la 
communi(cati)on que Celle-ci a établie avec l'homme dans l’hypostase de Jésus Christ”. 
Et cette philanthropie peut comprendre ainsi (et aussi) l'ensemble de l'économie du Salut: 
“La philantrophie est une caractéristique particulière ((óvov yv pvoyu a) de la nature 
divine (Or.Cat.XV 2, PG 45,48A), que nous fait connaître les bienfaits que nous recevons 
d'elle. Grégoire [de Nysse - n.n.] la mentionne souvent, en référence généralement à 
l'Incarnation'?9?. 

Chez Basile de Césarée la philanthropie de Dieu et son amour sont articulés avec 
le salut sous tous ses aspects, et il peut parler de “la grande grâce prévenante de la 





?'La racine étymologique @:4- a une certaine capacité d'éxprimer aussi bien “l’amour que "l'amitié (et 
ainsi leur relation), cf. Griechisches etymologisches Wörterbuch (Hjalmar Frisk), Band II, Heidelberg, 1970, 
p.1018-1020; pour le sens chrétien de & y o m éw; v. Ibid., Band I, 1960, p.7. 

8 Octoih mare..., p.768. 

> Tepi [rv] Geiwv óvou&rov LIV PG 3,592: [nepi ths Oeupyxias] eiA&vOoczov (n.s) 
68 ÓóvaQepóvcos, óvi vois xaO’ Nas npös aANdeıav OAKS Ev pi TV avTris 

ónootáceov EXOLVOVNOEV, &vaxaAovugévn npós EAUTHV xai Avarıdeioa THY 
&vOponívnv éoxavikv, £E Ns &ppâros ó &nAo0s "Inoods ovvertn [...]. 

Grégoire de Nysse, Vie de Sainte Macrine, SC N° 178, Paris, 1971, p.206 (PG 46,980), note 1. (concernant 
“la philantropie divine“ - [£x] deias piaavOpuonias). 
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philantropie sans mesure de Dieu (pılavüpwnias tod @eoû), grâce 
qui s'est manifestée dans l'amour du Christ Jesus notre Seigneur 
(Kyann Xpioroù 'Inooó tod Kuptov uv), dont l'obéissance jusqu'à la 
mort a été pour nous, ainsi qu'il est écrit, rédemption des fautes, délivrance de la mort qui 
régnait sur l'antique transgression, réconciliation avec Dieu, capacité de plaire à Dieu, don 
de la justice, vie commune avec les saints dans l'éternité, héritage du royaume des cieux, 
ainsi que d'autres biens en nombre infini qui seront notre récompense“. 





1Basile de Césarée, Sur le Baptême (Livre I), SC N° 357, Paris, 1989, p.159-161; cp. Ibid., p.158-160 
(PG 31,1556): xtjv npoAa6000av pey&Anv râs &uerpiitov piilavdpwrias tov 
Geot x&puv £v dyâzn Xpioroi ‘Imooû tov Kupíou ruv, où ù péxpr Bavâ&rov 
UTAxXOT ngiv ÉVÉVETO, xa06s yEypantaı, Aóvpoois &uaeprnuârov, &£AevOepío 
TOD Ev TO én aióvos napantaparı Boorievovros Davatov, xatAaAAAYH TO Oe, 
ó6vapis THS mpós Oeóv evapeotHoews, Sixatotvyns óopeá, nowovia TOV &yíov 
ëv Ti aiwviw Çw, Baorieias obpavav xAnpovopia, xai pvpiwv &AXAov ayadav 
Bpa6eiov [...]. 
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35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 


Quatrième Stichere - jy os Ai 


"Optpos rjv Bados,/ xai ai yuvaixes NAdov 
eri TO pvfju& cov, Xpioté, 
&AA& TÒ OOpa oOx evptbn 
tO roÜDoónevov abtais: 
616 &nopoupgévais 
oi vais @otpantovoatrs / EOÜNOEOLV ÉTIOTÉVTES, 
ti Töv C@vta pete Cou vexpav / Cynteite, ÉAeyov: 
nyévdn, os npoeine: 
Ti &pvmpoveive TV Pnuâ&Tov avTOD; 
ois neıodeionı / và Opadévta ÉXAPUTTOV, 
KAA’ šóóxgv Añpos / Ta ebayysdıa 
oótos HNoav Er. / vodeis oi Lanta 
KAA’ 6 Herpos Édpaue / xai ióov / EÖOEROE oov. 
npös Eavröv ră Douuéouo 292 


Si on compare la première partie de la quatrième Stichére (35-43) avec la 


premiere partie (Lc 24,1-8) de l'Evangile correspondante (Lc 24,1-12) on peut étre surpris 
par l'étroit emprunt textuel opéré: 


a) La Stichére (35-38): Op pos ñv Balòs, xai ei yuvaixes nAdov 
émi TO uviuă oov, Xpioté, &AA& TO O@ua oUy EvpéUN tò ToVoünevov 
avTaîs: (“A la pointe de l'aurore [/ “de grand matin“ - n.tr?® / “il était profond 
matin et [...]“ - n.tr.7%] les femmes se rendirent [/“vinrent“ - n.tr."9] à ton sepulcre [/ “à 
ta tombe“ - n.tr.’°°], 6 Christ, mais ne trouvèrent pas ton corps, qu'elle cherchaient 
ardemment“2%). 

L’Evangile (Lc 24,1-3): “1 [..] de grand matin [6ptpov Batéws] elles [“les 
femmes - ai yuvaixes Lc 23,55] vinrent à la tombe [éni tò pvñua MNAdov] 
[...] 3 Etant entrées, elles ne trouvèrent pas le corps [ovx evpov TO oôpa] du 
Seigneur Jesus.) 

b) La Stichére (39-43): 516 ézopovuévais oi tais dorpantovoaıs 





?9W Christ, M.Paranikas, op.cit., p.106. 

2 Cette traduction possible de "Opüpos ñv Badds (35) met en évidence la parenté avec le texte grec, en 
suivant la traduction frangaise cf. Traduction oecumenique de la Bible... de Lc 24,1: “de grand matin“ pour 
Opdpov Padéws. 

"Cette traduction alternative de Opdpos ñv Badös, xai [..] (35), qui suit la version liturgique 
roumaine cf.Octoih mare..., p.768 (“Dimineaţă adâncă era şi [...]*) est peut-être la plus mot-à-mot par rapport 
au texte grec. 

JC est la traduction de îjidov (35) cf. Traduction oecumenique de la Bible..., à Le 24,1: “vinrent“ 
(ñ A9 o v), mettant en évidence par cette traduction (possible) la parenté des textes comparés. 

266 "est la traduction de Eni cé pvtpé (36) cf. Ibid., Lc 24,1: “à la tombe“ (£ni tò pvfipa). 

?87Pour le fil principal de la traduction de la Stichere cf. Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox r1 os... 


pl 


52-153. 
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EOÜMoEOIV Emiorăvres, rí TOV COVTA uecà TOV vexpov CNTEITE, 
éAeyov: nyét0n, os npoeine: Ti dUVNUOVEÎTE TOV PNUaTOV auroi; 
(“Aussi, voyant leur inquiétude [/ étant deconcertees“ - n.tr.*%%], les hommes 
“ceux‘”®] qui se tenaient là [/ “qui se présentèrent "|, en habits eblouissants, leur 
dirent: «Pourquoi cherchez-vous parmi les morts, celui qui est vivant ? Il est 
ressuscité, comme il l'avait dit. Pourquoi avez-vous oublié [“pourquoi ne vous 
rappelez-vous pas?" ses paroles »» 27), 
L'Évangile (Lc 24,4-7 [8]: “4 Or, comme elles en étaient déconcertées 
[eyâvero Ev 10 &nopetoðar], voici que deux hommes se présentérent 
[£néotn cav] à elles en vêtements éblouissants [Ev codri dotpantovon]. 
5 [...] ils leur dirent: «Pourquoi cherchez-vous le vivant parmi les morts? 
[tt Cntette Tv COvra pete TOV vexpov] 6 [...] il est ressuscite 
[nyéóO n]. Rappelez-vous [u vñ om ve] comment il vous a parlé [...]». [8 Alors, 
elles se rappelérent ses paroles- TOV pnnätov adtoû]“ 

Cette comparaison des textes permet quelques conclusions. Premiérement, méme 
quand l’auteur des Stichéres suit textuellement l'expression (correspondante) de 
l'Evangile - c'est le cas de cette première partie de la quatrième Stichere - il fait une 
sélection (dans le texte de l'Evangile) qui pourait indiquer son opinion sur /'essentiel du 
message évangélique - la résurrection - dont il garde seulement les détails absolument 
nécessaires pour le circonscrire (c'est à dire: la venue des femmes au sépulcre, le fait 
d'étre déconcertées devant la tombe vide, les anges et leur message annongant que Jésus 
est ressuscité d'entre les morts, selon ses paroles, qu'on doit se rappeler), laissant en 
méme temps de coté d'autres détails (plus anecdotiques ou qui complétent la narration 
d'une manière pouvant être considérée comme éventuellement redondante pour 
l'intention hymnographique) tels: “1 Le premier jour de la semaine, [...] en portant les 
aromates qu'elles avaient préparés. 2 Elles trouvérent la pierre roulée de devant le 
tombeau. 3 Etant entrées [...]. 5 Saisies de crainte elle baissaient le visage vers la terre 
quand [...]. 6 Il n'est pas ici, mais [...]. quand il était encore en Galilée; 7 il disait: «Il faut 
que le Fils de l'homme soit livré aux mains des hommes pécheurs, qu'il soit crucifié et 
que le troisième jour il ressuscite»“ (Lc 24,1-7). 





268 Cette traduction (“étant déconcertées“ - n.tr.) qu'on propose pour &mopovpévars (39) s’inspire de 
celle de la Traduction oecumenique de la Bible.., Lc 24,4: "elles en étaient déconcertées" pour 
EYEVETO EV và ATOpEtovat - et elle souligne la parenté des textes comparés. 

2ŸL’emploi d'un pronom dans la traduction (“ceux qui se tenaient là“ - n.tr.) est peut-être plus fidèle au 
caractère élliptique du texte grec: oi [...] envorâvres (40) et suit la version liturgique roumaine, cf.Octoih 
mare..., p.769: “cei ce le-au státut înainte“ (pour oí vais [..] $n voté&vces 40). 

"Cette traduction alternative proposée (“se presenterent“ - n.tr.) pour Envorâvres (40) reprend celle 
(peut-étre plus adequate) de la Traduction oecumenique de la Bible.., Lc 24,4: "[deux hommes] se 
presenterent“ pour [&évó pes úo] &néoxtnoav. 

La traduction employant la forme negative du verbe “(se) rappeler“ (“Pourquoi ne vous rappelez-vous pas“ 
- n.r) pour tt duvmuoveîre (43) marque mieux la parenté de ce dernier avec (l'affirmative) 
uvâobnre de Lc 24,6, traduit (cf. Ibid.) par: “rappelez-vous“. 

?? Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v à r) y os..., p.153. 
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De ce point de vue, même les mots nouveaux, avec l'intention de résumer 
l'Evangile, suivent le même but. Ainsi, “les paroles“ (Tov Pnpârov aAvTOD 43) que 
Jésus “avait dit(es)* ([ws] pose 42) et qu’il faut “se rappeler“ 
(tt &uvnpoveite 43) renvoient à tout le discours des anges rappelant les paroles de 
Jésus (Lc 24,[6-]7: [quand il était encore en Galilée;] il disait: «Il faut que le Fils de 
l'homme soit livré aux mains des hommes pécheurs, qu'il soit crucifié et que le troisiéme 
jour il ressuscite»“), discours dont l’idée centrale est qu’“Il est ressuscité, comme il l'avait 
dit?” (myeödn, Os npoeine 42). 

On peut constater un certain raffinement de la sélection des mots de l'Evangile 
pour la Stichére par exemple dans le fait que les “deux hommes [qui] se présentèrent“ 
(&vópes Ovo entornoav - Lc 24,4) deviennent “ceux qui se presenterent“ (n.tr. 
pour of vais [..] &nvové&vces 40). L'auteur de la Stichére aide par cette ambiguïté 
de caractére général à leur identification comme anges - identification suggérée déjà par 
la description des “vêtements éblouissants“ (£v oð Tı àotpantoüon Lc 24,4) ou, 
dans les versets suivants, du cinquième Evangile de la résurrection (Lc 12-35), par la 
caractérisation de l'épisode comme “vision d'anges“ (&yyéAcv &opaxéva Lc 
24,23%. 

Mais, on peut remarquer en même temps que cette première partie de la Stichère 
opère aussi quelque remplacements de termes, en proposant des nuances différentes. 

Des les premiers vers on s'adresse au “Christ“ (Xp1or£ - 36), qui est différent de 
“Seigneur Jesus“ (tod xupiou ‘Inoot - Lc 24,3) ou de “Fils de l’homme“ 
(Töv vióv tot &vbpornov - Lc 24,7) de l'Evangile, et indique davantage son 
messianisme - conformément à d'autres lieux du Nouveau Testament où Christ est 
clairement défini: *«Nous avons trouvé le Messie !» - ce qui signifie le Christ. 
[tov Meooiav (6 toriv pedepunvevôpevov xypiozxós)]* (In 1,41)”. 

TO oua [...] TO zoÜDoóuevov adtais (37-38) - “ton [/ le - n.tr.] corps, 
qu'elles cherchaient ardemment?"* (ou “ton corps, celui désiré [par elles?) - peut 
renvoyer au désir spirituel et à l'amour de la foi (s'emparant de l'àme humaine) qui 
dépasse les tribulations du corporel, ce désir éprouvé par les martyrs chrétiens, tandis que 
leur corps souffrait les tortures et méme la mort, comme, par exemple, dans le cas du 
martyre de Barlaam, décrit par Basile de Césarée^", ou de celui des apôtres, auquel le 





25 Ihid. (p.153). 

2 Jakob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien, 3. durchgesehene Auflage, Stuttgart, 1969, p.55-56; 
Idem, Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte..., p.101. 

?5Cp. Jn 4,25: “Je sais qu'un Messie doit venir - celui qu'on appelle Christ 
[oi5a ötı Meooias Epxeraı, ó Aéyóuevos ypıorös]“. 

76 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v à r) y os..., p.153 

?" C’est la traduction de la version roumaine (c£. Octoih mare..., p.769): “trupul cel dorit [de dánsele]". 
U*Bagí(Aevos o Méyas (&yvos), ‘Ourdia IZ (XVII), PG 31,485: Ts oapxös avdtod Cé 
TAEOV VEVEXPWTO,KAA' WS uxo TAV &yovov &p£&pevos Nxualev.’Orav yàp ó Tis 
evoeGeias EPws tv yuxrtjv TPOXKTÄOXN,ÄNAV avTH roAÉuov KATAYEAROTOV 
eldos,xai mâvres avriv ün&p tod rodovuévou xaxa&éovves Téprouor u&AAov ñ 
miirrovoi.Moprvpei pov TOV &roor6iwv d TOVOSTEPTVÄS adtois TOTE Tăs TAPS 
'lovóaíov Epyalöpevos péotiyau [...]. 
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méme (Basile) fait référence (Ac 5,41: “Les apótres quittérent donc le Sanhédrin, tout 
heureux d'avoir été trouvés dignes de subir des outrages pour le Nom.“)””. 

Des nuances de sens relatives au “corps, [qu’elles cherchaient 
ardemment] (rò eoe [...] [ră notoópevov aùtais 37 [38]) évoquant des 
références bibliques eucharistique (“Prenez, mangez, ceci est mon corps“ - 
Aépece pâvyere, TOUTS éotiv TO oouë pov - Mt 26,26) ou ecclésiologiques 
(TEglise, qui est son corps“ - TH &xxymoíq, Org ÉOTIV TÒ CUE AVTOV - 
Eph 1,22-23) ne sont pas à exclure, méme si, peut-étre, la relation n'est pas immédiate et 
évidente... 

* 

Une deuxiéme partie de la Stichére (44-48) est beaucoup plus “homiletique“ dans 
l'expression. 

ois reıodeioaı (44) - “auxquelles [rv ógu&rov adtroù (43) “aux 
paroles“ de Jésus] [elles] faisant confiance / croyant“ (n.tr.)"' - remplacent 
euvâotnoav de l'Evangile (“elles se rappelerent“- Lc 24,8), ce dernier fait (“se 
rappeler“) étant interpreté comme signe de la “foi des femmes dans les paroles du 
Seigneur. 

Les termes ois zerodeioa: [ră ópatüévca] Exrpurrov (44 - “à ces 
mots [/ auxquelles - n.tr.], pleines de confiance [/ croyant - n.tr.] elles annoncerent [ce 
qu'elles avaient vu]? rappellent d'une façon générale la dialectique biblique entre 
"croire" et “annoncer“ (ou “parler“) ensuite aux autres (de) ce qu'on a cru. Ainsi les 
femmes qui “pleines de confiance [/ “de foi“ - n.tr.] [ensuite] annoncérent^? 
(nerodeionı ră Opatdévta Exâpvrrov 44) rappellent aussi les mots de 
l'ancienne version grecque du Psaume 116(114-115),102%, cités à 2 Co 4,13: “J’ai cru, 
c’est pourquoi j'ai parlé [emiotevoa, 6160 éA@Anoa]“. 

Et [ois neiodeionı] cà 6padevra Exipvrrov (44 - “[à ces mots, 
pleines de confiance] elles annoncérent ce qu'elles avaient vu‘?**) introduit dans la 
relation de “croire“ avec “annoncer“ le fait de "voir". En effet pour “annoncer “ il faut 
auparavant “voir“: “temoin de la vision ou tu viens de [me] voir [...] j'ai annoncé 
(u&prvpa ov [...] £ióés [pe] [..] anfiyyeAAov“ - Act 26,16;20); “ce que nous 
avons vu [...], nous vous l'annoncons“(6 Ewpäxuapev [...], &nayyéAAouev - 1 In 
1,3). Et aprés "avoir cru" suit *la vue*: *Ne t'ai-je pas dit que, si tu crois, tu verras 
(àv nıotedons dn) la gloire de Dieu ?* (Jn 11,40). 

Mais "voir", dans une relation réciproque, peut avoir aussi son importance 
biblique pour “croire“ (“il vit et il crut“ - ei6ev xai éntotevoev - Jn 20,8; "Parce 
que tu m'as vu, tuascru^- 671 E@paxas ue reníocteuxas - Jn 20,29). 





Ibid. loc.cit. 

Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 61) y os..., p.153 

?31« Auxquelles faisant [elles] confiance / croyant“ sont des traductions possibles (mot-à-mot) de la version 
liturgique roumaine cf Octoih mare..., p.769: “cărora crezând ele“. 

?? Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 1) y os..., p.153. 

?8 Thid. (p.153). 

284Cf Traduction oecumenique de la Bible..., note b au Ps 116 (114-115),10. 

285 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v dr) y os..., p.153. 
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Ta Opatdévta Exmpurrov (44) - “elles annoncerent (/ préchérent - 
n.tr. ce qu'elles avaient vu“ propose encore une nuance beaucoup plus 
“kerigmatique“ que le texte évangélique remplacé correspondant (“rapporterent“ - 
annyyeı)lav Lc 24,9), qui se maintienne dans une ligne plus angélique (&y yeXos - 
ange, messager) du message concernant la Résurrection du Seigneur, annoncé 
antérieurement par les paroles des anges (Lc 24,5-7). 

“Tout cela“ que les femmes “rapporterent“ (à m yyevAav raüra mávra- 
Lc 24,9), “ces paroles [qui] semblèrent un delire“ (epâvnoav [...] 
woei Apos ta pruace tavra - Lc 24.11) selon l'Evangile, deviennent dans la 
Stichére *l'évangile", “la bonne nouvelle“ (plus précisément “les bonnes nouvelles??? - 
tà ebayy&iıa 45), suggérant un élargissement de leur message vers le sens plus 
général du salut prêché par les apôtres: “1 Ayant réuni les Douze [...]. 2 Il [Jésus] les 
envoya proclamer le Régne de Dieu [...]. 6 Ils partirent et allérent [...] annoncant la Bonne 
Nouvelle [£6 oy y e A VCó pev o1] [...]* (Lc 9,1-6). 

Eööxeı [Añpos v& EvayyéAta] (45) - “la bonne nouvelle parut une 
illusion??? - par la nuance “docétiste“ apportée, qui amplifie l'impression d’illusoire en 
ce qui concerne “les paroles“ des femmes, souligne l'incompréhension des disciples (par 
rapport à l'Evangile ot “ces mots semblèrent un délire [epăvnoav |...] 
@oei Apos và pâuara taüra]“ Lc 24,11). La gravité de cette 
incompréhension est mise encore plus en évidence gráce au contraste avec la qualification 
(déjà mentionnée) des “paroles“ des femmes de l'Evangile (ră puata Lc 24,11) 
comme “la bonne nouvelle“(ou “les bonnes nouvelles“- n.tr. à tà evayyéAra 45) dans 
la Stichére. - Il y a un autre contraste assez accentué dans la Stichere entre le fait que pour 
les disciples tout “parut“ (€66%e1 - 45) invraisemblable et le fait que les femmes 
“[annoncèrent ce qu'elles] avaient vu” (rà ópaévra [£x puxcov]- 44). 

Et le manque de confiance (ou de foi) des apótres (“ils ne croyaient pas 
[5 ziotovv] ces femmes“ - Lc 24,11) est plus nuancée dans la Stichére. Ainsi, ils 
tardent seulement à croire, “tels étaient encore les disciples, lents à comprendre”? 
(odrws Noav Erı voDeís oi padntat 46), l’auteur s’inspirant plutôt du 
passage suivant (du cinquième Evangile de la Résurrection - Lc 24,12-35), où Jésus 
s'adresse à ses interlocuteurs qui ne comprennent pas encore la résurrection en les 
nommant: “Esprits sans intelligence, coeurs lents a croire 
[® &véntor xai Bpadei tH xapdia tod nıoredeiwv] tout ce qu'ont 
declare les prophetes !“ (Le 24,25). 
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«Elles préchérent* pour &xrjpurrov (44) suit la possible traduction liturgique roumaine “propovăduiră“, 
cf. Octoih mare..., p.769. 

#7 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 1) y os..., p.153. 

?8 hid. (p.153). 

289 La traduction roumaine (cf. Octoih mare..., p.769) garde le pluriel de la version grecque: “bunele vestiri “ 
(“les bonnes nouvelles“) pour xà evayyéAra (45). 

°° Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.153. 

#1 Thid. (p.153). 

?? bid. 
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Pierre, dans PÉvangile “partit et courut (ëëpeuevl au tombeau [...] [et] ne 
vit que les bandelettes [BAézer và ó0ó6via uóva]* (Lc 24,12). Dans la Stichere, 
d'une façon plus simple (et d'une portée plus générale) il “courut et il wir 
(Édpaue xai 160v47). 

Ensuite, son étonnement - “il s'en alla de son câte en s'étonnant 
[annAdev npös šmurov Havudlwv] de ce qui était arrivé“ (Lc 24,12) - est 
interprété comme une louange, ou plutôt une “doxologie“ (ë ó 6 Ë xo é - 47), que Pierre 
exprime devant les miracles divins: ó Ilétpos [...] 666fao€ oov npós éautdv 
cé Daupéoix (47-48) - “Pierre [...], retourné chez lui, [...] glorifia tes merveilles”. 

Il faut observer que la “glorification (/ doxologie)“ (€66&a0é - 47) de Pierre 
vint aprés qu'il vi“ (ióov 47) - parce qu'il vit et il crut“ 
(eiôev xai Eniorevoev - Jn 20,8) et "si tu crois, tu verras la gloire de Dieu“ 
(£àv miotetons Own cv Ööfav tov Geoü- Jn 11,40), pour “glorifier [...] 
[ensuite ses] merveilles“ (£óóZxo£[..] ră Geuuëoeue - 47). 

L'expression [£66 £a 0é oov] zpós Eavröv [ră Davpcorg] ([45-]46) - 
au lieu de la formule plus précise de l'Évangile: “il s'en alla de son côté“ 
(annAdev mpos éautdv - Le 24,12) - permet pour la Stichére de traduir (et de 
comprendre): “il glorifia en lui [c'est-à-dire dans son áme ou dans son esprit] tes 
merveilles“ (n.tr.)^^*. 

“Ce qui était arrivé“ (tò yeyovós Lc 24,12) est qualifié dans la Stichere 
comme “merveilles (và Vavuă&ora 48), par une translation nominale de la forme 
verbale de “l’étonnement (/ /’émerveillement)“ de Pierre dans l'Evangile: “en s 'étonnant 
[0n vu &Cov]"(Lc 24,12) - qui ainsi résume aussi “ce qui était arrivé“ (tò yeyovós - 
Lc 24,12). 

Le mot “mais“ (& A.” 45 et 47) marque en général un contraste entre les diverses 
attitudes décrites dans l'Evangile, que l'auteur qualifie ainsi. La première fois il s'agit du 
contraste entre l'attitude des femmes qui “pleines de confiance [1 £gvo 0 eio av - 44] [...] 
annoncèrent ce qu'elles avaient vu??? et celle des apôtres, auxquels “la bonne nouvelle 
parut une illusion [...] [parce qu'ils étaient] lents à comprendre [v o Ü g t$ - 46], la 
deuxiéme fois entre cette derniére attitude et celle de Pierre qui “courut et il vit [...] [et 
puis] i] glorifia?" (ESpape xai ióov £66E£ao£ - 47). 





2 Ibid. 

En quelque sorte c'est la traduction de la version liturgique roumaine cf.Octoih mare..., p.769: “a slävit 
întru sine minunile Tale“ pour €66€a0& oov zpós Eavröv xà Vavuăoia (45-46); cp. aussi 
H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I..., p.93: “glorified Thy 
wondrous deeds towards him.“ 

?5Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.153. 

6 hid. (p.153). 

?? Ibid. 
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Cinquième Stichère - xos TÀ. oi 


49 "Q row cogóv oov / xpiu&cov, Xpioté ! 

50 ros Hétpw pév tots óÜDovíows Lôvois 

51 EdwWxaV Évvoñoai cou TV &vhoTaow; 

52 AouxQ 68 xai Kie6rna / ovptopevdpevos ogíAes, 
53 nai Ouiiv / oùx evBéEws ERLTÖV Pavepois 

54 616 xai overdiln, 

55 os póvos napoıx@v ëv 'lepovoaAT|u 

56 xai pr petéx@v / Tv ëv téder BovievuâTrwv abtois 
57 &AA'Ó nävıa / THOS TO TOD nNAKONKTOS 

58 cupQépov otxovopóv 

59 nai Tas rent ood npopnreias &véncvu£as, 

60 nai Ev TÔ eviovyeiv TÔV Gprov 

61 éyv@otns avtois, 

62 Qv xai TPO roÚrou ai xapdtar 

63 TpÔs yv@otv oov &vepgAéyovco: 

64 oi xài vois naüntais couvnüpotopévors 

65 NON tTpavas / ëxñÁpurróv cov Tv &áváocaoiv, 


66 òt’ fs ÉAénoov pas.” 

La Stichére du plus long des Evangiles de la résurrection (Lc 24,12-35) 
commence avec une exclamation d'émerveillement devant la sagesse des jugements du 
Christ: “Quelle sagesse en tes jugements, Ó Christ jum 
"Q row cogav cou / xpiu&vcov, Xpioté (49). La formule est bien 
ressemblante, dans la structure et mëme dans les mots, avec celle de Rm 11,33: “O 
profondeur de la richesse, de la sagesse et de la science de Dieu ! Que ses jugements sont 
insondables et ses voies impénétrables !'*- 'O B&0os miovrov xai cogías xai 
yv@oews eo: ws aveEepatbvynta T zpiuara abtod xai œveËiyviaotot 
ai ó60i avrod, 

On pourrait méme trouver une correspondance entre le "Dieu" (000) de Rm 
11,33 et le “Christ“ de la Stichére (Xpioté 49); selon d'autres “lieux“ des Evangiles, 
“Christ“ est, bien sûr, lui aussi “le Fils de Dieu“ (6 xpıortös ó vids roD O£oí - 
Mt 16,16), ou méme “Seigneur et [...] Dieu“ (6 xóp1ós [...] xai ó Oeós Jn 20,28). 
Le “Christ de la Stichere remplace ainsi, bien naturellement aussi, le "Seigneur" 
(Ó xüpıos - Lc 24,34) de l'Evangile correspondant - ou méme le “Jésus“ ('Incoós - 
Lc 24,15), car * Jésus [est celui] qu'on l'appelle Christ“ 
( Inooüs ò heyopevos ypıorös-Mt1,16). 





75M. W.Christ,Paranikas, op.cit., p.107. 
?? Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v dr) y os..., p.153. 
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Et on peut encore poursuivre le parallèle de la cinquième Stichere avec Rm 
11, parce que dans un autre commentaire de la Stichére, le Christ est caractérisé comme 
“[celui] disposant toutes choses pour le bien de ta créature?" - 
Ó nâ&vra TPOS TO TOD TAGOPATOS cupQépov oixovou®v (57-58). Dans 
Rm 11, en parlant de Dieu d'une maniére semblable, un verset rappelle que “tout est de 
lui, et par lui, et pour lui“ (££ aurov x«i Ôr'avroû xai eis oütäv Ta mévra 
- Rm 11,36). Et même les nuances du “reproche“ (dû à l’incompréhension) des disciples - 
“te fut-il reproché“! (dverí n 54) - et de la demande (prière) finale dans la Stichere - 
“prends [/ “aie“ - n.tr.] pitié de nous“ (ë) émoov nus 66) - peuvent être retrouvées 
dans un verset antérieur de Rm 11, qui décrit comment “Dieu a enfermé tous les hommes 
dans la désobéissance pour faire à tous miséricorde“ 
(ovvânieroev yap ó Beds tods nâvras eis dmeideıav,iva TOÙS TâvTras 
eienon Rm 11,32). 

zk 

D'un autre point de vue, les mots du début de la Stichere - “Quelle sagesse en tes 
jugements, ô Christ °° ("Q «àv oopâv cov xpuu&rov, Xpioté 49) - qui 
n'ont pas un correspondant évangélique direct, textuel (dans Lc 24,12-35), qualifient en 
général tous les faits de l'Evangile, résumés dans la Stichére, comme des résultats de “la 
sagesse" et “des jugements“ de Dieu, si incompréhensibles pour la raison humaine. Ainsi, 
l'étonnement de l'exclamation initiale embrasse l'ensemble de l'hymne, qui ne fait plus 
que développer et expliquer cet étonnement initial - au moins, dans une certaine mesure. 
Et surtout la phrase suivante garde dans son interrogation ce caractére d'étonnement: 
"Comment as-tu donné à Pierre de comprendre la résurrection par les seules bandelettes 
[?] 2 - zas Hétpw pÈv vois o6Ùoviois póvois éÓóoxav évvoñoai cov 
Tv &véocvaot;(50-51). 

* 

En ce qui concerne “la sagesse“ de la Stichere(T@v gogoit [cou xpiuätwv] 
49), il s'agit ici encore d'un autre “nom de Dieu“. Selon Denis l'Aréopagite'? ou Jean 
Damascène”, “la sagesse“ est un des plus complexes attributs de la divinité, en la 
caractérisant (cette divinité) sous de multiples aspects. 





3 Thid., p.154. 

9 Thid., p.153. 

3%/bid., p.154. 

3% Thid., p.153. 

3%/bid. (p.153). 

3%Avovboroo o Apeonayitns (&yuos), Hepi [r@v] Gefor Gvoudrov LVI, PG 3,596: 
xa&i Grav adbtol TOV T&VTWV œitiov oi HEÖOOPOL TOAUWVÜHNWS EX TÄVTWV TAV 
aitiatav vuv&oiw,[...] os cogóv[..]ós cogíavl...] (n.s.); Ibid. VILL PG 3,865: [...] xai os 
JOPHV, xai WS aurovopiav vuvâuev, upăiiov Aë Os záons oopias uroorarixnv, 
xai Unepndoav oopiav xai oÚvgovv dnepodoavOÙ yap d Oeós Unepninpns Eori 
cogías, [..] &AA& xai navrös Aöyov, xai vod, xai cogias Uneplöpvraı (n.s.); Ibid. 
VILIL PG 3,868: "AAA Ac èv oogias aurns xai ndons, xai vod Tavtos, xai AdyoD, 
xai aLoOfioews néons  Oeia copia, xai &pxT, xai «itia, xai ónoocvácis, xai 
tedeiwois,xai ppovpă, xai népas,erpnvav mas 08 auros ó O&ds ó Uzépcogos 
copia, nai vote, xai Adyos, xai yvÀ ois VuveEettat; (n.s.). 
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Et, tout comme dans la Stichere, dans les écrits des Pères de l'Eglise “la 
sagesse" de Dieu peut étre jointe à la capacité de disposer (ou d'administrer), qui 
caractérise aussi Dieu - “[celui] disposant toute chose pour le bien de [...] [la] créature* 
(Ó T&vta npós TO TOD rA&opuacvos ovupâpov 0ixovou@v 57-58). 

Par exemple, Basile de Césarée assure que “méme si les raisons des choses dont 
Dieu dispose [rdv Tapa Oeo oixovououuévov] nous échappent, toutes 
celles-ci dont il est disposé [oix ovop 08v] par celui qui est sage [rob 00060] et 
qui nous aime vont s'accomplir “ (n.tr.)*°’. Outre l'alliance de la sagesse de Dieu avec sa 
capacité de disposer (d'administrer - oix ovogé c), il y a dans cette dernière citation 
“les raisons [...] [qui] nous  échappent: (ntr. pour oi Aöyot...] 
Giapeiyooiv ñu &s 5) et qui rappellent l'étonnement du début de la Stichère devant 
“la sagesse de tes jugements, ó Christ !“, ou celui de Rm 11,33: “Que ses jugements sont 
insondables et ses voies impenetrables!“. 

Dans une autre de ses épitres, Basile de Césarée parle encore de Dieu comme “le 
bon Dieu et le sage Administrateur de notre vie [6 dya06s Ozós xai oopôs tûs 
ons nu àv oixovóyuos]* (n.tr.)””. 

Du côté biblique, une référence textuelle et une définiton dans un cadre 
allégorique du fait de disposer (ou d'administrer) peuvent étre trouvées dans Lc 12,42: 
“Quel est donc l'intendant [/ "l'administrateur “ - n.tr. à oixovépos] fidèle, avisé, que 
le maitre établira sur sa domesticité pour distribuer en temps voulu les rations de blé ?*. 

Mais il faut observer que la caractéristique de la divinité de disposer - pour “le 
bien de [...] [la] créature“ ([npös] TÒ TOD nitopuaros ovuptpov 57-58) - est 
toute proche de /a providence divine, que Jean Damascéne met aussi en relation avec /a 
sagesse et la bonté du Dieu et avec le fait que celui-ci est, en méme temps, le Créateur de 
tout (la Stichére parle aussi de “la créature“ - npös TO TOU zA&ouaros ovuuqépov 
57-58). Et, comme Créateur, Dieu fait tout et de la meilleure façon pour le bien de sa 
créature". 

Enfin, en articulant d'une manière logique l'entière Stichère en deux parties, la 
conjonction & À À” (57 - “mais“) suggère une relation entre l'étonnante "sagesse" de Dieu 
et sa capacité de disposer (ou d'administrer), cette dernière qualité précisant et parfois 





Twávvns o Aupaoxnvés (&yvos). ['Ex0eots 5] "Exdoo1s &upi6ns týs 'Op0oóó£ov 
Iliorews LXII PG 94,848: oi os aftıos Aöyov navrös xai vopias, 
Aoyixoû Ce xai co@oú, Akyeraı Aöyos, xai Aoyınös, xai copia xai oops: [.] 
Aéyevai pèv ovv ó Oeds vote, xai Aöyos, xai mvedua, gogig te xoi Öbvanıs, 
Qs Tobrwv «itos [...]. 

"TGooiieuos o Méyas (&yvos), Erıoroiaı vlt, PG 32,240: [£xeivo neneron&vov,] Čti, 
xüv oi Aöyoı TOV nap& Oeo oixovouovuévov ÖLRPEÜYWOLV NYAS, HAAG m&v tos 
ye TÒ Tapa roD oopoû xai KYaTN@vVtos Yas oíxovoun0ëv anddextov oti, [...]. 

3°8 Thid., loc.cit. 

3 big, CCLXIILI, PG 32,976. 

Todvvns o Axpaoxnvés (&yvos). [ExOeois dl" Exóoois &xpi6ns tis 'Op0oóó£ov 
Diorews11,XXIX, PG 94,964: npóvoi& tori BoóAnois Oeod, di’ fjv nâvroa và Övt THY 
nrpóogopov Sietoyovyâv Aeuëëven [...] O @gós voívuv &oxiv, 6 te Tointis, xoi 
zpovontns [...] Móvos ó @gós tori oüoet à yaOds xai oops: [...] os 68 oops, 
prota TOV OvtTWV eénipegAeicat. 
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expliquant (m&me comme une consequence) la premiere: “Quelle sagesse en tes 
jugements, ó Christ ! Comment as-tu donné à Pierre de comprendre [...] tandis que tu as 
conversé en chemin avec Luc et Cléophas [...] Mais, disposant toutes choses pour le bien 
de ta créature, tu leur as révélé le sens des prophéties qui te concernent [...]“!! 
"Q «àv coqQóv oou xpipu&cov, Xpioté !nôs Hétpw [..]£óoxav &vvotjcaí 
[..]AouxQ 68 xai Kisôna ovuropev6uevos wuiAeis [..] 444 Ó nâvro 
TPÖS TO TOD nA&opacros OUUPEPOV otxovopóv xai TKS nepi OÙ 
npognreias &véntvčas [...] (49-52; 57-59). 

Et en essayant une synthése partielle, on pourrait dire que tous les autres faits 
narrés dans l'Evangile et mentionnés aussi dans la Stichére (la compréhension de la 
Résurrection par Pierre en voyant les bandelettes, la conversation en chemin de Jésus avec 
Luc et Cléophas, le retardement de sa manifestation, le reproche des disciples, la 
révélation des prophéties, la bénédiction du pain et même le coeur brûlant des disciples) 
doivent étre compris en relation avec la "sagesse [...] [des] jugements?" (de la 
providence) du (bon) Dieu (le Créateur), celui “disposant toutes choses pour le bien de 
[...] [la] créature". 


* 


L’Evangile raconte comment “Pierre cependant partit et courut au tombeau; en se 
penchant il ne vit que les bandelettes, et il s'en alla de son cóté en s'étonnant de ce qui 
était arrivé“ (Lc 24,12). Ces faits - qui dans la Stichére précédente (la quatrième) sont 
interprétés: “mais Pierre courut, et il vit; et retourné chez lui, il glorifia tes merveilles“! - 
sont encore une fois repris dans la Stichére présente (la cinquième)”. Mais cette fois on 
les comprend comme une occasion offerte à Pierre "de comprendre la résurrection 
[£6 o xav évvonoai cov thv dvdoraoıv 51]par les seules bandelettes'?'^. 

Cette nouvelle interprétation de Lc 24,12 peut étre due à la relation avec un autre 
verset de ce méme Evangile de la Resurrection (correspondant à la cinquiéme Stichere), 
ou on mentionne que “Le Seigneur est ressuscité, et il est apparu a Simon“ 
(6 pO0n Zipovi Lc 24,34). Le contexte de cette mention est celui de la rentrée à 
Jérusalem des deux disciples qui avaient rencontré Jésus en cheminant vers Emmaiis, et 
qui “33 [...] trouvérent réunis les Onze et leurs compagnons, 34 qui leur dirent: «C'est 
bien vrai ! Le Seigneur est ressuscité, et il est apparu à Simon»“ (Lc 24,33-34). 

En ce qui concerne les deux disciples qui ont rencontré Jésus, dans l'Evangile ils 
sont désignés par “deux d’entre eux“ (600 č oenrov Lc 24,13) et “l’un d'eux [est] 
nommé Cleopas“ (0vóp axi KAgomn&s Lc 24,18). Par contre, la Stichére précise les 
noms de tous les deux: “Luc et Cléophas?^" - AouxG [.] x«i KAeóne (52). 
"Luc", le nom que la Stichére donne au disciple qui n'est pas nommé dans l'Evangile, est 





?! Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox và) y os..., p.154. 

322 hid., p.153. 

313 Thid., p.154. 

AU Thid., p.153 

31511 est à observer que le verset Lc 24,12 est commun, pour la lecture liturgique, tant à la quatrième, qu'à la 
cinquiéme Evangile de la Resurrection - Le 24,1-12 et Le 24,12-35. 

3!6Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.153. 

3! Ibid. (p.153). 
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en relation avec une certaine tradition? issue peut-être du fait que, parmi les quatre 
Evangiles canoniques, seul l'évangéliste Luc est celui qui mentionne l'épisode passé sur 


le chemin vers Emmaiis"!”. 


zk 
En comparant maintenant d'une maniere générale les deux textes mis en parallele, 
on peut constater que, outre les commentaires en dehors du texte strictement évangélique, 
les faits racontés d'une maniére détaillée dans l'Évangile sont beaucoup plus résumés 
dans la Stichére: 
a) La Stichère (52-56): Aouxa@ óà xai Klerg ovunopevâpuevos 
QuíAeis, nai Our Adv oox evdéws EaXUTOV gavepois: 616 xai 
óveióíCm, os uóvos zapoixov Ev Tepovoainu xai pÀ petéxy@v 
£v téder BovievuâTuov avdtots - "[tandis que] fu as converse en chemin 
avec Luc et Cléophas, [et en conversant - n.n.^] sans te manifester à eux tout de suite 
? Aussi te fut-il reproché d’être le seul habitant de Jérusalem à ignorer les desseins qui 
s'étaient accomplis." 
L'Évangile (Lc 24,13-24): *13 Et voici que, ce méme jour, deux d'entre eux se 
rendaient à un village du nom d'Emmaüs, à deux heures de marche de Jérusalem. 14 
Ils parlaient [O uíA ovv] entre eux de tous ces événements. 15 Or, comme ils 
parlaient [Ev xà óp1Aeiv avbtods] et discutaient ensemble, Jésus lui-même les 
rejoignit et fit route avec eux; 16 mais leurs yeux étaient empéches de le reconnaitre. 
17 Il leur dit: «Quels sont ces propos que vous échangez en marchant ?» Alors ils 
s'arréterent, l'air sombre. 18 L'un d'eux, nommé Cléopas [KA £0 &s], lui répondit: 
«Tu es bien le seul à séjourner à Jérusalem [où uóvos napoıxeis 'IepovoaAnu] 
qui n'ait pas appris ce qui s'y est passé ces jours-ci !» - 19 «Quoi donc ?» leur dit-il. 
Ils lui répondirent: «Ce qui concerne Jésus de Nazareth, qui fut un prophéte puissant 
en action et en parole devant Dieu et devant tout le peuple: 20 Comment nos grands 
prétres et nos chefs l'ont livré pour étre condamné à mort et l'ont crucifié; 21 et nous, 
nous espérions qu'il était celui qui allait délivrer Israél. Mais, en plus de tout cela, 
voici le troisiéme jour que ces faits se sont passés. 22 Toutefois, quelques femmes qui 
sont des nótres nous ont bouleversés: s'étant rendues de grand matin au tombeau 23 et 
n'ayant pas trouvé son corps, elles sont venues dire qu'elles ont eu méme la vision 
d'anges qui le déclarent vivant. 24 Quelques-uns de nos compagnons sont allés au 
tombeau et ce qu'ils ont trouvé était conforme à ce que les femmes avaient dit; mais 
lui, ils ne l'ont pas vu.»* 
On observe tout de suite le manque habituel d'intérét (dans la Stichere, par 
rapport à l'Evangile) pour les détails précis (par exemple, dans l'Evangile: *un village du 
nom d'Emmaüs, à deux heures de marche de Jerusalem“ - Lc 24,13) qui géneraient la 





315. loan Mircea, Dicţionar al Noului Testament, Bucureşti, 1984, p.274; cp. Ibid., p.90. 

Une autre tradition indique Siméon, le fils de Cléopas (celui qui a suivi Jacques à la tête de la communauté 
de Jérusalem) comme le deuxiéme disciple sur le chemin vers Emmaüs, cf. Jakob Kremer, Die Osterbotschaft 
der vier Evangelien..., p.61. 

??Notre note de complément à la traduction française essaye de suivre le texte grec, en proposant “tu as 
converse [...] et en conversant“ pour @piders, x«i ópiA Gv (52-53). 

?! Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v dr) y os..., p.153. 
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portée plus générale (ou généralisatrice) de la Stichere. Tout cela facilite, par exemple, 
les conclusions (ou les commentaires) d'une trës grande généralité théologique qu'on a 
déjà mentionnées, sur “la sagesse“ de Dieu (49) et son “iconomie“ envisageant le bien des 
êtres crées (57-58). 

Et on pourrait encore dire que les vers (53-54) de la Stichére - 
AouxQ 68 xai Kieémoe ouumopevóuevos ouíAeis, xal Our Av oùx 
evdéws Eautov pavepois- (“Et avec Luc et Cléophas faisant chemin ensemble tu 
parlais |/ “conversais“], et en parlant [/ “en conversant] pas tout de suite tu t'es montré 
[/ tu t'es manifesté] à eux“ - n.tr.222) - indiquent (et résument en quelque sorte) déjà tout le 
contenu de Lc 24,13-24 et même plus; parce que les nuances “homiletiques ^? du “jeu de 
mots“ wpideıs, x«i outA®v (52-53), qui reprennent @piAovv [..] 
ëv TÔ OÓpgiÀAeiv de l'Evangile (Lc 24,14-15), peuvent dépasser le simple entretien 
(surtout initial) et indiquer aussi la façon dont Jésus ensuite “leur expliqua 
[Švgpuñveuosv] dans toutes les Ecritures ce qui le concernait“ (Lc 24,27) et leur 
“ouvrit [Stuf v ovy ev] les Ecritures“ (Lc 24,32), ou, selon la Stichere “tu leur as révélé le 
sens des prophéties qui te concernent (ç ks nepi ood npopnteias dverrufass)). 

En même temps, la phrase ovunopev6uevos opgíAev (52 - “en faisant 
chemin ensemble tu conversais" n.tr.) acquiert une certaine généralité (pouvant 
comprendre ou indiquer /'ensemble de la rencontre des deux disciples avec Jésus) en 
raison du vers suivant (00% EÜÜEWS EXuUTOV pavepois 53) qui, parlant du fait 
que Jésus ne s'est pas manifesté à eux “tout de suite", laisse supposer qu'il l'a fait plus 
tard - comme il l'a même fait “quand il se fut mis à table avec eux [...] et ils le 
reconnurent [...]“ (Lc 24,30-31). 

Le “reproche“ (öveıödiln 54) initial des disciples - en qualifiant comme tel les 
mots de Cléopas (selon Lc 24,18), presque cités ensuite - occupe dans la Stichere 
([616 xai óveióíCm,] os uâvos rapoix®v Ev 'IepovoaAmyg [..] - [54-] 
56) une place comparable à celle de l'Evangile ([KAeonäs einev npös aùtév:] 
où növos napoıxeis 'IepovuocAT| y Lc 24,18). Cela sert à l'expression poétique 
de souligner la profondeur (et méme le pittoresque) de l’incompréhension de la 
Résurrection dont font preuve les disciples, avant la révélation qui allait suivre - avec le 
contraste marqué par &AAÀ' (57 - “mais“). Et il est intéressant de voir la version 
liturgique roumaine, qui traduit HA ugcéxóv av Ev téder PovAevpatwv 
abrois (56) par “tu n'as pas partagé leurs conseils [/ conclusions / débats / opinons) 
jusqu'à fin“ (n.tr.)% et délimite ainsi dès le début la position de Jésus vis-à-vis de 
l'ignorance (ou l'erreur) des disciples dans son entretien avec eux. 

Réciproquement (et avec “le seul à séjourner à Jerusalem 
[os] uóvos napoıxav ëv 'IepovocAT|p 55) ne pas partager leurs conclusions 


«4326 





3? Cette traduction qu'on propose suit la version roumaine, cf. Octoih mare..., p.769: “Si cu Luca si cu Cleopa 
împreună-călătorind, vorbeai; şi vorbind nu îndata te-ai arătat pe Sineti.“ 

*3Dejă avec Origene l’homélie référrait à l'explication des Ecritures; v. Berthold Altaner, Alfred Stuiber, 
op.cit., p.201. 

3^ Dimanche, office selon les huit tons - Oe v 1) y os..., p.154. 

95Cf. Octoih mare..., p.769: “n-ai fost părtaş al sfaturilor lor până în sfârşit.“ 
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(dans l'erreur) cela veut dire être “Je seul“ à connaitre (et “à partager“ à ce moment-là) la 
verite. 

un pevxéxóv TØV Ev véAev Povievudrov adtois (56 - “à ignorer 
les desseins qui s'étaient accomplis?” / “auquel les derniers débats [/ opinions / conseils] 
sont inconnus“) - correspondant de “qui n'ait pas appris ce qui s'y est passé ces jours- 
ci^ (o0x Eyvws rà yevóueva £v «Ùt Ev cats nuépais tavtais - Lc 
24,18) - résume aussi d'une maniére elliptique (ou plutót seulement renvoie vers) la 
version, assez longue dans l'Evangile, des événements, narrée par les disciples, à la suite 
de la question de Jésus (sur “ce qui s’y est passé ces jours-ci“ - Lc 24,18): *«Quoi donc ?» 
leur dit-il“ (Lc 24,18). Et la réponse des disciples s'étend de :“Ils lui répondirent: «Ce qui 
concerne Jésus de Nazareth [...]^ jusqu'au moment où on raconte comment les femmes 
*[...] sont venues dire qu'elles ont eu méme la vision d'anges qui le déclarent vivant. 
Quelques-uns de nos compagnons sont allés au tombeau et ce qu'ils ont trouvé était 
conforme à ce que les femmes avaient dit; mais lui, ils ne l'ont pas vu.»* (Lc 24,19- [...] 
24). 

L'option elliptique de l'auteur dans l'expréssion de la Stichére - seulement 
Tov [...] BovAevuu&rov (56) pour tout un fragment narratif de l'Evangile - peut 
signifier une moindre importance accordée à cette narration (la version des disciples sur 
les événements) par rapport aux faits qui allaient suivre, c'est à dire la vraie, l'absolue 
version des événements, donnée par Jésus alors que *tu leur as révélé le sens des 
prophéties te concernant?" (tàs nepi cod npopnreias àvéncvu£as - 59). 

* 


(Apres 57-58, dont on a parle déjà en relation avec le début de la Stichere: ) 

b) La Stichere (59-63): xai rds zepi cov npopmreias avintveas, 
voi ëv rQ evioyeiv TÔv prov Eyv@oüns aurois, Ov nai TPO TOÚTOV 
ai xapodial npös yV@oiv oov &vegAÉéyovro:: - "tu leur as révélé le sens 
des prophéties qui te concernent; et, à la bénédiction du pain, ils t'ont reconnu, car 
leur coeur briilait déjà [...] de te connaître. 

L’Evangile (Lc 24,25-32): “25 Et lui leur dit: «Esprits sans intelligence, coeurs lents à 
croire tout ce qu'ont déclaré les prophètes [xàow ois £A&Amoav oi rpopntaı]! 
26 Ne fallait-il pas que le Christ souffrit cela et qu'il entrát dans sa gloire ?» 27 Et, 
commengant par Moise et par tous Jes prophetes, il leur expliqua 
[and m&vrov TOV zpognrov G.epuivevoev avrois] dans toutes les 
Ecritures ce qui le concernait [ră nepi éœutoû]. 28 Ils approchérent du village 
ou ils se rendaient, et lui fit mine d'aller plus loin. 29 Ils le pressërent en disant: «Reste 
avec nous car le soir vient et la Journée déjà est avancée.» Et il entra pour rester avec 
eux. 30 Or, quand il se fut mis à table avec eux, il prit le pain, prononça la bénédiction 





?En empruntant pour [òs] uóvos rapoix®v tv ‘IepovoaArp (55) la version de la Traduction 
oecuménique... pour Lc 24,18: u6vos ra poixeis Ev 'IepovoaATp. 

"Tr. selon Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt 67 08..., p.153. 

?5Notre tr., possible aussi, selon l'option de Mysterium der Anbetung..., p.166: “dem die letzten Ratschüsse 
unbekant waren." 

??Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.154. 

550pid. (p.154). 
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[tov a&ptov evAdynoev], le rompit et le leur donna. 31 Alors leurs yeux 
furent ouverts et ils le reconnurent [en&yvwoav avr6v], puis il leur devint 
invisible. 32 Et ils se dirent l’un à l'autre: «Notre coeur [ù x«póíao] ne brülait-il pas 
en nous tandis qu'il nous parlait en chemin et nous ouvrait les Ecritures ?»“. 

Dans une certaine mésure, tous les faits narrés - d’avoir “révélé le sens des 
prophéties [...] [et d'étre reconnu] à la bénédiction du pain, [...] car leur coeur brülait déjà 
du désir de te connaître“?! - sont expliqués déjà par le commentaire antérieurement 
présent dans la Stichére, qui éclaire comment le Christ est celui *disposant toutes choses 
pour le bien de [...] [sa] créature??. (6 nâvro npăs TO Tod nAKonaTos 
cupQépov oixovon@v 57-58). En ce qui concerne le fait particulier d'avoir 
reconnu le Christ “car leur coeur brülait déjà [...] [pour le] connaítre'?^?, le façon dont 
Dieu est Celui “disposant toutes les choses‘*** rappelle l'économie (ou “l’iconomie“ 
correspondant à z &v zo [...] ofxovouv 57-58) de la révélation christique, décrite à 2 
Co 4,6: “Car le Dieu [ò 0260s] qui a dit [«]que la lumière brille au milieu des 
ténébres[»], c'est lui-méme qui a brille dans nos coeurs pour faire resplendir sa gloire [/ 
“la connaissance de la gloire de Dieu“ - n.tr.] qui rayonne sur le visage du Christ 
[ös éAapWev Ev vais xapóíais NU@V TPÖS PWTLOLOV THS YV@oews 
Tis 66Ens Oeo Ev npooóno [.]Xpioroù]“. 

Dans ce contexte, il faut remarquer la nuance différente apportée dans la Stichere 
par Ov xai TPO voóvou ai xapödtaı npös yvooív oou évepléyovro: 
(62-63; "par eux, dont les coeurs déjà [/ avant tout ca] étaient allumés [/ étaient 
enflammés] pour te connaître“ - n.tr.??). Le verbe &veqAé yov co (63 - “étaient allumés 
/ enflammes“, n.tr.) fait débuter plus tôt cette situation que dans l'Evangile, ou le coeur 
des disciples “brülait“ (na vo n é vn - Le 24,32). 

Et dans la Stichére même le Tp6 tovbtov (62; “déjà [/ avant tout ça - n.tr.]", 
pris avec &vepityovro (63; “étaient allumés [/ enflammés]* - n.tr.), a une autre 
nuance (envisageant un passé plus "élargi^) que les versets évangéliques auxquels il 
renvoie: [Notre coeur ne brülait-il pas] tandis qu'il nous parlait en chemin et nous ouvrait 
les Ecritures ?* (Lc 24,32). 

Puis, les “prophéties qui te concernent” (tàs nepi cob npopnreias 59) 
de la Stichére résument d'une fagon synthétique et qualifient comme propheties 
(concernant Jésus) tout le contenu énuméré dans l’Evangile: “tout ce qu'ont déclaré les 
prophètes (n&oıv ois 2i&inoav oi mpogñrma [...] en commençant par Moise 
et par tous les prophétes, [..] dans toutes les Ecritures ce qui le concernait“ 
(&pE&puevos Gro Mwioéws xai àró névtwv TOAV TPOPNTOVv[..] Ev 


Tâoais vais ypapais TH rent éautoù Lc 2425-27) 
* 


«336 





99! bid. 

Ibid. 

Ibid. 

Ibid. 

Cette traduction possible, qui est peut-être plus proche de l'original grec, suit la version liturgique roumaine 
cf.Octoih mare..., p.769 "de dânşii, ale caror inimi si mai înainte de aceasta erau aprinse spre a te cunoaşte“. 
336 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.154. 
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c) La Stichere (64-66): of xai vois naünrais ovvmdpoloyevois Hon 
TPAVOS Exfipurröv oou Tv Av&otaoıv, ðv Hs £Aénoov ñus - 
“Ensuite, aux disciples assemblés, ils annoncèrent [/ “ils préchérent“ - n.tr.] clairement 
ta résurrection. Par elle [/ “par laquelle“ - n.tr.] prends pitié de nous !'?? 

L’Evangile (Lc 24,33-35): “33 À instant mëme, ils partirent et retournerent à 
Jérusalem; ils trouvèrent réunis [n 0 povopévous] les Onze et leurs compagnons, 34 
qui leur dirent: «Cest bien vrai ! Le Seigneur est réssuscité, et il est apparu a Simon.» 
35 Et eux racontérent ce qui s'était passé sur la route et comment ils l'avaient reconnu 
à la fraction du pain.“ 

Dans la Stichére les “disciples assemblés'??* (rois uaünrais ouvndporouévots 64) 
résument (avec une probable nuance de généralisation) “[ils trouvérent] réunis /es Onze et 
leurs compagnons“ (MÜpoiopévous tous évóexa xai roDs ùv aUrcois - 
Lc 24,33). 

Ensuite l'hymnographe interprète le fait qu'ils “raconterent [£&* y oóv t0] ce 
qui s'était passé sur la route et comment ils l'avaient reconnu à la fraction du pain“ (Lc 
24,35) plutôt comme “predication“ (“ils préchérent* - n.tr.”” pour ëxñpurróv 65), 
méme “une prédication claire“ (rpavos ëxñpurróv 65 - "ils annoncèrent [/ 
préchérent - n.tr.] clairement"). 

Et, en réunissant toutes les déclarations des autres apótres dans l'Evangile (“C'est 
bien vrai ! Le Seigneur est ressuscité [7 y£p0r] 6 xvpos] [...] - Lc 24,34), la Stichere 
parle ainsi d'une “prédication claire de la Resurrection“ (x pav às ëšxñpurróv cov 
THY dvdoraoıv 65 - “ils annoncérent [/préchérent - n.tr.] clairement ta 
résurrection ^^). 

La fin de la Stichére rapproche cette (prédication de la) Résurrection du présent 
liturgique (ou, autrement dit, l'actualise), en priant le “Christ (mentionné dés le premier 
vers, et dont l'appellation dans la formule de la priére finale renferme toute la Stichere 
dans une seule période unitaire) de prendre “par elle“ (81° ns - 66) “pitié de nous ^? 
(6v fjs £Aénoov ruás66; “par elle [/ par laquelle - n.tr.], prends pitié de nous"). 

En ce qui concerne £Aémoov ñuG&s (66 - "prends [/ aie - n.tr.] pitié de 
nous, formule qu'on trouve déjà dans les livres du Nouveau Testament (Mt 9,27; 
20,30-31; Lc 17,13), celle-ci est restée jusqu’aujourd’hui dans les priéres des liturgies 
orthodoxes "^5, 





337 Ibid. (p.154). 

S id. 

Cette traduction suit l'option de la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.769: “au [...] 
propoväduit“. 

> Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.154. 

34 Ibid. (p.154). 

“Ibid. 


(reprint. 1965), p.354: . Cp. EUyoAöyıov ró uéya, Roma, 1873, p.30. 
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Sixième Stichere - yos TA. p' 


67 "H övros eipâvn où, Xpioté, 
68 Tpôs &viponovs teod / eipfjvnv tiv ofv ó1600s 
69 ueră Tv ÉVepoiv pantais, 
70 ¿upóBous éÉÓgi£as avrods / d6€avtas rveûpa ópQv: 
71 &AA& HATÉOTELÀAXS / TOV T&paxov AVTAV 
72 Õeíčas tas xeipas / xai vobs nóðas oov 
73 TĂĂV &niovoóvcov ÉTL / TH THS Tpopis pexaAnwyet 
74 xai ói0axóv KAvapnvnosı 
75 dimvoiËas avbt@®v tov vov / TOD OVVIEVAL T&S ypaqás: 
76 ois xai thy narpınnv / EnayyeAiav xaüunooxóuevos 
77 xai evioyioas avrods / Ô1LÉOTNS npös obpavóv: 
78 616 OÙV KDTOIS TPOOXULVOÜNEV oe, 
79 xÜpie, 66ta 001.” 
Les premières verses de la Stichére - "H övrws eipnvn où, Xpiotë, 


tpos àvÜüpómnovus eo eipâvnv TV onv ó1000s ueră trv ÉVEPOL 
v patdyntats (67-69); “O Christ, tu es vraiment la paix de Dieu pour les hommes [/ tu 
es vraiment la paix pour les hommes de Dieu - n.tr.”*], toi qui a donné ta paix aux 
disciples, aprés ta résurrection' ^? - sont en évidente relation avec le premier verset de 
l'Evangile correspondant: “Comme ils parlaient ainsi, Jésus fut présent au milieu d'eux et 
il leur dit: «la paix soit avec vous»“ - Tobra 6& avTOV AuAoüvrwv avTOS 
Zorn EV pédo% adt®v xai Aéygv onrote eipnvn dpiv (Lc 24,36). Il 
s'agit, comme toujours, d'une relation assez libre, riche en suggestions théologiques. 

Le “comme ils parlaient ainsi“ (Lc 24,36), du début de la périscope évangélique, 
semble être complété par ueră tv Éyepoiv (69 - "aprés ta [/ la - n.tr.] 
résurrection?) de la Stichere, qui en suggère le sujet dont les disciples “parlaient 
ainsi“(Le 24,36) - c'est à dire les nouvelles encore incertaines de la Resurrection, 
racontées dans les fragments précédents de l'Evangile (Lc 24,1-35) et avec lesquelles 
petà tv &yepotv (69) nous met en liaison. 

Mais le théme principal des premiers vers est /a paix. Et méme si l'auteur 
développe ce théme en quelques mots seulement, il le fait dans un commentaire trés 
intéressant du point de vue théologique et qui dépasse les limites d'un simple résumé des 
faits racontés dans l'Evangile. Le Christ lui-même en est, en réalité (“vraiment“) la paix: 
“O Christ, tu est vraiment la paix“ - H övrws eipnvn où, Xpiotè (67). Il s'agit 
donc de quelque chose de plus “ontologique“ (6 v t «s 67) que d'un "don" (seulement). 





#7W.Christ, M.Paranikas, op.cit., p.107. 

#8C’est la traduction que propose la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.769: “Cu adevărat Tu 
esti [Hristoase,] pacea pentru oamenii lui Dumnezeu“. 

?? Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.154. 

35° Ibid. (p.154). 
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En mëme temps, “la paix“ est aussi, bien sür, un “don“, selon les vers suivants de la 
Stichére: “toi qui as donné ta paix aux disciples, aprés ta resurrection“”' 
(eipâvnv Tâv onv 6r600s petà Tv éyepow naünrais 68-69). Cela 
rappelle les paroles de Jésus méme sur /a paix, mentionnées à Jn 14,27: “Je vous laisse la 
paix, je vous donne ma paix“ (Eipñvnv &œpinui oóptv,ezorvgv Tv Eunv 
óíóou1 piv). 

St Denis l'Aréopagite précise à maintes reprises les diverses acceptions 
patristiques de /a paix. Ces acceptions "couvrent" aussi la situation présente dans la 
Stichére. La paix est un des “noms de Dieu“. Dieu Lui-méme peut étre appelé “bien“ (ou 
“le bon“ par excellence)? et s'Il est le “bien“ (“le bon“) il peut être “chanté par les saints 
théologiens“ (n.paraph.) comme “paix“. Mais Il est aussi principe (créateur) et donneur de 
la paix ^; parce que la paix est, à son tour, un don de Dieu, par l'amour du Christ pour 
les hommes?” 

Puis, dans les deux traductions possibles, mentionnées plus haut - *[la paix] de 
Dieu pour les hommes“ ou “[la paix] pour les hommes du Dieu“ (n.tr.)?^ - le mots [ ` H] 
[...] [eig vn] [...] 1pós &àvüpó novus Deon (67-68) constituent une remarque qui 
élargit le sens d’un fait évangélique concrèt, le salut de la paix?” adressé par Jésus à ses 
disciples (“[il leur dit:] «la paix soit avec vous»* - [Aéyev avroîs:] eipnvn dpiv 
Lc 24,36) Ce salut est élevé jusqu'au niveau de tous “les hommes? 
([xpós] àvôponous 68). Parce que tous “les hommes“ pour qui “Christ [...] [est] la 


paix CH évtws eipâvn où, Xporă 67) sont eux aussi ou deviennent “des [/ 


ses - nun] disciples“ (uofuroie 69) et des “hommes du Dieu“ (n.tr2° pour 
àvÜporous teod - 68). 

Cela s'accorde avec l'esprit général du fragment évangélique (Lc 24,36-53) 
correspondant à la sixiéme Stichére, selon lequel le salut du Christ envisage toutes les 





"bid. 

Arovictoo o Apeonayitns (&y108), Hepi [rov] Gefor Gvoudrov (IV), PG 3,693: 
Kiev ön obv, én’ abttyv fjón TÔ AdY@ THY dyadwvuulav XAPAWEV, TV eönpnh£v 
ws oi BDeoAöyoı tH ónepÜéo Dedtynt, xai ànó nâ&vruwv ăpopiţovow adınv, OS 
otpan, TV Deapyuxtv tapu, dyadörnra Aéyovtes: xai StL co eivaı TÒ dyadöv, 
ws ovoL6es dyadov, eis nâvra và óvva SiatEivel Tv dyadörnra. 

33 [bid. (IV,XXI), PG 3,721-724: xaito. piiios nâoi vois obor TO &yaddv neradiöwcı, 
xai alrosıpmvn, xai eipmvöoöwpos Uuveiraı zpós TOV iepov ÜeoAÓycv. V. aussi 
Ibid. (XL VI), PG 3,953: 

35% Ibid. (XLV), PG 3,953: Ti &v tis elno zepi ris xarà Xplotov eipmvoyürov pilavăporias, 
355Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.154. 

356Selon l'option (déjà mentionnée) de la version liturgique roumaine, cf. Octoih Mare..., p.769: “[pacea] 
pentru oamenii lui Dumnezeu“. 

??Méme si ce salut de la paix fut introduit (semble-t: -il) plus tard dans les manuscrits (cf. Jakob Kremer, 
Lukasevangelium (Die Neue Echter Bibel: Komentar zum Neuen Testament mit der Einheitsübersetzung; 
Bd.3), Würzburg, 1988, p.243), à l'heure de la redaction des Stichera Eothina sa place était assez établie dans 
Lc 24,36; v. aussi l'appareil critique respectif dans Novum Testamentum Graece..., (p.244). 

55 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.154. 

35° Ihig, (p.154). 

°° bid. 

3614, Ja traduction liturgique roumaine, cf. Octoih Mare..., p.769: “[pentru] oamenii lui Dumnezeu“. 
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nations. En effet, apres que “le Christ souffrira et ressuscitera des morts le 
troisième jour, on préchera en son nom [xn puxOrjvav ri Co óvópaci adroü] 
la conversion et le pardon des péchés à toutes les nations [eis T&vta và £Ovn]* (Lc 
24, 46-47). 

“Christ (X pvoc8 67) est l'appellation gardée dans la Stichere, l'auteur pouvant 
choisir dans l'Evangile correspondant entre “Jésus“ (‘In oo ds présent dans beaucoup de 
manuscrits à Lc 24,369? et “le Christ“ (ç ëv xporăv Lc 24,46). “Christ“ seul dans la 
Stichére marque le messianisme*® de Jésus, que celui-là prouve dans (l’Evangile) par les 
Ecritures: “[...] il faut que s'accomplisse tout ce qui a été écrit de moi dans la Loi de 
Moise, les Prophétes et les Psaumes. [...] C'est comme il a été écrit: le Christ souffrira et 
ressuscitera des morts [...]“ (Lc 24,44-46). 

zk 

Les vers suivants de la Stichére résument et parfois commentent les faits 
rapportés dans l’Evangile, tantôt en en sélectionnant des mots, tantôt en en donnant des 
nuances nouvelles par d'autres termes. Une étude comparative peut trés bien mettre en 
évidence tant les parallélismes, que les différences: 

a) La Stichére (70-72): éugófBovus EGerfas adtods Ööfavras nveüua 
ópëv: kAAà xavÉotelÀas TOV Tépayov avrâv dendas Tas yeipas 
xai Tous nööas cov: - “tu les as remplis de crainte, car ils pensaient voir un 
esprit. Mais tu as dissipé /e trouble de leur àme en leur montrant tes mains et tes 
pieds 4. 

L’Evangile (Lc 24,37-40 [41]): “37 Effrayés et remplis de crainte, ils pensaient voir 
un esprit [Éugofloi yevôuevor éóóxovv nveüua Bewpeiv]. 38 Et il leur 
dit: «Quel est ce trouble [ve v pay uL é vo] et pourquoi ces objections s'élévent-elles 
dans vos coeurs ? 39 Regardez mes mains et mes pieds 
[idete tàs Xeipäs pou xai robs nóðas pov] c'est bien moi. Touchez- 
moi, regardez [10 £v£]; un esprit n’a ni chair, ni os, comme vous voyez que j'en ai.» 
40 A ces mots il leur montra ses mains et ses pieds 
[Edeıdev abtois tas xyeipás xai tots nóðas]. [41 Comme, sous l'effet 
de la joie, ils restaient encore incrédules] [...]“. 

Comme des raffinements de l'expression, on peut retenir quelques-uns des mots 
de l'Evangile, sélectionnés pour étre employés dans la Stichere. Ainsi il est intéréssant de 
voir comment, pour décrire dans la Stichére les disciples qui “pensaient voir un esprit“ 
(S6€avtas nveüna ópĝv 70), l'auteur choisit un verbe employé deux fois par 
Jésus (dans l'Evangile) pour démontrer qu'il n’est pas un esprit ("regardez [/ “voyez“] - 
erte Lc 24,39). L’expression de l'Evangile pour décrire l'impression des disciples est: 
“ils pensaient voir [/ regarder- n.tr.] un esprit“ (£66xovuv nvedua Gewpeiv Lc 
24,37). 





39V. l'appareil critique respectif dans Novum Testamentum Graece..., (p.244). 


SV. par exemple, Jn 4,25: “un Messie doit venir - celui qu'on appelle Christ“ 
(Meooias Épyetar Ó Aeyópevos Ypıoroös). 
3% Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v dr) y os..., p.154. 
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Le verbe utilisé dans la Stichére pour montrer les disciples effrayés 
(“effrayés tu les as montrés“ - n.r? à tup6fBovs Zóei£as adtods 70) est le 
méme que celui qui décrit l'action par laquelle Jésus, en leur montrant ses mains et ses 
pieds, dissipe leur trouble, tant dans l'Evangile(£ÓezZev avrois tas yeipás xoi 
tovs Tóðas Lc 24,40), que dans la Stichére (den£as ths yeipas xai vos 
nööas oov 72). 

Et “le trouble“ constaté par Jésus chez les disciples dans l'Evangile (“Quel est ce 
trouble [...] ?* - ti tetapaypéevot Lc 24,38) est “dissipé dans la Stichére (“tu as 
dissipé [“arrété“- n.tr.] le trouble LL Fin - xatéoteraas róv répayov 71). C'est 
un sorte d'explication (anticipative) de “la joie“ qui suivra ensuite dans l'Evangile (“[sous 
l'effet de] la joie“ - [nö] ris xap&s - Lc 24,41). 

zk 


b) La Stichére (73-75): TAT|\V driorovvrov ETL TH Tis Tpopñs perainWei 
nai 6150XOv &vouvioei Grrjvortas gerot TOV vov roD ovviévæi 
Tas ypapas:- “et comme ils restaient incrédules, tu pris avec eux ta nourriture, et, 
leur rappelant tes enseignements [/ et eux, ne croyant pas encore, par le partage de la 
nourriture et le rappel des enseignements - n.tr2 °], tu leur ouvris l'esprit à 
l'intelligence des Écritures^*. 
L'Evangile (Lc 24,41-48): *41 Comme, sous l'effet de la joie, i/s restaient encore 
incrédules [ét1 dÈ àniotoüvrwv œùt®v] et comme ils s'étonnaient, il leur 
dit: «Avez-vous ici de quoi manger ?» 42 Ils lui offrirent un morceau de poisson grillé. 
43 Il le prit et mangea sous leurs yeux. 44 Puis il leur dit: «Voici les paroles que je 
vous ai adressées quand j'étais encore avec vous: il faut que s'accomplisse tout ce qui 
a été écrit de moi dans la Loi de Moise, les Prophétes et les Psaumes.» 45 Alors il leur 
ouvrit l'intélligence pour comprendre les Ecritures [Ówjvov£ev avtT@V TOV voûv 
TOU ouviévar TÈS ypapés], 46 et il leur dit: «C'est comme il a été écrit: le 
Christ souffrira et ressuscitera des morts le troisiéme jour, 47 et on préchera en son 
nom la conversion et le pardon de péchés à toutes les nations,ă commencer par 
Jérusalem. 48 C'est vous qui en êtes les témoins.“ 
Outre les textes communs (ou trés semblables) de l'Evangile et de la Stichére sur 
l'incrédulité persistante des disciples et l'ouverture opérée par Jésus dans leur intelligence 
pour comprendre les Ecritures, la Stichére résume en trés peu d'autres mots (“par le 


partage de la nourriture et le rappel des enseignements“ n.tr° pour 





Kr 


?65 Cette traduction suit la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.769: “infricogati i-ai arătat pe 
dânşii“, plus proche (mot-à-mot) du texte grec (ë u Oo Bous Edeıfas avrovs 70). 

366 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.154. 

367 Cette traduction suit aussi la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.770: “şi necrezänd ei încă, 
prin pärtäsia la mâncare gi prin amintirea învățăturilor [..]“% plus proche du texte grec 
(nANv àmiovoóvtov ETL tfj Tis Tpopñs PETAaANHWEL xai Srdaxyav &vouvioer 73- 
74). 

3% Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.154. 

36Selon la traduction de la version liturgique roumaine (déjà plus haut mentionnée), cf. Octoih mare..., p.770: 
“prin părtăşia la mâncare si prin amintirea învățăturilor [...]^ (pour TH râs TpOMHs neraAnyeı xoi 
Ô10ax®v Kvayvioeı 73-74). 
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TH râs Tpopñs pEetadAnwWer xai d10ax®v avapvyw@er 73-74) une grande 
partie de l'Evangile (Lc 24,41-48), dont la narration se deploie dans beaucoup de details. 

Ainsi, “[parl le partage de la nourriture“ (n.tr. 
pour tfj ris Tpopñs neraAnWeı 73) sont “couverts“ la demande de Jésus à ses 
disciples d'avoir “de quoi manger" et le fait d'avoir mangé “sous leurs yeux“ (Lc 24, 41- 
43). Puis, “le rappel des enseignements“ (n.r. à Ô10ay@v ăvouvâwer 74) 
“rappelle“ les paroles de Jésus, assez développées dans l’Evangile (Lc 24,42-48), sur les 
Ecritures et leur accomplissement en ce qui le concerne - paroles dites avant et aprés qu'Il 
a ouvert l'intelligence des disciples “pour comprendre les Ecritures“ (Lc 24,45). 

Mais, surtout par rapport au contexte général du fragment de l'Evangile 
correspondante (Lc 24, 41-43) “le partage de la nourriture“ (n.tr. pour 
TH Tis Tpopñs pneraAnyWeı 73) dans la Stichére est une formule tout à fait 
nouvelle. Elle attire l'attention encore plus si on tient compte des sens si différents de “la 
nourriture“ [1 tpo@n] dans le Nouveau Testament et dans les écrits patristiques. Tout 
cela semble indiquer pour la Stichére un emploi du terme dans une acception générale 
assez large. 

Dans le Nouveau Testament, par exemple, He 5,12-6,1 parle de “la nourriture“ 
comme concernant l’état adulte dans le progrès dans la foi chrétienne et du "lat" comme 
d'une nourriture spécifique, indiquant les enseignements chrétiens élémentaires, même 
s'ils sont fondamentaux: “(5)12 Vous devriez être, depuis le temps, des maîtres et vous 
avez de nouveau besoin qu'on vous enseigne les tout premiers éléments des paroles de 
Dieu [n&Aıv xpeíav Éxete TOD ÖIÖF@HEIV vuâs vivà TH ocvoiyeio 
Tis &pxtjs TOV Aoyíov tov Oeo]. Vous en êtes arrivés au point d'avoir besoin 
de lait, non de nourriture solide [y&Aaxvos xai ob ovepeàs rpoqrjs]. 
13Quiconque en est encore au lait ne peut suivre un raisonnement sur ce qui est juste, car 
c'est un bébé. 14Les adultes, par contre, prennent de la nourriture solide 
[n orepeă rpoqgrj], eux qui, par la pratique, ont les sens exercés à discerner ce qui 
est bon et ce qui est mauvais. (6)1Ainsi donc, laissons l’enseignement élémentaire sur le 
Christ pour nous élever à une perfection d adulte 
[&p&vres TOV týs dpyns tov Xpiotoû Aóyov Eni vv telelörnta 
pepopueOa], sans revenir sur les données fondamentales [...]*. 

Clément d’Alexandrie, en commentant cette image du “lait et de “la nourriture 
solide“ à 1 Co 3,2 (“C'est du lait [y & àa] que je vous ai fait boire, non de la nourriture 
solide [B p à e cette fois, au lieu de orepeă tpogpn de He 5,12-14 - n.n.]: vous ne 
l'auriez pas supportée“), attire l'attention que “cela ne signifie pas que la nourriture solide 
soit tout autre que le lait, les deux sont de nature identique. De méme, /e Logos est 
également toujours le méme, tantót fluide et doux comme du lait, tantót consistant et 
compact comme de la nourriture solide. Néanmoins, méme si nous comprenons le texte de 
cette maniére, on peut dire que le lait est la prédication répandue à profusion, tandis que /a 
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nourriture solide est la foi solidement établie en guise de fondement, par suite de 
la catéchëse. "7" 

A Ac 27,33-36 il s'agit de “la nourriture [...] [du] salut“ (tpogn [..] «fis [...] 
owrnpias), donc dans un sens soteriologique, en même temps liée avec un repas à 
signification eucharistique &vidente: “33 En attendant le jour, Paul a engagé tout le 
monde à prendre de la nourriture [neraAaßeiv roog@nmnsl: <[..] 34 Je vous engage 
donc à reprendre de la nourriture, car il y va de votre salut 
[nertaAaßeiv roop: toto yup npós Tis bpecépas owrnpias UTE 
pXe1]. [...]» 35 Sur ces mots, il a pris du pain, a rendu grâce à Dieu en presence de tous, 
l'a rompu et s'est mis à manger [xai Aa gov &pvrov evyapiotnoev Co De 
ÉVOTIOV TaVTWV xài xA&oas Np&ato £o0íeiv]. 36 Tous alors, reprenant 
courage, se sont alimentés à leur tour [xai avroi npooeA&ßovro rpogrs]." 

Ac 2,46 suggére aussi une approche de “la nourriture* favorable à l'eucharistie et 
à la vie spirituelle des chrétiens: “ils rompaient le pain à domicile, prenant leur nourriture 
dans l'allégresse et la simplicité du coeur [xA@vrés te xat'oîxov dprov, 
uereitufavov 7poprs £v AyaAAıaoeı xai Kyekörntı xapdias].“ 

Chez les Péres de l'Église les sens de ces mots s'enrichissent de nuances 
nouvelles. Pour Denis l'Aréopagite “la naissance spirituelle“ des catéchumènes est die 
(aussi) à la fonction maieutique de “la nourriture (vj Tpog) préparatrice des paroles 
[de l'Ecriture - n.n.], qui donnent forme et vie“ (n.tr.paraph.) "^. 

Chez Clément d' Alexandrie tous les sens auparavant mentionnés de /a nourriture 
sont présents et même plus. S'il s'agit de “la nourriture spirituelle‘ 
([rarnxnoa bwas £v Xpvoso] LI 7pog tH zvevuarızm), celle-ci 
peut étre comparée au lait parce que "en tout cas, on ne saurait trouver quelque chose de 
plus nourrissant, de plus doux, de plus blanc que le lait; et en tout point /a nourriture 
spirituelle ( nvevphorixă tpogñ) lui est semblable?" Et “lorsque le Père plein 
d'amour et de bonté pour l'homme a répandu la rosée de son Logos, alors il est devenu 
lui-même Jo nourriture spirituelle (tpogn [...] xvevpactixn) des hommes 
vertueux.” 





Y Clément d’Alexandrie, Le Pédagogue, Livre I, SC N° 70, Paris, 1960, p.179-181; cp. Ibid., p.178-180 (PG 
8,296): oùx &AAo Tı nap& TÒ y&Aa TO Ppôua oroioeufévovrosgroüräv ÔÈ TH ovoia: 
wo«xÚTwS yàp xai ó Aöyos ó AUTOS À &verpévos xai HALOS WS y&áAa À nennyos 
xai ovveorpaeuutvosos Bpoua.OÙù Àv &AA& xoi tHde &£xAap6&vovow muiv yoru 
voeiodaıTö xýpvypæ úÚvataı TÒ Eni nietorov xeyvpévov, Bow@ua GE h míoris eis 
OeuéAiov EX xatnxyńoews OVVEOTPAHNEVN. 

T'Aiovócioc o Apeonayitns (&yvos), Hepi ths éxxAgoixaorixijs iepapyias ULHILVI, 
PG3433A: TH TOV LOPPWTIXAV xai Çworoiðv Aoyíov Slogan rpogr pareetan. 
372Clément d' Alexandrie, Le Pédagogue, Livre I..., p.175. 

3% lbid. p.174 (PG 8,292). 

374 Tbid., p.185; cp. Ibid., p.184 (PG 8,297): "An&deı yodv oó tpopiuotepov &AAO Ti OVSE LAV 
yAuxütepov AAN’ oùdÈ Aevxótepov eüpois dv yaAaxrtosllävın ÔÈ Éowxev voócvo 7j 
TVEUuUaTIıEn TPOPH. 

37 Thid., p.187; cp. Ibid., p.186 (PG 8,300): &AAa rop piiootépyou xai priuvOponov nacpós 
enou6pâoavros tov Aóyov avtos Oän roo@mn yéyovev TVEUUATIXN vois oppooo. 
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En general, “le Logos est désigné allégoriquement de bien des manières: 
nourriture (x po QÙ), chair, aliment, pain, sang, lait. Le Seigneur est tout cela pour notre 
profit p 

Il y a aussi des sens à portée eucharistique: “ainsi, pour le Christ, la nourriture 
était d'accomplir la volonté du Pére; mais pour nous, les tout-petits, Jo nourriture est le 
Christ lui-même (avrăs ó Xpıorös ñ TPoYPN): nous buvons le Logos céleste.” 
Et encore, dans une synthése christologique, sotériologique et eucharistique: “H a dit: 
«Mangez ma chair et buvez mon sang.» (cf. Jn 6,53) Voici les nourritures bien faites pour 
nous (Tabras s] uiv oixeias Tpoypùs) que le Seigneur donne généreusement: il 
offre sa chair et il verse son sang. [...] Le mélange des deux est /e Seigneur, nourriture 
(Ó xópios, ñ TPO) des tout-petits; car le Seigneur est esprit et logos. La 
nourriture, c'est-à-dire le Seigneur Jésus, Logos de Dieu (CH Coon, tovtéotiv 
«ó»xópios 'Inooós, tour&orıv ó Adyos tod Heod), c'est l'esprit devenu 
chair, la chair céleste sanctifiée. ^7? 

Du cóté liturgique, dans la Sainte Liturgie byzantine (La Liturgie de Saint Basile 
le Grand), Jésus Christ est “le pain celeste envoyé comme nourriture (tv vpoqr|v) 
pour tout le monde“ (n.tr.)?”°. 

* 

Enfin, il y a encore, dans la Stichére, "le partage" associé aux sens de “la 
nourriture“ (“[par] le partage de la nourriture“- n.tr.3so pour 77 TNS vpoqrs 
uerairyer 73). Ce "partage" suggère aussi la communion, soit (ou tant) concernant 
les enseignements (et les Ecritures), soit (ou que) la réalité eucharistique - tous ceux-là 
comme des aspects symboliques de “la nourriture“. 

* 
c) La Stichère (76-77): ois xai tiv matpixny énayyeAíav xaüunooyópevos 
xai evAoynoas aurous ÖlEorns mpós oUpavóv - “tu leur fis connaitre 
la promesse du Père, et, les ayant bénis, tu les quittas pour monter au ciel. 





376 Thid., p.195; cp. Ibid., p.194 (PG 8,305): OUtws TOAAAYaS KAAnyopeitaı ó Aôyos,ai Bpoua 
xai oăpă xai rpoqr) xoi &pros xoi «ipa xai y&aAa,& mâ&vra 6 xÜpios eis &TÓAQVOLV 
nnov [..]. 

37 Ibid., p.193; cp. Ibid., p.192 (PG 8,304): OÓros Xpioxó gv ñ tpo@ñ Tis narpınns BovAnsn 
tehetwors Hv, {piv 68 autres ó Xprorâs rj rooeg vois vnníow,vois &ué)yououv TOV 
Àóyov TOV oùpavov. 

378 Tbid., p. 189; cp. Ibid., p.188 (PG 8,301): «B&yeo0é Lov» nat, «tiv o&px% xai nieodE pov 
tO «ipay». Tatras nuiv oixeias rpopăs 6 xópvos xopnyei nal o&pxa Opéygi xai 
aipa Exxet [.]0 xp&ow ÜÈ ù &upoiv ó xúpiosm rpo@ñn TOV vnniwv: 6 xÚpuos 
Tvedpa xai Adyos. “H rpopn, TOUTEOTIV <ö>xüpıos ‘Inaovs, TOUTÉOTIV 
ó Aöyos rop Beat nvedpa oapxoónevov, ayiatopévn okpë oùpévios. 

PF E. Brightman, Liturgies, Eastern and Western, Vol.I - Eastern Liturgies..., p.309: [6 Bes nuov 6] 
TOV ovpâviov KPtTov THY rpogr)v TOD TaVTOS xóopou TOV xÓpiov UAV xai Ogóv 
'Inooóv Xpıoröv etarooreiias;cp. EvyoZlôyiov ró uéya, Roma, 1873, p.42. 

Selon la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.770: "prin părtăşia la mâncare“ (pour 
TH râs Tpopñs pexoa Am Wet - 73). 

?! Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v dr) y os..., p.154. 


280 


L’Evangile (Lc 24,49-51): “«49 Et moi, je vais envoyer sur vous ce que mon Pere a 
promis [tiv enayyedtav Tod matpos]. Pour vous, demeurez dans la ville 
jusqu'à ce que vous soyez, d'en haut, revétus de puissance.» 50 Puis il les emmena 
jusque vers Béthanie et, levant les mains, il les bénit [evA6ynoev adtoës]. 51 Or, 
comme il les bénissait, il se separa d'eux [Ev và ebAoyeiv avVTOV KDroüs 
dréotn an aœÙùt@v]et fut emporté au ciel [eis TOV oùpavév]“. 

Un seul mot, tout à fait différent, propose la Stichére, par rapport au fragment de 
l'Evangile: xadvroox6uevos (76), qui peut être traduit soit avec: “tu [leur] fis 
connaítre??, soit avec: “[leur] laissant'9 xadunooxöpevos (76) résume (ou 
remplace) l'ensemble des paroles de Jésus dans l'Evangile, autour de *ce que mon Pére a 
promis“ (Tâv EnayyeAiav tod matpos Lc 24,49): “Et moi, je vais envoyer sur 
vous ce que mon Pére a promis. Pour vous, demeurez dans la ville jusqu'à ce que vous 
soyez, d'en haut, revétus de puissance.“ (Lc 24,49). 

Il faut observer que “la promesse du Pére'? (tv narpınnv Enayyeiiav 
76) de la Stichére est une variante qui n'est pas du tout résumée de “ce que mon Pére a 
promis“ (tiv érayyeltaæv tod narpös Lc 24,49) de l'Evangile. Mais cette 
“promesse du Pére'?? (zú v narpınnv Enoyyeiiav 76) dans la Stichére se réfère 
aussi à “jusqu’à ce que vous soyez, d'en haut, revêtus de puissance.“ 
(Éos où évóóono0e č Üyous Ödvayıv Lc 24,49). Et surtout d'autres lieux du 
Nouveau Testament (qu'on peut corroborer) éclairent “la promesse du Père“** comme se 
rapportant à l'envoi du Saint Esprit, celui qui procéde du Pére: “4[...] il leur recommanda 
de ne pas quitter Jérusalem, mais d'attendre /a promesse du Pére, «celle, dit-il, que vous 
avez entendue de ma bouche [tiv énayyeltav Tod matpos ñv rxoóoacé 
uoul"": 5Jean a bien donné le baptême d'eau, mais vous, c'est dans l'Esprit Saint que 
vous serez baptisés [dpeîs 68 Ev nveünerı Bantıo9Noeode &yíco] dici 
quelques jours. [...] 8mais vous allez recevoir une puissance, celle du Saint Esprit qui 
viendra sur vous [à AA AnuWeode óveauiv £negA06vvos TOU dyiov 
zveüuacos| [...]»* (Ac 14-8), “l'Esprit Saint que le Père enverra en mon nom“ (Jn 
14,26), “le Paraclet que je vous enverrai d’auprès du Père, /'Esprit de vérité qui procède 
du Pere“ (Jn 15,26). 


* 


d) La Stichére (78-79): 616 oov abcvois zpooxvvoüuév OE,KXÜpLe, 





3? Thid. (p.154) 

39«[leur] laissant la promesse du Père“ c'est la traduction de l'option liturgique roumaine pour [ois] 
[...] râv narpınnv enayyedtav xaD.uzooyóuevos (76), cf. Octoih mare..., p.770: *[cárora] [...] 
părinteasca fägäduintä /Zsdndu-/e*. 

9! Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.154. 

38 Jbid. (p.154). 

°° bid. 

387Cp, Jn 14,16-17 et 26; 15,26; 16,7 et 13). 
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öoöfa coi - “Aussi, avec eux, nous t'adorons [/ “nous nous prosternons devant 
toi“ n.tr."**]: Seigneur, gloire à toi 1989. 

L'Évangile (Lc 24,52-53) “52 Eux, après s'être prostérnés devant lui 
[avroi TpooxvvyHoavtes a 0cx0v], retournèrent à Jérusalem pleins de joie, 
53 et ils étaient sans cesse dans le temple à bénir [eù Ao y oO v tes] Dieu.“ 

En général, le final doxologique des Stichéres renonce à résumer encore quelque 
partie du texte de l'Evangile, l'auteur préférant plutót se référer à des faits évangéliques 
dont on avait fait déjà mention (d'une fagon ou d'une autre) et proposant (éventuellement) 
leur actualisation ou appropriation. 

La sixième Stichére fait exception à cette règle, dans une certaine mesure. Le 
moment doxologique final de l'actualisation liturgique est en méme temps un renvoi (en 
résumé) aux derniers faits racontés dans l'Evangile selon Luc. C'est une manière trés 
adéquate d'exprimer ainsi la communion et le partage sacramentel entre tous les chrétiens, 
du début jusqu'à aujourd'hui (jusqu’à nous). Et l'auteur y parvient (outre la formule “avec 
eux? - güv adrois 78) par l'utilisation du méme verbe tant pour notre manifestation 
liturgique (dans la Stichére: TOOOXUVOUMEV ose 78 - “nous nous prosternons devant 
toi“ n.tr.), que pour celle de ses disciples, dans l'Evangile (avroi zpooxUuUvmoavres 
avtOV - "aprés s tre prosternés devant lui“ Lc 24,53). Puis, il y a encore l'emploi dans 
la Stichére d'un équivalent de leur louange, dans l'Evangile (edAoyoüvres tov Ogóv 
- “à bénir Dieu“ Lc 24,53) pour le notre (xópve, 66£a 001 79 - "Seigneur, gloire à 
toi“%1).Ce dernier remplacement introduit aussi une certaine distinction entre la 
bénédiction de Jesus et celle des disciples: evAoynoas avrobs |...] 
xópie, Öööfa oo (77-79; “les ayant bénis [...] Seigneur, gloire à toi“), qui dans 
l’Evangile sont désignées par le même verbe: evAdynoev avtots [...] 
ëv TO &eUAoye£iv avtov [..] eóAoyoüvres tov Heöv (“il les bénit [...] 
comme il les benissait [...] ils étaient [...] à bénir Dieu“ Lc 24,50-53). 

Le “Seigneur“ (liturgique) du dernier vers (xóp1e 79), adressé au “Christ“ (du 
début de la Stichére - Xpiotè 67) est le correspondant du "Dieu" du dernier verset de 
l’Evangile (t6v Qe6v - Lc 24,53). Cette correspondance suggère quelque chose de la 
théologie du liturgisme chrétien, où par le Christ, qui est Seigneur et Dieu 
(Ó xópios [..] x«i ó Beds - Jn 20,28), on accède sans autre médiation à Dieu 
(“Celui qui m'a vu, a vu le Père“ Jn 14,9). 

Et méme “le temple“ ou les disciples bénissaient Dieu (“ils étaient sans cesse dans 
le temple [£v t@ iep@] à bénir Dieu“ - Lc 24,53) trouve un correspondant implicite 
par le fait que la Stichére est un chant (un hymne) liturgique, et par conséquent c'est dans 





35* Cette option suit en méme temps la Traduction oecuménique de la Bible..., pour Lc 24,52: - [aprés] s'être 
prostérnés devant lui et la version roumaine cf. Octoih mare.., p.770: “ne închinăm tie“ pour 
zpooxvvotutv oe (78). 

9 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.154. 

3 Ibid (p.154). 

Ibid. 
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l'Église que “avec eux nous nous prosternons devant toi, Seigneur, gloire à toi 
1“ (ntr2? pour oùv abdtois xpooxuvoüuév oe, xópie, 6ó&£a cox 78-79). Il 
s'agit d'une sorte de paraphrase liturgique (donc actualisante?^) de la Stichere aux 
derniers deux versets de l'Evangile (Lc 24,52-53). 

Enfin, dans la Stichere, le fait de “[les ayant bénis] [...][pour] monter au ciel“ *” 
(ledAoynoas adtods] Ô1éotns npös ovpavâv 77) en relation avec la 
formule de la doxologie finale “Seigneur, gloire à toi“ (xópve, 5680 001 79) peut 
rappeler les mots entendus par Ézéchiel dans sa vision, au "bruit d'une grande clameur: 
«Bénie soit en son lieu la gloire du SEIGNEUR»* 
(Evlioynuévn ý 66£a xvpíou Ex tot tónov a«vrov - Ez 3,12) Et la 
parenté de ces formules (on peut comparer aussi EUAoynuévn de Ez 3,12 avec 
evAöynosv avrovs [...] ëv TÔ &eUAoye£tv avtov adrods Ó1éocn [...] 
eis TOV obpavóv [..]&£v TO iep@ eUA4oyoüvres tov Ogóv de Lc 24,50-53 
ou eüloymoas avtOvS 77) laisse suggérer que le lieu de la gloire du Seigneur peut 
être soit les cieux où Jésus monte (ô1éotn on HUTOV [...] Eis TOV oùpavév Lc 
24,51; Óiéo tjs npös oùpavév 77), soit le temple où ses disciples, selon l'Évangile, 
bénissaient Dieu (evAoyotvres tov Ogóv Lc 24,53) soit l'Église où les fidèles de 
toutes les temps le glorifient (“nous t'adorons: Seigneur gloire à toi !* °% 
zpooxuvvoüuév oe, xÓópie, Ööfa 001 78-79), en chantant méme cette Stichére. 

En général, les liturgies (byzantines) gardent ces formules dans la vie liturgique 
de l'Eglise, comme par exemple dans la Sainte Liturgie (l'Eucharistie), autour des lectures 
du Nouveau Testament (Eb Aoympuévm rj 5650 xupíou £x TOD TÓTOV abtov 
avant l'Apótre?! et 56Ea oo xópie, 56Ea oor avant et après l'Evangile”) - les 
Saintes Ecritures (lues dans les liturgies) étant elles-mémes un lieu de la gloire du 
Seigneur (et, dans une certaine mesure, surtout les Evangiles, dont les Stichera Eothina 
interprétent aussi quelques parties). 

Ainsi, dans son ensemble, la sixiéme Stichére résume et propose une entiére 
collection d'éléments liturgiques. Il suffit d'énumérer: le don de la paix 
(npós avÜponous 0goO eipnvnv tv orjv Ôd10oÙds 68) - eipnvn vpiv 
de l'Evangile (Lc 24,36), qui a jusqu'à aujourd'hui un correspondant dans le 
eipâvn zor des liturgies chrétiennes? - le rappel des enseignements, ouvrant 
l’esprit à l’intelligence des Ecritures comme une sorte de “liturgie de la parole“ 
(Ô10axov Avapvniweı Óówvjvoi&£as KUÜT@V TOV vov TOD OUVLIEVAL cà 
s ypawás 74-75), les nuances eucharistiques du “partage de la nourriture“ (n.tr. pour 
TH Tis rpopiis pevaAnwev 73), la prosternation et dla louange 
(npooxvuvoóüpév oe,xüpıe,Öö&a cow 78-79). 





Cette traduction suit la version roumaine cf. Octoih mare..., p.770: “împreună cu dânşii ne închinăm Tie, 
Doamne, slavă Tie“ (pour odv abtois npooxuvoóüpév oe,xópie, 6680 coq 78-79). 

3°47 vactualisation liturgique change et enrichit ainsi un sens (possible) simpliste de la “paraphrase“. 

5 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 1) y os..., p.154. 

°° Ibid. 

57 „par ex., BüyoAöyıov ró uéya..., p.49. 

PS Ibid. p.51. 

39 Ihid., p.50. 
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Tous ces éléments, pris ensemble, font de la sixieme Stichere Pune des plus 
"liturgiques " parmi les Eothina. 
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Septième Stichère - yos Bapds 


80 "Id0b, oxotia x«i npo, 

81 nai ti npós TO uvnpetov, Mapia, £ovmxas 
82 TOAD oxóros EXOVOR vais ppeoiv; 

83 bg’ ov nod Tédertar Cnteis 6 'Inooóc 

84 KAA’ Spa tobs ovvtpéxovtas patyntas, 

85 TOS vois ODovíois xai TO Covdéaptw 

86 THV &véocvaoiv ETEXULNPAVTO, 

87 xai KveuvNoünoav / râs nepi toútov ypas: 
88 ped’ ov xai 61’ Qv / xai rjueis nIotTeuoavres 

89 &àvupvoüpgév oe / xóv CwoddtHv Xpvocóv ^? 


Un aspect assez singulier attire l'attention dés le début: la septiéme Stichere est la 
seule, parmi les Eothina, où la personne à laquelle on s'adresse d'une manière lyrique est 
autre que Jésus - il s'agit de Mapia (81), Marie (de Magdala, selon Jn 20,1: 
Mopio 1 MaydaAnvi). Seule la dernière phrase revient à la louange adressée à 
Christ: &vvuvoDutv oe tov CwoddtHv Apıoröv (89). 

La premiere partie de la Stichére - 1600, oxotia xai Tmpol, 
xai Ti Tpds TO uvnuetov, Mapia, Éotrxas TOAD oxôtos Éyovoa vais 
ppeoiv; vm’ où nod t&deıraı [nteis 6 'Inooös- (80-83; "Voici qu'il fait 
encore sombre et l'heure est matinale, ó Marie; pourquoi rester prés du tombeau, l'âme 
emplie d'une nuit profonde ? Tu chérches à savoir qui enleva Jésus, et ou il fut 
déposé; 9) - est un commentaire de Jn 20,1-2: *1Le premier jour de la semaine, à l'aube, 
alors qu'il faisait encore sombre, Marie de Magdala se rend au tombeau 
[Mapia n MaydadAnvy Epxeraı npwi oxotias Er. otons eis TÒ LV 
npetov] et voit que la pierre a été enlevée du tombeau. 2£//e court, rejoint Simon-Pierre 
et l'autre disciple, celui que Jésus aimait, et leur dit: «On a enlevé du tombeau le 
Seigneur, et nous ne savons pas où on l'a mis [xai Àéyer avdtois: Npav Tdv 
xópiov EX TOD uvnueiov xai 00x oi6auev not ÉOnxav ab0cróv]»*. 

Le manque de compréhension de Marie, qui est exprimé par ses mots dans 
l'Evangile: *On a enlevé du tombeau le Seigneur, et nous ne savons pas 
[ox otdapev] où on l’a mis“ (Jn 20,2), est d'abord nuancé dans la Stichére par: “Tu 
cherches [...] où il [Jésus - n.n.] fut déposé“, noô tédeirar Cuzeieé 'Incoós 
83). Ensuite le commentaire explique ce manque de compréhension par “la grande / 





“OM. W Christ, Paranikas, op.cit., p.107-108. 
“01 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.155. 
2 Thid. (p.155). 
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beaucoup d'obscurité* (n.r? pourzoA0 oxôtos 82) l' ayant [Marie] 


dans l'âme / dans la pensée" | dans le coeur (n.tr. pour &xovoa tais ppeoiv 82). 

L'auteur de la Stichere établit ainsi un parallèle entre “/'obscurite de l'aube" 
(décrite à Jn 20,1: “à Taube, alors qu'il faisait encore sombre“ - 
Tpwi oxotias Erı ob015; dans la Stichére: “Voici qu'il fait encore sombre et 
l'heure est matinale““% - ox ocía x«i npwi 80) et “Tobscurité de l'áme“ de Marie 
de Magdala (“beaucoup d’obscurité ayant dans l'àme / la pensée“ (n.r. pour 
TOAD oxóros Exovoa vais ppeoiv 82), autrement dit entre l'obscurité "d'en 
dehors“ et l'obscurité "d'en dedans“. Puis on associe /'obscurite à l'incompréhension de 
Marie, dans le cadre d'une relation déterminative: *Voila [qu'il y a] de l'obscurité et 
l'heure matinale et [pourquoi rester], ó Marie, [...] ayant beaucoup d'obscurité dans le 
coeur ? C'est parce que [possible aussi: “c'est pour ça que“ / “c'est ca pourquoi“- n.tr.*%5] 
tu cherches / demandes où fut déposé Jésus (ir - ntr“ pour Iôoù, 
oxotia xai npwi,xai ti [.] Mapia,[..] TOAD oxôtos Exovoa Tats 
ppeoiv; Ug’ ov nod rëfeuco (veis ó 'Inooós- (80-83). 

Parce qu'il s'agit, semble-t-il, d'un probléme d’intelligence (spirituelle), selon 
l'expression de l'Evangile (“nous ne savons pas [o Úx otdapev]* - Jn 20,2), on pourrait 
associer le manque de compréhension de Marie seulement avec l’obscurite de son esprit, 
dans une expression seulement métaphorique, empruntant l'image évangélique de 
l'obscurité de "l'aube, alors qu'il faisait encore sombre“ 
(zpoî oxotias Er obons -Jn 20,1. 

Mais la suite de la Stichére peut indiquer une relation plus complexe de 
l'incompréhension de Marie avec l’obscurite, c'est à dire une relation avec l'obscurité 





^9 C'est une traduction possible de l'option de la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.770: “mult 
întuneric“ pour 10A0 oxócos (82); cp. HJ. W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the 
Emperor Leo, part II..., p.120: “much darkness“. 

^"'Traduction liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.770: “[mult întuneric având] în minte“. 

#5Cp. H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part II, “Annual of the 
British School at Athens", XXXI (1933), p.120: “[with much darkness] in thy heart“. 

^ Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.155. 

“Traductions possibles, déjà mentionnées, pour la version liturgique roumaine, cf Octoih mare..., p.770: 
“mult întuneric având în minte“ pour TOAD oxócxos Éxouoa Trois ppeoiv (82). 

4051] est interessant de remarquer le fait que dE’ od (83) permet aussi, dans une ambiguité polyvalente du 
con-texte grec (lÓ o Ü, oxotia xai npwi,xai ti [..], Mopia,[...] zo) ox6tos Exovoa Tais 
ppeoiv; Ug’ oU mod tédertar Cnceie 6 'Inooüs- 80-83) d'exprimer une détermination de 
nuance causale, dont le sens d'application devient, selon l’interpretation (et la traduction) du texte, soit: “c'est 
parce que“ Marie cherche / demande “ou fut déposé Jésus" qu'elle reste “pres du tombeau, ayant beaucoup 
de'obscurité dans la pensée" (notre paraphrase éssaie d'expliciter un premier sens possible du déterminisme 
causal dans la relation entre “l’obscurité“ et l'incompréhension de Marie), soit "c'est pour cela que "/"c 'est 
cela pourquoi", c'est à dire, vice versa, c'est “l’obscurité“ (en général où celle “de l'àme*) qui determine 
l'incomprehension et la question de Marie: “ou fut déposé Jésus (?)“. 

“Cette traduction suit en général celle de H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the 
Emperor Leo, part IL..., p.120: “Behold, darkness and early morn. And why, Mary, [...] with much darkness in 
thy heart? Is it because thou seekest where Jesus is lain ?“ - qui met trés bien en évidence une nuance causale 
dans la relation entre “l’obscurité“ et l'incompréhension de Marie, en gardant en méme temps quelque 
ambiguité concernant "l'obscurité* - celle-ci pouvant être comprise soit d'une façon générale, soit seulement 
dans son aspect spirituel, comme “obscurite de l’âme“. 


286 


sous tous ses aspects, physiques (“visuels“) et psychiques (“spirituels“). Ainsi, par 
contraste avec cette obscurité - contraste exprimé à l'aide de la conjonction "mais" (@11’ 
ópa 84) - on invite Marie à “regarder“ (6 p 84) les disciples “comment [...] [ils] ont vu 
[/ se sont rendus compte?" / ont considéré une preuve?" dans les bandelettes et le suaire, 
[un signe] de la résurrection“? [öp« vos] [..] [uantès,] 
TOs tois oVoviors xai Co 00VÖARPI@ THV KVGOTHOIW érexunpavro 
(84-86). En méme temps elle est invitée à regarder aussi comment ils “se sont rappelé les 
paroles de l’Ecriture concernant ce mystère [/ concernant cela / celle-ci - n.tr.*?] ^'^ (c'est 
à dire “la résurrection“ -n.n.) - [ó pe] [...] [nos] [...] &veuvrjaDrn ouv Tis nepi 
Tovrov ypadbñs:([84] 87). 

Il y a donc, comme une sorte de remède (pr)opposé à “l’obscurité“ qui entoure et 
pénètre Marie, la compréhension des disciples, leur “lumiere“ spirituelle. Cette 
compréhension trouve aussi un appui visuel, une aide physique pour l'éclaircissement, 
“une lumière d'en dehors“ (opposée à “l’obscurité de l’aube“), selon la Stichere “dans les 
bandelettes et le suaire, considerés [par les disciples] comme une preuve de la 
Resurrection“ (n.tr. pour roís óDovíois xai r@ 0ovGapiw TV &àváotao 
erexuâpavro 85-86) alors qu'ils les ont vus, selon l'Evangile: “4[...] l'autre disciple 
[...]. 5[...] voit le bandelettes qui étaient posées là (BAéze: xeineva ó06via) [..]. 
6[..] à son tour, Simon-Pierre [..] considere les bandelettes posées là 7et le linge 
(Bewpei và 006vio xeíuevoa, xai TO ocouóG&puov) [...]. 8C'est alors que 
l’autre disciple [..] entra à son tour dans le tombeau; il vit et il crut 
(cidev xai Eniorevoev)“ (Jn 20,4-8). 

D'un autre cóté, celle de *la /umiére d'en dedans", méme le fait qu'ils (les 
disciples) “ont vu, dans les bandelettes et le suaire, un signe [/ une preuve - n.tr.] de la 
résurrection“ (tots ó0ovíowus xai Co covdapiw Tv dvdoraoıv 
Erexunmpavro 85-86) indique déjà dans la Stichére une illumination spirituelle, tout 
comme “il vit et il crut (eidev xai éxiorevoev) dans l'Evangile (Jn 20,8). Et 
toujours comme une lumière spirituelle opposée à “l'âme profonde emplie d'une nuit 
profonde“! (x0A0 ox6ros Éyovoa vais ppeoiv - 82), "[ils] se sont rappelé 
les paroles de l'Ecriture concernant ce mystère“ (dveuvjodnoav Tis nepi tovtov 
Y pas: - 87). Cette phrase offre une solution tout à fait différente (mais dans une suite 
logique - pour un temps aprés “pas encore“) pour le texte évangélique correspondant: “En 
effet, ils n'avaient pas encore compris l'Ecriture (oUÓéz o yàp 7joeroav xijv 
y pæ ùv) selon laquelle Jésus devait se relever d'entre les morts“ (Jn 20,9). 





^ C'est la traduction de la version litugique roumaine, cf. Octoih mare..., p.770: “prin giulgiuri şi prin 
mahrama şi-au dat seama de Înviere“. 

?!!Cette traduction de vex uñ pov co (86) - en relation aussi avec le fait de "voir *- suit la suggestion de Ac 
1,3: "C'est à eux qu'il s'était présenté vivant aprés sa Passion; ils en avaient eu plus d'une preuve 
(ëv moAAois texpnpiors) alors que [...] il s'était fait voir d'eux (öntavöpevos abcois) [...] - 

^? Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.155. 

^PCette variante suit la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., p.770: "[Scriptura cea ] despre 
aceasta“, qui reste fidèle au style plus éliptique du text grec: ris zepi roúrou ypabñs (87). 

^" Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr) y os..., p.155. 

“SIbid. (p.155). 
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Enfin, pour “les ténèbres [/ l'obscurité] de l'âme“ (n.tr. pourmoAd oxdTos éyovoa 
Cie ppeoiv - 82) en relation avec le fait de “regarder“ (6pa - 84) pour “(é)prouver 
la Résurrection“ (n.paraph. pour tv &vâoraoiv Erexunpavro - 85) - c'est à 
dire dans le cadre d'une experience théologique - il ne faut pas oublier le sens qu'on trouve 
chez Denis L'Aréopagite concernant les “ténébres divines“ (le “rayon surnaturel des 
ténèbres divines“ - tiv vnepoborov roi Geiov oxörovs àxziva ^5), là où 
se placent “les mystères théologiques [..] dans les tenebres les plus profondes [...] 
l'intouchable [/ impalpable] et l'invisible «surremplissant» de trés beaux éclats les 
intelligences qui manquent de compréhension“ (n.paraph. pour [évOa] [..] 
Tis Oeodoyias uvorâpia [..]Ev re oxoreivorézo |..]ev ro n&unav 
ăvopei xai &opáto TOV ÜTEPXÄAWV &yAaiOv ÜNEPNANPODVTA TOüs 
ävouuétous vous”). 

Ainsi, développée dans la Stichere en partant d'un detail de l'Evangile 
correspondant - “l’obscurité de l'aube* (“à l'aube, alors qu'il faisait encore sombre“ - 
"pol oxorias Er. oùons Jn 20,1) - la figure poétique de “l’obscurité“ ("ló où, 
oxotia nai [...] TOAD oxóros Exovoa vais Ppeotv 80-82) suit l'exemple 
d'autres images bibliques caracteristiques, comme celles de “la peche“ ou “des flots“ de 
la mer, qui ont subi aussi un traitement symbolique enrichissant dans d'autres Stichéres*'* 
- dans la ligne d'une tradition de l'hymnographie liturgique, qu'on a mis en évidence aussi 


au cours de nos analyses des Eothina. 
* 


Le louange finale est adressé de nouveau au “Christ, source de vie"? 


(tov CwoddtHv Xpıoröv - 89), appelé de “noms divins“ dont on a parlé déjà lors 
de l’exégèse de la première (9) et de la deuxième Stichere (20). 

Mais les derniers vers apportent encore quelques détails intéressants. Il s'agit de 
l'appropriation liturgique des faits évangéliques, rencontrée aussi à la fin d'autres 
Stichéres et qui, cette fois, met ensemble deux aspects différents, trouvés séparés dans les 
Stichéres précédents: ueÜ' v x«i ÔL’? àv xai Npeis TIOTEÚOQVTES 
&vupvoünév oe TOV Cwoodétnv Xpiotôv (88-89; "Ayant cru nous aussi, avec 
eux et par eux, nous te chantons, ó Christ, Source de vie ES langue frangaise 
supporte même une traduction plus littérale, comme structure syntactique: “avec eux et 
par eux ayant cru nous aussi [...]“- nr). “Avec eux et par eux“ (yped’ 
Ou xai 6.’ Qv - 89) met ensemble le “avec eux [nous t’adorons]“ 





^éAtovóotoo ó Apeonayitns (&yos), Hepi uvorix1js Oeodoyias, PG 3,1000. 
Ibid, PG 3,997: îvOa ră ăniâ,xai &n6ivro,nai &rpenro THs Qeoioyias uvoripru, 
ATH TOV ÜTEPPWTOV &yxexaAvunciai TĂS xpuqiopÓotou ouyñs yvópov,&v TH OXOTEIVOTÉTEO 
TÒ ÜNEPPAVEOTATOV DTEPAGUTOVTE ol EV TO TÄHTAV &vopei xai @op&ro TV 
bnepx&Aov &yAÀoaiOv ÜNEPTANPODVTA robs &voppá&cvous vóas. 

“'8Pour “la pêche“ v. la dixième Stichere, et pour "les flots “ de la mer la neuvième. 

^? Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.155. 

? Ibid. (p.155). 

#1 hid., p.154. 
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(oDv G@Droís npooxuvvoüneEv oe - 78) de la sixième Stichére avec “[éclairés] 
par eux [nous glorifions ta résurrection]? (pwrrodâvres 6r'aurov 6otâtoputv 
oov 32-33) de la troisième Stichere. 

C'est une mise ensemble de la communion (ou de l'unité) sacramentelle avec les 
Saints - suggérée par l'expression “avec eux“ (n.tr. pour oùv adrois - 78 ou wed’ Qv 
- 88) - et de leur intermédiaire (proche de l’intercession) - présente dans la formule “par 
eux" (n.tr. pour 6r'avrâv - 32 ou 61’ @v - 88). En méme temps, cette mise ensemble 
n'empéche pas une distinction nuancée et méme une “hierarchisation“ entre les deux 
termes. D'une certaine maniére, /a communion est possible seulement gráce à 
l'intermédiaire. Autrement dit, on peut "chanter" ou "louer" Dieu si on est auparavant 
"éclairé par quelqu'un(s) déjà “éclairé(s)“ - pour emprunter l'expression de la troisième 
Stichère (“éclairés par eux“ - gwtiovévtes 6Vav0tTOV 32) De toute façon, 
QorigÜDévres [5v'avTrv] (32) est aussi dans une certaine opposition avec 
“l'obscurité (oxotia et oxócvos 80; 82) de cette Stichere. 

Et le fait de "chanter à Dieu (Evvuvoüuev oe - 89) couplé avec la 
communion et par l'intermédiaire de "l'éclairage" (“avec eux et par eux ^? - wed 
Qv xai ór Qv - 88) peut renvoyer à l'institution de la hiérarchie (tant céleste, des 
anges, qu'ecclésiale) des illuminations progressives, qui permettent (l'accés à) la 
communion dans la doxologie générale du chant de louange adressé à Dieu - ensemble 
grandiose qui a été minutieusement décrit par Denis |’ Aréopagite: 

"Telle est donc, autant que je puisse le savoir, la premiére des dispositions que 
constituent les essences célestes: celle qui a été établie dans le cercle de Dieu et 
immédiatement autour de Dieu, [..] qui a été jugée digne d'un haut degré de 
communion et de cooperation avec Dieu [...]. C'est pourquoi aussi la Parole de Dieu a 
transmis aux habitants de la terre certains hymnes que chante cette premiere 
hiérarchie et dans lesquels se manifeste saintement l'éminence de l'illumination (n.s.), 
la plus haute de toutes, qui lui appartient. Les uns, en effet, traduisant cette 
illumination en termes sensibles, dans une clameur qui ressemble au mugissement des 
grandes eaux (Ap19,6; Ez 1,24), s’Ecrient: Bénie soit la gloire du Seigneur au lieu de 
son séjour ! (Ez 3,12); les autres annoncent cette trés célébre et auguste Parole divine: 
Saint, saint, saint est le Seigneur Sabaot, Sa gloire remplit toute la terre (Es 6,3). [...] il 
suffit de rappeler que /a premiére disposition, illuminée quant à la science des 
mystères divins autant qu'il lui est permis de l'être, par la bonté de la Théarchie, a 
transmis ensuite aussi son savoir, à titre de Hiérarchie déiforme, aux étres qui 
viennent aprés elle (n.s.), leur ouvrant la voie vers cette vérité qu'on peut résumer 
briévement en disant qu'il est raisonnable et légitime que la vénérable Théarchie elle- 
méme, qui est au dessus de toute louange et mérite toute louange (n.s.), soit connue et 
célébrée, dans la mesure du possible, par les esprits qui regoivent Dieu (car ils sont 
bien, en tant que déiformes, les lieux divins, comme l’affirment les Dites, du repos 
théarchique), [...] Elle qui a fait parvenir sa trés bonne Providence à tous les étres 
(n.s.), depuis les essences supra-célestes jusqu'aux derniéres créatures terrestres, car 


H 





?? Thid., p.152. 
93 Ihid., p.155. 
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Elle embrasse suressentiellement toutes choses pour les rassembler de manière 
absolue (ms 1777. 

Enfin, le fait de "chanter" des louanges, présent à la fin de la Stichére, trouve 
aussi un certain “paradigme“ évangélique dans le chant de Jésus avec ses disciples, aprés 
la derniere cëne. Et la description de cet épisode emploie un terme tout proche 
(op vfi oavces - [aprés] “avoir chante [les psaumes]“ Mt 26,30 / Mc 14,26) de celui de 
la Stichére (&v vu vobópnév 89). 





Denis L'Aréopagite, La hiérarchie celeste, SC N° 58, Paris, 1958, p.117-119; cp. Ibid., loc.cit. (le texte grec 
/PG 3,212): Aötn pév oÚv Eotıv Os xaT’ &pgrv šmuorñunv ñ np@rn Tv obpavíov 
ovo'Ov Ói1axóopnnois 7| xóxAo Oeo xai nepi 0góv &àpéoos [..] TOAANS ÔÈ xoivovias 
000 xai ovvepyias r£vopévn [...]. 416 x«i Üuvous «Urs d OcoAoyín vois Eni yns 
zapaóéóoxevév íepós dvapalveraı ró rs UmEptatns aurns éAAáuyeos oónepéxov. 
Oi pàv yàp avris «icO0nczós eineiv a He pov) v5&rov» [Ap 19,6; Ez 1,24] avabowoıv 
«EvAoynpévyn n 60€a xvupíou Ex tod tónov avtOV» [Ez3,12], oí ÔÈ vv noivbuvnrov 
exeîvnv xai oebaopnıwträrnv àvaxpátovo OgzoAoyíav «"Ayıos &yvos &yvos xÜpros 
Xoafaó0,nAQpns n&oac ñ yñ râs 66£ns adtod» [Es 6,3; Ap48].[.] &p' ov eis vr6uvnou 
&pxei pévar vocoüxov KATH TOV Tapövra xaipóv Gri Tv OeoAoyixi)v Eniormumv 
7 npórm Giax6ounois os Oeuirôv EAAaupdeioa npös ris Üempyixrs dyabörnros, 
raürns ws &yaÜDoeiórs iepapyia xai roís wet’ aurijv éêns ueraóéócxev, &xeivo 
xaT’ ENITOUTV eineiv OpTyounévT TO THY veGaouiav «útv xai Üzepeóognuov 
xai navsvpmuov Geapyiav Bepitov evi6yos eivai npós vàv Ogzoóóxov ws EMIXTOV 
viwvooxeoBa xai Uuvelodaı vóov (odtor y&áp eiow os Beoerdeis oi Oetor tönoL 
Tis Oen pxixfjs os và Àóyi& PHO Kxaranaboews)|..] &knó TOV ónepoupavíov 
obciÓv &xpi Tov £ox&ácov THS ys dıeloa Tv &yaÜDorárgv aurns éni ndvra Ta 
Gvra mpóvoiav WS néons oboías ÜTEPÄÜPXLOS &pxTj xai «itia xai mávreov UzepoUocíos 
doyErw cvvoyg repıösöpayuevn (n.s.). 


290 


Huitième Stichère - yos TÀ. Ô’ 


90 Ta râs Mapías d&éxpva / ov uâ&rmv yeitar Üeppós: 


91 Lëop yap warndiwraı / xai drdaxav Tov AYYyEAwv 

92 xai Tis Óyeos a0t00 toô 'Incoó: 

93 &AX čti npóoyeva bpovei,/oia yvvi &odeviis: 

94 616 xai Anot£pnerar / HA TpoWatoat cot, Xpiocé: 

95 KAA’ ópos xâpvă rëumero / vois coois pantais, 

96 ois ebay yéAwx Qépovoa 

97 tiv Tpôs TOV ratpoov xÀfjpov /&voóov &nzayyéAAev oov 
98 wed’ s &Eiwoov xai Has 

99 ris Eupaveias oov, 6éonoca xúpie. 


L’Evangile correspondant (Jn 20, 11-18) à la huitieme Stichere raconte dans sa 
premiere partie tout simplement que: 

“11 Marie était restée dehors, prés du tombeau, et pleurrait [x Aa (ov oa]. Tout en 
pleurant [Exiovev] elle se penche vers le tombeau 12 et elle voit deux anges 
[Oeo pei 600 &yy£AXovs] vêtus en blanc, assis à l'endroit même où le corps de 
Jésus avait été déposé, l'un à la téte et l'autre aux pieds. 13 «Femme, lui dirent-ils, 
pourquoi pleures tu [ti xAaters] ?» Elle leur répondit: «On a enlevé mon Seigneur, 
et je ne sais pas oü on l'a mis.» 14 Tout en parlant elle se retourne et voit Jésus 
[dewpei tov 'Incoóv] qui se tenait là, mais elle ne savait pas que c'était Jésus.“ 
(Jn 20,11-14). 

La Stichére commente ce fragment ainsi: 

“Les larmes brülantes de Marie ne furent pas versées en vain; car voici qu'elle est 
jugée digne d’être instruite par les anges et de te voir, 6 Jésus 1“ 
Tà ris Mapías Ó&xpva où näarnv xeivoi Deppas idod yàp xatngiwtar 
xai Groayov TOV &yyéAov xai Ts OWews auroi TOU ‘Inooû(90 
-92). 

On peut tout de suite observer que les éléments communs sont traités 
différemment dans les deux textes. Ainsi, en ce qui concerne les larmes (“les pleurs‘) de 
Marie (xAœiovoa-Éxkarev Jn 20,11; xAaters Jn 20,13), dans l'Evangile celles-ci 
semblent indiquées d'une maniére neutre, méme si elles sont mentionnées par trois fois, 
donc d'une facon assez insistante, qui pourrait souligner indirectement leur importance. 
Par contre, dans la Stichére, on considère que “les larmes [...] de Marie“ 
(Tà râs Mapías Öödxpva 90) “ne furent pas versées en vain 





?5M.W.Christ,Paranikas, op.cit., p.108. 

? Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.155. 
“7 Ibid. (p.155). 

“SN tr., qui éssaie de suivre un peu plus mot-à-mot le texte grec. 
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(où uárgv xeîra 90) et qu'elles “furent versées [d'une facon] brülant[e] ^? 


(xeivav depuds90). 

Elles sont méme considérées comme déterminantes pour les faits qui suivent dans 
l'Evangile, c'est à dire (selon la Stichere) pour que Marie soit “jugée digne tant pour les 
enseignements des anges, que pour la vision de Jésus [xatnéiwtat xai Öıdayov 
TOV dyyEyov xai týs öWews adtOD tod 'Inood 91-92]? La conjonction 
causale “car“ (y à p 91) exprime trés bien cette relation entre “les larmes“ et “la vision“ 
(et “les enseignements^) des anges et de Jésus: “Les larmes brülantes de Marie ne furent 
pas versées en vain; car voici [ó o ydp 91] qu'elle est jugée digne d’être instruite par 
les anges et de te voir, 6 Jésus Il. 

Le thème des /armes qui purifient “les yeux de l'àme* - theme illustré par le début 
de cette Stichere - est caractéristique de la spiritualité orientale. Les larmes, préparant (ou 
déterminant) la vision spirituelle des réalités divines, parfois accompagnent les efforts 
ascétiques et la louange adressée à Dieu, comme par exemple chez Basile de Césarée*”. 

On peut trouver une autre expression typique de l'hymnographie byzantine, par 
exemple, dans un des Tropaires de la cinquiéme Ode du Grand Canon, création d'André 
de Créte^?, qu'on chante la cinquième semaine du Carême: “Que mes larmes, Seigneur 
Dieu, me deviennent la fontaine de Siloé pour que je puisse y laver les yeux de mon coeur 
afin de contempler ton éternelle clarté. 

* 

En parlant d’“enseignements des anges“ (d10ax®v Tov &yyé£Aov 91) 
l'auteur de la Stichére résume les mots de Jn 20,12-13*?. Mais, en méme temps, “les 
enseignements“ (616a@x7@v 91) trouvent moins leur motivation dans la narration de 
l'Evangile correspondante (où il n'y a pas trop de paroles des anges)" 5, que dans la 
narration parallele de Lc 24,[3-]5-7[-8], ou “les enseignements des anges“ sont largement 





FON tr, 

“ON Ir. 

“1 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt&nxos..., p.155. 

“Baotkeios ó Méyas (&yvos), Erioroiaı (XLV), PG 32,368: xai ovveoroiutv SAW TO 
Ooy&vo, KATH TÈS VUXTEPIVaS Opus &vOopoAoyoónevos Co OgzG,vois TOV SaxptwvV 
dyxetois tiv yevei&óo Enbpoxov Kadwpürıles. 

B T01@610V..., p.463: Kavov ó Méyas.Iloíga tod 'Ayíou IHarpös nuov 'Avâptov 
tov 'lepoooivpirov. 

“4Triode de Careme, tome 2, trad. P.Denis Gullaume, Roma, 1978, p.239 (ou tomel, p. 259); cp. 
Tpı@öıov..., p.A77 (ou p.192): ZiAoàp yevéoðw por Cé ó&pxu& pov, Aéonota Küpıe, 
iva viponaı x&yo tas xdpas ris xapóías, xai Lë oe VOEPHS TO PHS TÒ TPO 
ai@vwv. 

45m 20,12-13: “elle voit deux anges vêtus en blanc, assis à l'endroit méme où le corps de Jésus avait été 
déposé, Pun à la téte et l’autre aux pieds. «Femme, lui dirent-ils, pourquoi pleures tu ?» Elle leur répondit: 
«On a enlevé mon Seigneur, et je ne sais pas où on l'a mis.»“. 

“En ce qui concerne le passage correspondant aux “enseignements des anges“ de la Stichére 
(6.5axâv tOV &yyéywv 91) dans l'Évangile, on pourrait éventuellement considérer les “deux anges 
vêtus de blanc, assis à l'endroit méme où le corps de Jésus avait été déposé, l’un à la tête et l'autre aux pieds“ 
(Jn 20,12) comme indiquant par leur position (décrite dans l'Évangile) le fait que le tombeau était vide, et 
témoignant ainsi (d'une maniére indirecte) de la Résurrection, cf. Jakob Kremer, Die Osterevangelien - 
Geschichten um Geschichte, Stuttgart, Klosterneuburg, 1977, p.169. 
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présentés (Marie de Magdala étant avec les autres femmes, selon Lc 24,10) - et 
auxquels, ainsi, les *enseignements" de la Stichére renvoient: 
“[3 Etant entrées elle ne trouvèrent pas le corps du Seigneur Jésus. 4 Or, comme elles 
étaient déconcertées, voici que deux hommes se présentérent à elles en vétements 
éblouissants.] 5 Saisies de crainte, elles baissaient le visage vers la terre quand ils leur 
dirent: «Pourquoi cherchez vous le vivant parmi les morts ? 6 Il n'est pas ici, mais il 
est réssuscité. Rappelez-vous comment il vous a parlé quand il était encore en Galilée; 
7 il disait: "Il faut que le Fils de l'homme soit livré aux mains des hommes pécheurs, 
qu il soit crucifié et que le troisième jour il ressuscite. “> [8 Alors elles se rappelérent 
ses paroles]“. (n.s. marquent les paroles, “les enseignements" des anges) 
* 


“Mais, comme une faible femme, elle a encore des pensées terrestres - & AA’ 
čti npöoyeıa bpovet, ola yvvi &otüevis (93). 

Voilà un commentaire assez éloigné du texte évangélique. Il qualifie comme “des 
pensées terrestres“ (mp6oyera opovei 93), dues à la faiblesse féminine (“comme une 
faible femme“ - oi« vuvn Kodevns 93), plusieurs details mentionnés dans 
l'Evangile, pris ensemble: pensées, réactions et mots de Marie °°. 

Premièrement, la conjonction “mais (& AA & 93) souligne le contraste entre le 
fait “d’être instruite par les anges et de [...] voir [...] Jésus“*”, dont fut “jugée digne“ 
Marie, et ses “pensées terrestres“. Il y a quelque correspondance dans l'Evangile avec ce 
contraste dans l'observation que méme si Marie “voit Jésus [Dewpei tov 'Inoovv] 
qui se tenait là, [...] elle ne savait pas que c’était lui [oùx Ndeı Ar 'Inooós Eotıv]“ 
(Jn 20,14). 

Outre ce manque de savoir, et tout comme pensées terrestres" (selon 
l'expression de la Stichére), Marie, “croyant qu'elle avait affaire au gardien du jardin 
[éoxoûoa Or Ó xnnxoupós £otiv]* (Jn 20,15), exprime méme ses "pensées 
terrestres“, en s'adressant à Jésus: “Seigneur, si c'est toi qui l'as enlevé, dis-moi ou tu l'as 
mis et j'irai le prendre“ (Jn 20,15). Ces mots adressés à Jésus semblent avoir aussi un sens 
tout concret, “terrestre, dans la perspective des “pensées terrestres“ de Marie, qui “ne 
savait pas [obx Óe1] que c'était lui [Jésus]* (Jn 20,14) “croyant [doxodoa] qu'elle 
avait affaire au gardien du jardin“ (Jn 20,15). Mais il est intéressant de remarquer que les 
mémes mots pourraient avoir un sens plus profond, dans un autre contexte - comme c'est 
le cas de xópie (Jn 20,15), qui peut signifier éventuellement non seulement une 
expression de politesse, mais encore une des appellations les plus importantes de Jésus ^? 


(cp., par ex. 6 xópiós pov xai ó Beds pov Jn 20,28). 
* 





#7 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) y os..., p.155. 

“8 n 20,14-15: “Tout en parlant elle se retourne et elle voit Jésus qui se tenait là, mais elle ne savait pas que 
c'était lui. Jésus lui dit: «Femme, pourquoi pleures tu ? qui cherches tu ?» Mais elle, croyant qu'elle avait à 
faire au gardien du jardin, lui dit: «Seigneur, si c'est toi qui l'as enlevé, dis-moi oü tu l'as mis et j'irai le 
prendre»“. 

2 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos...,p.155. 

“Vv. Jakob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien..., p.93. 
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“Comme une faible femme“ - oia yvvă Kodevijs (93). 


Le féminin est un symbole assez habituel de la faiblesse et de l'impuissance 
spirituelle de l'homme, tant dans des écrits patristiques, que dans l'hymnographie 
liturgique. Une raison théologique pour cette situation se trouve exprimée dans 1 Th 2,14: 
“ce n'est pas Adam qui fut séduit, mais c'est la femme [7 68 yvvrj] qui, séduite, tomba 
dans la transgression.“ Ainsi, c'est surtout Eve qui personnifie cette faiblesse féminine, par 
le fait de n'avoir pas résisté, la premiere, à la tentation et d'avoir déclenché ainsi la chute 
du genre humain (Gn 3,1-6). Et, à ce moment là, à propos d'autres possibles connotations 
des “larmes de Marie“ (rà râs Mapías d&xpva 90), il est intéressant de 
remarquer le rapprochement que fait le Kontakion*” du Dimanche des Myrophores entre 
ces derniéres (les Myrophores, les femmes venues à la tombe de Jésus avec des aromates, 
parmi lesquelles se trouvait aussi Marie de Magdala, cf Mc 16,1), “les pleurs d'Eve* et la 
Resurrection: *Ordonnant aux myrophores de se réjouir, tu as fait cesser les pleurs d Eve, 
la première aïeule, par ta Résurrection, ô Christ notre Dieu (n.s.)“"*. 

Dans l'hymnographie byzantine parfois c'est /'áme de l'homme et sa faiblesse 
(qui le fait séduire par les “pensées terrestres“, pour emprunter l'expression de la Stichere 
93) qui sont comparées à Eve, avec sa faiblesse, comme on peut le voir par exemple dans 
quelques Tropaires de la première Ode du Grand Canon (création) d' André de Créte™*: 

*Hélas, ó ma pauvre áme, pourquoi cette imitation de la premiére Eve ? mauvais fut 
ton regard et, séduite amérement, tu as touché à l'arbre, tu as goüté le fruit et 
l'amertume du péché.““? 

Voici aussi le tropaire suivant: 

“À la place de l’Eve de jadis une Eve spirituelle surgit en moi: et c'est une pensée de 
charnelle inclination retraçant les voluptés et sans cesse savourant l'amertume du 
péché. 446 

D'une manière théologique plus abstraite et en commentant l’image de l’homme 
qui prophétise ou prie à téte nue et de /a femme qui doit avoir la téte couverte (à 1 Co 
11,3-10) Maxime le Confesseur compare l'homme (le masculin) à l'intelligence active, 
conduite par la raison de la foi, et la femme à la capacité d'agir d'une maniére concrete, 
accompagnée de toutes sortes de pensées pratiques”; ou encore, il estime que 





#1 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v ór) y os..., p.155. 

#2Le Kontakion actuel, “qui a trouvé sa place aprés la 6e Ode du Canon de l'Orthros [...] [est] un reste des 
anciens Kontakia [...] l'un des plus anciens éléments non psalmodique du rite byzantin“, cf. le Lexique des 
termes liturgiques, dans Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox 1r) y os..., p.599. 

“3 Pentecostaire..., tome 1, p.139; cp. Hevrmxoorépiov.…., p.102: Tó Xaipe tais Mupopöpoıs 
q0ey&£&uevos róv Oprjvov rs rpouñtopos Hvas xaténavoas tH Avaordosı oov 
(n.s), XporE 6 @eós:. 

“Cf, Toı@öıov..., p.463. 

^5 Tyiode de Carëme..., tome 2, p.217 (tome 1, p.186); cp. To 1ó ó Lo v..., p.463 (p.139): Otu ou taAaıva 
yox ! Ti opoió0ns tH npt Eva; eides yàp xax@s xoi ètpóðns Tixp®s, 
xai Oo tot Etyovu xai éyeóoo nponecvós ris napaAóyou Bpoogcos. 

“Triode de Caréme..., tome 2, p.218 (tome 1, p.186); cp. Toı@öıov..., p.463 (p.139): "Avril ies 
aioOnris i vonri por xatéotn Ebo, ó Ev xfj oapxi Eunadns Aoyıonös, derxvds xà 
ndéa, xai yebönevos Gei ris nixp&s xavoanócgos. 

""Mátigos ó "OnoAoynıns (&vtos), Hoos Ouidocıov tov óciórazrov zpeofrepov 


294 


l'intelligence (la raison humaine masculine) qui cultive la contemplation spirituelle et est 
dirigée par la Raison créatrice de tout (t6v Aóyov) est celle empêchant la perception 
sensorielle (féminine), qui pénètre la nature des choses sensibles et peut connaître ainsi 
leurs raisons divines, d'étre la proie de l'irrationalité et du péché, par l'oubli des raisons 
divines qui protègent“. Enfin, d'un degré spirituel supérieur, le masculin est 
l'intelligence (ou la raison humaine) qui accéde à la connaissance mystique de Dieu, ayant 
le Christ lui-même comme “tâte“, et la femme est la pensée purifiée de toute imagination 
sensible“. 

Ainsi, toute femme (c'est à dire la capacité pratique orientée vers le sensible) qui 
néglige le discernement rationnel (masculin) et les raisons spirituelles glisse vers une 
perception dominée par la passion naturelle °. 

Dans ce contexte de la tradition spirituelle patristique et liturgique, les “pensées 
terrestres“ dues à la faiblesse féminine sont (selon la Stichére) l'explication de 
l’avertissement à ne pas “toucher“ Jesus: “Mais, comme une faible femme, elle a encore 
des pensées terrestres; aussi est-elle avertie de ne pas te toucher, 6 Christ ““!- & AA? 
Sr rpóoyeva ópovet[..] 610 xai anotépretar un mpobaüoal cot, 
Xpioté (93-94). La conjonction 616 xi (94) exprime justement cette relation causale 
entre les "pensées terrestres" de Marie (comme “cause“) et l'interdiction de “toucher“ 





xai nyobuevov zepi óuxgópov dnöpwv týs Oeías Ipa pms eis Epwrnjosis xai droxpioeis 
SE (XXV), PG 90,329-332: Oùxoûv xatà piav &nui60ATjv,tÀ ths &vaywys Tpocbatvovtes 
ASYM, pauiv &v5pa eivai TOV npaxviuxóv voüv,xeqaATv ~EXOVTT TOV Aöyov râs 
niotews [..]Tvvaixa 58 tod rorovrov voös eivat Panev,adınv viv EEw ris mp&Ezgos, 
TOAAOIS TE xai SLAPOPOIS KOUWDOAV TE xol HATUHEXQALUHÉVNV Tpaxtixois Te Aoyiopois 
xai Ndeor. 

“8 Thid., PG 90,332: Kai n&Aıv,&vip &£oxiv 6 Tis quoixñs £v nveópati Ocopías 
&£nipgAoópevos VOUS, XEPAANV EXWV TOV KAT NIOTIV Ex Tis TOV Opopévov 
óiaxoopüíceos yeveorouvpyöv TOO navrös Aöyov Öladeınvünevov ,[..J uv) 6à tod 
tolottov voós &ortıv ñ oûvoixos alodnoıs,d1' ns Eenıbarsdsı Ti YPbosı TAV 
aicOntav, xai tobs Ev Ùt Oerorépous AvaA&yeraı Aóyous, À 0vyxopâv TAV 
AOYUXOV AVTHV &mxoxaAugO0sicav EnvOAnNatwv,aAoyias yevEsodaı xai Knaprias 
bnoupyóv: tov voóseis KEPAANV,ÖLK râs TOV Qerorâpov ADYWV, WS énixoaAvppótov 
anoboANs, avraAAadopnevnv ris &Aoyíasvó náOos: [...]. 

^? Ibid. PG 90,332: Kai abOis &vip toriv 6 ts puorixs Beoioyius Évros yevópevos 
vods,xepaañv Éxov KXATAXKZAVTTOVTOV Xpiotóv: tovtéott, TOV vais KVanodeixToıs 
LVOTAYWYIAIS KYV@OTWS VOOÜHEVOV, À, XUPLMTEPOV eineiv, AVOTTWS ywooxópevov Aöyov 
Tis tiotews [..]lvvă Aë ron tovottov voós Eotlv,n néons aioO0ntfjs pavtaciasxabapetovon 
ói&voia,xaO0á&neD xepalv Exovoa TOV voûv,rais &vápxois xai UTEP vónoiv TOV 
à&pprrovxailüàyvóoovov Soypatwv &ni60Aais TETLAKONEVOV. 

"Ibid. PG 90,333: Kai nâoa yuvi, rovrtori npaxtınoö voós EEıl,npooevxonevn ñ 
nrpoenieóovca, TOL xaTH ÓváOgeoiv &oavós Kıvoune&vn,n vois éxrós Ndeoı 
ÔLATAGTTOUON TV &pecrv,&veu Aoyixtfjs ÖLAKPIOEWS,KATKIOXUVEL TV xeqaAmv 
avtHS npós náOos nerepxopn&vn TÒ Kyaröv,oia TOD xoiiwritovros, os éni0Anuacos, 
éotepnuévn Aóyov.[..]Kai n&oa yuv, voutéotiv aío0nois, puoix®s vois aioOntois 
nrpoo6&AAovoa,xavà nepalñs HA Éyouca TODS voepobds TV eipnpévov Aöyovs 
AVTHV NEPIHRÄÜNTOVTARS,KATALOXÖVEL THV xeqaATv aÙthsrpôs náOos SiG THY 
pvoixîv OXÉOLV, TOV ópopévov ÉTEPXOUÉVN Oewpiav. 

#1 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.155. 
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Jesus (comme “resultat“ ou ‘“effet“). La traduction française, par “aussi“ pour 
616 xai (94), souligne trés bien la conséquence (“ne pas toucher Jésus“) qui suit les 
circonstances causales (c'est à dire les pensées terrestres“). 

* 

Il est intéressant de remarquer que l'Evangile semble proposer une autre causalité 
pour expliquer l'avertissement à Marie de ne pas toucher Jésus: “Jesus lui dit: «Ne me 
retiens pas ! car je ne suis pas encore monté vers mon Père. [un pov ănrov, 
oóxo yap &voBEBnxo npös TOV ratépa (oul [..]>“ (Jn 20,17)?. En 
méme temps, c'est vrai qu'associer le fait de n'être “pas encore monté“ avec l Ascension 
qui va éventuellement suivre pose des problémes tant vis-à-vis des datations de cet 
événement à Lc 24,51 et Ac 1,3, que par rapport aux autres apparitions qui suivent dans le 
méme chapitre Jn 207? - où, par exemple, Thomas est invité justement à "toucher Jésus 
(‘avance ta main et enfonce-la dans mon côté [(pépe tv xetp& oov xai B&A e 
eis nv mievpâ&v nou] - 20,27), sans qu'ait été mentionnée auparavant quelque 
"montée", qui aurait eu lieu entre temps. 

De toute facon le texte de Jn 20,17 suggére un inaccomplissement qui peut étre lié 
aux sens théologiques (caractéristiques de l'Evangile selon Jean) qui envisagent “la 
montée“ de Jésus comme (la/sa) glorification, pas encore accomplie au moment du 
dialogue avec Marie”. Dans cette perspective, “les pensées terrestre“ de Marie peuvent 
indiquer aussi l'inaccomplissement de la glorification de Jésus comme (ou exprimé par) 
un manque de compréhension ou une compréhension insuffisante de sa divinité 
(essentielle) et du salut dans son ensemble - d'oü l'interdiction, ou plutót /'impossibilité de 
“toucher“ (d'atteindre à la compréhension de) Jésus. 

Ainsi, méme si le témoignage de Marie est proche de celui de Thomas par 
l'emploi des “noms divins“ dont les juifs nommaient Dieu de manière courante - Marie 
nomme Jesus “en hebreu: «Rabbouni» ce qui veut dire [mon] maitre 
[paBBouvi (6 Afyerar ó10&oxaAe)]* (Jn 20,16) et (peut-être pas tout à fait 
consciente) “Seigneur [xÓóp1e]* (In 20,15)? - le témoignage de Thomas, qui survint 
plus tard dans l'économie de l'Evangile selon Jean, est plus *accompli* et “permet“ plus 
de “toucher“ (en compréhension) Jo divinité de Jésus: “Mon Seigneur et mon Dieu 
[Ó xópiós pou xai ó 0e6s nou]. (Jn 20,28). 

Par ce dernier témoignage /a glorification de Jésus (et / ou sa compréhension) est 
beaucoup "plus accomplie*. 

* 

“Mais, cependant“ (n.tr. pour &AÀ' óp os 95) exprime encore une fois le 
contraste, entre “les pensées terrestres“ de Marie et le fait d’être (pourtant) “envoyée 
comme messagère [...] [pour] qu'elle apporte la bonne nouvelle“ (xnpve neunerau 





^?Une autre raison (indirecte ou implicite) pour l’avertissment à Marie de ne pas toucher Jésus pourrait être 
son envoi aux disciples, pour leur annoncer ce qu'elle a vu et ce que le Seigneur lui a dit (Jn 20,17-18), au lieu 
de rester sur place avec Jésus, cf. Jacob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien..., p.94. 

‘3 bid., p.94-95. 

^3 Thid., p.94-96. 

555 Ihig.. p.93-94. 

6 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v à r) y os..., p.155 
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[...] evdayyélia ptpovoa 95-96). Dire “pourtant elle est envoyée comme ta 
messagère auprès de tes disciples? - 444' öuws xú pus néuneca vois oois 
po Uv vais (95), c'est indiquer que, malgré les insuffisances des “pensées terrestres“ de 
Marie, elle fut “envoyée comme [...] messagère“ (xrjpu& ntunerar 95) qui apporte 
le message de Jésus (“qu’elle apporte la bonne nouvelle“ - evayyéAla pépovoa 
96). 

Ce résumé commenté (par “pourtant“ - & A1’ öuws 95) des paroles de Jésus 
mentionnées dans l'Evangile - “Jesus lui dit: «Ne me retiens pas ! car je ne suis pas 
encore monté vers mon Pére. Pour toi, va trouver mes fréres et dis leur que je monte vers 
mon Père qui est votre Pere, vers mon Dieu qui est votre Diew» (Jn 20,17) - induit une 
conclusion assez importante, selon laquelle le message divin (malgré sa perfection 
absolue) peut étre transmis par des étres ou des moyens moins parfaits, plus "terrestres". 

Par suite, même si “Dieu [...] lui-même [...] a brillé dans nos coeurs pour faire 
resplendir /a connaissance de sa gloire qui rayonne sur le visage du Christ [...] ce trésor, 
nous le portons dans des vases d'argile (n.s.)“ (2 Co 4,6-7). 

* 


Encore quelques details attirent l’attention sur la façon dont la Stichere traite le 
texte évangélique de Jn 20,17: “[...] je ne suis pas encore monté vers mon Père. Pour toi, 
va trouver mes fréres et dis leur que je monte vers mon Pére qui est votre Pére, vers mon 
Dieu qui est votre Dieu“. 

Ainsi, premièrement, Marie est envoyée apporter aux disciples “/a bonne nouvelle 
[/ “les bonnes nouvelles], “l’évangile“ (ois evayyéAia qQépovoa - 96). 

“L’evangile“ de Marie, dans le contexte de ®AA’ óuos xýpvě népumecot 
tois ooîs patyntats, ois evayyélia ptpovoa Tv TPOS TOV TAaTPMOV 
XAfjpov ävodov &navyyéAAg oov: (95-97; “pourtant elle est envoyée comme ta 
messagère auprès de tes disciples; c'est à eux qu'elle apporte la bonne nouvelle, annonçant 
ton retour vers l'heritage paternel' ^?) “couvre“ dans l'Evangile tant les paroles de Jésus à 
transmettre à ses disciples (“dis leur que je monte vers mon Pére, qui est votre Pére, vers 
mon Dieu qui est votre Dieu* - Jn 20,17), que celles annoncés aux disciples par Marie 
elle-méme (“Jai vu le Seigneur et voilà ce qu'il m'a dit“ - Jn 20,18). 

En tout cas "l'évangile" (ebayyéA1a - 96) peut donner au message pour les 
disciples, confié à Marie par Jésus, une connotation plus générale qui peut concerner 
l'annonce du salut dans son ensemble - du moins, en tant qu'il est associé (outre à la 
Resurrection) avec “la montée vers l'héritage paternel“ (rjv npös TOV naTp@ov 
xAñpov &voóov 97). Une telle compréhension élargie du texte est appuyée aussi par 
les autres éléments du texte de la Stichere. 

Le mot employé pour “la montée vers  l’héritage paternel“ 
(r)v npós TOV ratpoov xAñpov &voóov 97) est tout à fait différent des 
mots de l'Evangile: “je ne suis pas encore monté [oünw yap dvafBeBnxa] [...] et 





‘ST Ibid. (p.155) 

“81a traduction liturgique roumaine est plus precise, en traduissant avec le pluriel: “bunele vestiri (“les 
bonnes nouvelles“ - n.tr.), cf. Octoih mare..., p.770. 

^? Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.155 
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dis leur que je monte [avaBatvw]* (Jn 20,17). Comme terme (nom), “la montée“ 
(tiv [...] &voóov - 97) donne un certain sens temporel "absolu" (et donc aussi 
généralisant) au texte de la Stichere, par rapport aux formes verbales de l'Evangile. “La 
montée“ (comme nom) est une action qui peut avoir eu lieu déjà, qui peut étre en cours ou 
qui aura lieu dans l'avenir. Particularisée, *la montée" est celle de Jésus, parce que c'est 
lui qu'indiquent ses paroles (les verbes) de l'Evangile: “je ne suis pas encore monté 
[& va Bé Bn »x a] [...] et je monte [à va atv w]* (Jn 20,17). 

Mais l'interprétation de “la montée“ (au sens absolu) reste ouverte, malgré son 
attribution (personnelle, &voóov [..] cov 97) à Jésus aussi dans la Stichére, qui 
résume en quelque sorte cette particularité mentionnée dans l'Evangile (Jn 20,17). Sa 
composition étymologique, comme “voie (/ chemin) vers le haut“ (&v-o ó os), rappelle 
d'autres déclarations de Jésus, comme: “Je suis le chemin [£y à eini 7 óóOs]et la 
vérité et la vie“ (Jn 14,6). Et ces derniéres paroles - que Jésus a prononcées en précisant 
“quant au lieu où je vais, vous en savez le chemin [tiv 666v]* (Jn 14,4) - pourraient 
suggérer que “le chemin“ (où “le chemin vers en haut“ [n.paraph. pour &v-oóos]) de 
Jésus peut être suivi aussi par d'autres 9". 

D'une manière proche, dans l'Evangile correspondant à la huitième Stichere, le 
Pére vers lequel monte Jésus est en méme temps celui de ses fréres: “va trouver mes 
frères [Toùds &ógAqoós pov] et dis leur que je monte vers mon Père qui est votre 
Pere [avaBatvw npös róv matépa pov xai matépa úu ðv“ (Jn 20,17). 
La “fraternité“ par rapport au Père commun (dans l'Evangile) semble indiquer ainsi “la 
montée“ (selon la Stichere) de Jésus comme une "voie" (/ “montée“ - tiv [...] &voóov 
97) commune, une "voie" à suivre pour ses “freres“ aussi. La "montée de Jésus ést 
seulement comme une sorte d'“avant-marche“ à celle des “frëres“, vers la Maison du 
Père“. 

Il convient encore d'observer que même “la fraternite“ et “la paternité“ de 
l’Evangile (“mes frères“ et “mon Père qui est votre Pere“ - Jn 20,17) semblent avoir une 
portée beaucoup plus vaste que le cercle des apôtres (seulement). En effet “le Verbe [...] 
qui, en venant dans le monde, illumine tout homme [râvra &vOpwnov] [...] à ceux 
qui l’ont reçu, à ceux qui croient en son nom, il a donné le pouvoir de devenir enfants de 
Dieu [téxva Oeo yevEodaı]“ (Jn 1,9-12). Et même dans une interprétation 
restreinte (en concernant seulement les apôtres) de “mes frères“ et de “mon Père qui est 
votre Pere“ (Jn 20,17), les “apôtres ne sont que cela, des “envoyés“ (“Il les envoya 
[améotetAev aùtods] proclamer le Règne de Dieu“ - Lc 9,2) par rapport aux autres, 
qui eux aussi doivent recevoir “l’évangile“ du salut apporté par Jésus: “Ils partirent et 
allèrent de village en village, annonçant la Bonne Nouvelle [edayyelitépevoi]* (Lc 
9,6). 





^91 a version liturgique roumaine (cf. Octoih mare..., p.770) traduit méme zü v npös TOV ratpoov 
xAnpov &vodov anayyéAAet Gov (97) lui donnant un sens plus général, par l'omission de 
l’adjectif possesif oo (“ta“ en roumain): “vestindu-le suirea la moştenirea părintească“ (“[leur] annonçant /a 
montée vers / à l’héritage paternel“ - n.tr.). 

“IV, aussi Jacob Kremer, Die Osterbotschaft der vier Evangelien..., p.96. 
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Dans la Stichère, la paternité commune de l'Evangile est radicalement 
résumée par l'adjectif “paternel“ (“Vhéritage paternel“ - matp@ov xAfjpov 97). 
L'emploi dans un sens de généralisation de “paternel“ (avec “l’héritage“), pouvant référer 
tant à Jésus qu'à tout autre étre (humain), lui donne une nuance d'absolu (comme 
qualificatif). Mais une paternité absolue implique à son tour une fraternité absolue (ayant 
un seul Pére, tous sont nécessairement fréres) et c'est justement la raison pour laquelle 
“paternel“ peut résumer aussi les “fréres“ de l'Evangile. 

On peut méme dire plus; /a paternité absolue caractérise seulement Dieu, au sens 
du Symbole nicéo-constantinopolitain: “Je crois en un seul Dieu, le Pére tout-puissant 
[...]“ (n.s.)'€. Or ce caractère absolu du “paternel“ (de la Stichére) peut faire penser aussi 
au "Dieu" de l'Evangile (zóv Oedv * - Jn 20,17), où celui-ci est mis aussi en parallèle 
avec le “Pére“: “mon Père qui est votre Père [Trv marépa you xai rarepa 
vuOv], [...] mon Dieu qui est votre Dieu [rôv Qeöv pov xai Oeóv vuov]“ (Jn 
20,17). 

Le *Dieu* de l'Evangile peut étre supposé encore comme étant désigné dans la 
Stichere par l'introduction de l'appellation de “Christ (Xpvocé 94), qui n'existe pas 
dans l'Evangile correspondant. En effet, le Christ est “le Fils du Dieu vivant 
[Ó xpiotds ó vids roD Oeo tod Evros] (Mt 16,16). 

D'une autre côté, il est vrai que dans la  Stichére “paternel“ 
(tov matp@ov xAñpov 97) tout seul, accentue /'unité de la paternité divine en 
dépit de /a distinction. Par contre, l'Evangile marque cette distinction, entre la relation 
(spécifique) de Jésus avec son Pere et son Dieu et celle de ses “frëres“ avec leur Pere et 
leur Dieu*?, méme si la conjonction *et* (x oi) maintient l'équilibre par rapport à l'unité 
(de la paternité): “je monte vers mon Père et votre Père [Tüv TaTEPa uou xai 
TAatTEPa Uu@v], vers mon Dieu et votre Dieu [tòv 0góv pov xai 00v Ouer 
- n.tr.“* (Jn 20,17). 

* 

THY zrpós TOV navpóov xinpov ğvoðov [..] oou (97) - “ton retour 
[/ ta montée - n.tr.] vers l'héritage paternel. 9 

Le mot "héritage", qui n'existe pas dans l'Evangile correspondant, introduit des 
sens nouveaux dans la Stichére. Le caractére général "ouverte", mentionné auparavant 
pour "retour" et “paternel“, fait que “l’héritage“, lui-aussi, peut référer tant à Jésus, qu'à 
ses disciples, d'une maniére que suggere encore Rm 8,15-17: 15 vous n'avez pas regu un 
esprit qui vous rende esclaves [...], mais un Esprit qui fait de vous des fils adoptifs et par 
lequel nous crions: Abba, Pere [ò natp]. 16 Cet Esprit lui-même atteste à notre esprit 
que nous sommes enfants de Dieu. 17 Enfants, et donc héritiers: héritiers de Dieu, 
cohéritiers de Christ [x 4X povóuov xAnpovönoL pév 0200, ovyxAnpovopor 





“Chants de la Liturgie Byzantine..., p.38; cp. lo &vvns Kappipns, op.cit., T. I, p.130: Ivotetopev 
[rniotedwleis Eva Oeóv, narepa, navroxpâropo [...] (n.s.). 

“SV. Jakob Kremer, Die Osterevangelien - Geschichten um Geschichte p.174. 

“641 a Traduction oecumenique de la Bible..., (Paris, 1988) habituellement employée dans cet ouvrage, traduit 
différement le x «i (“et“) du texte grec: “je monte vers mon Père qui est [x «i - “et“] votre Père, vers mon 
Dieu qui est [nai - “et“] votre Dieu“ (Jn 20,17). 

^8 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rà r) y os..., p.155. 
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è Xpiotoûl], puisque, ayant part à ses souffrances, nous aurons part aussi à sa 
gloire.^ (Cp. Ga 4,7: "comme fils, tu es aussi héritier: c'est l'oeuvre de Dieu“ - 
£i 68 vids, xai xAnpovópos tà Ogoó0). 

En général, le sens du mot "héritage", défini par le contexte plus large de son 
emploi dans la Stichére, est tout proche de celui de Col 1,9-12: “9 [...] Nous demandons à 
Dieu que vous ayez pleine connaissance de sa volonté en toute sagesse et pénétration 
spirituelle, 10 pour que vous meniez une vie digne du Seigneur 
[repınarnocı deiws tov xvpíov] [.] 12 rendez grâce au Pere 
[evxopLorobvres TØ Tarpi] qui vous a rendus capables d'avoir part à /'héritage 
des saints [eis tv uepíóa tov xAnpov av œyiwv] dans la lumière.“ 

Ceci est à comparer avec les vers 96-9 de la  Stichére: 
ois evoyytira pépovoa Tv npós TOV rarpdov xAñpov &vodov 
&nayy£AAev cov: ped’ ns défwaoov xai ñuGs ris Éppaveias cov, 
óéÉomoca xvpte. - “c'est à eux qu'elle apporte la bonne nouvelle, annonçant ton retour 
vers l'héritage paternel. Nous aussi, avec elle, rends -nous dignes de ta manifestation, ó 
Seigneur notre Maitre 1%, 

D'autres lieux du Nouveau Testament semblent indiquer encore un certain 
caractère ecclésial du "héritage", même avec des nuances “cléricales“: “16 [...] à propos 
de Judas devenu le guide de ceux qui ont arrété Jésus. 17 Il était de notre nombre et avait 
reçu sa part de notre service [xai EAaxev tov xAnpov Tis Siaxovias 
taürns].[...] 26 On les tira au sort et le sort tomba [xai Édoxav xAnpous 
abrois xai Eneoev d xÁAnpos| sur Matthias qui fut dès lors adjoint aux onze 
apötres“. (Ac 1,16-17 et 26). 

Et aussi: “N’exercez pas un pouvoir autoritaire sur ceux qui vous sont échus au 
partage [und oe xataxuptetvovtes Zeit xAnpwv], mai devenez des modèles 
du troupeau.* (1 P 5,3). 

* 

“Nous aussi, avec elle, rends -nous dignes de ta manifestation, 6 Seigneur notre 
Maitre 1“ - Led s @E(ocov xal was ris tupaveias cov, 6éonoca 
xúpıe (98-99). 

L'actualisation et l'appropriation liturgique finale, priant le Seigneur de "nous 
rendre dignes aussi“ (n.paraph. pour diwoov xai rp às - 98) de sa manifestation, 
font usage d'une expression proche de celle qui se refere, dans la Stichere, à Marie: 
ioù yàp zarn£eiwraı (91) - “car voici qu'elle est jugée digne. La communion 
ainsi suggérée avec le privilége de Marie (d'avoir vu Dieu) est encore accentué par 
ned'ns (98; “avec elle“). Cette dernière expression pourrait aussi indiquer la 
participation aux /armes de Marie, comme moyen sur la voie spirituelle qui aboutit à /a 
vision du Seigneur. 





^66 Thid., p.155-156. 
^8TIhiq.. p.156. 
“pid, p.155 

^8 Thid., p.156. 
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Et on prie pour que “nous aussi, avec elle, [...] [soyons rendus] dignes de ta 
manifestation, 6 Seigneur ^" - Led ns KEiwoov xai ñus rs éugaveias 
oov, [...] xóp1e (98-99). “La manifestation" (râs éupaveiæs - 99) de Dieu, qu'on 
désire (dans le cadre liturgique des Stichéra Eothina Anastasima aussi) est plus 
polyvalente (et plus générale) que “la vision“ de Marie de Magdala (“J'ai vu le Seigneur“ 
- é@paxa tov xÜpiov Jn 20,18; “et de te voir, 6 Jesus !* 
xai Týs OWews auroü Tov ‘Inood: 92). En méme tamps, Tis Eupoveias 
(99) dans la Stichére caractérise “la vision de Dieu“ lui-même (de l'Evangile et de la 
Stichere), comme une "manifestation" différente, dépassant “la vision“ commune... 

déorota xópie (99) - “ô Seigneur notre Maître“?! (plus ad litteram “ô 
Maitre Seigneur“ - n.tr.) adresse à Jésus Christ deux “noms divins“, réunis dans une 
formule proche de celle trouvée à Jude 4, ou l'on parle précisément de Jésus Christ 
comme “notre seul Maitre et Seigneur“ - TÔv uóvov Óeozórgv xai xÜpiov 
"gov 'Incoóv Xpıoröv. 

Jean Chrysostonme rappelle que “notre Maítre est bon 

On aura l'occasion de parler plus du "Mate", dans la dixième Stichére, où ce 
nom divin est donné au Christ, comme “Maître de l'univers“? (ógoxóvns návcov - 
120). 


«472 





^ Ibid ( p.156). 

"7 Thid. 

Jean Chrysostome, Huit cathéchéses baptismales inédites, SC N° 70, Paris, 1957 (Cathéchése premiere - 
Karâxnois npótn), p.184: DiA&vOpomnos yap dv ó Ödeonörıs ó MHÉTEPOS. 

43 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.157. 
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Neuvième Stichere - jy os TA. oi 


100 "Os En’ šox&cov TOV Xpóvov /ovons öWias oe B p&covu 
101 £gíovaoa vois gíAois, Xproté, 

102 xai Vabuari Batya PeParois, 

103 TH xexAevouévm eioóóo Tv Dupav 

104 Tv £x vexpóv cou àvóáoctaoiv: 

105 GA) £nÀmoas yapas tods paüncàs, 

106 xai TVEUUATOS &áyíou pecéÓóoxas avbtois, 

107 xai £&£ovoíav Éveipas /&qgéceos &poaprióv, 

108 xai TOV Oopàv ov xacvéAwres 

109 Co Tis anıoriav /nataßantileodaı xA000vv 
110 65.65 napâoxov xai rjpiv /yv@oiv &And 

111 xai ăpeoww ntaronätwv,/ ebonAayxve xúpus. ^" 


Les premiers mots de la Stichere introduisent une comparaison, “comme [/ ainsi 
qu’] à la fin des temps“ (n.tr pour Qs Er’ Eoydrwv xàv xpóvov - 100), qui 
peut influencer la compréhension de l'ensemble du fragment évangélique correspondant 
(Jn 20,19-31), par sa nouveauté (textuelle) envisageant un sens "eschatologique “°. 

Cette comparaison se réfère premièrement à [otons] OWias oe pá&covu 
(100; “[en faisant] un soir de sabbat““7), dont l'Evangile explique plus largement qu'il 
s'agit du “soir de ce méme jour qui était le premier de la semaine“ 
(ovons oùv] óyías tH pupa &xeíivn tH ui& oapBá&cov - Jn 20,19). 
Une formule proche, mais moins developpée, se trouve à Lc 24,1 et Jn 20,1: “le premier 
[jour] de la semaine“ (xfj [..] pte row os &ccov). Et une relation nécessaire est 
celle avec Gn 1,5: “Il y eut un soir, i y eut un matin: premier jour“ 
(xai £yévevo éomépa xai eyéveto npwi rnuépa uía). 

C'est Basile de Césarée qui explique peut-étre le mieux le sens eschatologique 
proposé dans la Stichére (par Qs En’ £oyérov Tv xypóvovi - 100) pour 
tf Hupe [.] z wıdde l'Evangile (Jn 20,19): 





^N W.Christ,Paranikas, op.cit., p.108. 

“Cette version proposée semble plus proche de la version grecque que celle de Dimanche, office selon les 
huit tons - 'Oxrt@nyos..., p.156: “Voici qu'à la fin des temps“, et plus proche aussi de la traduction 
liturgique roumaine, Octoih mare..., p.771: “Ca întru anii cei de apoi“ (“Comme dans les années d’apres [le 
fin des temps]" - n.tr.). 

“751 e sens eschatologique apporté par le début de la neuvième Stichére (celle-ci considérée comme hymne 
liturgique) peut étre situé dans la dimension eschatologique générale de la liturgie de l'Église - pour cette 
derniére v. Constantin Andronikof, Le sens de la Liturgie (La relation entre Dieu et l'homme), Paris, 1988, 
p.66-67. 

*" Dimanche, office selon les huit tons - 'O v 1) y os..., p.156. 

“781 a traduction liturgique roumaine de obons óyías ce B B&çou (100) use même d'une formule plus 
proche du texte de l'Évangile: “fiind seară întru întâia zi a săptămânii“ (“en faisant soir le premier jour de la 
semaine" - n.tr.), cf. Octoih mare..., p.771. 
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“C'est debout que nous faisons la priere, le premier jour de la semaine, mais nous 
n’en savons pas tous la raison: ce n'est pas seulement parce que, ressuscites avec le 
Christ et devant chercher les choses d’en-haut, nous rappelons à notre souvenir [...] la 
grâce qui nous a été donnée, mais parce que ce jour-la parait étre en quelque sorte 
l'image du siècle à venir [&AA' Ar Óóoxei nws TOD rpooóoxopgévovu 
ai@vos eivaı eix@v]. Puisqu’il est au commencement des jours, il fut appelé 
par Moise non pas premier, mais un [obyi zp@tn nap& Mwicéws, 
&AA& uíg @vönaoraı]: «Il y eut soir, dit-il, et il y eut matin, un jour», comme 
si le méme jour revenait souvent. De plus, ce jour un est aussi le huitiéme, et il 
signifie, par lui-même, ce jour réellement unique et vraiment huitième 
[rv uiav Ovtws Exeivnv xai &Andiviv óyóómnv], dont fait mention 
le psalmiste aussi dans le titre de certains psaumes [Ps 6 et 12]: la catastase qui suivra 
ce temps, le jour sans fin qui ne connaitra point de soir ni de lendemain, le siécle 
impérissable qui ne saurait vieillir. 

Les mémes idées, que Basile de Césarée considére comme faisant partie "de la 
tradition des enseignements non-écrits““*’ (vs TOV &ypáqov xapaóócstos^) 
de l'Église, il les expose aussi à la fin de la deuxiéme Homélie à l'Hexaemeron: 

“Pourquoi [l’auteur] n'a-t-il pas dit: ce fut le premier jour, mais un jour 
[obx eine zpo@rnv,&AA& uíav]? Pourtant il eût été plus normal que celui qui 
allait ajouter: deuxiéme, troisiéme et quatrieme jour, appelät premier le jour qui venait 
en tête de la série. Il a dit un jour [ufav einev]. [...] Aussi le commencement du 
temps n’est-il pas appelé le premier jour, mais un jour [ovxi To@tnv nuépav, 
&AA& uiav wvépacev]: [l'auteur a voulu] marquer ainsi la parenté du temps et 
de l'éternité. Car il était convenable et naturel que ce qui offre le caractére d'étre 
unique et d'exclure tout partage, fût appelé un [nie]. [...] L'Ecriture connait en effet 
pour n'avoir pas de soir, de lendemain ni de fin, ce jour que le Psalmiste appelle le 
huitième [ó yó ón v], parce qu'il est en dehors du temps de la semaine. Ainsi, que tu 
dises jour ou éternité, c'est le méme pensée que tu exprimeras: si l'on appelle jour, 
cette durée, il y a un jour [pía] et non plusieurs; si on lui donnait le nom d'éternité, 
elle serait solitaire et non multiple. C'est donc pour reporter notre pensée vers la vie 
future que l'Ecriture a nommé un [tov], ce jour qui est l'image de l’éternité, les 





^PBasile de Césarée, Traité du Saint-Esprit, SC N° 17, Paris, 1945, p.236-237; Idem 
(BacíAgevos o Méyas, &vvos), Mepi 'Ayiov Ilveóuaros, XXVII, PG 32,192: 'Optoi p&v 
minpoduev răs evxăs ëv TH ură TOD Labb&tov: vóv GE Adyov où mâvres OLÖRNEV. 
Ov yap póvov og ouvavaorävres Xpiot®, xai và &vo Enreiv opeiiovres,[...] THS 
Sedopéevyns r)piv x&puros [.]éautods Ürouiuvñoxopev: KGAA’ óvv Óoxei nws Con 
npoo5onwputvov ai@vos eivai eix@v. A1d xai px odo Dueno, obyi TPOTN 
rapà Mobotws, 4AAà pia @vönaoraı 'Eyévexo yap, pnoiv, 6onépao, xai eyéveto 
Tpobnmuépa pía: os THS aùrs &vaxuxAougévns TOAAGKIS.Kai pía voívuv n abcr, 
nai 6y56n,răv Ptav 6vros Exeîvmv xai KAndıvnv óy6ónv, Oe xaió VaAuoóós 
Ev vici éTiypapais TOV Vaiuv Exepvynodn, di’ cavrâs tupavitovoa,riv ueră TOV 
Xpóvov TOVTOV XATKOTAOLV,THV ANAVOTOV NMEPAV,TNV &vtorepov,riv &óv&óoxov, 
TOV KANKXTOV &xeivov xai Ayipw aiva. 

^" Idem, Traité du Saint-Esprit..., p.236. 

"Idem, Jfepi 'Ayiov Ilveóuaros, XXVII, PG 32,189. 
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prémices des jours, le contemporain de la lumiëre, le samt jour du Seigneur, celui 
que le Maitre a honoré de sa résurrection.“482 

Jean Damascene parle, lui aussi, d'un seul jour sans fin qui ne connaitra de soir et 
qui va suivre après la résurrection, dans le siècle (Je huitième) à venir", 

On se trouve ainsi en plein symbolisme eschatologique, oü /e jour un est en méme 
temps /e huitiéme, celui qui est en dehors de la semaine (et) du temps, qui figure la vie 
future et l'éternité et dont la signification a été confirmée et en quelque sorte accomplie 
par la résurrection du Seigneur. 

Et - alors que l'Evangile correspondant décrit deux apparitions de Jésus, l'une “le 
soir de ce méme jour qui était Je premier de la semaine [77 ură oaBRatwv]* (In 
20,19) et l'autre “huit jours plus tard [e0 nuépas óxrzo]* (Jn 20,26) - méme la 
singularité généralisante de la récapitulation (synthétique) présente dans la neuviéme 
Stichére exprime l'absolu du moment eschatologique, quand (/ “comme“ - n.tr. pour os 
100) “à la fin des temps, un soir de sabbat [/ “le soir de la semaine“ - n.tr., possible aussi 
dans le contexte symbolique ou allégorique de la Stichère, suggérant “la fin des jours“], 6 
Christ, tu te présentes à tes amis ([oüons] óyías oaßßdrov Eyioraoaı 
tots píos, Xpiocx8 100-101). 

zk 
‘Qs én’ Eoydrwv Tv ypóvov obons óyías oB B&çou Epioraoaı 
tois píÀous, Xpıore (100-101) - “Voici qu'à la fin des temps [/ comme à la fin des 
temps - n.tr.] un soir de sabbat, 6 Christ, tu te presentes à tes amis^? [/ tu te tins devant tes 
amis“ - nr DO. 

“Comme à la fin du temps“ (n.tr. pour Qs ém’ Eoydrwv TOV xpóvov - 

100), par sa nuance eschatologique, jette une autre lumiére sur le fait que, selon la 





“Idem, Homélies sur l'Hexaéméron, SC N° 26, Paris, 1949, p.178-185 (PG 29,49-52): Tivos Évexev 
oÚx eine TOOTHV, HAAG piav; xaitoLtye àxoAov0ótepov rjv TOV HEAAOVTA én&yew 
Sevtépav xol rpírmv xai TETÜPTNV MHÉPAV, TV XATÉPXOUONV TV &ge£fjs TPOTNV 
npoayopedoaı. AAA& piav eingv, [..] Avă todto nv xepaiiv tod xpóvou ovi 
TPOTHV npgépoav, HAAG piav ovópaoev: tva Kal Ex Tis npoonyopías TO ovvyyevès 
Exn npós Tv aiva: Tod yàp povaxoó &xowovtrjvou npós ÉTEPOV ñ vóv yapaxtpa 
ógixvóovoa, oixeíos xai rpoopvos rpoonyopebdn pia.[...] Enei &véonepov xai 
&6v&8oxyov xai &cgAeócnvov tv nuépav &xeívnv oldev ó Aóyos,iv xai òyõónv 6 
yocAuoóós rpoonyópevce, óà1à TÒ Etw xetoda tod &£660patixo0 rovbro xpóvov. 
“Qore x&v  "Quépav einns,x&v aiova,răv oücüv épeis Evvorav.Eite obv pépa À 
KATKOTROIS &xeívr] Aéyoito,pix Zort xai où noAAat eive aidv npocayopeóoico, novos 
àv ein xai ov noAAoorös."Iva obv npös tv utiiovoav Conv THY Evvorav &Tayéyn, 
(av óvópace TOD ai@vos tiv eixóva, TV ànapxtv TOV MUEPOV, "nv óprjAvxo 
Tod PWrös, THV &yíav xvupiaxtT|v, THY TH Avaor&ceı Tod Kvpiov cexiumpévns. 
‘STodvvns o Aauaoxnvös (&yvos) [” Ex0gois dl" Exóoois dxpi6rjs tis 'Op0oóó£ov 
Îiorews, ILI PG 94,864: "Oyôoos 68, œiov 6 péyyov.[..]Oóóe yàp petà Tv &véáscaoww 
nn£paıs xai vuËiv 6 xpovos Gpufunoero "Hota. 68 pâllov pian ñmuépa &véonepos 
Dimanche, office selon les huit tons - 'O v 1) y os..., p.156. 

485 Ibid. (p.156) 

^55«1 se tint [Éotn]“ (Jn 20,19) peut aider une traduction (pour Epforaoaı vois piAoıs, Xpuorà 
101) plus proche de l'esprit de la version liturgique roumaine: “tu te tins devant tes disciples" - cf. Octoih 
mare..., p.771:“statut-ai înaintea ucenicilor, Hristoase“: 
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Stichere, c'est le Christ (Xprore - 101) celui qui “vint [T] A0ev]* (Jn 20,19 et 26), 
c’est-à-dire “le Messie“ (Jn 1,41), et pas simplement “Jesus“ comme dans l'Evangile (Jn 
20,19 et 26) - ce qu'on peut comparer avec les prophéties de Jésus même: “alors on verra 
le Fils de l'homme venir [Š px óuevov]* (Mc 13,26; cp. Mt 24,30%). 

Et dans une telle ambiance eschatologique méme le fait que Jésus “se tint au 
milieu d’eux“ (Jn 20,19 et 26) laisse supposer des significations plus cachées. Et de 
méme, le fait qu' “en voyant le Seigneur [i66vres tov xópiov], les disciples furent 
tout à la joie“ (Jn 20,20) peut être considéré comme une sorte d'accomplissement des mots 
apocaliptiques: “ils verront son visage [OWovtai TÒ np6ownov avTOD]< (Ap 
22,4). 

Ainsi, toutes ces images, qu'on peut associer, complétent le tableau 
eschatologique général, une icóne poétique de l'eschaton, initialisé par le premier vers de 
la Stichére. L'auteur de la Stichére estime en effet que “Jesus vint, [et] il se tint* (Jn 20,19 
et 26) devant ses disciples “le soir de ce méme jour qui était le premier [/ “l’un“ - n.tr., 
selon la suggestion de Basile de Césarée] de la semaine“ (Jn 20,19) “comme à la fin du 
temps“ (n.tr. à Qs En’ £oyxóávov TOV xpóvov - 100). 

* 

La perspective ouverte sur “le jour un“ de l'Evangile (tH nuépa [...] 75 wie 
- Jn 20,19) par la comparaison initiale de la Stichere 
(Qs ëm” éoxávov TOV Xpóvov 100) - et aussi par les commentaires 
mentionnés de Basile de Césarée sur le jour un de la Genèse et de l'eschaton - permet 
encore des analogies avec d'autres faits narrés dans l’Evangile correspondant, comme par 
exemple: 

1) entre l'insufflation par Jésus de ses disciples lorsqu'il leur dit: “Recevez 
l'Esprit Saint“ (Jn 20,22) et l'insufflation de l'homme par Dieu lors de la création (Gn 
2,7), 

2) entre l'entretien de Jésus avec ses disciples “le soir du jour un de la semaine“ 
(n.tr.paraph."? à Jn 20,19-23 et 26-29) et celui de Dieu avec les premières hommes “au 
souffle du jour“ (donc vers le soir” - Gn 3,8-19) de la semaine de la Création, 

3) et même entre /'insubordination des premiers hommes (Gn 3,1-7) et le manque 
de foi de Thomas (Jn 20,24-25). 





“57 Peut-étre serait-ce trop de soupçonner un jeu de mots (euphonique) suggérant une relation entre des “amis“ 
(rois píÀous - 101) au milieu desquels “Jésus vint [..] [et] se tint“ (Jn 20,19 et 26) et les “tribus 
[ai @pvAai] [qui] verront le Fils de l'homme venir“ (Mt 24,30). 

^55T image de Jésus “se tenant au milieu‘ de ses disciples (Eotn eis TO uécov - In 20,19 et 26) rappelle 
d'autres symboles eschatologiques, selon lesquels dans “la Jérusalem nouvelle, [...] la demeure de Dieu avec 
les hommes [...] au milieu [ev uéoc] [...] est un arbre de vie produisant douze recoltes.“ (Ap 21,2-3 et 
22,2). 

“Notre paraphrase pour odons dias ow B B&çou (100) s’inspire de la version liturgique roumaine cf. 
Octoih mare..., p.771: “fiind seară întru ziua întâia a săptămânii“ (“en faisant soir le premier jour de la 
semaine“) qui reprend presque le texte méme de Jn 20,19: “le soir de ce même jour qui était le premier de la 
semaine“ (odons oov OWias tH muépa txeivn tH ui oappá&cov). 

Plus précisement, “le souffle du jour“ ou “le vent du jour“ (Gn3,8 dans Septuaginta tò OgiAivóv) 
concerne *le moment du coucher du soleil", cf. la Traduction oecuménique de la Bible..., note j à Gn 3,8 
(p.25). 
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Pris ensemble, tous ces parallëles possibles suggerent le caractere d'une 
nouvelle Creation pour l'eschaton qui est figure d'une maniére poétique par cette 
rencontre de Jesus avec ses disciples, apres sa Resurrection. 

zk 

Par une sorte de “jeu des mots“ (aóp aci ~pa - 102) la Stichere établit 
une relation entre les deux miracles, Jo Résurrection d'entre les morts et /'entree de Jésus, 
toutes portes closes: [xai] Geouerc Padua Defaiois, tÀ xexAevouévm 
eioóðw vàv Üupóv trjv EX vexp@v cou &vá&ocvaoci-(102-104; “[et] tu 
confirmes un prodige [/ un miracle - n.tr.] par un autre [prodige / miracle - n.n.]: par ton 
entrée, toutes portes closes, tu confirmes ta résurrection d'entre les morts ^?) 

Autrement dit, le prodige de /'entrée, toutes portes closes, qui dans l'Evangile est 
tout simplement narré*”, apparait dans la Stichére comme une confirmation (ou une sorte 
de preuve) de la Résurrection d'entre les morts. 

Une courte parenthése est nécessaire: les miracles de Jésus aprés (mais aussi 
avant) la Resurrection ont une certaine potentialité logique pour prouver (confirmer ou 
démontrer) cette derniére - au moins par rapport aux apparitions et annonces (de la 
Resurrection), qui sont beaucoup plus informatives. Le démarche syllogistique 
approximative - qui se meut dans le domaine des probabilités (tenant compte aussi de 
l'importance du miracle) - veut dire que si quelqu'un a pu faire un miracle (ou des 
miracles), il est possible (probable, mais pas tout à fait sür) qu'il en accomplisse aussi 
d'autres. On doit observer dans ce type de démonstration l'ouverture de caractere général 
(un miracle laisse ouverte la probabilité d'un autre, éventuellement plusieurs miracles), 
mais aussi son caractère hypothétique (un miracle n'est pas la garantie pour un autre, 
peut-étre plus difficile à accomplir), ce qui fait finalement que chaque miracle n'est pas 
une preuve absolument süre que pour lui-méme. 

Par suite, la capacité probante (démonstrative, strictement logique) d'un miracle 
particulier (comme “l’entrée, toutes portes closes?) pour un miracle essentiel comme la 
Resurrection est assez discutable, méme dans les conditions de l'ouverture 
"généralisante" mentionnée - pour d'autres miracles, possibles, mais pas sürs. 

La situation est tout à fait différente si on accepte pour le fait concret d'un miracle 
(comme l'entrée...) une portée de caractere général ayant valeur symbolique, en 
envisageant le pouvoir (absolu) de Dieu et ses manifestations exceptionnelles. Un tel 
miracle est moins un témoignage qu'un symbole exprimant le pouvoir divin, celui qui, 
seul, peut garantir l'accomplissement (sür, cette fois) de tous les miracles importants pour 
le salut. 





?! Dimanche, office selon les huit tons - 'O v 1) os... p.156. 

9220,19: [...] nai tov dvpâv xexAeiouévov Anou Noav oi pabdyntai 5.ă tov p6Bov 
tv Iov8atov, 1A0gv ó Inooös xai Zorn eis tò ufoov [...] -“[...] alors que, par crainte des 
Juifs, les portes de la maison ou se trouvaient les disciples étaient vérouillées, Jésus vint, il se tint au milieu 
d'eux [...]* 

^? Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v à r) y os..., p.156. 
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Quelques détails de “l’entrée par les portes verrouillés* (n.tr. P^ pour 


TH xexAevogévm eioóóco Tv Üupóv - 103) qui attirent l'attention dans la 
Stichére, portent surtout à cette dernière interprétation, d'une généralité à portée 
symbolique, qui est soutenue aussi par l'ambiance symbolique d'ensemble, habituelle 
pour l'hymnographie liturgique byzantine (en particulier, pour les Stichéra Eothina). 

“L’entrée“ (Tf x£xAe£vouévm eiaddw tov Üup@v 103) de la Stichére, 
au singulier, a déjà une tendance à généraliser par rapport aux deux événements 
semblables narrés dans |’ Evangile correspondant (Jn 20,19 et 26). 

Puis, méme en laissant de cóté la traduction (et le sens correspondant) possible de 
"l'entrée par les portes verrouillées“*”, “l’entrée“ de la Stichére (xfj [...] gto 68 € 103) 
est assez différente par rapport au texte évangélique “[Jésus] vint, il se tint“ 
(jA0ev ó 'Incoós xai Zorn - Jn 20,19 et 26), parce que elle suppose un 
“passage“ (et ce passage" est) “par les portes“. 

Et si les “portes fermées (/ closes)“ et les “verrouillages“ symbolisent dans 
l’hymnographie liturgique les limitations et l'emprisonnement de la nature humaine 
déchue, le “passage“ par elles et au mépris de leur “verrouillage“ caractérise (aussi 
symboliquement) toutes les manifestations de Jésus Christ comme Sauveur (bien súr, les 
nuances pascales du "passage" ne sont pas à ignorer). Par exemple, la naissance de la 
Vierge Marie est déjà chantée dans quelques hymnes Dogmatiques (dont l'auteur est Jean 
Damascéne^?^) comme “un passage par des portes fermées“ (n.paraph), ce passage-ci 
comparé avec celui de la prophétie d’Ezéchiel (Ez 44,1-2)”: 

*[...] car l'Emmanuel a ouvert les portes de la nature, lui, l'ami des hommes, et il n'a 
pas brisé les scellés de la virginité, car il est Dieu; mais i/ est sorti du sein maternel, 
comme il y est entré à la parole de l'ange; il a pris chair comme 1l a été concu; entré sans 
causer des douleurs, i/ est sorti de manière ineffable, selon la parole du prophète: «Cette 
porte sera fermée, nul n'y passera, hormis le Seigneur, le Dieu d’Israél, qui posséde la 
grande miséricorde.»“ (première Theotokion Dogmatique du deuxième ton)”; 

*[...] il franchit les portes (n.s.) de la virginité, sans qu'elle subisse aucune atteinte ? 
Selon les paroles du prophéte: nul homme jamais n'y passera, sinon le Seigneur, Dieu 





194] "entrée par les portes verrouillees“, comme traduction possible, suit la Traduction oecumenique de la 
Bible... pour les “portes verrouillées* (Tov Dup@®v xexAevopévov - Jn 20,19 et 26) et aussi la version 
liturgique roumaine pour "[l'entrée] par [les portes closes]", cf. Octoih mare..., p.771: “[cu intrarea] prin 
[uşile incuiate]“. 

SV. la note précédente. 

“The Hymn of the Octoechus, (Part ID, transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB Série transcripta, Vol.V, 
Copenhague, 1947, p.XIV. 

#TEz 44,1-2: “1 L'homme me ramena vers la porte extérieure du sanctuaire, celle qui fait face à orient; elle 
était fermée. 2 Le SEIGNEUR me dit: «Cette porte restera fermée; on ne l’ouvrira pas; personne n’entrera par 
là; car le SEIGNEUR, le Dieu d’Israël, est entré par là; elle restera fermée.»* 

“Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtanyos..., p.221-222; cp. HapaxAmrixÿ…, p.99: 
ó yàp ‘Eupavouñi @úogos uàv todas mvorËev ws qiA&vOpomnos,napÜevías Aë xleiOpa 
oU diéppnéer ws Ogz0s,&AA' oùtws Ex uârpas zporAOev,os äi xos eíon40ev: 
oŭtws &£copxà0n,os ovveitipOn: anadws elomidevaypüorws rile xarà rovllpoprirnv 

tov A€yovta: Abtyn ñ TOANH xexAevopévn Eotaı,oddeis ov un ó16A0n St’ avris, 
ei uñ u6vos Kópios ó Oeds 'IoparjA, do Exwv péya EXeos. 
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d’Israél, qui possède la grande miséricorde.“ (premiere Theotokion 
Dogmatique du cinquième ton)”. 

Même la Résurrection est comparée à "l'écrasement des portes et des 
verrouillages de l'enfer et de la mort“ (n.paraph.) - et c'est peut-être cela (et là, dans leur 
identité, la méme identité symbolique) la confirmation de la Résurrection par "l'entrée, 
toutes portes closes?" (Beßarois, th xexAevouévm sioóðw vàv Oupàv tiv 
EX vexp@v oov Av&oraoıv 102-104). 

Voilă encore un autre hymne liturgique (un Tropaire de la premiere Ode du 
Canon de la Dimanche de Thomas, création de Joannes monachos?!) qui, en faisant 
référence au méme Evangile que la neuviéme Stichére, réunit plusieurs événements liés à 
la Résurrection et éclaire ainsi leur unité symbolique: 

“O Christ, les portes de la mort pas plus que du sépulcre les scellés ni les serrures des 
portes n'ont pu te résister, mais ressuscité, tu apparus à tes amis, leur donnant une 
paix qui surpasse tout esprit“. 

On trouve la méme image dans un Tropaire de la troisiéme Ode du Canon (des 
Myrophores) du Dimanche des Myrophores, création d” André de Crête”: 

“O Christ, lorsque tu ressuscitas, verrous et portes de l'Enfer ont éclaté, les chaines de 
la mort se sont brisées, terrifiées par ta puissance, Seigneur (ns LH 

La résurrection de Jésus Christ (“en brisant les portes de la mort et de l’enfer“- 
n.paraph.) a aussi la signification d'une libération de l'entiére humanité “des verrous de 
l'enfer et de l'ombre de la mort" (n.paraph.), parce que 

“devant toi, Seigneur, les portes de la mort s 'ouvrirent, saisies de crainte; à ta vue, les 
portiers de l'enfer ont frémi, car tu as brisé les portes d'airain et détruit les verrous de 
fer; tu nous as tirés des ténèbres et de l'ombre de la mort; tu as rompu nos liens. 





^? Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox r1) 0s..., p.373-374; cp. Hapaxinrızn...,p36l: rs 
napdevias zóAas ërg/ëexnt petwoois Ev «ùt ont vmeieipOn;xa0os d Hpopnrns 
Aéyer: Avdpwnos taútnv où ótoóeóocge1 not&gi un u6vos Kópios ó Oeds ‘IopatA,o Exwv 
péya ÉAeos. 

0 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v à r) y os..., p.156. 

9 Tevrnsooräpıov..., p.50: Moina Zo&vvou Movayod - c'est Jean Damascène que ce nom 
indique d'habitude comme auteur, cf. Egon Wellesz, op.cit., p.237. 

5% Pentecostaire, tome 1-2..., (trad. P.Denis Gullaume, Roma, 1978) p.70; cp. Hevrnxoordpıov..., p.50: 
Ilia. Onvárov,Xpvoxà,oUÓ2 rot répou oppayides,oveé xheiOpa vov Ovpov coi 
avréotnoav 4AA' avaotas éréornsrois pilors aov eipfivnv,Aéonocva,óopoópevos, 
TV Tévra voüv omepéxovoav. 

3 Hevrnxoorápiov.., p.94: Kavóv tav Mupogópov [...]Iloiuo 'Avópéou Kpfrns. 

5% Pentecostaire... p.130; ep. Ze vtnxootaptov.., p.96: 'Avaorăvros aov, Xpiotè, ovvetpibnoav 
HuoyAoi x«i mila "Aóov,xai Oavérou rà Geouă GreivOnoav eú00s pbRwtod 
Xpáctous cov. 

55 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox xr) y os..., p.227 (troisième Stichére anatolique du deuxième 
ton des Grandes Vépres du Dimanche; l'auteur des Stichéres anatoliques est dificile à préciser, mais trés 
probablement il est “de peu antérieur au Damascène et en tout cas [vivait] avant le VII? siècle“, cf. Christian 
Hannick, Le texte de l'Oktoechos - deuxiéme partie de l'étude introductive à Dimanche, office selon les huit 
tons - 'Oxrtonyos..., p. (44-46); cp. LapaxAntixn...,p.10l: 'Hvoiymodv oo1,Kipie,popw 
zÜAui Oavétov: nviwpoi 6E “Adov iddvtes oe Éntnéav: rúas yàp yaAxás avvérpuas 
x«i uoyAoU0s aténpovs avvéOAmoas, xai éčýyæayes nu&s Ex oxÔTOUS xai oxi&s 
Qavăârov, x«i 7ovs óeouo0s nuov iý pnas. 
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Et aussi: 

"Seigneur, fu as brisé les portes de l'enfer, et par ta mort, tu as anéanti le royaume de 
la mort. Tu as libéré de la corruption la race des hommes, donnant au monde la vie, 
l'immortalité et la grande miséricorde.' 9? 

Ou plus résumé: 

“Tu as brisé les portes d'airain, fracassé leurs verrous, ó Christ, notre Dieu; et tu as 
ressuscité le genre humain déchu. L.T, 

“L'entrée, toutes portes closes" relève ainsi (comme “passage brisant les portes 
de la mort et de l’enfer“- n.paraph.) sa signification pascale, en constituant un image, une 
“icâne“ de la Résurrection, qui nous conduit “de la mort à la vie“. 

* 

Les vers suivants (105-107) de la Stichére se contentent surtout de résumer 
quelques versets de l'Evangile (Jn 20,20-23), en faisant un riche emprunt des mots de 
celui-ci. Une comparaison met tout cela clairement en évidence: 

La Stichére (105-107): @AA’ ExAnoas yapăs tovs uaÜncás,xai 
zveóuaros &yíovu uexéóoxas AVTOIS,xal £&ovoíav Évellasdpéoews 
duaprıav-“Tu remplis de joie tes disciples, ta leur communiques /’Esprit Saint; tu 
leur confies le pouvoir de remettre les péchés; ^? 

L'Evangile (Jn 20,[19]20-23): “19 [...] [et 11 leur dit: «La paix soit avec vous.» 
20 Tout en parlant, 11 leur montra ses mains et son cóté. En voyant le Seigneur, /es 
disciples furent tout à la joie (exä&pnoav [...] oi pa Oncai). 21 Alors, à nouveau 
Jésus leur dit: «La paix soit avec vous. Comme le Pére m'a envoyé, à mon tour je 
vous envoie.» 22 Ayant ainsi parlé, il souffla sur eux et leur dit: «Recevez /'Esprit 
Saint, 23 ceux à qui vous remettrez les peches, ils leur seront remis 
(AéDecve zvevua &yiov čv TIVWV dote Tas duaprias &péovcai 
o 0 t ois). Ceux à qui vous les retiendrez, ils seront retenus.»“ 

Il convient d'observer que la “synthese“ de la Stichere retient seulement l'aspect 
positif (et le plus important pour le salut) du “pouvoir de remettre les péchés!" 





396 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.325 (troisième Stichére de la résurrection du 
quatrieme ton des Grandes Vépres du Dimanche; méme si on ne trouve les Sticheres de la résurrection que 
seulement plus tard dans les manuscrites, aprés la période médio-byzantine - cf. The Hymn of the Octoechus, 
transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB Vol.lll (Part I), Copenhague, 1940, p.XI - l'exemple est intéressant pour 
la permanence de l’idée dans l'hymnographie); cp. Hapaxinrıxn..., p-272: 
gies "Aóov ovverpipas,Küpıe,xai ro oo Oaváto tot Qavârov tò Paotikeıov 
ÉAvoas yévos dë ró &vOpónivov Ex pOopăs nisvdepwoas[lwnv xai dpdapoiav 
TQ Kóouo Gopnoduevos xai TÒ péya EAeos. 

3 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1 os...» p.326 (troisième Stichére anatolique du quatrième 
ton des Grandes Vêpres du Dimanche); cp. Zapaxinrıxn..., p273: Hidas yalxas avvévpiyas, 
xai uoyAoUs avvéOAmaus, Xpvov& ó Oeds, xai yévos dvOpărov zezroxós &véorngoas. 
59 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v nos... p.156. 

50 Pentecostaire..., tome 1, p.8 (le premier Heirmos du Canon de la Résurrection, qui est atribué à Jean 
Damascène, cf. Hevrnxoordpıov..., p.7); cp.Ibid., loc.cit. (Jevrzgxoor&piov.., p.7): èx [...] 
davârov npós Conv. 

Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr) y os..., p.156. 

3! big, (p.156). 
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(&ptoews Auaprı@v - 107), omettant la mention de l'Evangile correspondant sur 
les péchés qui pourraient étre retenus (“ceux à qui vous les retiendrez, ils seront retenus“ - 
Jn 20,23). 

* 

Le fragment assez long de l'Evangile selon Jean racontant l’incrédulité de 
Thomas et la façon dont Jésus renforça sa foi (Jn 20,24-29) est résumé dans la Stichere 
d’une manière métaphorique: xai TOV Oop&v ov xacxéAwres TO Ts &mioxíov 
xataPpanti€eotar xAóÓ6cvv. (108-109; “et tu n'as pas laissé Thomas sombrer 
dans le trouble de son manque de foi'?^'). Ces vers sont très semblables avec ceux d'un 
Tropaire de la sixiéme Ode du Canon du Dimanche de Thomas (auparavant déjà cité, 
création trés probable de Jean Damascene): 

“Tu n'as pas laissé Thomas sombrer dans le gouffre d’incrédulité, [mais tu lui tendis 
les mains, Seigneur, pour qu'il puisse les examiner]. ^" 

En tout cas, l'image évoquée par la Stichére peut renvoyer à l'épisode de la 
marche de Jésus et de Pierre sur la mer (Mt 14,25-31)%5. D'un côté, il y a la possibilité de 
traduire x A68 w v1 (109) aussi bien comme “le flot“ (n.tr.)”'° que comme “le trouble?" 
et l'image de Thomas sombrant (xataBanmtiCeotar - 109) dans “le flot“ ou dans 
“le trouble“ du manque de foi, tout à fait comme Pierre commengant à couler dans les 
flots agités de la mer, par manque de foi (cf. Mt 14,30). Mais, d'une autre cóté, c'est la 
structure générale trés semblable des deux fragments évangéliques (Jn 20,24-29 et Mt 
14,25-31) qui justifie plus encore ce paralléle suggéré par les vers (108-109) de la 
neuvieme Stichere. 





5? n 20,24-29: “24 Cependant Thomas, l’un des Douze, celui qu'on appelle Didyme, n'était pas avec eux 
lorsque Jésus vint. 25 Les autres disciples lui dirent donc: «Nous avons vu le Seigneur !» Mais il leur 
répondit: «Si je ne vois pas dans ses mains la marque des clous, si je n'enfonce pas mon doigt à la place des 
clous et si je n'enfonce pas ma main dans son cóté, je ne croirai pas !» 26 Or huit jours plus tard, les disciples 
étaient à nouveau réunis dans la maison et Thomas était avec eux. Jésus vint, toutes portes verrouillées, il se 
tint au milieu d'eux et leur dit: «La paix soit avec vous.» 27 Ensuite il dit à Thomas: «Avance ton doigt ici et 
regarde mes mains; avance ta main et enfonce-la dans mon côté, cesse d’être incrédule et deviens un homme 
de foi.» 28 Thomas lui répondit: «Mon Seigneur et mon Dieu.» 29 Jésus lui dit: «Parce que tu m'as vu, tu as 
cru; bienheureux ceux qui, sans avoir vu, ont cru.» 

> Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 1) y os..., p.156. 

3" Pentecostaire..., p.73; cp.Ilevrpxoorâpiov.., p.52: Tov 9ou&v où xatéAimes Bantılönevov, 
Aéonota, PVO &nioxías, nauA& pas nporeivas eis Epevvav. 

55Mt 14,25-31: “25 Vers la fin de la nuit, il [Jésus] vint vers eux en marchant sur la mer. 26 En le voyant 
marcher sur la mer, les disciples furent affolés: “C'est un fantôme“, disaient-ils, et, de peur, ils poussérent des 
cris. 27 Mais aussitót, Jésus leur parla: "Confiance, c'est moi, n'ayez pas peur!“ 28 S’adressant à lui, Pierre 
lui dit: «Seigneur, si c'est bien toi, ordonne-moi de venir vers toi sur les eaux.» - 29 «Viens» dit-il. Et Pierre, 
descendu de la barque, marcha sur les eaux et alla vers Jésus. 30 Mais, en voyant le vent, il eut peur et, 
commencant à couler, il s'écria: “Seigneur sauve-moi !* 31 Aussitót, Jésus, tendant la main, le saisit en lui 
disant: «Homme de peu de foi, pourquoi as tu douté ?»* 

316C^est aussi la traduction liturgique roumaine: “si pe Toma nu l-ai lăsat să se afunde în valul necredintei“ 
(“et tu n'as pas laissé Thomas sombrer dans /e flot du manque de foi“ - n.tr.), cf. Octoih mare..., p.771; cp. 
Mysterium der Anbetung..., p.167-168: "Den Thomas ließest Du nicht in der Sturmflut des Unglaubens 
untergehen“. 

"Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.156. 
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Ainsi, dans tous les cas il s'agit d'apparitions de Jésus qui effrayent par leur 
caractére exceptionnel les disciples et posent des problémes concernant leur caracter réél 
(problémes demandant parfois des preuves visibles et palpables): *En le voyant marcher 
sur la mer, les disciples furent affolés: «C'est un fantóme», disaient-ils, et, de peur, ils 
poussérent des cris“ (Mt 14,26). 

En paralléle, dans le neuviéme Evangile de la Résurrection, le fait qu'en 
apparaissant aux Onze “tout en parlant, il leur montra ses mains et son coté“ (Jn 20,20) 
rappelle que, selon un autre Evangile, les disciples “37 Éffrayés et remplis de crainte, ils 
pensaient voir un esprit (n.s.). 38 Et il leur dit: «Quel est ce trouble et pourquoi ces 
objections s'élévent-elles dans vos coeurs ? 39 Regardez mes mains et mes pieds: c'est 
bien moi. Touchez-moi, regardez; un esprit n'a ni chair, ni os, comme vous voyez que 
j'en ai.» 40 A ces mots, il leur montra ses mains et ses pieds. (n.s.)“ (Lc 24,36-40). 

Dans les deux situations, il y a aussi un probléme de (manque de) foi. Mais 
l'effroi devant les flots agités de la mer (troublée) est en général dans les Evangiles une 
image presque typique (aussi par sa fréquence *) du manque de foi - toujours sanctionnée 
par les paroles de Jésus: “Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté ?* (Mt 14,31)°””. Et 
c'est justement cette situation qui pourrait encore expliquer le renvoi métaphorique de la 
Stichere à cette image-la en relation avec le probléme (de manque) de foi personnalisé par 
Thomas dans le fragment correspondant de l'Evangile selon Jean. 

Il y a méme plus, concernant le paralléle structurel des deux fragments; Je 
probléme de foi est toujours formulée par quelqun des disciples d'une maniére 
conditionnelle: 

[Pierre:] “Seigneur, si c'est bien toi, ordonne-moi de venir vers toi sur les eaux“ 
(Mt 14,28) 

[Thomas:] “Si je ne vois pas [...], si je n’enfonce pas mon doigt [...], je ne croirai 
pas“ (Jn 20,25). 

Ce conditionnement de la foi, comme expression (en quelque sorte) du manque de 
foi, est commun à tous les fragments évangéliques qu'on peut es mettre en relation gráce à 
l'inspiration poétique de la Stichere. Il s'agit en effet d'une caractéristique assez générale 
des Evangiles dans de telles situations exprimant le manque de foi. Cela commence avec 
la tentation de Jésus par le diable au désert - “Si tu est le Fils de Dieu, ordonne que [...]* 
(Mt 4,3-10: cp. Lc 4,3-12) - jusqu'aux interpellations de Jésus sur la croix: “[...] si tu es le 
Fils de Dieu, [...] descends de la croix [...]^ (Mt 27,40-42: cp. Lc 23, 35-37). 





SBY, Mt 8,24-25: “Et voici qu'il y eut sur la mer une grande tempête, au point que la barque allait être 
recouverte par les vagues. [...] Ils s'aprochérent [...] en disant: «Seigneur, au secours ! Nous p£rissons.»“; 

Mt 14,24-30: “La barque [...] était battue par les vagues, le vent étant contraire. [...] en voyant le vent, il eut 
peur et, commencant à couler, il s'écria: «Seigneur, sauve moi !»“; 

Mc 4,37-38: “Survient un grand tourbillon de vent. Les vagues se jetaient sur la barque, au point que déjà la 
barque se remplissait. [...] Ils [...] lui disent: «Maitre, cela ne te fait rien que nous périssons ?»“; 

Le 8,23-24: "[...] Un tourbillon s'abattit sur le lac; la barque se remplissait et ils se trouvaient en danger. Ils 
s'approchérent [...] en disant: «Maitre, maitre, nous périssons !» [...]“. 

519Cp. Mt 8,26: “Il leur dit: «Pourquoi avez vous peur, hommes de peu de foi ?» [...]“*; 

Mc 4,40: “Jesus leur dit: «Pourquoi avez vous si peur ? Vous n'avez pas encore de foi ?»“; 

Le 8,25: “[...] il leur dit: «Où est votre foi ?» [...]*. 
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Finalement, c'est toujours Jesus qui secourt les “hommes de peu de foi“ (Mt 
8,26) en apaisant les vagues et la tempéte (v. Mt 8,26; Mc 4,39; Lc 8,24). Et c'est bien lui 
celui qui tend la main et saisit Pierre sombrant dans les flots par manque de foi (Mt 14,31) 
et qui revient après sa résurrection une deuxième fois encore, “toutes portes verrouillées“ 
(Jn 20,26), pour “ne pas laisser Thomas sombrer dans [...] le manque de foi“? (selon le 


résumé homilétique de la Stichére à Jn 20,24-29). 
zk 


C'est justement l'intervention de Jésus pour sauver celui (ou ceux) qui 
“sombre(nt) dans le manque de foi“ (n.paraph.) qui donne aussi le sens de la priére finale, 
introduite dans la Stichere d'une manière consécutive: 616 Tapkoxov xai piv 
yv@oıv And xai &peorv TTAIONÄTWV, g£Üomyayxve xópie  (110- 
111; “c'est pourquoi, à nous aussi, accorde la vraie connaissance, et la rémission de nos 
fautes, 6 Seigneur compatissant !‘°7! 

“Compatissant“ (edonAayxve - 111) est un attribut, qu'on trouve chez 
Clément de Rome appliqué à Dieu (Créateur): är evoniayyviav TI 
tod noioavros was - “(a) la compassion [...] de Celui qui nous a fait“. Parfois 
Clément de Rome  l'applique plus précisément au Pere: Tov [...] 
evoriayyvov natépa T uóv- “notre Père [...] miséricordieux ^?. 

Mais déjà dans Eph 4,32, “compatissant“ était employé en relation avec l'attitude 
de Dieu en Christ envers les hommes et comme modele pour les fidèles: “Soyez bons les 
uns pour les autres, ayez du coeur [/ “soyez compatissants“ n.tr. pour ebonAayxvoi]; 
pardonnez-vous mutuellement, comme Dieu vous a pardonné en Christ“ (Eph 4,32). 

Dans l'Evangile correspondant à la neuviéme Stichere Jésus n'a pas laissé 
Thomas sombrer et il a confié aux apótres le pouvoir de remettre les péchés parce qu'il est 
compatissant avec les hommes. Et c'est justement sa compassion qui justifie l'espoir de 
l'accomplissement des demandes exprimées dans la priére de la Stichére, qui actualise 
liturgiquement pour nous les faits de l'Evangile. 

On le prie encore comme Seigneur (x Ó pe - 111), parce que comme tel il a tout 
le pouvoir d’accorder “la vraie connaissance et la rémission de nos fautes“. C'est ce 
qu'il a déjà fait pour ses disciples, tout étant mentionné dans l'Evangile (Jn 20,20-23) et 
résumé dans la Stichere: “Tu remplis de joie tes disciples, tu leur communiques l'Esprit 
Saint; tu leur confies le pouvoir de remettre les péchés“ (&AA' EnAnoas Yapas 
tovs padntas, xai mvetpatos Kytov petédwxas KOTOLIS, xai £&£ovoíav 
EVELUAS &ptoews &uapri&v 105-107). 

La demande de “rémission de nos fautes" (&peoıv ntaropéTtæv - 111) 
adressée au Seigneur dans la prière finale de la Stichére est liée au fait que c'est lui Jo 
source du “pouvoir de remettre les péchés“? (££ovoiav [...] &ptoews KLAPTIOV 


«6526 





"Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.156. 

5 Ibid. (p.156) 

522Cl&ment de Rome, Építre aux Corinthiens (14,3), SC N° 167, Paris, 1971, p.122-123 (PG 1,237). 
5% bid. (29,1), p.148-149 (PG 1,269). 

54 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 1) y 0s..., p.156. 

5 Ibid. (p.156). 

26 Ibid. 
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- 107) confié aux apótres. En effet, c'est /ui celui qui “[...] souffla sur eux et leur dit: 
«Recevez l'Esprit Saint; ceux à qui vous remettrez les peches, ils leur seront remis 
[&v tıvov HATE Tas &paprías KYEwvraı awroîs]. Ceux à qui vous les 
retiendrez, ils leur seront retenus.»* (Jn 20,22-23). 

A son tour, la demande de “la vraie connaissance“ (yv óowv &Andnû - 110), 
qui apporte du nouveau par rapport à l'Evangile, est dans une étroite relation avec l'Ésprit 
Saint communiqué aux disciples - tant dans l'Evangile (“[...] il souffla sur eux et leur dit: 
«Recevez l'Esprit Saint»; [..] eve pbonoev xai Aéyev avrois: Aéápece 
nveüng &yvov: Jn 20,22), que dans la Stichére (“tu leur communiques l'Esprit 
Saint“, mvebuaros &yiov petédwxas avroîs 106). 

Parce que connaitre (ou "la connaissance" de) la vérité est dă à l'Esprit Saint: 
*16 moi, je prierai le Pére: il vous donnera un autre Paraclet qui restera avec vous pour 
toujours. 17 C'est lui l'Ésprit de vérité [tò nveüna rÿs aAndeiasl], celui que le 
monde est incapable d'accueillir parce qu'il ne le voit pas et qu'il ne le connaít pas 
[0068 yivooxei]. Vous, vous le connaissez [dpeîs yivooxere aùt6], car il 
demeure auprès de vous et il est en vous.“ (Jn 14,16-17); et Jn 16,13: “lorsque viendra 
l'Esprit de vérité [v nveôdua rs aAnvdeias), il vous fera accéder à la vérité 
[eis tiv &Ańðerav] tout entière“? 

Et l'Esprit Saint communique ce qu'Il reçoit de ce qui est du Fils (qui est “le 
chemin et la vérité [) & Aera] et la vie“ - Jn 14,6) et du Père: “14 Il me glorifiera car 
il recevra de ce qui est à moi et il vous le communiquera. 15 Tout ce que possède mon 
Père est à moi; c’est pourquoi j'ai dit qu’il vous communiquera ce qu’il reçoit de moi.“ 
(Jn 16,14-15). 

Et encore: “Si vous me connaissiez [ei éyv@xeité ue], vous connaîtriez 
aussi mon Père. Dès à présent vous le connaissez [yiv@oxete abröv] et vous l'avez 
vu.“ (Jn 14,7). 

Dans l'Evangile correspondant à la neuviéme Stichére Thomas conditionne 
encore sa foi à /a vue des signes du Seigneur (en général l'acte de voir revient avec 
insistance, sous ses différentes formes): “Si je ne vois pas [£&v un 10w] dans ses 
mains la marque des clous [...] je ne croirai pas !“ (Jn 20,25). 

Jésus répond en se référant aussi à la vue: “[...] regarde [ide] mes mains [...]. 
Parce que tu m'as vu [ötı E@paxas], tu as cru; bienheureux ceux qui, sans avoir vu 
[un i66vces], ont cru.“ (Jn 20,27-29). 

Et encore “en voyant [16 ó vz gs] le Seigneur, les disciples furent tout à la joie“ 
(Jn 20,20); ou “Les autres disciples lui dirent donc: «Nous avons vu [£o p&xa pev] le 
Seigneur» (Jn 20,25). 

La “vraie connaissance“ (yv@oiv Ginn - 110), qui est un nouvel élément 
dans la Stichére, par rapport à l'Evangile, peut aussi trouver une explication dans le fait 
que d'autres fragments de l'Evangile selon Jean, mis en parallele, associent plusieurs fois 
la vision de Dieu avec sa connaissance. Ainsi, en répondant au méme disciple Thomas 





5” Ibid. 
8 Thid. 
5? Cp.aussi Jn 15,26: “Esprit de vérité [có nveöna rñs aindeias]“. 
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Jesus dit: “Si vous me connaissiez [ei éyv@xeité ug], vous connaitriez 
[Seite / eyvoxeıte-yvwoeode”] aussi mon Père. Dès à présent vous le 
connaissez | yıv@oxere abröv] et vous l'avez vu [E opânare].“ (Jn 14,7). 

Puis, en repondant à Philippe: “Je suis avec vous depuis si longtemps, et 
cependant, Philippe, tu ne m’as pas reconnu [ou connu, possible aussi dans la traduction 
de ovx Éyvooxás pe] ! Celui qui ma vu a vu le Père 
[Ó éwparxds ENE Ewpaxev TOV nacxépa]." (In 14,9). 

Et encore: “C'est lui l'Ésprit de vérité, celui que le monde est incapable 
d'accueillir parce qu'il ne le voit pas [où dewpei”] et qu'il ne le connaît pas 
[0008 yivooxer]. Vous, vous le connaissez [yıv®oxete] [...]. Encore un peu et le 
monde ne me verra plus [obx&tı Üüecopei] vous, vous me verrez [Üewpeîté] 
vivant et vous vivrez vous aussi. En ce jour-là, vous connaîtrez [yv © o£ o Ü £ | que je suis 
en mon Pére et que vous étes en moi et moi en vous." (Jn 14,17-20). 

Dans ce complexe des relations de /’Esprit Saint avec la foi, la connaissance et la 
vision de Dieu on pourrait rappeler que “la vraie connaissance“ (yv@oiv KANDA - 
110) est toute proche de “la véritable science“ (yv oecs &An0005)", et celle-ci 
presque synonyme de la vraie foi (/ doctrine, au sens large) chrétienne dans l'épitre A 
Diognéte^?, 

Enfin une situation semblable se trouve aussi chez Irénée de Lyon: 

“«Quant à lui [l'homme spirituel“ - 6 nveunatıxös n.n], il n'est jugé par 
personne» [1 Co 2,15], car tout chez lui posséde une inébranlable fermete [...] à 
l'adresse de l'Esprt de Dieu, qui donne Ja connaissance de la vérité 
[tò napéxov «ézíyvooiv dinbeias» - 1 Tm 24] qui publie les 
«économies» du Pére et du Fils, selon chaque génération, en vue des hommes, comme 
le veut le Père, c'est la «gnose» vraie [Vv 901s & A015], à savoir: la doctrine des 
apôtres“ 27. 





55%. l'appareil critique à Jn 14,7 dans Novum Testamentum Graece..., p.298. 


°31On peut remarquer la nuance apportée par Dewp&w en ce qui concerne le fait de “voir ("regarder ou 
“contempler“) en relation avec l’Esprit Saint. 

5? A Diognète, SC N° 33, Paris, 1951, p.82-83 (PG 2, 1185). 

SV, le Commentaire à Ibid., p.234-238. 

“Irénée de Lyon, Contre les hérésies, Livre IV (33,7-8), SC N° 100, Paris, 1965, p.819: [33,7] [...] 
«AUTOS 68 Úm  oùvdevds &vaxpívevai » [1 Co2,15]: mâvra yàp avT@® ovvéotnxe, [...] 
eis tò Ilvevua tot Ozoó 16 napéxov «ézíyvooiv &An0eías [| Tn24] To tas oixovopías 
Ilavpós te xai Ton oxnvobatotv of £xáocxnv yeveùv eis vos avOporous xaððs 
BotAetar ó Ilurip [33,8] yvoo:s &AnOrjs,) tov &nooxóAov Ö1daxn. 
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Dixiéme Stichère - y os mi. Di 


112 Metà xrjv eis &6ov xéðoðov 


113 nai TV EX vexpóv AVEOTHOLV 

114 &ÜUUOÛVTES, WS £ixós, 

115 ETi TO YOPLOL®@ Gov, Xproté, oi uadnroi 
116 TPÖS Epyaoiav ETp&rnoav: 

117 nai naAıv noŭ xai Sixtva, 

118 xai &ypa ovdapod: 

119 | &AXA& o0v,oorep,tupoviotdeis, 

120 ws ÔEOTÔTNS Tavtwv, 

121 deËroîs ră Sixtva / xeAgÓe1s Boieiv: 

122 xai ñv ò Aóyos Épyov ed ds, 

123 xai tAHDOS Tv ixÜóov TOAD 

124 xai deinvov Eévov /Étoiuov Ev Yi: 

125 OÙ NETROXÖVTWV TÔTE cou TOV HaÜNT®V 
126 | xai npûs vóv vontas xataëiwoov évrpupiout, 
127 QiA&vüpone xópie 7 


La dixiéme Stichere commente largement l'Evangile correspondant (Jn 21,1-14) 
en y ajoutant beaucoup d'éléments nouveaux. 

Le premier vers parle déjà de la “descente aux enfers“  - 
[Metà] trv eis &5ov x&Üodov (112) - dont l'Evangile correspondant ne fait 
aucune mention. Mais cette formule rappelle la suggestion de 1 P 3,[18-]19: "le Christ 
lui-méme] [...] [lui mis à mort en sa chair] [...] C'est alors qu’il est allé précher méme aux 
esprits en prison (£v @ xai vois èv quA«xf, nveóuaow nopevBeis 
ëxñ put ev). 

Parmi les Përes de l'Église, Jean Damascëne synthétise les idées traditionnelles à 
ce sujet, en renvoyant à des nombreuses textes bibliques et en montrant que: 

“l’âme déifiée [de Christ - n.n.] est descendue aux enfers [...] «pour ceux qui se 
trouvent dans les ténébres et l'ombre de la mort» [Lc 1,79; cp. Es 9,1] [...] et «afin que 
tout genou fléchisse, dans les cieux, sur la terre et sous la terre» [Ph 2,10]. Et ainsi il a 
libéré ceux enfermés pour l'éternité, et encore il est revenu d'entre les morts en nous 
ouvrant le chemin vers la résurrection.“ (n.tr.paraph.)^6. 

Pour le traitement hymnographique du theme de “la descente aux enfers“, voilà la 
troisiéme Stichere anatolique du troisiéme ton, aux grandes Vépres du Dimanche: 





555M.W .Christ,Paranikas, op.cit., p.108-109. 

SSloâvvns o Aupaoxnvés (&yvos) ['Ex0eots ý] "Exdoo1s &upi6ns ris 'Op0oóó£ov 
Îiotews, IILXXIX, PG 94,1101: Kareıoıv eis &ónv "org vre0eouévm [...] vots [...] Ev 
axórei xai oxi& Oavdrov [Lc 1,79; cp. Es 9,1] [..] Iva «vro nav yovu xépyn 
érovpaviov xai éniyeíov xai xatayOoviwv [Ph 2,10], xai ottw Tods àn' ai@vwv 
Aboas reneônpévous, o Oe x vexpOv &vepoirnoev Ö660no1Noas WIV rv &vâoraow. 
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“Lorsqu'il descendit aux enfers, le Christ y annonça la bonne nouvelle, disant: 
«Prenez courage, maintenant, j'ai vaincu ! Je suis la résurrection; brisant les portes de 
la morte, moi je vous reléverai 1». 
Et la méme image dans un hymne plus tardif, la deuxiéme Stichére de la 
résurrection du quatrième ton, aux Grandes Vêpres du Dimanche": 


“[...] par ta descente aux enfers, tu as brisé les chaines de la mort, ô Dieu tout-puissant 
* 


160539 


Simplement racontée dans l'Evangile, l'histoire des disciples qui décident d'aller 
pêcher (Jn 21,2-3)?? est richement commentée dans la Stichere. 

En premier lieu, là ou l'Evangile raconte seulement que “Simon-Pierre, Thomas 
qu'on appelle Didyme, Nathanael de Cana de Galilée, les fils de Zébédée et deux autres 
disciples se trouvaient ensemble“ (Jn 21,2) l'hymnographe considére “les disciples 
découragés par ton départ, comme il était naturel, 6 Christ [...|?* (&0vuoóvres 
Qs &ixós, ézi TO yopiouo oov, Xproté, oi uodnrai [...] 114-115). Cette 
appréciation (“decourages...“) n'est, tout de même pas si gratuite qu'elle pourrait paraître à 
une première et superficielle vue. Elle rappelle l'Evangile selon Marc où les disciples, 
avant d'avoir appris la Resurrection “étaient dans le deuil et les pleurs“ (Mc 16,10) et 
renvole aux mots de Jésus lors de la derniére céne, suggérant un accomplissement 
possible (et “comme il était naturel“? au moment raconté à Jn 21) de ce qu'Il annonçait: 
“[...] Jésus leur dit: «Vous cherchez entre vous le sens de ma parole: “Encore un peu et 
vous ne m'aurez plus sous les yeux et puis encore un peu et vous me verrez.“ En vérité, 
en vérité, je vous le dis, vous allez gémir et vous lamenter tandis que le monde se réjouira; 
vous serez affligés (n.s.) mais votre affliction tournera en joie?" .»“ (Jn 16,19-20). 

Dans la méme idée que l'annonce "encore un peu et vous ne m'aurez plus sous les 
yeux et [...] vous allez gémir et vous lamenter“ (Jn 16,19-20) il faut remarquer comment 
la Stichére considére précisément “les disciples découragés par ton départ [/ séparation - 
n.tr., aussi possible], [...] 6 Christ?" &dvpodvres, [...] érè TO ywpiouà oov, 





3? Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxrémnzos.., p.274-275; cp. Hapazxinrızn..., p.186: 
Toís ev “AénxataBas Xpiotos eunyyelioaro, Gapogize, Aéyov, vbv vevíxnxa- 
ëyÓ eit N &vâoraors: eyo dus &vâtuw Aboas Oavétou T&S nÓAas. 

535Comme déjà mentionné auparavant, les Sticheres de la résurrection sont des créations hymnographiques 
plus tardives, qu'on ne trouve pas encore dans les manuscrits avec notation médio-byzantine - cf. The Hymn 
of the Octoechus (Part I), transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB Vol HL. Copenhague, 1940, p.XI - méme si 
elles sont atribuées parfois à Jean Damascène, cf. Ene Branişte, Liturgica generală... p.714. 

5? Dimanche, office selon les huit tons -'Oxró5yos., p.324 cp. Hapaxinrıxn..., p.272: 
xai eis “Adov xateA0@v, Avvaté, tod Dovârov xà 5eouă ws Oeds ÓiéppnEas 

nm 21,2-3: “2 Simon-Pierre, Thomas qu'on appelle Didyme, Nathanaél de Cana de Galilée, les fils de 
Zébédée et deux autres disciples se trouvaient ensemble. 3 Simon-Pierre leur dit: «Je vais pécher.» Ils lui 
dirent: «Nous allons avec toi.» Ils sortirent et montérent dans la barque, mais cette nuit-là ils ne prirent rien.“ 
4 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxtényos..., p.156. 

3? Ibid. (p.156). 

5:5 Cp. Jn 20,20: “[...] En voyant le Seigneur, les disciples furent tout à la joie.“ 

"Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v à r) y os..., p.156. 
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Xpiotë, ol patdyntai (114-115). La cause de l'affliction des disciples n'est donc 
pas (éventuellement) /a mort de Jésus, parce que l'auteur sait que nous sommes "aprés ta 
[/ la] descente aux enfers, et ta [/ la] résurrection d'entre les morts?" (uer tiv eis &ôov 
xadDodov xai Tv éx vexp@v àvóáocoaoiv 112-113). Les disciples sont 
découragés par le départ de Jésus, par la séparation provoquée ainsi 
(ni TO yopiocudQ - 115). 

Ensuite, la décision des disciples d'aller pêcher“ est caractérisé comme un retour 
à leur travail: “les disciples [...] retournerent au travail“5% 
(oi naünrai npós Epyaolav Erodnmoav115-116). 

On insiste même à ce sujét: “et de nouveau barques et filets et la pêche nulle 
(xai z&Aiv niota xai óíxvua, xai &ypa ovdapod: 117-118). Plus que 
érpázrnoav (116; “retournèrent“), c'est surtout z&Aiv (117; “de nouveau“) qui 
souligne le fait que la péche des disciples n'est qu'une reprise d'un événement qui s'est 
déjà passé. Et, bien sür, cette scéne renvoie à la péche miraculeuse de Lc 5,1-11, qui lui 


ressemble tant en général, que dans plusieurs détails". 


«6547 





555 Ibid. (p.156). 

Ibid. 

"La version liturgique roumaine de ces verses (117-118) - “si iarăşi luntre si mreji, dar vânat nicidecum“, cf. 
Octoih mare..., p.771 - dont une traduction possible on propose (“et de nouveau barques et filets et la pêche 
nulle“ - n.tr.), semble plus proche du texte grec que la version française cf. Dimanche, office selon les huit 
tons - 'Ox v ry 0s..., p.156: “[les disciples... retournérent...] à leurs barques et à leurs filets; mais la pêche 
était nulle !“. 

“Le 5,1-11: “1 Or, un jour, la foule se serrait contre lui à l’écoute de la parole de Dieu; il se tenait au bord du 
lac(napà Tv Atpvnv) de Gennésareth. 2 Il vit deux barques (7010) qui se trouvaient au bord du lac; 
les pêcheurs qui en étaient descendus lavaient leurs filets. 3 Il monta dans l’une des barques, qui appartenait à 
Simon, et demanda à celui-ci de quitter le rivage et d’avancer un peu; puis il s’assit et, de la barque, il 
enseignait les foules. 4 Quand il eut fini de parler, il dit à Simon: «Avance en eau profonde et jetez vos filets 
(xaAdoate và Stxtva) pour attraper du poisson.» 5 Simon répondit: «Maitre, nous avons peiné toute la 
nuit sans rien prendre (énvováxa, dt SANS vuxtds xoniéoavres obóev eA&Qopnev); mais, 
sur ta parole, je vais jeter les filets (xuA&ow và Ôixtua).» 6 Ils le firent et capturérent une grande 
quantité de poissons; leurs filets se dechiraient (nai vo0vo novioavres ovvânieLouv nAfj0os 
ix06o0v TOA, óigppñoogro GE và Sixtva aùT@v). 7 Ils firent signe à leurs camarades de 
l'autre barque de venir les aider; ceux-ci vinrent et ils remplirent les deux barques au point qu'elles 
enfongaient. 8 A cette vue, Simon Pierre tomba (Ziuwv Ilévpos npootreoev) aux genoux de Jésus 
en dissant: «Seigneur, éloigne-toi de moi, car je suis un coupable.» 9 C'est que l'effroi l'avait saisi, lui et tous 
ceux qui étaient avec lui, devant la quantité qu'ils avaient pris; 10 de méme Jacques et Jean, fils de Zébédée, 
qui étaient les compagnons de Simon. Jésus dit à Simon: «Sois sans crainte, désormais ce sont des hommes 
que tu auras à capturer.» 11 Ramenant alors les barques à terre, laissant tout, ils le suivirent.“ 

Jn 21,1-11: *1 Aprés cela, Jésus se manifesta de nouveau aux disciples sur les bords de la mer 
(eni ts @wÀ&oons) de Tibériade. Voici comment il se manifesta. 2 Simon-Pierre, Thomas qu'on 
appelle Didyme, Nathanaél de Cana de Galilée, les fils de Zébédée et deux autres disciples se trouvaient 
ensemble. 3 Simon-Pierre leur dit: «Je vais pécher.» Ils lui dirent: «Nous allons avec toi.» Ils sortirent et 
montèrent dans la barque, mais cette nuit-là, ils ne prirent rien (eis zÓ mAoiov, xai Ev Exeivn tH 
vuxti eniaoav ovdév). 4 C'était déjà le matin; Jésus se tint là sur le rivage, mais les disciples ne 
savaient pas que c'était lui. 5 Il leur dit: «Eh, les enfants, n'avez vous pas un peu de poisson ?» - «Non», lui 
répondirent-ils. 6 Il leur dit: «Jetez le filet (B&Aecve [...] TÒ Óíxcvvov) du coté droit de la barque et vous 
trouverez.» Îls le jeterent et il y eut tant de poissons qu'ils ne pouvaient plus le ramener 
(EBadov obv, xai obxéti adtd EAxbdoar toxvov And Tod nANdous Tov ix06ov). 
7 Le disciple que Jésus aimait dit alors à Pierre: «C'est le Seigneur !» Dës qu'il eut entendu que c'était le 
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En méme temps, dans cette relation que les mots Erp@rnoa«av (“retournèrent“) 
et surtout zz&A1v (“de nouveau“) de la Stichere établissent entre les deux Evangiles, les 
détails différents de Lc 5,1-11 par rapport à Jn 21,1-8 - détails qu'on ne peut pas ignorer - 
apportent des compléments et des éclaircissements pour la compréhension de Jn 21,1-8. 
Ainsi, dans Lc 5,10 Jésus indique précisément un sens figure de “la péche“: “Jésus dit à 
Simon: «Sois sans crainte, désormais ce sont des hommes que tu auras à capturer 
[and tod vôv àvOpónous Eon (wyp@v]»“”. Il sagit évidément de la 
mission des apótres, ayant pour suite la croissance de l'Eglise. 

Ces nuances missionnaires et donc ecclesiales des paroles de Jésus sur “la p&che“ 
des apôtres sont complétées encore dans Jn 21,9-13 par le “repas inattendu“ 
(Ssînvov &évov - 124), selon le commentaire synthétique de la Stichere. Les 
significations eucharistiques de ce “repas“ sont évidentes"". Et dans ce contexte 
(missionnaire et donc ecclésial) il ne faut pas oublier que la plus vieille tradition 
liturgique “a considéré l’Eucharistie comme le centre et la source de toute la vie de 
l'Église." 

L'interprétation eucharistique du “repas“ décrit dans Jn 21,9-13 semble indiquée 
aussi par l'emploi du mot 6eînvov (124) dans la Stichere, qui peut être traduit sans 
problèmes par *céne'^? et renvoie à la dernière cène de Jésus avec ses disciples: “Au 
cours d’un repas [cène - xai Geizvov yivopévou]“ (Jn13,2) et “Jésus se lève de 
table [de cene - éyeipetar èx roD óeímvou] (Jn 13,4). 

Le caractère tout à fait spécial du "repas" (ou de la “cène“) est pleinement 
souligné dans la Stichére par Eévov (124). La traduction de &évov par 
“inattendu(e)**, même si cet adjectif suggère quelque chose du inhabituel spécifique au 
mot grec, n’épuise pas son contenu, qu’on peut essayer d’exprimer aussi par l’adjectif 
“&tranger(e)*” et méme par “merveilleux(-euse)*. 





Seigneur, Simon-Pierre (Zíuov [..] Hétpos) ceignit un vêtement, car il était nu, et il se jeta 
(€Badev Eavtov) à la mer. 8 Les autres disciples revinrent avec la barque, en tirant le filet plein de 
poissons: ils n'étaient pas bien loin de la rive, à deux cents coudées environ. 9 Une fois descendus à terre, ils 
virent un feu de braise sur lequel on avait disposé du poisson et du pain. 10 Jésus leur dit: «Apportez donc ces 
poissons que vous venez de prendre.» 11 Simon-Pierre remonta donc dans la barque et il tira à terre le filet 
que remplissaient cent cinquante-trois gros poissons, et quoiqu'il y en eut tant, /e filet ne se déchira pas 
(oÚx &oxícO0n 16 Oíxcvov)." (N.s. essaie de marquer les moments semblables des deux textes). 

Une traduction roumaine de Lc 5,10 nomme méme Simon-Pierre “pêcheur d'hommes": “de acum înainte 
vei fi pescar de oameni“ - “désormais tu seras pêcheur d'hommes“ (n.tr.) - cf. Biblia sau Sfânta Scriptură, 
Bucuresti, 1982 (p.1169). 

°°La Bible traduite et commentée par André Chouraqui - Johanán (Évangile selon Jean), Ed.Lattes, 1993, 
p.310, la note au verset 13. 

SS! Alexander Schmemann, Introduction to Liturgical Theology..., p.24 (n.tr.). 

39 C^est par exemple la traduction liturgique roumaine: “cină minunată“ (“cene merveilleuse“ - n.tr.), cf. 
Octoih mare..., p.771. 

353 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr) y os..., p.157. 

554Cette option un peu littérale est celle de Filotei sin Agi Jipei, qui a fait au début du XVIII siècle l'une des 
premières traductions roumaines: “cină striind* (“cène étrangère“ - n.tr.; “striinä“c’est une forme archaique 
de l'actuel “străină“ - n.n.), cf. Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumáneascá vol.I]: Anastasimatar (B.A.R., 
mss.rom.61), IMR Vol.VII B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, Bucuresti, 1984; fol.108' 
(p.105), transcript. p.300. 
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En général, et par rapport à /a péche de Lc 5,1-11 (dont fait implicitement 
reference la Stichere), la péche de Jn 21,1-8 est une péche miraculeuse aprés la 
Resurrection et elle comporte quelques "accomplissements ". Par exemple, les filets “se 
dechiraient“ [S.eppâooerolă Lc 5,6, tandis qu'à Jn 21,11 *quoiqu'il y en eut tant [de 
poisson - n.n.], le filet ne se déchira pas [o0x éoxíoO0n]". On gagne aussi de la 
précision et de l'unité dans la narration des événements: la “grande quantité de poissons 
[1400s ix06ov moAü]“ à Lc 5,6, tant “que l'effroi l'avait saisi [il s'agit de Simon- 
Pierre - n.n.], lui et tous ceux qui étaient avec lui, devant la quantité de poissons 
[ni tH &yp Tov ix0ú6ov] qu'ils avaient pris“ (Lc 5,9) se trouve dans Jn 21,6 
aussi “tant de poissons [ăn ó rod miidovs Toy ix06ov] qu'ils ne pouvaient plus 
le ramener“, mais le contenu du “filet plein de poissons“ (Jn 21,8) a été compté. En effet, 
Simon-Pierre “tira à terre le filet que remplissaient cent cinquante-trois gros poissons 
[ix8twv pey&Aov ExaTOV nevtýxovtæ Tpı@v]“ (Jn 21,11). Ensuite, dans 
Lc 5,2 il y avait “deux barques [úo nAoi«] qui se trouvaient au bord du lac“ et “ils 
remplirent les deux barques [Xu póvepa và mota] au point qu'elles enfongaient“ 
(Lc 5,7; à Jn 21,3 les disciples “montèrent [seulement - n.n.] dans Jo barque 
[eis tò nAoiov|“. 

On peut considérer encore que l’auteur de la Stichere commente la péche 
miraculeuse comme /'accomplissement des mots de Jésus: “et cette parole eut aussitót son 
effet“ (xai v 6 Aóyos Épyov evdds - 122) La traduction française 
auparavant citée souligne méme cette interprétation en ajoutant le démonstratif “cette“ et 
en particularisant ainsi le mot “parole. Mais trés facilement on peut remarquer que les 
mots de la Stichere ont une portée beaucoup plus générale, d'autres traductions étant 
d'ailleurs possibles, comme, par exemple (dans une version littérale): “et fut la parole [/ le 
mot / le verbe] ouvrage aussitôt“ (n.tr.) ^". 

Dans la perspective missionnaire et ecclésiale impliquée par les mots de Jésus sur 
la péche (Lc 5,10: “Jesus dit à Simon: «Sois sans crainte, désormais ce sont des hommes 
que tu auras à capturer [k Ó Tod vóv &vOpiómnovus Eon Coypóv].»*) et dans 
le cadre de la relation suggérée par la Stichere entre les deux pêches miraculeuses, “la 
parole [qui] fut aussitót ouvrage [/ s'est accomplie, dans une traduction plus libre]“ (n.tr. 
à nv ó Aöyos Épyov eó00s - 122) peut être trés bien “Ja parole de Dieu“ 
(róv Aöyov rod deod - Lc 5,175), que les foules écoutaient avant la pêche 
miraculeuse de Lc 5,1-11 et qui s'accomplit lors de cette deuxiéme péche, comme le 
symbole d'un accomplissement missionnaire et donc ecclésial. 

Et ce symbole de l'accomplissement qu'est la péche miraculeuse (au sens 
missionnaire, mais ayant aussi un but ecclésial) nous rapproche de la corrélation trés 
possible entre “la parole [qui] fut ouvrage aussitôt“ (n.tränv ó Aöyos Épyov 





55Octoih mare... (traduction liturgique roumaine), p.771: “cină minunată“ (céne merveilleuse" - n.tr.). 

556 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.157. 

5? Cp. Octoih mare..., p.771: “şi s-a făcut cuvântul faptă îndată“ - “et s'est fait [ou “est devenu“] la parole 
ouvrage aussitôt“ (n.tr.). 

S8Le 5,1: “Or, un jour, la foule se serrait contre lui à l'écoute de la parole de Dieu [xai &xobeıv 
tov Aöyov tod Deoüj; il se tenait au bord du lac de Gennésareth“. 
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evdds - 122) et le sens eucharistique du “repas inattendu“ (deinvov Eévov - 


124). Cette corrélation devient possible si l'Eucharistie est comprise comme un 

accomplissement ou une “incarnation“ sacramentelle de la Parole. 
“Or, selon la tradition ecclésiale liturgique et spirituelle, c'est justement la liaison 
insécable de la Parole et du Sacrement qui fait que l'étre de l'Église se réalise comme 
incarnation du Verbe (n.s.), comme devenir de l'Inhumanation dans le temps et dans 
l'espace, de telle sorte qu'il est dit de l'Église méme dans le livre des Actes: «La 
Parole croissait...» (12,24). Par l'Eucharistie, nous communions avec Celui qui vient et 
demeure parmi nous dans sa Parole; [..] Le Verbe rassemble l'Eglise afin de s'y 
incarner (n.5.). 

Les mots de la Stichere (Av à Aóyos - 122) proposent méme une perspective 
encore plus élargie en reprenant les mots du début de l’Evangile selon Jean: 
"Ev &pxf gr ó Aóyos[..] x«i Beds nv ó Aóyos (“Au commencement était 
le Verbe, |...] et le Verbe était Dieu* - Jn 1,1). Cette relation et le fait relevé par la 
Stichére que “la parole fut ouvrage aussitôt“ (n.tr. pour fv 6 Aöyos épyov &UDUs- 
122) rappelle la Création par la parole de Dieu: “Dieu dit: [..] Et [...] fut [ainsi]* 
(xai einev ó Beós [...] xai &yéveco - Gn 1,3), parce que “tout fut par lui [par le 
Verbe de Dieu n.n.], et rien de ce qui fut, ne fut sans lui“ (Jn 1,3) “et le monde fut par 
lui“ (Jn 1,10). 

Tout ce contexte de suggestions bibliques expliquent ainsi pourquoi le Sauveur 
peut apparaître “comme le Maitre de l'univers“ et ordonner “de jeter les filets à 
droite? (AA où, oeren, £Eupavıodeis, Ge deonörns TÉVT&V, 
debroîs ră Sixtva / xeAeÜUeis DaAeiv: - 119-121). Le Sauveur se manifeste 
comme Maitre de l'univers parce qu'il est le Verbe du Dieu Créateur de tout étre et la 
Resurrection (dont les Evangiles sont commentées aussi par les Stichéres Eothina). En 
général le salut apporté par lui a (par conséquent) quelque chose du caractére d'une 
nouvelle création ou d'une restauration de l'ordre originaire. 

L'expression os óeozórgs náviov (120) - “comme le Maitre de 
l’univers“°°° introduit dans le texte un “nom de Dieu“ (“Maitre“, 6 6esrócns) dont la 
spécificité est justement de désigner le Verbe comme le Créateur de l'univers et celui qui 
le gouverne vers le salut: “Maitre, c'est toi qui as créé le ciel, la terre, la mer et tout ce qui 
s'y trouve“ (amot, ob 6 noioas TOV obpavóv xai TV yv xoi THY 
Oélaconav xai révra Ta Ev aVTOIS- Ac 4,24). 

Chez Clément de Rome on trouve méme une formule trés proche de la Stichére: 
“Maitre de l'univers? (ó óeoxótns TOV &návtov) ^. Cet auteur fait aussi 
mention de ce “que de génération en génération le Maître [6 Ó£omócns] a donné place 





5 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.157. 

590 Alexander Schmemann, L'Éucharistie..., p.67. 

56l Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 61) yos..., p.157. 

°° Ibid (p.157).; la traduction complete (cf. Ibid., loc.cit.) de 119-121: “Et toi, ô Sauveur, apparaissant comme 
le Maitre de l'univers, tu ordonnas de jeter les filets à droite“. 

°° Ibid. 

5%Clement de Rome, Epitre aux Corinthiens (8,2), SC N° 167, Paris, 1971, p.112-113 (PG 1,225). 
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au repentir pour tous ceux qui voulaient se retourner vers lui.‘“ Et plus tard, dans le 
méme ouvrage de Clément de Rome: 
“le Dieu qui voit tout, Maitre des esprits et Seigneur de toute chair 
[ógormórns TOV nveuu&cov xai xÜpios néons capxós], qui a choisi 
le Seigneur Jésus Christ et par lui nous a choisis comme son peuple particulier [...]°°°. 

Et Jean Chrysostonme ajoute: “Tu as vu comment chaque jour notre Maítre opere 

une nouvelle création 75% 
* 

Une vue d'ensemble du texte grec (comme aussi celle de la traduction française 
employée d'habitude dans cet ouvrage") peut donner une image de la façon dont les vers 
de la Stichére (119-124) associent divers éléments du récit biblique correspondant, en 
révélant des corrélations plus profondes: 

KIA ob, O@tTEP, EuQaviodveis, os 6eor6rns nâvrwv,6etioîs cà 
ó(xvum xedetvers Boieîv: xai Hv 6 Adyos Épyov evdds, xai nANdos 
TOv ixdtwv TOAD xai Óóeinvov Eévov éÉvoipov Ev y (119-124; “Et 
toi, ó Sauveur, apparaissant comme le Maitre de l'univers, tu ordonnas de jeter les 
filets à droite; et cette parole eut aussitót son effet: une grande quantité de poissons, et 
un repas inattendu, préparé sur le rivage.“°%). 

* 

Quelques autres observations concernant des details sont encore nécessaires. 
Ainsi, méme la petite conjonction “mais“ - &AA& (119) est importante dans la 
Stichére, parce qu'elle marque l'opposition (ou le contraste) entre le résultat nul de 
l'impuissance humaine des apôtres et celui de l'action divine: “la pêche était nulle ! Et [/ 
Mais - n.tr.] toi, ô Sauveur, apparaissant [...] son effet: une grande quantité de poissons?" 
(&ypa oùvdauoû &éAA€ où, oeren, éppaviodeis [..]xai nANdos TAV 
ix0óov nodd- 118-123). 


t 2 n n . 572 
Ensuite, le “repas inattendu, préparé sur le rivage“ 


(Óóginvov Eévov 





"nd (7,5), p.110-113 (PG 1,225): bt. év vyeveg xai yeve& [..]r6nov Édwxev ó deonörns 
tois BovAopévois ENIOTPKENVAL ET’ abcóv. 

366 Thid. (64), p.202-203; cp. Ibid., p.202 (PG 1,328 - LVIID: ò navrenöntns Deäs xai óeozórgs av 
TVEVWATWV xai »xópios néons coapxós,ó0 ExAEE&pEvOos TOV xópiov 'Inooóv Xpıoröv xai 
Has dt’ abtod eis Andv mepovorov[..]. 

Jean Chrysostome, Huit cathéchèses baptismales inédites, SC N° 70, Paris, 1957 (Cathéchèse première - 
Karnynoıs np@rn),p.190: Hides nôs xad’Ex&ornv ruépav xaıvnv epyaletar 
xiíow Ó deonörnis. 

365 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 61] y os..., p.156-157. 

39 Ibid. (p.157). 

>70«Mais“ est remplacée par “et“ dans la traduction employée: “[...] la pêche était nulle ! Er toi, 6 Seigneur 
[...]*, cf. Ibid., p.156-157. 

Le “mais“ qu'on trouve un peu plus tôt dans cette traduction à la place d'un “et“ - xa@i du texte grec - met 
plutôt en évidence, d'une manière poétique, le contraste entre la peine des apôtres et son résultat nul; v./bid., 
p.156: “[les disciples] [...] retournérent au travail, à leurs barques et à leurs filets; mais la péche était nulle* 
(ot padyntai] tp6s Epyaoiav évcpánmoav: xai THAI mÀoia xai Sixtva, xai &ypo 
ovdapod: 116-118). 

57 Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt 77 os..., p.156-157. 
3? Thid., p.157. 
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£toituov Ev y - 119) peut recevoir un sens plus général en traduisant la phrase par 
“un repas inattendu [/ céne inattendue], préparé sur la terre“ (n.r. pour 
deinvov Eévov Eroıpov Ev yñ - 119)”, méme si une interprétation plus 
concrete de la suite des événements narrés dans l'Evangile semble imposer la 
compréhension de eis tiv yiv (“à terre“ - Jn 21,9) comme sur “le rivage". 

* 

L’actualisation liturgique, l'implication. des célébrants du présent (ceux qui 
chantent ou écoutent les Eothina) dans la réalité dévoilée par l'Evangile est réalisée 
d'abord par l'emploi de /a deuxiéme personne, caractéristique de la priére du fidéle 
s'adressant à Dieu: “ton départ [...] ô Christ“ ([eni] ro xwpıon@ cov, Xproté - 
115), “toi, 6 Sauveur“ (où, oùtep - 119), “tu ordonnas“ (xeAeters - 121), “tes 
disciples“ (gov rov padnt@v - 125) “ó Seigneur, ami des hommes!“ 
(qiAÓ&vOpone xvpte - 127). 

Mais il y a aussi la prière spéciale du final de la Stichére, où vor vós (126; 
“d’une manière spirituelle“) apporte une nuance nouvelle par rapport à l'Evangile. Dans le 
cadre d'une méme participation (et communion) générale, vont@s (126) opere une 
distinction subtile entre la participation historique (“alors - Tôte 125) des disciples et 
celle liturgique et “spirituelle du présent, c'est à dire notre participation (“nous aussi, 
maintenant“ ° - xai nuüs viv 126) au “repas inattendu [/ cène étrangère / 
merveilleuse - n.tr], préparé[e] sur le rivage [/ “sur la terre“ - nm 
([xai] Seîrvov &évov Étoiuov ëv yñ - 124). Si à ce “repas“ [“auquel“ / 
"dont: - n.tr. à ov 125] “les disciples, alors, purent [...] prendre part [/ ont partagé - 
n.tr.* pour ueza ox óvcov 125]; nous aussi, maintenant, rends-nous dignes d'en jouir 
d'une maniére spirituelle, ó Seigneur, ami des hommes!‘ 
(ob pexaoxóvcov róre oou TOV uaÜNnT@Vv xai Huds vüv vonr@s x 
aratiwoov EVTPVENORL, priâvbpuone xópe 125-127). 

D'une manière antinomique (“sous-textuelle“), là où les adverbes 
tote (“alors‘), v Ov (“maintenant“) et vontas (“d'une manière 
spirituelle“)expriment une distinction nuancée concernant le partage du “repas“ divin, le 
pronom ob (125; “purent y prendre part [...] d'en jouir“**) exprime l'unité des formes de 
la participation à la communion. On prie pour que “de (ce)lui“ (n.tr. pour où 125), du 





3 C'est la traduction française de la version liturgique roumaine: “cină minunată gata pe pământ“, cf. Octoih 
mare..., p.771. 

Sn 21,8-9: “[...] ils n'étaient pas bien loin de la rive, à deux cents coudées environ. Une fois descendus à 
terre [...]*. (où yàp Noav paxp&v rð týs ys &AX& ws And nnyóv d1axooiwv [...] 
os obv Aneßnoav eis rv yiv). 

55 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v 61) yos..., p.157. 

Ibid. (p.157). 

`” Ibid. 

"SC est une traduction possible de “împărtăşindu-se“ de la version liturgique roumaine, cf. Octoih mare..., 
p.771. 

>” Dimanche, office selon les huit tons - 'Oxt@nyos..., p.157. 

38 Ibid. (p.157). 


322 


méme “repas“, auquel “les disciples, alors, purent [y] prendre part““*!, nous aussi 


maintenant nous puissions “jouir d'une manière spirituelle“, en en ayant été rendus 
dignes par le “Seigneur, ami des hommes'??. 

Le fait de “jouir“ (evrpupnoaı - 126) du méme "repas “ auquel “les disciples, 
alors, purent [y] prendre part'?^** est dans une certaine mesure le pendant et la solution du 
fait que “les disciples [étaient] découragés par ton départ (&dDupodvtes [...] 
Eni cQ xoprou cou 114-115) [...] 6 Christé??. La communion qui suit le 
partage du "repas" eucharistique est justement le contraire de la "séparation" (n.tr pour 
Co XWPLOW® - 115). 

Les dernières mots de la Stichere, gıA&vÜpwre xüpıe (127; “Seigneur, ami 
des hommes“**°), sont des “noms divins“ expliqués lors de l’éxégèse des mêmes mots à la 
fin de la troisiéme Stichere. Dans cette dixieme Stichére ces “noms“ peuvent étre 
intéressants par leur voisinage avec les aspects eucharistiques auparavant mentionnés - 
parce que l'Eucharistie est die aussi à “l'amour du Seigneur pour les hommes “ (n.paraph. 
pour puÀ&vOpomg xÜpre 127). 





581 bid. 
582 Ibid. 
583 Jbid. 
584 Ibid. 
58 Ibid. p.156 
SS Thid., p.157. 
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Onziéme Stichère - jy os TÀ. ò’ 


128 $avepóv éeavtov /tois patdyntais 6 owTrîp 


129 Peta TV &áváocvaoiv 

130  Xípgovi óéÓóoxe /tHV Tv mpoB&rov vouv, 

131 eis KYÜTNS KVTEXTIOLV 

132 TV TOD zxoipgaívew Ppovtida aicóv: 

133 ò xai ÉAeyev: /ei preis pe,Ilécpe, 

134 roinaıve và Apvia povu,/noipaive và npópacóá pov: 
135 ó 68 evtéws evderxvipevos TÒ pri6oTopyov 

136 Tepi Tod &AAOV patdyntod éexuvdeveto-: 

137 @v tais mpeoPetars, Xproté, Tv noiuvnv cov SiagpbAatte 
138 èx AVxwV Aupnaıvon&vwv adtHv.” 


Par rapport au texte évangélique correspondant (Jn 21,15-25), la derniére Stichére 
débute par une “introduction plus longue. Dans le court passage de l'Evangile “après le 
repas (“Ore ov Npiornoav), Jésus dit à Simon-Pierre [...]“ (Jn 21,15). Le texte de 
la Stichére est pour sa part beaucoup plus développé: *O Sauveur, lorsque tu apparus à tes 
disciples, aprés la résurrection" (Davep@v Eauröv vois padntais ó oocrp 
ueră tv &vâ&orooLv 128-129). 

On pourrait considérer cette introduction de la Stichére comme situant les faits de 
l'Evangile dans le cadre plus large des événements d''aprés la Résurrection“. Elle 
constituerait une liaison avec le dernier verset de l'Evangile précédent (le dixième) de la 
Résurrection: *Ce fut la troisiéme fois que Jésus se manifesta à ses disciples depuis qu'il 
s'était relevé d'entre les morts (€gavep@0n 'Inooós vois naünrais Eyepdeis 
£x vexpOv)" (Jn 21,14). De toute façon, la lecture liturgique de l'onzième Evangile de 
la Resurrection à l'Orthros du Dimanche commence avec un petit “emprunt“ de ce dernier 
verset du dixiéme Evangile: “Jésus se manifesta à ses disciples aprés qu'il s'était relevé 
d'entre les morts et il dit à Simon Pierre [...] ^*^. 

L'onziéme Stichére, tout comme l'Evangile (liturgique) correspondant (dont elle 
s'inspire), remplace donc “le repas“ (1 piornoav) de Jn 21,15 avec “l'apparition du 
Sauveur à ses disciples, après la Résurrection“  (n.paraph. pour 
Davep@v Eavtov vois padyntats ò owrip ueră TV àvéáovaow 128- 
129). 

Mais cela peut signifier aussi une interpretation du “repas“ évangélique 
(npiornoav - Jn 21,15) comme “une apparition du Sauveur à ses disciples, aprés la 
Résurrection“ (n.paraph.). En effet “le repas“ de Jn 21,15 (| pío vov) fait partie de la 





57M. W.Christ, Paranikas, op.cit., p.109. 

388 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr) y os..., p.157. 

"IN tr. selon la version liturgique roumaine du onzième Evangile de la Résurrection , cf.Molitfelnic, ed III, 
Bucuresti, 1976, p.261: “În vremea aceea S-a arătat lisus ucenicilor Săi, după ce S-a sculat din morţi, şi a zis 
lui Simon-Petru [...]“. 
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méme famille de mots que le “dejeuner“ (&piorioare - Jn 21,12) du dixième 
Evangile de la Resurrection, dont les significations eucharistiques sont bien suggérées 
dans la dixième Stichére par “cène étrang(ër)e“ (n.tr. pour 6einvov E£vov 124). Et la 
connexion d'ensemble de tous ces éléments peut dire quelque chose sur /'épiphanisme 
eucharistique du “repas“ (de Jésus avec ses disciples) raconté dans l'Evangile (Jn 21.15). 
Selon la Stichere en effet “Il apparut (comme) le Sauveur (!) à ses disciples, aprés sa 
Resurrection“ (n. paraph. pour Davep@v eavutov tots naünrais 6 oocnp 
ueră tv œvéoraoiv 128-129). Un renvoi imediat est également possible à Lc 
24,30-31: “Or, quand il se fut mis à table avec eux, il prit le pain, prononga la bénédiction, 
le rompit et le leur donna. Alors leurs yeux furent ouverts et ils le reconnurent [...]“. 
* 

L'Evangile raconte ensuite le dialogue entre Jésus et Simon-Pierre sur l'amour de 
celui-ci pour le Seigneur et sa charge de “berger“ des “agneaux“ et des “brebis“ de Jésus 
(Jn 15-17): 15 "[..] Jésus dit à Simon-Pierre: «Simon, fils de Jean, m'aimes-tu 
(&yan&s pe) plus que ceux-ci ?» Il répondit: «Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime 
(vai xópie, où otaa är YAW oe), et Jésus lui dit alors: «Pais mes agneaux. 
(B6oxe ră dpvia pov)» 16 Une seconde fois, Jésus lui dit: «Simon, fils de Jean, 
m'aimes-tu (&yomxàs pe) ?» Il répondit: «Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime 
(vai xópie, od otad Ac QqiAQ oe). Jésus dit: «Sois le berger de mes brebis 
(roinaıve rà mpößard pov)» 17 Une troisième fois, il dit: «Simon, fils de Jean, 
m'aimes-tu (gLAeis pe) ?» Pierre fut attristé de ce que Jésus lui avait dit une troisième 
fois: «M'aimes-tu (grAeis pe) ?» et il reprit: «Seigneur, toi qui connais toutes choses, 
tu sais bien que je taime | (xÓpwe, | mávca od oióa«o, 
OÙ ylv@oxers Or QiAQ oe)» Et Jesus lui dit «Pais mes brebis 
(B6oxe ră npößard pov). [..]* 

De son cóté, la Stichére introduit une courte explication qui établit une forte 
relation de nature causale (ou plutót de conséquence) entre ces faits qui sont seulement 
narrés dans  l'Evangile: Linwviı dé5wxe Tv tOv npoßätwv vouv, 
eis &áyánmgs dvréxTioiv tv TOÔ TOLLaivetv Ppovtida aitav-(130- 
132; “tu remis à Simon la charge des brebis en récompense?" de son amour, et tu lui 
demandas de les mener paitre avec soin.““”') 

Et puis: 616 x«i éheyev: ei qiAeis pe,Ilévpe, motpaive ta &pvio 
pov, roíuaive Ta TPOBaTH pov-(133-134; “C'est pourquoi tu lui dis: “Pierre, si 
tu m'aimes, sois le berger de mes agneaux, sois le berger de mes brebis.“°22) 

Ainsi, du dialogue entre Jésus et Simon-Pierre simplement raconté dans 
l'Evangile (Jn 15-17: “Jésus dit à Simon-Pierre: “Simon, fils de Jean, m'aimes-tu plus que 
ceux-ci?" Il répondit: “Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime", et Jésus lui dit alors: “Pais 





Vejs kyanns dvréxrioiv (131) - dans la traduction fracaise employée: “en récompense de son 
amour“ - envisage aussi la participation (quelque part) par réciprocité à l'amour (divin, dans notre cas); cp. 
la traduction de H.J.W. Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, "Annual of 
the British School at Athens", part II, XXXI (1933), p.121: “for the winning of love in exchange of love“. 

°°! Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox rr) y os..., p.157. 

3? Ibid. (p.157). 
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mes agneaux [...]* - formule reprise différemment nuancée par trois fois) on tire 
dans la Stichére une conclusion (“c'est pourquoi tu lui dis“) montrant le rapport 
déterminatif (“en récompense de son amour ^) et conditionnel (“si tu m'aimes”) qui 
existe entre /'amour (pour Jésus, pour Dieu, qui est en même temps partage, participation 
à l'amour divin) et la charge du berger des agneaux et des brebis de Jésus. 

La conclusion (explicative) de la Stichére a aussi le caractére d'un résumé. Par 
exemple, dans la citation paraphrasée des paroles de Jésus, outre les choses ajoutées 
(comme “si tu m’aimes“°°), on reprend une seule fois et d'une manière synthétique des 
mots qui sont répartis dans les trois reprises du dialogue évangélique. C'est le cas des 
“agneaux“ (rà &pvia - Jn 21,15) et des “brebis“ (xà npößarä - Jn 21,16 et 17), 
réunis dans une seule phrase: “sois le berger de mes agneaux, sois le berger de mes 
brebis” (noipaive ră dpvia pov, noipaive ră npößard pov: - 134). 

Mais, dans la Stichere il y a aussi une selection et une accentuation nuancée par 
répétition. Même si “pais“ (B ó ox) est présent par deux fois dans l'Evangile (Jn 21,15; 
17) on préfère dans la Stichére “sois le berger“ (noíp ave - Jn 21,16), et par trois fois !, 
peut-être parce que ce mot précise mieux la fonction du “berger: 
THY TOÔ rommaiveiv Ppovrida aivóv[..] FToluaıve ra &pvia pov, 
roiyuaıve và npópoacé& pov: (132, 134; “tu lui demandas de les mener paítre [/ 
d'être leur berger - n.tr.] avec soin [...]: sois le berger de mes agneaux, sois le berger de 
mes brebis. ^5) 

Et toujours en relation avec l'aspect de résumé de ce passage, le si conditionnel de 
ei puleîs ue, Ilétpe (133; “Pierre, si tu m'aimes”) associe d'une manière 
implicite aux mots de Jésus la réponse de Pierre - selon une formule trois fois mentionnée 
dans l'Evangile et une seule fois suggérée dans la Stichere: (àyanäs pe [/ 
QiAeis pe] [...] vai xópie, où olöao [od yivooxeis] dti qiAQ oe 
(“m'aimes-tu [?] [...] Oui, Seigneur, tu sais que je t’aime“ Jn 21,15; 16 et 17). La réponse 
affirmative (méme implicite) de Pierre est en effet nécessaire pour la suite logique de la 
Stichère: “Pierre, si tu m'aimes [alors] sois le berger [...] ^" (ei QvAeis ue, Iécpe, 
roiuaıve [...] 133-134). 

Il faut remarquer de nouveau le soin et la finesse de la sélection et de l'emploi des 
mots évangéliques dans la Stichere. Dans les trois reprises du dialogue évangélique Jésus 
s'adresse à Pierre deux fois par: dyarâs ue [...] ; (“m'aimes-tu [...] ?* - Jn 21,15 et 
16), et une troisième fois par: piAeis pe ; (“me chéris-tu ?* - Jn 21,17). Il adopte ainsi 
seulement pour la dernière (la troisième) fois la façon de parler de Pierre, lequel chaque 





5% Ibid. 
SA I bid. 
395 big. 
5% Thid, 
59 Jpid. 
5% Ibid. 
5% pid. 
6 pjd. 
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fois a répondu par: vai xópie, od olöao Ar giAQ oe (“Oui, 
Seigneur, tu sais que je te chéris“ Jn 21,15; 16 et 17). 

La paraphrase des mots de Jésus dans la Stichére (ei pıdeis we - 133) emploie 
justement les mots de la troisiéme et derniére reprise du dialogue, pendant laquelle 
s’accomplit (par Jésus, qui adopte la façon de parler de Pierre !) la communion 
d'expression en ce qui concerne l'amour: oi/eie ue ; [...] pr40 oe (“Me chéris / 
aimes tu ? [...] je te chéris / aime“ - Jn 21,17). 

Mais le mot le plus caractéristique de l'amour chrétien - &yé&mm, exprimé 
seulement par Jésus dans l'Evangile correspondant?" - est présent aussi dans la onzième 
Stichére. Et, chose intéressante, 1l est là Justement pour expliquer /a raison du don de la 
charge des brebis à Pierre et de la demande qui lui est faite d'étre leur berger attentif, c'est 
à dire avec un amour manifesté et partagé: Zíu ovi Ó£ócxe tiv TOV npopá&cov 
vourjv, els &y&mns dvréxTioiv tv TOD noiuaivewv Ppovriöa aitav: (130- 
132; “tu remis à Pierre la charge des brebis, en récompense de son [/ de l'| amour [et] tu 
lui demandas de les mener paitre [/ de leur être berger - n.tr.] avec soin?) 

Cet "amour" (&y&mms - 131) peut donner du sens aussi à l'acceptation de la 
communion (dans l'expression de l'amour) au niveau de la réponse (humaine) de Pierre, 
par l'emploi de pılers (133; “si tu me chéris / m'aimes“ - n.tr.). De fait pr/eis (133) 
suit dans la Stichére, d'une manière consécutive, la mention de & y & nns (131): “tu remis 
[...] en récompense de son amour [...] c'est pourquoi tu dis: «Pierre, si tu m'aimes |/ me 
chéris - n.r. "^ (868 xe [...]eis &éyézgs àvvéxviow[..] 616 xai £Aeyev: 
ei pıleis pe, IHécpe[...] 130-133). 

La méme détermination consécutive à & yé nns (131) se propage tout au long de 
la phrase par 1A. £is (133), en y associant à un degré décisif (et conditionnel) la charge 
du berger: ei qiAeis ue, Iétpe, toipaive [...] (133-134) - “Pierre, si tu m'aimes 
[/ me chéris] sois le berger [...] 49. 

* 

Un autre moment du dialogue de Jesus avec Pierre, celui qui concerne “le disciple 
que Jésus aimait“ (Töv naüntnv ov nyéra ó 'Incoós - Jn 21,20), est mis 
dans la Stichére aussi en relation (une relation de toute façon moins évidente dans 
l'Evangile) avec l'amour et la charge du troupeau antérieurement mentionnés: “or [/ et] 
celui [Pierre] en montrant aussitót son amour pour les amis (/ pour les autres), au sujet de 
l'autre disciple l’interrogea“ (n.tr.% pour 6 68 eUDécs évóeixvóuevos TO 





S9! Pour l'emploi dans Jn 21,15-17 de dyaro et de 91460, ainsi que pour la traduction de ce dernier par 
chérir (chéris), v. La Bible traduite et commentée par André Chouraqui, Johanân (Évangile selon Jean), 
Ed.Lattés, 1993, p.311. 

Jn 21,15 et 16: ya zás ue [...] ; (“m'aimes-tu [...] 2). 

$3 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox vr) yos..., p.157. 

64 Thid. (p.157). 

$0 Ibid. 

S%On propose cette traduction qui semble plus proche du sens original du texte grec. En méme temps, la 
traduction proposée est plus conforme à la traduction liturgique roumaine dans Octoih mare..., p.772: “Iar el, 
arătându-şi îndată iubirea de prieteni, despre celalalt ucenic a întrebat“; cp. H.J.W. Tillyard, Eothina 
anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, “Annual of the British School at Athens", part II, XXXI 


327 


giAdotopyov nepi tod &iiov patyntod Enuvüävero: 135-136). 

Ce passage “or [/ et] celui-ci aussitöt, en montrant son amour pour les amis [/ 
pour les autres]“ (n.tr. pour 6 ó8 evtéws évóeixvüuevos T piidotTopyov 
- 135), en tant que commentaire inexistant dans l’Evangile attire surtout l'attention. Formé 
à l’aide de la particule 62, de l'adverbe evdéws et de la construction ó [...] 
EVÖELXVÜNEVOS TO @iÀóoropyov (135), il établit une liaison entre le moment du 
dialogue évangélique sur “le disciple que Jésus aimait“ (Jn 21,20-23) et la conclusion 
concernant la premiére partie du dialogue (Jn 21,15-17), sur l'amour et la charge du 
berger. Selon une interprétation possible de la Stichére, “en montrant /'amour pour les 
amis“ (ntr. à £vóeixvópevos ró priidoropyov - 135) Pierre manifeste (ou 
actualise) déjà (“aussitöt“ - eùðéws 135) "l'amour* (eis dyărns &vTENTLOLV - 
131), qui lui a valu de recevoir “la charge des brebis en recompense“ (v. 130-132 de la 
Stichère: Ziuwvi 6€6wxe Tâv TOV mpoB&rov vouăv,eis KYaTNS KVTEXTLOLV 
TV TOD noLuaiverv Ppovtida aicóv-). 

* 

Les derniers vers de la Stichére sont une priére adressée au Christ, pour qu'Il ait 
soin de son troupeau: Qv tais xpeofeíois, Xproté, Tv noinvnv oov 
SiaptAatte Ex Adxwv Aunaivogévov ovrâv.(137-138; “Par leur prière, ô 
Christ, garde ton troupeau des loups qui cherchent à [/ “le“ - n.tr.] détruire!“”). 

D'une maniére semblable à celle de la majorité des autres Stichéres, cette priére 
finale relie les faits bibliques déjà mentionnés au présent permanent (en fait liturgique, 
dans le cadre habituel des Eothina) de l'Église, “le troupeau“ du Christ, qu'Il est appelé à 
défendre. 

Deux éléments doivent surtout étre notés dans cette partie de la Stichere. 
Premièrement, Qv tais npeopeíoais (137; “par leur prière“%) introduit 
l'intercession des saints. Cet aspect du texte s'explique en tenant compte de ce que “le 
culte ou la vénération des saints occupe une place importante dans la vie religieuse 
orthodoxe* ^"? et que “les prières liturgiques ne s'adressent pas seulement aux personnes 
de la Sainte Trinité, mais aussi [...] aux saints de l'Église [...], comme à des intercesseurs 
des prières des fidèles à Dieu““!. En outre, les Saints Apótres Pierre et Jean l'Evangéliste 
(dont il s'agit dans cet Evangile et dans la onziéme Stichére) sont parmi les plus anciens 


saints de l'Église?^'!. 





(1933), p.121: “and he, straightway showing his love, asked about the other disciple." V.aussi Mysterium der 

Anbetung - Göttliche Liturgie und Stundengebet der Orthodoxen Kirche..., p.168: “Dieser bewies sogleich seine 

Liebe und fragte wegen des anderen Jünger." 
La traduction de Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox 11) 0s..., p.157 (“Et Pierre aussitôt l'interrogea 

au sujet de l’autre disciple, désignant celui que Jésus aimait“) semble s'inspirer plutôt de la traduction de Jn 

21,20: “le disciple que Jésus aimait“ (Tv paO0nczrv ov nyéra 'Inooós). 

6% Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.157. 

$08 Ibid (p.157). 

SO Liturgica generală, ed.II, Edit.Instit Biblic si de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, Bucureşti, 1993, 

p.219 (n.tr.) 

61 pid., p.693 (n.tr.). 

SllEne Brani te, Liturgica generalá..., p.219-220; 224. 
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Ensuite, il vient la mention “des loups qui cherchent à  détrure [le 
troupeau]-?? ([râv noinvnv][...] Ex Aúxwv Auvpaıvousvov aûttv. [137-] 
138), qui n'existe pas dans l'Evangile correspondant, mais qu'on trouve avec des sens 
assez précis dans plusieurs "lieux ^ du Nouveau Testament. En quelque sorte, pour le 
commentaire général de l’Evangile, la Stichére suit et rétablit l'économie symbolique (ou 
allégorique) de ces lieux, ou presque toujours sont présents des avertissements concernant 
le péril “des loups“, lorsqu'on parle “des agneaux“ et “des brebis“ (comme dans 
l’Evangile correspondant) ou “du troupeau*: “Gardez vous des faux prophétes, qui 
viennent à vous vêtus en brebis (Ev £vó6óu ao zpofárcov), mais qui au-dedans 
sont des loups (A0 xo v) rapaces“ (Mt 7,15); “je vous envoie comme des brebis au milieu 
des loups [òs rpößara tv uéoo 46mÜov (Mt 10,16); “Je sais bien qu’apres 
mon départ s’introduiront parmi vous des loups féroces qui n'épargneront pas le troupeau 
[Adxor Papets eis ouës un eev6ópevov TOU zoiuvíovu]" (Ac 20,29). 

Il y a méme plus, lorsqu'il est question dans l'Evangile et dans la Stichere "des 
brebis“ et de la charge du "berger", la prière adressée au Christ (par l'intercession des 
saints aussi) “de garder [..] [son] troupeau des loups qui cherchent à [le] detruire““'* 
rappelle qu'est, lui seul, le vrai et “le bon berger“, celui qui défend ses brebis et peut les 
défendre du “loup [ò Aóx0s] [qui] s'en empare et les disperse“ (Jn 10,12), selon les 
mots mêmes de Jésus: “11 Je suis le bon berger [` Ey eiui d molunv ó xaos]: 
le bon berger se dessaisit de sa vie [/ donne sa vie] pour ses brebis [çv rpoBétov]. 
12 Le mercenaire, qui n'est pas vraiment un berger [o0x àv zoıumv] et à qui les 
brebis [và tpOBata] n'appartiennent pas, voit-il venir le loup [t6v Aóxov], il 
abandonne les brebis [ră npößar«] et prend la fuite; et Je loup [0 Aüxos] s'en 
empare et les disperse. 13 C'est qu'il est mercenaire et que peu lui importe les brebis 
[ro v npofârwv]. 14 Je suis le bon berger [' Ey eig 6 out d xa«AOs], 
je connais mes brebis et mes brebis me connaissent, 15 comme mon Pére me connait et 
que je connais mon Pére; et je me dessaisis de ma vie [/ je donne ma vie] pour /es brebis 
[vov npoBârov].“ (Jn 10,11-15). 

Si on observe “les loups“ des lieux cités auparavant, on peut faire encore une 
distinction entre deux catégories. Il y a premiérement ceux en dehors du cercle des 
disciples ou des fideles, “les loups“ parmi lesquels seront envoyés les apótres “comme des 
brebis“ (Mt 10,16) ou “comme des agneaux“ (Lc 10,3). Et puis il y a ceux “vêtus en 
brebis, mais qui au-dedans sont des loups rapaces“ (Mt 7,15) et qui “s’introduiront parmi 
vous [comme] des loups féroces qui n'épargneront pas le troupeau* (Ac 20,29), c'est à 
dire ceux (“les loups“) en dedans du cercle même des fidèles, ceux qui peuvent apparaitre 
méme parmi les chrétiens. 

Cette distinction, bien sûr, n'est pas “statique“, parce que “le loup d'en dehors“ 
peut étre celui (et le méme) qui vient dans le troupeau, alors que le berger mercenaire qui 
“voit venir le loup [...] abandonne les brebis et prend la fuite; et le loup s'en empare et les 
disperse“ (Jn 10,12). 





8? Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.157 
$3 Cp.Lc 10,3: “je vous envoie comme des agneaux au milieu des loups [os dpvas èv LÉO Asou, 
$^ Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.157 
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En suivant de méme cette distinction relative, si on voulait maintenant 
chercher à partir de l'Evangile correspondant des suggestions en ce qui concerne “les 
loups“ de la Stichére, peut-étre pourrait-on en trouver ayant trait aux “loups d'en dehors“ 
(éventuellement) dans les mots de Jésus, quand Il *parla [...] pour indiquer de quel mort 
Pierre devait glorifier Dieu^? [...]* (Jn 21,19). En effet Pierre, lui aussi (comme apôtre) 
était parmi ceux envoyés “comme des brebis [/ “comme des agneaux“ - Lc 10,3] au 
milieu des loups“ (Mt 10,16). 

Et peut-étre une semence des plus graves erreurs - qui seront apportées plus tard 
au dedans du troupeau par “des faux prophètes, qui viennent [...] vêtus en brebis, mais qui 
au-dedans sont des loups rapaces“ (Mt 7,15) et qui “s’introduiront [...] [comme] des loups 
féroces qui n'épargneront le troupeau“ (Ac 20,29) - pourrait-on la trouver “à partir de 
cette parole [concernant «le disciple que Jésus aimait»°'°] qu'on a répétée parmi les frères 
[en la comprenant faussement, ce qui aurait pu devenir plus tard un faux enseignement 
parmi les chrétiens - n.n.] que ce disciple ne mourrait pas. En réalité, Jésus ne lui avait pas 
dit qu'il ne mourrait pas, mais bien: «Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, 
que t’importe.»“ (Jn 21,23). 

A propos aussi “des loups“ mentionnés à la fin de la Stichére, il pourrait étre 
significatif (et pas seulement le fait du hasard) de constater que dans leurs épitres, tant 
Pierre que Jean (les apótres mentionnés dans la onziéme Evangile de la Résurrection et 
dans sa Stichére) avertissent de se méfier des "faux docteurs, qui introduiront 
sournoisement des doctrines pernicieuses [...] et [que] beaucoup [...] suivront dans leurs 
debauches“ (2 P 2,1-2) “car beaucoup de prophétes de mensonge se sont répandus dans le 
monde“ (1 Jn 4,1). 





SS«En vérité, en vérité, je te dis, quand tu étais jeune, tu nouais ta ceinture et tu allais où tu voulais; lorsque tu 
seras devenu vieux, tu étendras les mains et c’est un autre qui nouera ta ceinture et qui te conduira là où tu ne 
voudrais pas.“ (Jn 21,18). 

6167] s'agit de la réponse de Jésus à la question de Pierre: “Et lui, Seigneur, que lui arrivera-t-il ?“, concernant 
“le disciple que Jésus aimait“ (Jn 21,20-22). 
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Chapitre HI : Conclusions 


Au terme des considérations developpées antérieurement sur les Stichera Eothina 
de Leon VI, quelques conclusions générales s'imposent, pour compléter par une image 
d'ensemble l'étude séparée de chaque Stichere. Cette perspective plus large, avec toutes 
les connexions mises en évidence (et sans apporter nécessairement encore du nouveau), 
conduit à systématiser les arguments pour une compréhension plus profonde des Eothina, 
en dépassant l'opinion un peu simpliste (mentionnée au début de notre étude?) qui 
considere les Stichera Eothina comme seulement des “paraphrases“ des Evangiles de la 
Résurrection. 

Ces conclusions s'organisent d'une façon naturelle, d'abord celles concernant les 
directions de recherche choisies pour l'étude des Eothina, c'est à dire les relations (1) avec 
le texte biblique, (2) avec les écrits patristiques et (3) avec l'hymnographie byzantine. 
Puis, issues de la progression méme de l'analyse du texte des Stichéres, viennent les 
conclusions sur (4) les procédés spécifiques (pas seulement poétiques) présents dans les 
Eothina et, finalement, celles sur (5) le caractere liturgique de ces textes. 


1. La relation des Stichera Eothina avec l'ensemble de la Bible 


On a mentionné, dés le début, la relation étroite et “programmee“ (du point de vue 
liturgique) des Stichera Eothina avec les onze Évangiles de la Résurrection qui sont lus 
pendant l’Orthros du Dimanche’? 

Mais le fait que chaque Stichére des Eothina commente un de ces Évangiles, 
comme une sorte d'homélie poétique, n'épuise pas d'une maniére tout à fait simple son 
rapport avec le texte biblique. Une étude comparée serrée - tel que nous avons éssayé de 
la mener - des textes des Eothina et des textes évangéliques correspondants nous a vite 
amené à constater la présence dans chaque Stichere de mots, de formules et d'images qui 
n'existent pas dans le texte évangélique commenté. Les Stichera en apportent beaucoup 
de nouveaux et cette situation constitue une premiére preuve contre l'opinion qui les 
considère comme des simples paraphrases textuelles“. 

En suivant notre programme méthodologique, pour trouver les sources et les 
raisons des "nouveautés" présentes dans les Eothina une première direction de la 
recherche a été biblique. Ainsi avons nous pu nous rendre compte qu'un grand nombre 
des fragments des Sticheres qui différent des Evangiles commentés renvoient vers 
d'autres livres bibliques, et surtout vers ceux du Nouveau Testament. 

Les lieux bibliques ou l'on trouve les mots qui n'existent pas dans les Evangiles 
correspondants sont d'habitude des occasions pour l'éclaircir ces termes. C'est le cas des 





S Chap.II,1: *Préliminaires*. 
S8Chap.I,B,4: “Aspects concernant la Liturgie et le Typicon*. 
S Chap.II, 1: “Préliminaires“. 
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significations de “la sagesse" (TOV 00P@V - 49) et des “jugements“ 
([oov] xpuu & xov - 49) dans la cinquième Stichere, de “la nourriture“ (ths Tpopñs 
- 73) dans la sixième Stichere, de "l'héritage* (tov [...] xAT pov - 97) dans l'huitiéme 
Stichére, de “la cene“ (deinvov - 124) dans la dixième Stichére ou des “loups“ 
(46x ov - 138) dans la onzième Stichere. 

Beaucoup d'appellations divines, nouvelles dans les Eothina par rapport aux 
Evangiles commentés, dévoilent leur contenu au lecteur si elles sont associées à leurs 
autres trés nombreuses utilisations dans les livres bibliques (trop nombreuses pour les 
mentionner toutes dans cette courte synthèse de conclusion). C'est le cas de "Seigneur* 
(Ó xÓpuos - 2), de "Christ" (Xpvocvós - 9) qui est présent dans presque toutes les 
Stichéres, de “Dieu“ (0 De ds - 9) et de “Sauveur“ (oo tip - 9) - toutes appellations qui 
sont concentrées déjà dans la première Stichere - ou de "maitre (Se on6rns - 120) dans 
la huitième (6€o7 oca - 99) et la dixième Stichere (Šg om 6718 - 120). 

D'autres appellations, se rapportant à des attributs ou des manifestations de la 
divinité et appliquées strictement au Christ, deviennent plus transparentes par une 
comparaison plus large avec la Bible. L’“iconome“ (otxovop v 58, celui “disposant 
toutes choses pour le bien de [...] [sa] créature"? - 6 nävra npös TO TOD 
TAKOWATOS ovupâpov 57-58) de la cinquième Stichere est aussi beucoup mieux 
expliqué par Lc 12,42, et, de méme, “la paix“ (1 [...] eipâvn - 67) de la sixième 
Stichére par Jn 14,27. 

Il y a encore dans les Eothina des événements, des faits et des images typiques 
qui renvoient vers des lieux bibliques différents des passages des Evangiles directement 
concernés: la péche miraculeuse de Jn 21,1-11, dans le commentaire de la dixiéme 
Stichére (oi padyntai npós épyaoiav étpénnoav xai niv mAoio 
xai dixtva, xai &ypa ovdapod- - 115-118) rappelle ainsi l’autre pêche de 
l'Evangile, celle de Lc 5,1-11. De méme le Saint Apótre Thomas sauvé du péril de 
“sombrer dans le trouble [/ le flot - n.tr.] de son manque de foi“?! ([t6v Go pv] [...] 
Co Tis anıoriav xataBantiteodar xAGOwvV1L 108-109), selon la neuvième 
Stichére, rappelle le moment, rélaté dans Mt 14,25-31, oü le Saint Apótre Piérre, 
“sombrant dans le flot par son manque de confiance“ (n.paraph.), est sauvé par Jésus 
Christ. 

Par ces renvois plus ou moins suggérés, le texte des Sticheres élargit le cadre 
biblique de la compréhension du texte évangélique commenté. 

Enfin, des termes d'origine et d'utilisation surtout patristiques - comme “Source [/ 
donneur - n.tr.] de vie ^? (îwo56rnv - 20) dans la deuxième Stichere ou “principe de 
toute lumière“ (çóv &PXHPwTOV - 28) dans la troisième Stichere - s’expliquent 
mieux si l'on recourt à l'emploi biblique plus général de leurs “composants“, 
respectivement “vie“ et (/ ou) “lumiere“. 





Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v ry os..., p.154. 
©" Thid., p.156. 
92 Ibid., p.152. 
3 Ibid. (p.152) 
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En conséquence, on peut déjà conclure que, par l'emploi de mots différents 
et d'images caractéristiques, qui n'existent pas dans les Evangiles correspondants, mais 
qu'on peut retrouver dans d'autres livres de l’ Ancien ou du Nouveau Testament, le texte 
des Stichéres envoie à l'ensemble des Saintes Ecritures. Ce cadre biblique général offre un 
premier fondement, authentique du point de vue de la Tradition de l'Église, pour l'exégése 
évangélique qui s'opére dans les Stichera Eothina. 


2. L'encadrement patristique 


Presents dans les  Stichéres, mais étrangers aux textes évangéliques 
correspondants, certains termes ont un riche contenu théologique, qui s'est cristallisé tout- 
au long de /a période patristique (le premier millénaire, jusqu'au temps de la création des 
Eothina). Ces termes apportent des “lumières“ nouvelles, parfois assez surprenantes, pour 
l'éxégése évangélique. L’ “apocatastase“ (&moxacv&ocaoi - 7) dans la première 
Stichére et la “vraie connaissance“ (yv à ow GÄntn- 110) dans la neuvième Stichere 
sont parmi les exemples les plus frappants. 

La "circulation" patristique des divers “noms“ ou attributs de Dieu, mentionnés 
dans les Stichéres, permet de leur découvrir des sens importants et des profondeurs 
inouies. Il en va ainsi du “philanthrope“ (pıA&vüpwre - 34) dans la troisième 
Stichere, de “la sagesse“ (Tov oogpov - 49) et des "jugements" ([oou] xPLLaTWV - 
49) dans la cinquième Stichére, du “compatissant“ (edonAayxve - 111) dans la 
neuvième Stichére et du “Maitre de l'univers? (6eonmörns n&vrwv - 120) dans la 
dixieme Stichere. 

Parfois des acceptions déjà assez développées dans les lieux divers des Saintes 
Ecritures sont encore plus enrichies par leur emploi patristique. C'est le cas de: “Source (/ 
donneur - n.tr.) de vie“ (Cwoöörnv - 20) de la deuxième Stichere, “principe de toute 
lumière“ (çóv &pxioocov - 28) de la troisième Stichére ou de “la paix“(n [...] 
eipnvn - 67) de la sixième Stichere. 

Certaines aspects bibliques presents dans les Stichera Eothina, comme 
“leschaton“ (['Qs £x'] £oxázov [Tov xpóvov] - 100) dans la neuvième 
Stichère - expliquant “le jour un“ de l'Evangile (Jn 20,19: tH nuépa [..] TH pı@)- 
ou “la descente aus enfers“ (tiv eis &6ov x&0oOÓov - 112) dans la dixième 
Stichére sont à proprement parler approfondies surtout dans les oeuvres des Saints Péres 
de l'Eglise. 

Des symboles ou des images symboliques comme “la nourriture“(tHS Tpos 
- 73) dans la sixième Stichére, “la faible femme“ (yvvă &oðevýs - 93) et “les larmes“ 
(và [...] Sâxpva - 90) dans la huitième Stichére dévoilent aussi leur riche contenu par 
un rapprochement avec les écrits patristiques. 

En général, il est donc tout a fait évident que ce retour aux sources est éssentiel à 
la juste compréhension des aspects éxégétiques des Stichera Eothina. 
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3. Les Stichera Eothina et ’hymnographie byzantine 


L'hymnographie byzantine, dont les oeuvres avec leur spécificité littéraire et 
théologique affirmée se trouvent dans les livres liturgiques de l'Église Orthodoxe, est 
aussi la création de la période patristique (les créations postérieures plongeant elles- 
mémes leurs racines dans cette époque). Aussi certaines “figures“ poétiques des Eothina, 
qui contribuent à l'interprétation du texte évangélique, sont-elles communes avec celles 
d'autres créations hymnographiques byzantines. 

“La montagne“ (tÒ ópos - 1) dans la première Stichére, “la femme“ (y uv? - 
93) dans la huitième Stichére, "l'entrée par les portes verrouillees“ (n.tr. pour 
TH xexAevouévm eioóóo Tv Oupóv - 103) et “Thomas sombrant dans le 
flot“ (n.tr. pour [Töv Bopuâv] [...]rxarafBoarnriteodoi xAbddwvi- 108-109) dans 
la neuvième Stichére, ou “la descente aux enfers“ (tjv eis &6ov xé&0oóov - 112) 
dans la dixiéme Stichere, deviennent beaucoup plus compréhensibles quand on les 
compare avec d'autres textes hymnographiques qui employent - et parfois développent - 
les mémes images. 

D'autres termes des Stichéres revelent aussi diverses influences hymnographiques 
remarquables. Par exemple (0066 tnv (20 - “Source [/ donneur - n.tr.] de vie ^^, dans 
la deuxième Stichere, se trouve comme [Yiè 0700] Cwiv 6 81806s 9? (“Source de 
vie“”° / “Celui qui donnes (de) la vie“ - n.tr., qui nous semble plus fidèle au texte grec) 
dans l'un des plus anciens hymnes de l'Église, pôs iAapöv (“Lumière joyeuse“), 
datant du II"-III* siécle%27. 

Dans la premiere Stichére une attention spéciale doit étre accordée à “la 
Résurrection“ (77v Ex vexp@v dvdoraoıv- 6) - mais il ne faut pas oublier que 
toutes les Eothina sont des Stichéres des Évangiles de la Resurrection. En dehors des 
interprétations bibliques et patristiques, les nombreuses connotations hymnographiques de 
“la Resurrection“ - avec celles concernant “l'ascension“ (Tv [..] Étapoiv - 2) et “la 
restauration“(Tăv [...] àroxaté&otaæoiv - 7) dans la première Stichére - en font une 
notion théologique et poétique au sens le plus large, qui, par excellence, traite finalement 
du salut. 

En definitive cette origine hymnographique est trés importante pour les Stichera 
Eothina parce qu'elles-mémes font partie du corpus formé par toutes les créations 
hymnographiques développées au sein de la culture byzantine, avec leurs caractéristiques 
spécifiques. 





624 77; 
Ibid. 

$5 '0poAóyiov [ró uéya mepiéyov thy mpénovoav aur dxoAovdiav)...,p.10l. 

La Prière des Heures - "QpoAöyıov, dans “La prière des Églises de rite byzantin“...,p.397. 

"Cf. Ene Branişte, Liturgica specialä.., p.70-71. 
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4. Procédés spécifiques dans les Stichera Eothina 


Dans l'ensemble des Stichéres on peut constater la présence de quelques procédés 
spécifiques, se rapportant surtout à leur caractére poétique, mais avec des implications 
théologiques - à vrai dire assez éloignées d'une théologie scientifique ou systématique. 

Un de ces procédés a été déjà indiqué (et qualifié) dés la première Stichere 
comme une “ambiguïté généralisante“. Il consiste en un certain manque de précision dans 
les détails (au moins par rapport aux Evangiles), qui laisse le champ libre à de 
nombreuses et suggestives associations d'idées et intuitions. Par exemple, dans /a 
premiere Stichere on trouve mentionnés “le pouvoir [donné]* 
(tiv [600eicov] £&ovoíav - 3), “en tout lieu“ (ra vxo 00 - 4), “la resurrection 
[d'entre les morts] (xrjv [£x vexpóv] &v&ocaoi - 6), “la restauration [aux 
cieux]“ (n.tr. pour xrjv [eis oùpavods] ànoxac&ocao - 7), "l'élévation [aux 
cieux]“ (n.tr. pour tv [xau ó60 gv] Zzapouv- 2). Le manque de précision en ce qui 
concerne l'interprétation de ces notions leur confère une plus grande généralité 
d'application, qui s'exprime dans les diverses traductions. Une intéressante conséquence 
théologique de cette ambiguité est alors la possible attribution (ou plutót appropriation) 
du bénéfice des actions de Jésus (avec leurs effets, bien sur) à tout homme, et méme à 
toute créature. 

De méme, le manque de précision relatif à l'emplacement géographique de “la 
montagne“ (tò ópos - 1) permet des suggestions et des connexions typologiques ou 
symboliques, tandis que l'omission du nombre des “onze“ (mentionné dans l'Evangile: 
oi [...] évôexa padnrai - Mt 28,16) fait place aussi à une éventuelle 
“generalisation“ du nom de "disciples? (rois patntats - 1) dans cette méme 
premiere Stichére. 

Dans la huitième Sfichère on peur remarquer l'ambiguïté généralisante 
mentionnée dans l'attribution de “l’élévation“ (TA v [...] &voóov - 97) et de “l’héritage 
paternel“ (Tôv Tatp@ov xAñpov -97). 

Les termes nouveaux dans les Eothina, par rapport aux Evangiles commentés, 
complètent ou élargissent d'une manière également très extensive les significations des 
termes présents dans les textes évangéliques. C’est le cas surtout de “la Résurrection“ 
(tiv [...] &v&otaoıv - 6), mais aussi de “l’ascension“ (tiv [...] Emapoıv - 2) ou 
de “la restauration“ (tv [...] &nonor&oTrooLv - 7), dans la première Stichere, qui se 
rattachent, quelque part, au “bapteme“ dont parle l'Evangile (Banrizovres - Mt 
28,19). 

Des images poétiques des faits racontés dans l'Evangile correspondant donnent 
l'occasion de nouvelles connexions (toujours portant à des généralisations): le manque de 
foi de Thomas dans l'Evangile (Jn 20,24-25) est illustré dans la neuvième Stichère par 
“Thomas [qui] sombre dans le flot“ (n.r. pour tov Owuav [.] t [..] 
xataPpanti€eodar xAvdwvt- 108-109), ce qui permet le rapprochement avec une 
autre image évangélique, celle de “Pierre sombrant par manque de foi“ (n.paraph à Mt 
14,28-31). Un detail de l'Evangile correspondant, “l’obscurité de l'aube" (“à l'aube, alors 
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qu'il faisait encore sombre“ -tpwt oxorias Er. ovons Jn 20,1) 
peut avoir dans la septième Stichere, à câte de ses significations originaires, des valeurs 
psychologiques (et même théologiques): 'I600, oxotia nai [L.]noÀU0 oxóros 
Exovoa vais Ppeotv (80-82). 

Un procédé qui a aussi des effets de généralisation dans l'économie (ou méme 
l"économicité^) poétique des Eothina est celui de l'utilisation d'un seul terme, en 
remplacement de plusieurs de l'Évangile. De ce fait, le terme présent emprunte les sens de 
ceux qui manquent, leur prétant de son sens, à son tour. À cet égard, on peut mentionner 
“les prodiges“ ([rois] BDabpaor - 26; 31) dans la troisième Stichere. 

Dans la méme “économicité“ (portant à généraliser) du texte poétique il faut noter 
encore qu'un seul événement peut être cité dans les Stichéres, alors que dans les Évangiles 
correspondants il s'agit d'actions répétées Dans la troisiéme Stichére il n'y a qu'une 
apparition (tv [..] eupâverav, - 24) de Jésus aprés la Resurrection (trois dans 
l'Evangile: Mc 16,9; 12; 14) et une annonce qui n'est pas crue de celle-ci 
(edbayyeAılopevns [...] dianiotoûvies 23; 25) et des manifestations de Jésus 
qui l'ont suivie, pour deux selon l'Evangile (Mc 16,10-12; 13). Dans la neuvième Stichere 
il y a une seule “entrée par les portes verrouilles“ (nt. pour 
TH xexAevouévm eioóóo Tv Oupóv - 103), au lieu des deux mentionnées 
dans l’Évangile (Jn 20,19 et 26). 

Parfois le texte des Eothina prend une tout autre tournure (littéraire) que le 
texte évangélique correspondant. Dans la deuxième Sfichere, la vue et les paroles 
(annonçant la Resurrection !) d'un jeune homme à l'aspect divin [...] dissipa le 
trouble de leur 4me“s2s ([wp&Ün] [..][x«i Betos] veavias xaraoréllwv 
tóv OópuBov abtav ris une Hyépdyn, yep Pov, Inoods ò 
xöpıos - [13] 14-16), tandis que dans l'Evangile, aprés l'apparition et les paroles du 
“Jeune homme“ au tombeau, les femmes "furent saisies de frayeur“ (Mc 16,5) et “elles 
étaient toutes tremblantes et bouleversées [...], car elles avaient peur“ (Mc 16,8). La 
motivation de l'auteur pour procéder à ce changement semble avoir été 
l'“optimisme“ de l'annonce de la Resurrection, qui pourrait avoir comme suite 
logique aussi le fait qu'il “dissipa le trouble de leur âme [...] 9? (zaraoreiiwv 
tov OópuBov avtav ts yoxns: [nyépOüm, yep pnoiv, 'Inooós ó 
xöpıos] - 15 [-16]). 

De méme, l'étonnement (/ l'émerveillement) de Pierre dans l'Evangile - “il 
s'en alla de son côté en s'étonnant [/ s'émerveillant] [k Zñ A0ev rpôs 
EavTOV Qavudlwv] de ce qui était arrivé“ (Lc 24,12) - devient dans la 
quatrième Stichere la “glorification [/ doxologie]“ (ë 6 68% oé - 47) de Dieu 
par Pierre devant les miracles divins: ó Ilécpos [...] éóóé«woé oov 
npös Eanvröv và Davuhora (47-48; “Pierre [...], retourné chez lui, [...] 
glorifia tes merveilles“630). Et dans la septième Stichére: “[les disciples] se sont 





83 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox à) yos..., p.152. 
$9 Ibid. (p.152). 
90 pid., p.153. 
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P : 64631 
rappele les paroles de l'Ecriture concernant ce mystère“ 


(&veuvrjaünaav ts nepi Coütou ypas: - 87) peut être une suite (logique) 
du fait raconté dans le texte évangélique correspondant: “En effet, ils n'avaient pas encore 
compris l'Ecriture (o úó£z o yup 7joeroav tiv ypoqr|v) selon laquelle Jésus 
devait se relever d'entre les morts" (Jn 20,9) 

L'auteur des Eothina établit encore des relations explicites là ou les Evangiles en 
restent à une narration assez neutre. Dans la deuxiéme Stichere les femmes sont envoyées 
prêcher précisément parce que Jésus est ressuscité: “Il est ressuscité, Jésus, le Seigneur ! 
Aussi [/ c'est pourquoi -n.tr.], allez dire aux disciples, ses messagers [/ allez précher à ses 
disciples prêcheurs - n.tr.]“°? (y£p215,[..] Inooós ó xbpros: 516 xnpóEace 
tois xâpvărv adroü uodmrais 16-17). L'Evangile emploie le plus vague 
&AA& [ünüyere...] (mais, [allez...]“ - Mc 16,7). Dans la onzième Stichére “tu remis à 
Simon la charge des brebis en récompense de son amour, et [...] C'est pourquoi tu lui dis: 
“Pierre, si tu m'aimes, sois le berger"? (Z(íu ovi d€5uxe Tv TOV npofácov 
vounv, eis éyémms &vréxvriciv [..] 610 xai éAeygv: eí quAeis pe, 
Ilévpe, moinaıve 130-134); dans l'Evangile correspondant il y a seulement une 
relation neutre du dialogue de Jésus avec Pierre (Jn 21,15-17). 

Enfin, on observe dans les Eothina un “jeu de mots“ pour un texte évangélique 
d'expression plus commune - comme “prechez aux  précheurs^ (n.tr. pour 
unpveate tots xñpuëuv - 17) dans la deuxième Stichére, qui apporte des nuances 
nouvelles pour l'interprétation. D'autres “jeux de mots“ trés synthétiques sont: wpiAeıs, 
nai OuıA@v (52-53; “tu parlais, et en parlant“ - n.tr.) dans la cinquième Stichere, qui 
reprend opíAovv [..] Ev và OptdAetv de l'Evangile (Lc 24,14-15: “ils parlaient 
[...], [or] comme ils parlaient“) et, dans la neuvième  Stichère, 
Ücópoaci xpa [Peßerois] (102; “par un miracle un [autre] miracle [prouvant]“- 
n.tr.). 


5. Le caractére liturgique des Eothina 


La plupart des Eothina sont caractérisées par un certain “lyrisme“. Mais, loin de 
constituer une caractéristique seulement (ou purement) "littéraire", ce “lyrisme“ est plutôt 
“liturgique “. De fait, selon l'opinion de la plupart des liturgistes™, il s'agit, dans tous les 
actes liturgiques, d'une expression de l'actualisation des données révélées (pour y 
participer). Et les Stichera Eothina elles-mêmes font partie des hymnes liturgiques qui 
sont chantés pendant les liturgies (à l'Orthros du Dimanche). Elles actualisent les données 
révélées présentes dans les Evangiles qu'elles commentent, tout au cours de la priére 





8 hid., p.155. 

"éd. p.152 

83 [pid., p.157. 

S83 Constantin Andronikof, dans Le sens de la Liturgie..., en fait une synthèse: “Tel est l'un des sens profonds 
de la liturgie: [...] nous faire participer (n.s.) à la révélation sacrée" (p.9) car “c'est l'Eglise elle-méme [...] qui 
actualise (n.s.) ce qu'elle croit [...] [parce que la liturgie] est la Theologie vécue de l'Eglise“ (p.15). 


337 


liturgique adressée a Dieu par ceux qui chantent (les  Stichera Eothina) dans 
l’Eglise, fideles et (/ou) chantre(s), en communion. 

Les invocations directes, personnelles, dans la ligne du “lyrisme liturgique“ 
mentionné, sont présentes dans presque chaque Sfichère, à l'exception de la première - où 
seulement le mu Ó v (9) final "nous" introduit et implique directement dans la realite 
liturgique - et de la deuxième Stichére, qui est plus narrative. On s'adresse surtout à Jésus 
Christ: Xpvoté (36; 49; 67 etc.). Dans la septième Stichére, seulement il y a une 
excéption: on s'adresse à Marie Madeleine au début (Ma pía - 81), en revenant à Jésus 
Christ dans les derniers vers (&vuuvoópév oe TOV [..] Xpvocvóv - 89). 

On peut parler aussi d'une appropriation liturgique des faits évangéliques 
commentés dans les Stichéres. Ele est évidente, par exemple, dans la troisiéme Stichere 
(“éclairés par eux, nous glorifions ta résurrection“ - po riaDévres AU avtTOV 
óoéácouév oov tv [..] &vüoraoıv 32-33), dans la sixième (“avec eux nous 
t'adorons 56 - giv adtois npooxuvoüyuév oe - 78) et dans la septième Stichere 
(“Ayant cru nous aussi, avec eux et par eux, nous te chantons, ó Christ, Source de vie 18637 
-ued' Ov xai bt’ óv xai nueis n.oTeboavres Avuuvoüuëu oe TOV 
Cwo6örnv Xpıoröv 88-89). 

Les Stichera Eothina sont ainsi des prieres liturgiques, par lesquelles les fideles 
s'adressent et se mettent dans un rapport (liturgique) avec Dieu. 

* 


En derniére conclusion générale, on pourrait dire que /a valeur homilétique des 
Eothina Anastasima de Leon VI - et en général leur valeur théologique et liturgique (outre 
leur valeur artistique, littéraire et musicale) - explique pleinement qu'elles aient été 
gardées pendant plus d'un millénaire dans le culte de l'Église (Orthodoxe), oü elles sont 
chantées jusqu'à aujourd'hui à chaque Orthros du Dimanche. 





$5 Dimanche, office selon les huit tons - 'Ox v1) yos..., p.152. 
6 Ibid. p.154. 
97 Ibiq.. p.155. 
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Manuscrits et imprimés des Stichera Eothina 


I. Manuscrits avec notation musicale: 


A. Byzantins et post-byzantins (grecs): 

Codex Vindobonensis Theol.Gr.181, MMB Serie principale, Voll, Sticherarium , 
Ed.Carsten Hoeg, H.J.W.Tillyard, Egon Wellesz, Copenhague, 1935, fol.307r-311". 

Specimina notationum antiquiorum, MMB Série principale, Vol.VII, Ed. Oliver Strunk, 
Pars Principalis et Pars Suppletoria, Copenhague, 1966: (p.65-68) Grottaferrata, Badia greca, E.a.7. 
Sticherarion, Stichera Eothina ff.188'-192; (p.69-72) E.a.11. Triodion, Stich.Eoth. ff.20-21"; (p.82- 
87) S.Salvatore 51, Oktoechos, Stich.Eoth. ff.69"-72; (p.157-171) Sinai, Monastery of St.Catherine, 
1242, Triodion, Stich.Eoth. ff.208-215. 

Cod.Ambrosianus A 139 sup, MMB Série principale, Vol.XI, Sticherarium Ambrosianum 
, Edd.Lidia Perria et Jorgen Raasted, Pars Principalis et Pars Suppletoria, Copenhague, 1992, 
fol.298r- 301". 

B.A.R. (Bibliothéque de l'Académie Roumaine), (mss.)gr.: 
(var.I.Glykys) 93 (29'-36"), 102 (95' -107°), 147 (58-65), 564 (277-35), 599 (82'-94"), 622 (111'- 
124), 643 (55'-70^, 648 (138'-158"), 649 (138'-155"), 661 (97°-108'), 670 (73'-95'), 693 (55"-60^, 
742 (260'-266'), 793 (36'-48"), 795 (119; seulement la première page), 830 (32"-40"), 832 (62'- 
74"), 840 (141'-158*), 867 (202'-208"), 879 (212'-216"), 1096 (111°-120'), 1355 (318'-327"; entre 
les pages numérotées 324-325 manquent une deuxième partie de Jo septième Stich., l'huitiéme 
Stich. et une première partie de la neuvième Stich.), 1477 (120-127), 1506 (103* -118'), 1511 (82'- 
94^, 1519 (132-150). 
(var.Petru Lampad.) 152 (84'-91"), 412 (85'-93^), 748 (69'-75'), 904 (90°-100"), 1460 (124'-135"). 
(var.Iakob Protopsalt.) 18 (162"), 33 (212°-219"), 39 (126'-135"), 142 (43'-54^), 152 (68'-79"), 766 
(10-12 il y a seulement la deuxième et l'onziéme Stich.), 771 (5'-8"), 956 (231'-239"), 1460 
(108-124). 
(var.Kirimli) 1506 (118'-122*; il y a seulement les premières cing Stich., la dernière pas complète). 
(var.Kiril Arhier.) 100 (58-73). 
(var.Dionisie Fotino) 1310 (36'-38*; il y a seulement les premières cinq Stich.). 

ONB (Osterreichissche Nationalbiblioteck): T 330 (12Y-13°; 23"-24"; 30'-31*; 43-44; 55Y- 
57"; 67-68"; 76-77; 86'-92') 


A' .Transcriptions: 

H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I, 
“Annual of the British School at Athens", XXX (1932), p.86-108; part II, XXXI (1933), p.120- 
147; mss. employés: (1)Atheniensis 974, (2)Cantabrigiensis, Trinitatis 256 (B.11,17), (3)British 
Museum, Additional Manuscripts, 26,865, (4)Bibl.Ambrosiana, Milan, 733 (0.28 sup.) 
(5)Sinaiticus 1242, (6)Sinaiticus 1244), (7)British Museum, Harl.5544, (8)British Museum, 
Ad.17,718. 

The Hymn of the Octoechus, (Part ID, transcribed by H.J.W.Tillyard, MMB Serie 
transcripta, Vol.V, Copenhague, 1947; mss. employes pour les Eothina anastasima (p.60-84): 
(1)Codex Vindobonensis Theol.Gr.181, comparé et parfois corecte avec (2)Atheniensis 974, 
(3)Atheniensis 884, (4)Cantabrigiensis, Trinitatis 256 (B.11,17), (5)Codex Peribleptus, Library of 
University College, Cardiff. 
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B. Slaves: 
Ms. du XIXe siécle en kriuki notation, Die Gesänge des altrussischen Oktoechos samt den 
Evangelien Stihiren, avec transciption, éd. par Stela Sava, München-Salzburg, 1984, p.344-419. 


C. Roumains: 

Filothei sin Agai Jipei - Psaltichia rumäneasca, vol.II: Anastasimatar (B.A.R., 
mss.rom.61), IMR Vol.VII B - documenta et transcripta, ed. Sebastian Barbu-Bucur, Bucuresti, 
1984; fol.104v-109v, transcript. p.277-304. 

Anastasimatarul de la Cluj-Napoca (B.U.-C.N., ms.rom.1106), IMR  Vol.VIII, 
Monumenta et Transcripta, ed. Hrisanta Trebici-Marin, Bucuresti, 1985; fol.83 ?-97r, trascript. 
p.328-249. 


IL Imprimés musicaux - aprés la réforme de Chrisant 
(dés le XIXe siécle): 


D. Grecs: 
Petru Efesiu, Neon Anastasimatarion, Bucuresti, 1920, p.237-260. 


E. Roumains: 

Theodor V.Stupcanu, Anastasimatar sau Cântările Învierii pe cele opt glasuri (melodii) 
bisericesti..., Bucureşti, 1926, p.192-208. 

I.Popescu-Pasărea, Catavasier (ce cuprinde catavasiile de peste tot anul, svetelnele si 
voscresnele Învierii, precum si doxologiile mici şi mari pe 8 glasuri), Bucureşti, 1907, p.64-83. 

Ierom.Amfilohie Iordănescu, Bucher de muzică, Bucureşti, 1933, p.123-138. 

Utrenierul - Anastasimatarul uniformizat II, Bucureşti, 1954, p.465-516. 


IH. Pour le texte littéraire: 


F. Grecs: 

J.P.Migne, PG 107,299-308. 

HapaxAnrixn) |nroı 'Oxcónyos n ueyáAng mepléyovoa záomv nv 
&vijxovoav aurmdxoiovdiav uevà TOV Ev r@ TEAEL ovvnOdv zpoo0nx 
à v], Roma, 1885, p.706-712. 

W.Christ; M.Paranikas, Anthologia graeca Carminum Christianorum, Lipsiae, 1871 
(reprod. Hildesheim, 1962), p.105-109. 


G. Roumains: 

Octoih (OKTWHX): Râmnic 1742 (CRV - Carte Românească Veche nr. 227) CM-CM€, 
Rámnic 1750 (CRV 277) T3B-T3€, Rámnic 1763 (CRV 334) CMB-CM3, Blaj 1770 (CRV 371) 
CA-CE, Bucureşti 1774 (CRV 388) T3B-T3€, Râmnic 1776 (CRV 396) CMA-CMS, Blaj 1792 
(CRV 556) THO-YO, Bucureşti 1792 (CRV 557) TJIS-TJIO, Oct.mic Cernăuţi 1804 (CR V 670) 
PJIO-PH, Oct.mic laşi 1804 (CRV 671) P3A-POS, Oct.mic Braşov 1805 (CRV 683) POH-PUS, 
Buda 1811 (CRV 796) TJIJI-TJIS, Râmnic 1811 (CRV 797) TUS-THO, Iaşi 1818 (CRV 985) HE- 
St 
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Octoih Mare, Vle éd., Bucuresti, 1975 (p.767-772). 


H. Autres langues: 

H.J.W.Tillyard, Eothina anastasima, The Morning Hymns of the Emperor Leo, part I, 
“Annual of the British School at Athens", XXX (1932), p.93 (Eoth.I-V); part II, XXXI (1933), 
p.120-121 (Eoth.VI-XT). 

Dimanche, Office selon les huit tons - Oktoechos, “La priëre des Églises de rite byzantin", 
3, Chevetogne, 1971 ?, p.151-157. 

Mysterium der Anbetung - Göttliche Liturgie und Stundengebet der Orthodoxen Kirche, 
herausgegeben von Erzpriester Sergius Heitz, übersetzt und bearbeitet von Susanne Hausmmann 
und Sergius Heitz, Düssedorf (Köln), 1986, p.165-168. 
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- Studiile Eclesiologie si Mariologie în cântarea ortodoxă şi Caracterul biblic al imnografiei 
bizantine constituie Cap.3b (p.143-151), respectiv Cap.2b (p.75-81) ale volumului Teologia 
cântării liturgice în Biserica Ortodoxă - Aspecte de identitate a cântării liturgice ortodoxe, 
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